
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the pubHc domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the pást, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the originál volume will appear in this filé - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including piacing technical restrictions on automated querying. 

We alsó ask that you: 

+ Make non- commercial use of the filé s We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each filé is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is alsó in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at http : //books . google . com/| 



Digitized by VjOOQIC 



í^^) """^ 



( UNivER&mrOf I 

VCMIFORNU/ 



í 

^<^ 
^ 



Digitized by VjOOQIc 



s4 



Digitized by VjOOQIC 



r\ .. r 



\ 



Digitized by VjOOQIC 




NYELVEMLEKTAR 



XIV. 




MS^ 




Digitized by VjOOQIC 



ILYEMLÉKTÁK 



SIAGYAE CODEXEK 

ÉS 

NYOMTATVÁNYOK. 



1A6YAE TUDOMÁNYOS AKADÉMIA 

LVTÜDOMÁNYI BIZOTTSÁGA. 



SZERKESZTK 



f ^^ f 



\., SZAEVAS G., SZILADY A. 

BIZOTTSÁOI TAGOK. 

XIV. KÖTET. 



BUDAPEST. 

A MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉMIA. 
1890. 



Digitized by VjOOQIC 



EEGI 

MAGYAE CODEXEK. 

LOBKOWITZ CODEX. 
BATTHYÁNYI CODEX. - CZECH CODEX. 



KÖZZÉTESZI 



VOLF GYÜKGY. 




BUDAPEST. 

KIADJA A MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉMIA. 
1890. 



Digitized by VjOOQIC 



FRANKLIN-TÁRSULAT NYOMDÁJA. 



Digitized by VjOOQIC 



^""^ pH 3141 



% 






ELŐSZÓ. 



A Nyelvemléktár XIV. kötetében közölt három régi magyar 
kézirat közül a Lobkowitz és Batthyányi Codex most először jele- 
nik meg, a Gzech Codex már második kiadás. A Lobkowitz Codex 
nem rég óta ismeretes; apróbb mutatványokat néhány facsimilével 
fölfedezője, Csontosi János közölt belőle a Magyar Könyvszemle 
1879. évi folyamában. A Batthyányi Codexből eddig csak két 
hymnus volt kiadva: •O magos mennec zentfeges Iftenew és «0h 
mennei mi íz : At1íank» az eredetinek 108. és 124. lapjáról, melye- 
ket Toldy Ferencz közölt új helyesírással az s középkori magy. 
nemz. irodalom története II. kötetében (3. kiad. Pest, 1862. 196. 
és 198. 1.). A Czech Codexet Döbrentei Gábor már 1836-ban nyo- 
matta ki «Kinizsy Pálné Magyar Benigna imádságos könyve* 
néven, bevezetéssel, Czech János észrevételeivel és glossariumával, 
valamint a codex 1., 16., 149. és 186. lapjának facsimiléjével, a 
Régi Magyar Nyelvemlékek II. kötetében, mely azonban csak 
1840-ben jelent meg. E codexből igen ismeretessé vált «zent Ber- 
nald doctor ymadczagaw (er. 43 — 67. 1.) vagyis sz. Bernát hymnu- 
sának (a fölfeszített Krisztushoz) verses fordítása, melyet Szilády 
Áron Temesvári Pelbártnak hajlandó tulajdonítani (Költészetünk 
I. Mátyás király idejében. A magy. tud. Akad. évkönyvei. XVI. köt. 
1. dar. Budapest, 1877. 52. 1. Temesvári Pelbárt élete és munkáid 
Budapest, 1880. 18.1.). Ezt Toldy Ferencz ismételve közölte iroda- 
lomtörténeti példatáraiban, először és teljesen, de szokása szerint 
új helyesírással az s középk. magy. nemz. irodalom története 
I. kötetében (271. 1.). Szintén új helyesírással közölte Szilády Áron 
a Régi magyar költök tára I. kötetében (Budapest, 1877. Szövegét 
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VI ELŐSZÓ. 

V. sz. a. 12—21. 1., magyarázatát és latin eredetijét 255—274. 1.). 
Ugyanígy közölte Szilády e eodex 151 — 153. lapjáról az Ave maris 
Stella magyar fordítását is (u. o. Szövegét XXXVI. sz. a. 188. 1., 
magyarázatát és latin eredetijét 365 — 366. 1 ). 

A jelen kiadás az előbbi kötetekből ismeretes eljárást követte. 
Az eredetiek hűség kedvéért itt is iráshibáikkal, törléseikkel és 
igazításaikkal együtt vannak közölve. A külsőségek is az eddigiek. 
Az eredeti lap elejét és számát a külső lapszélre tett vastag szám, 
végét pedig a szövegbe iktatott || jelöli; (?) olvashatatlan vagy kétes 
olvasású szót jelent; az olvasható törlések szögletes rekeszjelbe 
vannak foglalva, az olvashatatlanokat [?], az üresen hagyott helye- 
ket [j mutatja; a nyomtatásban föl nem tüntethető rövidítések, 
valamint a pótolható csonkulások dőlt betűkkel vannak kiegé- 
szítve, a pótolhatatlanok helye pedig ki van pontozva ; az erede- 
tiekben vörössel, néha kékkel vagy zölddel írott helyek ritkítva 
vannak szedve s a szentírásbeli részek és versek berekesztett dőlt 
számokkal vannak jelölve, amazok római, ezek arabs számokkal. 
A Batthyányi Codex zsoltárainál, melyek katholikus fordításból 
vannak másolva, a protestáns szám mellé mindig odatettem a 
katholikus számot is, hogy föltünővé tegyem az eltérést és meg- 
könnyítsem a Vulgatával való összevetést. A hol ilyen mellévetett 
(dőlt római) szám nincs (öt helyen), ott a két számozás közül a 
codex a katholikust tartotta meg. Két helyen az eredetiben a szám 
egyáltalában hiányzik; oda a katholikust helyeztem következetes- 
ségből, de cursivval és rekeszszel fölismerhetövé téve, mint minden 
beiktatottat. A verses darabokat, ha az eredetiben egyfolytában 
vannak is írva, versesen szedettem; hogy az eredeti lap végét 
jelölő II mindig verssor végére esik-e vagy belsejébe, az elárulja, 
hogy az eredetiben is versesen van-e írva a verses darab vagy 
egyfolytában, mint a próza. Az átírások közül az 6 az első (Lob- 
kowitz) és utolsó (Czech) codexben 9 alakú, az előbbiben néha 
nem csak alul, hanem fölül is vesszős 0, a Batthyányi Codexben 
már 6 ; az ^, w fölül egy, az utóbb említett codexben két vesszős 
V, w ; az y rendesen két pontot vagy két vesszőt visel, de gyakran 
puszta is ; a c némileg hasonló az L-hez. Egyéb betűkre nézve 
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nincs más eltérés, mint hogy a Batthyányi Godexhen a g és n 
vesszője kissé jobhra a betű mellé esik, a mi azt mutatja, hogy 
az író kihagyó jelnek tudja az y vagy í pótlására. Ezek előrebocsá- 
tása után áttérek a három codex ismertetésére. 

A LobkonHtas Codez, mely a Lobkowitz berezegi család 
raudnitzi (csehországi) könyvtárának tulajdona, nevét fölfedezőjé- 
től, Gsontosi Jánostól vette «azon berezegi család után, mely iro- 
dalmunknak e nagybecsű nyelvemléket megőrizte » (Gsontosi János : 
Ismeretlen magyar codex berezeg Lobkovntz Mór raudnitzi könyv- 
tárában. Magyar Könyvszemle 1879. 192—193. 1.). Jelenben 176 
nyolczadrét alakú, czerazával számozott papiros levélből áll ; írása 
új gót, több helyt a folyóba átmenő ; kötése, mely még régi s nyil- 
ván eredeti, vörös atlaszszal bevont két kemény tölgyfa tábla ; két 
rézcsatjából az egyik teljesen, a másik félig van meg; metszése 
arany, csinos besajtolt czifrázattal. Egész kiállítása, jól mondja 
Gsontosi, «azon benyomást teszi ránk, hogy előkelő egyén hasz- 
nálatára készült» (id. h. 193. 1.), és Qsakugyan valószínű, hogy a 
<3odex «eredetileg valamely magyarországi apácza-fejedelemasszony 
számára Íratott s ennek tulajdona volt» (u. o. 195. 1.). Hogy a meg- 
rendelő nem volt világi, hanem szerzetes nő, még pedig clarissa 
apácza, azt a codex számos helye bizonyítja, a miről még alább 
lesz szó. Korát megmondja a 244. lapja végén (kiadásunk 81. lapja 
16. sorában) arabs jegyekkel kitett 1514 évszám. Ez nem azt 
jelenti, hogy az egész codex ez évben készült, mert van ennél 
nyilván régibb és újabb része, de egyik sem tehető sokkal hátrább 
vagy jóval előbbre. Gsontosi szerint a legrégibbnek látszó rész 
<a mostani 16 — 87. levél) «az írás jelleme után ítélve a XV. század 
végéről vagy a XVI. század elejéről való» (id. h. 198. 1.), a legfia- 
talabbnak látszó rész pedig (a mostani 133 — 176. levél) 1514 és 
1521 közt készült (u. o. 194. 1.). Ez utóbbi számítását a következő 
helyre alapítja: «ez meg yr imatíagot hifpaniabely kiralne ázzon. 
Nagy ayandekal es nagy kewniergeífel nyerte Július papatol, 
-emoítani papa elewt ky vala» (er. 342. 1., kiad. 117. 1. 7 — 9. s.). 
« Július papa» csak II. Gyula és «emoítani papa» csak X. Leó 
lehet, ki 1513 — 1521-ig uralkodott. Az én véleményem szerint 
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nem kell oly nagy időközt föltennünk ; nem igen tévedhetünk^ ha^ 
az egész codex írásánál 1514-hez közel maradunk. Az okát a ter- 
niók vizsgálatánál fogjuk látni. 

A codex viszontagságairól egyetlenegy adatunk van. Elül 
találunk egy csonka maculatura levelet^ mely a fatábla belső olda- 
lához borúi. E levélen tollal rajzolt három concentrikus kör van, 
melyeknek közeibe jobbról balra menő irányban a vasárnapi betűk 
vannak bejegyezve. A legbelső kerek részen, mely eredetileg 
tisztán volt hagyva, a következő ötsoros jegyzetet találjuk : « 1.5.8.5. 
Hanns Gebbl von Miltfeldt der Eem. Kay. Mayth. Dienner. » Ebből 
megtudjuk, hogy a codex 1585-ben már a hazán kívül Gebbl János 
birtokában volt. Hogyan s honnan került a codex Gebblhez, «a 
róm. csász. felség szolgájához » és mikép jutott azután aLobkowitz. 
berezegek raudnitzi könyvtárába, arról semmit sem tudunk. Cson- 
tosi fölvetve azt a kérdést, hogy « milyen viszontagságok között 
vándorolt az az első birtokostól az utolsóig, s hogyan került 
Magyarországból Eaudnitzba)), így vet hozzá (id. h. 195. 1.) : ((Meg- 
lehet a Eosenberg grófok útján, kik leányágon a Zrínyiekkel 
voltak atyafiságban (Eosenberg Eva Zrínyi Miklósnak, a szigetvári 
hősnek volt második neje) s kiktől a raudnitzi urodalom mint^ 
majorátus 1592-ben leányágon a Lobkowitz berezegi családra 
szállt; meglehet más úton.)) Én azt hiszem, hogy a Eosenbergek, 
ha csakugyan közbenjárók voltak, nem egyenesen Magyarország- 
ból, hanem csak Gebbltől juttathatták a codexet Eaudnitzba. Gebbl 
az egyenes összeköttetést kizáija. 

A codex fölfedezését Gsontosi János a Magyar Könyvszemle 
1879. évfolyamában (189—192. 1.) így adja elő : (« A múlt nyáron, 
a Nemzeti Múzeum megbízásából, a bécsi, prágai, lipcsei, dresdai 
és wolfenbütteli könyvtárakban tettem kutatásokat. Tanulmányaim 
czélját a magyarországi vonatkozású középkori kéziratok és corvin- 
codexek képezték, melyeknek bibliographiájához évek óta gyűjtöm 
az adatokat. Midőn a prágai egyetemi könyvtárban dolgoztam, 
Trouhlaé J. úr könyvtári tisztviselő s a cseh humanisták jeles 
monographusa, a herczeg Lobkowitz -család raudnitzi könyvtárára^ 
figyelmeztetett, mely körülbelül 600 kézirat, 1200 incunabulum 
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és 50,000 kötet nyomtatványból áll s tanulmányaimra főleg azért 
bírhatna fontossággal, mert Hassenstein-Lobkowitz Bohuslaw 
XY. századi cseh humanistának könyveit foglalja magában. Ez 
ugyanis több évig II. Ulászló udvarában tartózkodott s leveleiben 
többször említést tesz azon könyvekről, melyek a Corvinából 
jutottak birtokába. Trouhlaé úr tehát valószínűnek tartotta, hogy 
e berezegi könyvtárban corvin-codexek is lesznek, s tanácsolta^ 
fordulnék ez ügyben felvilágosításért Patera úrhoz, a cseh nemzeti 
Múzeum könyvtár-őréhez, ki tíz év óta a csehországi vonatkozású 
középkori kéziratok lajstromozásával foglalkozik s kutatásaiban a 
raudnitzi könyvtár kéziratait is felhasználta. Patera úr kérésemre 
egész készséggel kutatta át gazdag collectaneáit, de ezekben a 
raudnitzi corvin-codexekről semmiféle jegyzetet nem talált. Mind- 
össze a mit számomra kijegyezhetett ; egy magyar imádságom 
könyv volt, mely 1585-ben íratott s vörös atlasz kötésénél fogva 
figyelmét különösen megragadta. Azonnal Eaudnitzba sürgönyöz- 
tem, kérve a berezegi könyvtár-őrt, tájékoztatna a kezelése alatti 
gyűjtemény hungaricumairól. Még az nap megkaptam a feleletet 
hogy a könyvtár kéziratai között csak egy magyar 
imádságos könyv 1 585-ből, s a levéltárban nagy terjedelmű 
magyarországi levelezések a XVI — XVIH-ik századból találtatnak. 
Megvallom, hogy ezen felvilágosítás, speciális tanulmányaim szem- 
pontjából, ki nem elégített. Magyar írott nyelvemlékeink 
15S5-ből már nem ritkák többé, hisz Szabó K. érdemes tudósunk 
ez ideig már 217 magyar nyomtatványt sorol fel (Régi magyar 
könyvtár Budapest 1878. 1 — 110. 1.); a tudomásomra hozott ma- 
gyar kéziratnak tehát nagy fontosságot nem tulajdonítottam. 
A levéltári correspondentiákról pedig azt hittem, hogy ezeket 
tudósaink már bizonyára felhasználták. Gondolkozni kezdtem tehát 
a fölött, váljon a tudomásomra hozott adatok miatt Prágából 
Drezdába tervezett utamat egyátalában megszakítsam-e? Végre 
némi habozás után győzött bennem azon szempont : hogy a hol egy 
magyar kézirat van, ott valószínűleg más hungaricák is lehetnek 
s elhatároztam magamban, hogy Baudnitzban meg fogok állapodni 
s átvizsgálom a berezegi könyvtár kéziratait. Prágától két órányira^ 
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sh felé vezető vasúti vonalon az Elba folyó mellett, fek- 
Ds, melynek egyik kimagasló bérczfokán a Lobkowitz 
hétemeletes várkastélya emelkedik, s impozáns külsejével 
en elterülő Elba völgyön egészen uralkodik. E várkas- 
földszinti szárnyában van a berezegi könyvtár több 
s teremben elhelyezve. Hasonlóan földszint, bár egészen 
égben, őriztetik a levéltár is, mely körülbelül 70 ezer 
^elet, levelet és másolatot foglal magában. Mind a két 
j a berezegi család hitbizományához tartozik, s rend- 
lésök egy szakképzett hivatalnokot foglalkoztat, ki egy 
L a könyvtámoki és levéltárnoki tisztet viseli. Ez idő 
Dvorsak Miksa úr áll a gyűjtemények élén, ki tanul- 
bécsi történeti seminariumban végezte s több alapos 
j, által a cseh tudósok között ismertebb nevet vívott ki 
^z ő szíves kalauzolása mellett tekintettem meg mind a 
lényt, melyek kitűnően vannak rendezve s több rendbéli 
k és indexeik által a búvár feladatait nagy mértékben 
tik. Tüzetesen azonban csak a könyvtár kéziratait kutat- 
ivel ezek között magyarországi vonatkozású dolgokat 
leltem. A könyvtámok úr előzékenysége igen előmoz- 
idatomat, az ő szíves közreműködésével minden egyes 
idos vizsgálatnak vetettem alá. Találtam köztük egy 
)g Plato-codexet ívrétű hártyán kiállítva, melyet Has- 
íbkowitz Bohuslaw humanista állítólag 2000 aranyon 
)vábbá több XIV — XV. századi görög és latin codexet, 
Euripidest, Sophoklest, Diogenes Laertiust, Diogenes 
t, Demosthenest, Plutarchust, Virgiliust és másokat, 
^ezett humanista könyvtárából a herczegi gyűjteménybe 
lagyarországi vonatkozású codexet azonban sem ezen, 
^vtár egyéb kéziratai között egyetlen egyet sem találtam, 
b értesültem, a raudnitzi könyvesház Hassenstein-Lob- 
uslaw könyvtárának már csak romjait bírja ; ennek leg- 
legbecsesebb része ugyanis sokáig a komottaui vár- 
öriztetett, hol egyszer nagyrészben a tűznek, más 
1 pedig a néplázadásnak esett áldozatul. Ekkor pusz- 
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tulhattak el valószínűleg a Corvinából ide került példányok is, 
melyeknek nyomát a raudnitzí könyvtárban hiába kerestem. Kár- 
pótolva érezhettem volna magamat a levéltár gazdag hungaricumai 
által, melyek hazánk XVI — XVIIL századi történetéhez nagy- 
fontosságú levelezéseket, körülbelül 900 eredeti (mint utólagosan 
értesültem, eddig fel nem használt) levelet szolgáltatnak, de ezek- 
nek átkutatása ezúttal feladatomon kívül esett. Visszatértem tehát 
eredeti kiindulási pontomhoz, az 1585-ben írt m ag y a r imád- 
ságos könyvhöz, melyet a könyvtárnok úr, még mielőtt Raud- 
nitzba érkeztem volna, szíves volt számomra a könyvtárból dol- 
gozószobájába áthozni, de melynek átvizsgálását, részint mivel a 
könyvtárnok és Patera urak már ismerték, részint mivel a többi 
kéziratokat kívántam előbb átböngészni, legutoljára hagytam. Mohó 
kíváncsisággal vettem a vörös atlaszba kötött könyvet kezembe, 
s mikor forgatni kezdtem, várakozásom ellenére, igen kellemesen 
lepett meg az, hogy mindjárt az első levelekf»n nem az 1585-ki, 
hanem a XVI. század elejére valló írást találtam. Végig forgattam 
a leveleket s találtam rajtok régibb írást is, melynek jelleme a 
XV. század végére vagy a XVI- ik kezdetére tehető, továbbá más 
írást 1514. évszámmal, végre jegyzetet, melyből kiderül, hogy a 
codex egy része 1513 — 1521 közötti időszakban íratott. Nem volt 
tehát semmi kétségem az iránt, hogy a codex íratási idejére nézve 
itt okvetlenül tévedésnek kell lenni, mely valószínűleg onnan szár- 
mazhatott, hogy a boríték-tábla belsején az egykori tulajdonos 
neve mellett 1585-ik évszám jön elő. Ez hozta tévedésbe Patera 
urat, ki ezt coUectaneáíba íratási évnek jegyezte be, s ebben téve- 
dett Dvorsak úr is, ki sürgönyömre gyorsan akarván válaszolni, az 
egykori tulajdonos által feljegyzett évszámot íratási évnek tartotta. 
E tévedést, midőn a codexet közelebbről vizsgálni kezdtük, közö- 
sen helyreigazítottuk, s tisztában voltunk aziránt : hogy ez több 
kéz által ugyan, de mindenesetre a XV. század vége és 1521 közötti 
időszakban íratott. E helyreigazítás irodalomtörténetünknek egy 
egészen ismeretlen magyar codexet gyümölcsözött ». 
A fölfedező adta első pontos bibliographiaí leírását is (u. o. 
193 — 207. 1.), bőven idézve belőle, fénynyomatú facsimilékkel. 
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A codex az írás váltakozása szerint hat részre oszlik ; az első 

1ii- a máfioflik 72, a harmadik 5, a negyedik 18, az ötödik 22, a 

levelet foglal magában. E hat rész azonban nem hat, 

: három kéz írása. Az első kézé az első, negyedik és 

z, összesen 77 levél, a második kézé a második rész, 

harmadik kézé a harmadik és ötödik rész, összesen 

szerint az első kéz írása az 1 — 15., 93 — 110. és 133 — 

vagyis 1—30., 185—220. és 265—352. lap; a második 

16 — 87. levél vagyis 31 — 174. lap ; a harmadik kéz 
-92. és 111—132. levél vagyis 175—184. és 221— 
Dgy az első és hatodik rész egy kéz írása, azt Csontosi 
kte (id. h. 194. 1.); de elkerülte a figyelmét, hogy a 
sz is e kéz műve valamint hogy a harmadik és ötödik 
zintén egytől való ; másrészt meg egyazon kéz mun- 
zi a harmadik és negyedik részt, melyek pedig külön- 
stől származnak. Az ő számítása szerint indulva négy 
3ne tulajdonítanunk a codex írását^ holott csak három 
hető meg. E három kézről a terniók is adnak némi 
,st. A terniók nem egyenlők s alkalmasint ez mondatta 
(193. 1.), hogy a codex levelei közt «quatemió beosztás 
elvétve észlelhető)) és hogy « itt-ott 9 levél esik egy 

mi nagyon különös volna, ha úgy volna, mivel az ép 
)log természete szerint mindig páros levelűek. Epén ez 
va,n segítségünkre sokszor annak megítélésénél, van-e 
van s mekkora. A Lobkowitz Codex 19 temióból áll; 

I (1.) hét (3+4), 7 (2., 9., 11., 13., 16—18.) nyolcz 
3., 5., 8.. 14.) tizenkét (6+6), 1 (4.) tizenhat (8+8), 
., 12.) tíz (5+5), 1 (15.) négy (2+2), 1 (19.) öt (3+2). 
3lsö és utolsó ternió, mint leveleinek páratlan volta 
onka; amaz eredetileg nyolcz, ez hat leveles volt; 
inthogy utolsó levele szabad, a hajdani első, emebből 
evele szabad, a hajdani utolsó levél hiányzik. A máso- 
>g terniói nagyságával is megkülönbözteti magát; nála 
3 ternió tíz levelesnél és az övé a legnagyobb, tizenhat 
dó. Aztán a maga hat ternióját csak ő maga tölti be 
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egyfolytában^ a másik két kéznek sehol sem engedi át az írást. 
Ezeknek tizenhárom terniója közül csak három haladja meg a nyolcz 
levelet és azonfölül e két kéz többször átveszi egymástól az írást ; 
így a 9. és 14. ternióban az első a harmadiktól, a 11. ternióban 
pedig megfordítva ez amattól. Ebből világos, hogy e két codexíró 
teljesen egykorú és egy helyen tartózkodott. Hogy a második író, 
noha úgylátszik ridegen elválik társaitól, mégis szintén egy időben 
és egy helyen dolgozott velük a eodexen, arra mutat a papiros 
formátuma és minősége. Talán idősebb, tekintélyesebb volt másik 
két társánál s ez magyarázza különválását. Hogy ő volt a mester 
köztök, arról bizonyságot tesz az, hogy az ő írása a legszebb, leg- 
gyakorlottabb. 

A három író azonban sem szerzője, sem fordítója annak, a 
mit ír, hanem csak egyszerű másolója. Ennek csalhatatlan bizonyí- 
téka mind a háromnál kiváltkép a szóvégi c-nek í-vel és a í-nek 
c-vel való összetévesztése. Az első kéz azt írja : tahat az wtat mind 
be vontat bíborai (vontac, vontak hely. er. 7. 1.), ennek vtana 
véve zent a t i a n t a papa levelet (atianc, atiank hely. 20. L), el 
kezde apredicaciok (apredicaciot hely. 22. 1.) ; a második kéz 
ezt írja : azért felfegös tvdomanvnc legön a criftofnac tudomanat. 
az az. eletyc es erkvczet gondolnia (eletyt hely. 31. 1.), Bódog en 
edös iftennSm az k i k te tanitandaz (kit hely. 95. 1.), aúnak vtanna 
kefervfegSfSn kenzattatit (kenzattatic, kenzattatik hely. 36. 1.), 
az keveííeg mindSn b innét kezdeti (binnec, binnek hely. 123. 1.), 
es dicerit az vr iítent (diceric, dicerik hely. 153.1.); a har- 
madik kéz meg így ír : meli napon aitatoüal z o k t a t vala komo- 
nikalni ahwgok (zoktac, zoktak hely. 181. 1.), mikoron mifet mon- 
dana a papa es aczaf árok halgatnaiat (halgatnaiac, halgatnaiak 
hely. 233. 1.). Ilyet mind a három kéz írásából még számosat 
lehetne idézni. Az itt említettek közül csak predicaciok : predicaciot 
és kik : kit kíván némi magyarázatot, mivel itt t helyett nem c-t, 
hanem k-t találunk. Ez onnan van, hogy az írók eredetijök szó- 
végi t-jéi k jelentő c-nek nézték, melyet ők attól eltérve már 
rendesen, így ez esetekben is k-nak írtak. Vannak még más hibák 
is, melyek ugyanazt bizonyítják. Ismeretes dolog, hogy a XV. 
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század második felében az r és /i valamint az a jel^ melylyel szó 
vagy sor végén az m-et pótolták, sokszor föltűnően hasonlított a 
;2;-hez. Codexünk íróin meg is esett, hogy az említett három jegy 
helyett z-t írtak, annak bizonyságául, hogy másoltak. így írja az 
első kéz : ennek vtanna kezde az 5 geryedezny az iíteny zeretet- 
ben esfelelezben (er. 192. 1., kiadásunkban 61. 1. 22. s. javítva: 
félelemben), a mi úgy magyarázható, hogy a három első szótag 
a másolt eredetiben sor végére esett s így m helyett az ismeretes 
z alakú pótló jel volt alkalmazva. Ugyan e kéz írja : mar mind 
addeg kezdeze azegen frátert mignem mind ky veue belelle 
eleteknek mogiat (kerdeze hely. 194. 1.), a hol az eredetiben ^-hez 
hasonló r volt. A második kéz írásában van: azért en zerető fyam 
az aldot iften zol az hiw lelSkzSz (lelökhöz hely. 107. 1.), Mert 
nem mondatic byzon alazatoítagnac lénye hog ha az bekefeg hozia 
nem egeffvltleien emberzóz (emberhóz hely. 133. 1.), a hol az 
eredetinek ft-ja hasonlított a 2;-hez. Ugyan e kéz botlásai még : 
vay bizonaval heíaba mondod az legéének fakadiatoc my reiano 
(hegecnek hely. 80. 1.), anneval inkab közelb lezön az aldot vr 
if tenhSz esazőmal: iaítiat hamarab meg nery (malaftiat hely. 
132. 1.), a mely utóbbiban a két pont nem más mint az eredetinek 
sorvégi elválasztó jele. Valamennyi hiba csak magyar eredetinek 
hibás olvasásából ós ennek megfelelő hibás másolásából érthető 
meg. Különben több darabja e codexnek más régi írott nyelvemlé- 
künkben is megvan; így «zent Bonaventura kSnve az tekeletes 
eletrvb) a Weszprémi Codexben (Nyelvemléktár 11. köt.), «zent 
elekeznek zentfeges elete » a Peer, Érdy, Tihanyi, Kazinczy Codex- 
ben (Nyelvemléktár II., V., VI. köt.), ((embernek három ffewellen- 
fege)> és ((a halalrwl» a Bod Codexben (Nyelvemléktár II. köt.), 
imádságainak legtöbbje a Peer, Winkler, Gyöngyösi, Thewrewk, 
Gömöry, Teleki, Pozsonyi Codexben (Nyelvemléktár 11., XI., XIL, 
XIII. köt.). 

Hogy a codex kik számára készült, azt számos elejtett meg- 
jegyzésből tudjuk meg. A megrendelő nevében az első író így 
imádkozik: dicireteket es halakat adok teneked az en teremtetem- 
ról mellben énnekem méltatlan zolgalo leanipdnak lelket es 



Digitized by VjOOQIC 



ELŐSZÓ. XV 

tefteth attal (2. L), és ugyanez író így kéri a megrendelőt : ezt en 
érettem minden napon meg mongyad yo N e n e m (342. 1.). A meg- 
rendelő tehát nő ; de vele együtt nők az írók is, mindnyájan szer- 
zetesek, clarissa apáczák. A 111 — 153. lapon olvasható rész (Zent 
Bonauentura Atiancnac könve az tekeletes eletrvl) már eredeti- 
leg clarissa apáczának volt írva (kyt zerzet vala az v hvganac : ky 
lakozyk vala zent clara azonnnal e^ calaítromba 111. 1.) és 
magyar fordítása vagy inkább átdolgozása is csak apáczáknak lehet 
szánva. Ezt világosan matatja, hogy mindvégig állhatatosan 
Krisztus szolgálójához (criítos iefuínak aitatos zolgaloia 154. 1.) 
vagy szolgálóihoz (criftos ieíufnak zeretö zolgaloi 123. 1., iefuínac 
zeretetös zolgaloi 129. 1., criftofnac zolgaloy 139. 1.), Krisztus 
szolgáló leányához (criftofnac zolgalo leiana 128. L, aldot iftennec 
boldog zolgalo leiania 148. 1.) vagy szolgáló leányaihoz (vr iften- 
nec zeretö zolgalo leiani 1 1 4. L, criftos ief uf nak zolgalo leiani 
115—116. 1., criftofnac zeretö zolgalo leianny 118. 1., criftofnac 
zolgalo leiani 129. 1., criftos iefufnac zeretö zolgalo leyani 133. 1., 
iftennec meg zentölt zolgalo leyany 134. 1.), Krisztus jegyeséhez 
(criftofnac zeretö iegöfe 1 15. 1., criftofnac iegöfe 128. 1.), megszen- 
telt szüzekhez (meg zentölt zyzek 130. 1.), szerzetes nőkhöz (zör- 
zetes azzonoc 115. 1.) intézi szavait. Hogy ez apáczák assisi sz. 
Ferencz szerzetebeliek azaz clarissák, azt bizonyítják a következő 
helyek : atiatok alázatos vot az dichöfeges zent ferencz alaza- 
toffagnac tiköre (133. 1.), nomiad be az te leiködbe az te atiadnac 
zent Ferencznec ö zegenfeget (149. 1.), es valion mikepen akartok 
lennye a bodogfagos zent Ferencznec ö zeretö leiany es az dichö- 
feges zent clara azzonnac követöy hog ha ty vtaliatoc az zent 
ze^enfegnec ö tartafat (143—144. 1.). A szem előtt tartott olvasók- 
kal közös szerzetbe helyezi az írókat, hogy assisi sz. Ferenczet és 
sz. Bonaventurát mindig «atiank)) jelzővel említik (sz. Ferenczet 
az első kéz a 14., 17., 18., 19., 20., 22., a második kéz a 60., 122., 
a harmadik kéz a 180., sz. Bonaventurát a második kéz a 111., 
112., 121., 134., 135. lapon). Ez megengedné ugyan, hogy az író- 
kat férfi szerzeteseknek gondoljuk, de nőkre vall az írás charak- 
tere is és minden kétséget eloszlat az, hogy az első író így fog sz. 
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k 



Fruzsina életéhez: Jesvs Maria zent Ferenc kalara (185. 1.), a 2 

második meg sz. Bernát könyvét a világ megutálásáról szintén így t 

végzi: Jesus. maria. zent ferencz. zent elara (110. 1.). A harmadik , 

Íróról nincs ngyan ilyen adatunk, de itt bizonyság az, hogy ennek b 

a^ első íróval, kinek clarissa apácza volta kétségtelen, szükségképen ' 

'egyazon helyen kellett tartózkodnia, mivel különben nem vehették ^e 

Tohia át ugyanazokban a terniókban többször egymástól az írást, ^ 

a hogy, mint már fentebb említettem, a 9., 11. és 14. ternióban V 

történt. így 'hát nem csak a megrendelőről vagy megrendelőkről, f. 

hanem a három íróról is bizonyos, hogy clarissa apáczák voltak. ^ 

Az első író többször tesz észrevételt. A mivel a sz. Ferencz 
nagy búcsújáról szóló példát befejezi (ennek felette nagh fokát f 
monda kyt nem yrhatok meg ajert nem ffer ide 30. 1.), az talán i- 
eredetijének megjegyzése. De sajátjának kell tartanunk, a mivel ^ 
befejezi sz. Fruzsina életét (es az yro munkayaert keer Aue t 
mariat Aytatoff agai : Jesus. Maria Valaky zeretettel ez iraft ol- 
vaífa : nem lehet oly kemény zy ve hog aytatoff ágra vag firafra ne } 
indulyon zent zeretet íratta hezt 2:20. 1.); továbbá sajátja a halál- . 
ról szóló ((rettenetes)) példának átkozódásainál a lap szélére írt .( 
bocsánatkérés (meg Bocaffad édes azzoniom maria met ziuemnek * 
keferufegevel írtam ezt meg te es édes vram íefus 329. 1.), vala- 
mint szintén a halálról szóló részben hasonlóképen a margóra a 
vetett fohászkodás (o édes zyz maria mely nagy kegyeffeg vagyon ^ 
ie nallad 339. 1.), úgyszintén a II. Gyula pápára vonatkozó ma- 
gyarázata (emoftani papa elewt ky vala 342. 1.), végül pedig a ■ 
megrendelőnek szóló már egyszer említett kérése (ezt en érettem ^ 
minden napon meg mongyad yo Nenem 342. L). A második író i 
egy-egy hálaadó fohászkodáson kívül (Jeíus maria zent ferencz, g 
Jefus maria zent ferencz zent clara) nem szokott a maga részéről ti 
semmit sem hozzá tenni ; csak mikor írását befejezi, toldja meg ' 
azzal, hogy: ez a vege. Dicerteífec az édes íefus öröke, ámen 
(174. l.). A harmadik író szintén nem nagyon közlékeny; sz. j 
Elek életében az ((ez eufemianof elet mindenkor állanak vala '( 
három ezer íeles nembely yffyakw szavaknál megjegyzi a lap 
szélén, hogy ((Némely iras három zazat mond» (221. 1.), egy 
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helyen meg, mint már említve volt^ kiteszi az 1514 évszámot 
(244. 1.). 

Befejezésül kijegyzek néhány oly figyelemre méltó alakot, 
melyek valami tekintetben alkalmasak a codex és három írója 
sajátságainak megítélésére. Ei kell emelnem, hogy a látszat a 
codexet koránál sokszor jóval régibbnek mutatja, mivel a másolók 
eredetijükből észrevétlenül sok régibb sajátságot vettek át. Az első 
kéz írásában ilyenek találkoznak: eyeli (éjjel, kiad. 1. 1. 11. s.), 
eiely (5. 1. 26. s.), vartali (vártál, 2. 1. 6. s.), arroli (arról, 5. 1. 22. 
s.), kerely (kérél, 6. 1. 13. s.), regely (reggel, 6. 1. 17. s.), azonnaly 
(asszonynál, 10, 1. 6. s.), zoly (szól, 10. 1. 30. s.), keli (kell, 12. 1. 
16. s.); ydvezetSm (1. 1. 15. s.), epeteítere (6. 1. l.s.); nogiob 
(1. 1. 16. s.); porocholatidat (2. 1. 5. s.); viseleie (2. 1, 19. 
s.), zozolaya (5. 1. 7. s.^; hegy (egy, 2. 1. 20. s.), hezt 
(ezt, 72. 1. 12. s.); alaas, alas (alvás, 3. 1. 18. 20. s.); 
mine (méné, 3. 1. 26. s., 5. 1. 29. 30. s.); menie (menj, 4. 1. 
12. s., 6 1. 25. s.), kerye (kérj, 5. 1. 33. s.); gondoliatokze megh 
(4. 1. 24. s.); kery kerSt (4. 1. 33. s.); el reytetet (6. 1. 1—2. s.) ; 
törtinik (7. L 2. s.) ; tartomanbaly (8. 1. 23. s.) ; vidalmífagal 
(7. 1. 7. 8.); Imalcagra (59. 1. 29. s.), ímalcagtokra (60. 1. 36. s.) ; 
valalom (birtokom, 64. 1. 24. s.) stb. A második kéz írásából valók : 
kondolny (14. 1. 32. s.), kerieztene (gerjesztene, 52. 1. 24. s), kaztag- 
fagocnak (23. 1. 34. s.), tyhös (dühös, 22. 1. 6. s.) ; elnvncz (élnünk, 
15. 1. 22. s.), eltvncz (éltünk, 15. 1. 25. s.); Srvlcz (örülsz, 23. 1. 
38. s.); akarya (akarj, 16. 1. 16. s.);gwlcz (gyűjts, 17. 1. 12. s.), 
gvitöt (gyűjtött, 17. 1.29. s.); nilvabant (19. L 8. s.);iobehoc 
(jobbítsuk, 22. 1. 31. s.); kefalgodaífnac (19. 1. 36. s.); hyt (stul- 
tus, 21. 1. 11. s.); kvtia (gunyhó, 23. 1. 28. s.); vífamik, vzamik 
(csúszik, 28. 1. 10. s., 33. 1. 38. s,), vzzamo (30. 1. 27. s.) stb. 
A harmadik kéz írásából valók : ehetneyek (55. 1. 6. s.), kemeie 
(55. 1. 8. s.); kerelmeífere (55. 1. 7. s.); ebeUel (ebédelj, 55. 1. 
10. s.), ebyliönk (56. 1. 6. s.), ebilnek (56. 1. 21. s.); nekye 
(55. 1. 15. s.); hittegin (itten, 56. 1. 6. s.), hot (ott, 57. 1. 
25. s.), hug (úgy, 73. 1. 5. s.), heg (egy 74. I. 1. s.), heghaznak 
(egyháznak, 75. 1. 31. s.); mine (mene, 56. 1. 8. 31. s.), minenek 
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(ménének, 56, 1. 19. 27. s.) ; ebidnek (56. 1. 11. s.), finieífeg (56. 1. 
20. s.), zarandykoth (zarándokot, 73. 1. 11. s.); taly (tál, 56. 1. 

14. 8.), kSrnióli (56. 1. 20.s,), kely (kell, 56. 1. 29. s.), yoly (jól, 57. L 
19. 8.) ; viradolan (57. 1. 4. s.) ; mikort (73. 1. 15. s.), inneten (74. 1. 

15. 8.); hees (hös, ifjú, 74. 1. 5. s.); tyzteecz (tisztíts, 83. 1. 33—34. 
8.), zabadeecz (83. 1. 34. s.) stb. E csekély tarlózás is mutatja, hogy 
a Lobkowitz-codex értékesebb nyelvemlékeink közé tartozik. 

A Batthyányi Codez, melyet erdélyi püspök korában 
gr. Batthyány Ignácz juttatott a gyulafehérvári püspöki Batthyá- 
nyi-könyvtárba, elejétől végig egy kéztől eredő nagy rideg újgót 
betűkkel írt 225 ívrétű papiros levélből áll; mai 340. és 341. lapja 
közt 6 l^vélnyi (12 lapnyi), valamint 384. és 385. lapja közt 1 
levélnyi (2 lapnyi) hézag, a végén pedig nem tudni hány levélnyi 
hia. A 159. levél (317 — 318. lap) nagyobb alsó része ki van vágva, 
de szerencsére üres volt, a mint a 318. lap megmaradt fölső része 
ma is üres. Irástalan még a 16., 32., 54., 102., 170., 206., 346. 
és 382. lap. A 391 — 392. lapot az eredeti kéz csak kivonalozta 
hangjegyek számára; későbbi kezek irkáltak rá. Az 1., 3., 17., 25., 
27., 33—46., 47., 49., 51., 58., 61., 65., 67., 70., 73., 76., 79—82., 
85., 91., 93., 95—101., 115., 116., 119., 120., 130., 132., 135., 
136., 138., 140., 144., 147., 150., 152., 154., 155., 157., 159., 
161—162., 171—205., 341—345., 347—381., 383—384., 386., 
388., 393 — 450. lapon a szöveg négyvonalu hangjegyek alá van 
írva, melyek itt-ott szükség szerint a következő lapra is átmennek. 
Minthogy kiadásunknak csak nyelvtudományi czélja van, e hang- 
jegyeket mellőznie kellett. A codex írása figyelemre méltó szép. 
Ekés, habár csak téntával rajzolt és festetlen, de többnyire igen 
ízlésesen, egyszer-másszor túlságos gazdagon díszített kezdőbe- 
tűk vannak az 1. (ü), 3. (A), 17. (A). 85. (J), 95. (T), 124. (0), 
207. (B), 275. (V), 285. (A), 287. lapon (M) ; díszesnek szánt betű 
körvonalai, még téntával se czifrázva, a 8., 14., 33., 49., 55., 58., 65., 
67., 91., 92., 103. és még sok lapon ; téntával vastagon írt nagy 
betű a 19. (J), 26. (N), 27. (G), 61. (J), 105. (M) és még sok lapon ; 
díszes betű számára üresen hagyott hely a 6., 7., 11., 21., 23., 
25., 29., 30. stb. lapon. A codex kötése múlt századbeli, új javítású 
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tgyönge börháttal, börvédte sarkakkal. A hátán fölül körülvonalo- 
zott czédulka^ melyre mint könyvtári jelzet flN5»,eza1á «III»,ezalá 
pedig «10» van irva. Két táblája fa, virágos papirossal borítva; az 
első táblán magára a virágos papirosra írva ugyanaz a jelzet, mely 
a hátán van, mellette szintén a virágos borító papirosra írva ez 
a szó «Hymnariam». Belül egy-egy szúrágásos fehér borító és 
védő levél elül-hátnl. Az első és hátulsó levelek szélei és sarkai 
új javítást mutatnak. Gyalulása múlt századig vörösre festett (már 
színehagyott). Két fatáblája, melyen még a köldök és két kapocs 
helye észrevehető, ágylátszik még eredeti kötéséből való. Az ötve- 
nes években valaki elég híven, az írást is utánozva lemásolta a m. 
tud. Akadémia könyvtára számára. 

Toldy Ferencz mindig kitüntetve említette e codexet. Mikor 
leírja (Az ó s középk. magy. nemz. irod. története. 3. kiad. IL köt. 
^9. 1.), «díszcodex»-nek nevezi és azt mondja róla, hogy « tartalma 
-és alakja szerint valóságos karkönyv (chorale)^ hangjegyekkeh, 
melynek airatási kora a XYI. század folyta ». Később (u. o. 117. 1. 
így szól : «A breviáriumon alapszik a gyulafejérvári könyvtár 
nagy hymnáríuma, tulaj donkép karkönyve (Batthyányi -codex), 
melyben válogatott zsoltárok, az év fő ünnepeire szóló hymnusok, 
antiphonák és prózák foglaltatnak. Ezen emlék irodalmi tekintet- 
ben azért is fő fontosságú, mert sok énekei átmentek a protestán- 
sok liturgiájába is, a római egyházban pedig, bár változtatásokkal, 
mind máig fenntartották magokat. Vajon nem azon énekek gyűj- 
teménye-e ez, melyeket a magyar egyház 1460 körűi vizsgált 
és jóváhagyott? Egyébiránt becsök, mert különböző írók által 
dolgoztattak, igen különböző; egészben még nagy gyámoltalan- 
ságot árulnak el a formában, s kifejezésben is a gyakran igen költői 
eredetiek mögött tetemesen elmaradnak. » A codex énekeit másutt 
is a római breviáriumból származtatja. A középkori egyházi köl- 
tészetről szólva, azt mondja (A magy. költészet története. 2. kiad. 
-Pest, 1867. 96—97. 1.) : «Fő forrása az egyházi énekeknek nálunk 
is a római breviár volt. T. i. nagyobb része azon énekeknek, 
melyek némely régi codexeinkben, de különösen a károlyfej érvári 
könyvtár Batthyányi-hymnáriumában találtatnak, abból vétettek, 
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B különösen azok verses formái is a középkori deák énekekére^ 
képeztettek ki.» A XVL századbeli egyházi költészet tárgyalásakor 
újra kiemelve a codex szövege egy részének régiségét, így szól 
(u. 0. 179 — 180. 1.): « Mennyiben míveltetetfc az egyházi ének b, 
katholikusok által e században, meg nem tudom mondani. Isme- 
rek ugyan három katholikus karkönyvet, kéziratban, úgymint a 
Batthyányi-félét a gyulafejérvári, s két mást a sárospataki könyv- 
tárban, melyek kétségkivül ez időszakból valók, de szövegök rész- 
ben kétségkívül nagy régiségre, tehát a megelőző időszakra mutat,. 
s bajjal állitható : járúlt-e hozzá e században valami egészen új, 
s kitől, mikor, s mi, miután sem a különben is csonka codexek,. 
sem az egyes énekek évjegyet nem viselnek.* Ama szavaihoz, 
hogy az említette kéziratok i kétségkivül ez időszakból valók »,. 
ezt a jegyzetet csatolja (u. o. 180. 1.) : «A Batthyányié is, mely 
régibbnek tartatott volt, s melynek e helye ; ,Hogy a mi nyomo- 
rult országunkat pogány kéztől megszadítsd' mutatja, miszerint 
az 1541 után íratott. » Mind ebből látni, hogy Toldy Ferencz véle- 
ménye szerint a Batthyányi Codex katholikus, de tulaj donkép nem 
hymnarium, hanem karkönyv (chorale), melynek forrása a római 
breviárium, szövege részben igen régi és így jelentősége, különö- 
sen minthogy sok éneke a protestáns liturgiába is átment, a katho- 
likus egyházban pedig mind máig fenntartotta magát, igen nagy». 
írása azonban csak 1 .41 utánról, de a XVL századból való. 

Azért idéztem ezeket és foglaltam egybe, mivel Toldy véle- 
ményének nemiben magam is kénytelen vagyok ellentmondani,, 
de kiváltkép, hogy Kálmán Farkas a legmerészebb és csekély 
kivétellel a legalaptalanabb állításokat veti ellene. Előljáró beszéd- 
kép ment világgá 1883-ban a « Protestáns egyházi és iskolai lap» 
XXVI. évfolyama 687. lapján a következő hír: « Érdekes irodalom- 
történeti újdonsággal lepett meg bennünket t. munkatársunk. 
Kálmán Farkas, ki a dunamell. ker. gyűl. alkalmával a bpesti 
különböző k.-tárakban énektörténelmi adatok gyűjtésével foglal- 
kozik. Megvizsgálta u. i. a Toldy után az irod. tört. által XVI. 
százi maradványul és pedig pápista hymnarium gyanánt tartott 
Batthyányi és S.-paiaM Codeaxket, egyelőre röviden kimondja,. 
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miszerint azok nem XV L száziak, nem is pápista hymnariumok, 
hanem a Gelei-Eákóczi Graduál megjelenése » (tehát 1636)ff után 
másolt (úgynevezett) református írott Graduálok. Nagy érdekkel 
várjuk t. barátunktól a tüzetes ismertetést. » A kinek csak egy kis 
szeme van a régi írásra és csak némi jártassága is a hajdani 
magyar orthographiában, ha látta a Batthyány Codexet, nem 
olvashatta mosolygás nélkül, hogy e eodex jó mélyen a XVII. 
századból való legyen. A « tüzetes ismertetés » (A Batthyány Codex 
u. o. 996—1003 1.) meg épen 1650 utánra tette. De lássuk Kál- 
mán Farkas állításait rendre. Legelőször is ismétli, hogy «ez 
a Codex se XVI. százi, se pápista hymnarium, hanem a XVII. 
százból a Gelei-Rákóczi Graduál megjelenése (1636) után íra- 
tott ref. Graduál, vagyis református rituális könyvw (996. 1.). 
Azután így fog a bizonyításhoz : «Ha Toldy e Codexben a rituá- 
lis hymnusokat figyelmére méltatja, eredetüket, megjelenésü- 
ket kutatja; ha végire jár annak, hogy a rituális hymnusok 
elseje, az ,Uj világosság jelenék', 1636-ban, a Gelei-Rákóczi- 
Graduálhan jelent meg először: mindjárt átlátta volna, hogy e 
Codexet a XVI. százba tenni nem lehet » (997. 1.). Ez állítását 
meg így támogatja: «Hogy e hymnus ott jelent meg először, 
bizonyítja az, hogy az 1636. előtt megjelent írott Graduálokban 
sem pedig a XVII. és XVI. százi Cantionalékban (Gönczi, Bor- 
nemisza, Csáktornyái, Huszár stb.) sehol nem található. Irta: 
Vékei (a versfőkből). Erről a VékeirÖl régebben sokan azt tanítot- 
ták, hogy a régi Cantionaléban levő hymnusokat egész a 64-ig 
ő írta volna. Ezt nemcsak felteszi, sőt meg is erősiti Szrógh János 
is, ,XII Óra' című, igen becses énektanító könyvében (Veszprém, 
1804). De ez nem lehet. A többi 63 hymnus közül több előjön 
az Öreg megjelenése előtt született Graduálok s Cantionalékban, 
sok épen a XVI. százban, míg az ,üj világosság' egyedül és leg- 
először az Öregben jön elő. /m, tehát ez az egy hymnus is megmu- 
tatja már, hogy a Batthyány-Codex nem a XVI . százból való. 
De majd megmutatja még több is !» (998. 1.). A «még több» a 
következőkből áll: I. «2. Ad eádem: Csillagoknak teremtője. ^2^ 
^ez a Codex XVI. százi volna, így kellene lenni az első sornak : 
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Hugyak felséges szerzője, mely szószerinti fordítása az eredeti (7on- 
ditor alme siderum szövegnek. így láttam én azon Codexekben,. 
melyek a középkori • fordítás szerint vették át, s eleinte épen nem 
tudtam miért fordítá a magyar fordító a Siderum (csillagoké vagy 
csillagoknak) szót hugyaknak; mígnem (elszigetelt helyzetemnél 
fogva) sok és hosszas tapogatódzás után rájöttem, hogy régen ten 
a magyarok a csillagot hugynak hívták. Ezt megerösíté Szilády 
Áron, a ,Eégi magyar költök tára' (Budapest, 1877.) I. kötete 
355. lapján, e hymnushoz adott kitünö magyarázatában. A későbbi 
Graduálok a Székely- féle Csillagoknak teremtője kifejezést vették 
át)) (999. 1.); 2. «Hymiii quadragesimales : Hallgassuk figyelmesen 
mire Pál apostol intsen (nem is intzen, mint a XVI. százban), 
sorrendben az Öreggel » (1000. 1.); 3. «Vita Sanctorum: Üdvözlégy 
Krisztus ez világnak ura, ez nincs meg az Öregben, de láttam több 
XVII. százi Írott Graduálban, ez nem volt rituális ének, a XVI. 
százban nyoma sincs még» (1(X)0. l.);4. «lJj évi invocatió: Ez 
esztendőt megáldjad, húsvéti : Ez húsvét ünnepéhen, pünkösdi: 
Ez pünkösd innepében. Ha semmi nem, ez a három ének kétségbe- 
vonhatlanul bizonyítja, hogy e Codex a Gelei- Rákóczi- féle Öreg 
Graduál megjelenési éve, azaz 1636. utáni időből, tehát nem a 
XVI , százból való, s hogy nem pápista, mutatják a benne foglaltató 
magyar nyelvű zsoltárok, hymnusok, s az eddigi és ezután bőven 
következő' rituális ceremoniálék, mert: 1. Történetileg kétségbe- 
vonhatlanul bebizonyított tény, hogy ez énekeket Gelei-Katona 
István írta, szerzetté. 2. Hasonlókép, hogy ez énekek az 1636-iki 
Öreggraduálban jelentek meg először. 3. Lélektanilag lehetetlen 
is, hogy kéziratban csavarogtak volna a két magyar hazában* 
mert az ,Erdélyi Orthodoxus Püspök* nem szokta kiadni, mielőtt 
az ő előde Keserűi Dayka által kezdett, s az ő általa — a két 
nagynevű fejedelem Bethlen és Eákóczi pártfogása s költségén — 
bevégzett Öreg-Graduálban, annak igazán méltó ékességére — 
megjelentek volna. Ha semmi más jel nincs e Codexben e három 
éneknél, — ez a három ének ékesebben s igazabban beszél a - 
világ minden irodalom-történeténél, ezek maguk megmondják: 
mi ez a könyv ? I» (1001 — 1002. 1.). A codex református voltánat 
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kimutatására még ezeket említi (1002. L): <(Sequantiir Gerimonise 
de sacro-sancta Coena Domini. (Csak ezt nézte volna meg Toldy, 
mindjárt meggyőződhetett volna, hogy e Codex nem ,katholikus 
karkönyv' !)», «Alius: ümnk végvacsorájára. (Ezt már a nagy 
Toldy sem nézhette pápistának, mert ilyet Eóma nem tűr !)». Hogy 
a codex az Öreg Graduálnál legalább is 14 évvel fiatalabb, azt így 
iparkodik bizonyítani: nÉs most komoly figyelmet kérek! Kará- 
csonyi invocatió : Karácson ünnepében, Karácson ünnepében, 
Örvendezzünk szivünkben. Ha ettől az énektől kell meghatároznom 
e Codex idejét, ugy azt mondom, hogy : 1660 év után való. Fenn- 
tartom ezt az állításomat addig is, mig hivatolt okmánynyal 
bizonyíthatnám, — most is bizonyítanám, de azon, — már a 
,Debreczem Prot. Lap*-ban közlött, — ismertetésem, midőn ez 
éneket először láttam, nincs itthon nálam, egy tanulni szerető 
fiatal társunknál van, mihelyt megjön, azonnal megmondom az 
évet is » (1001.1.). Mind ennek koronája; «Különben nyugodjék 
csendesen a gyulafejérvári könyvtár polcán, fiatalabb Graduált 
nála még nem láttam, s előttem csak épen ezért érdekes, A rendetlen 
berendezésen túl, más épen nincs benne, a mi a búvár figyelmét 
magára vonhatná, se egy uj hymnus, se egy uj dallam, mind csak 
az a minden jó ízlés előtt kiállhatatlan rituális gajdolás, nyafogás, 
még csak a Kyrie ptierorum sincs benne, a melyben legalább igazi 
szép dallam-menet található. Különben — mint a bemutatott 
tartalom mutatja — töredék, s részint az Öreg, részint más írott 
Graduálokból másolva az egész* (1003. 1.). « Időkorát tekintve, az 
elmondott kimutatások szerint, határozottan 1650 utánról való» 
(1003. 1.). így szól Kálmán Farkas, miután egy előbbi alkalommal 
(u. 0. 773. 1.) azt is kimondta: « Ugyanazért csak köszönje meg 
B.)) (Bogisich) «ur a Múzeum szívességét, hogy részére Gyulafehér- 
várról meghozatta s küldjék vissza a könyvtárba tisztes régiségül, 
mely irodalom- s istentisztelet-történeti tekintetben megér tán 
5 forintot*. 

Egyetlenegy dolgot kivéve, soha nagyobb garral tájékozat- 
lanabbúl nem beszéltek. Legelőször is Kálmán Farkas egyáltalá- 
ban nem illetékes, hogy erről a codexről vagy akármely másról 
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ítéletet mondjon. Értenie kellene a pala^ograpbiához^ a régi ma- 
gyar orthographiához, a régi magyar nyelvhez^ és főkép ismernie 
kellene legalább ezt a codexet meg azonfölül, minthogy a Gelei 
Eatona-féle Öreg Graduálból származtatja, ezt a neki tulajdonított 
forrását is. Mind ezekben vajmi csekély a jártassága. A Batthyá- 
nyi Godex írását csak az teheti a XVII. századra, sőt még ennek 
is a második felére, a ki vagy nem látta vagy nem ért a régi írás 
tudományához. Minden szakértő egy egész századdal régibbnek 
kénytelen ítélni. Hogy Kálmán Farkas mennyire nem tudja a régi 
írást olvasni, az megtetszik ebből: «Alius. Jövel sz. lélek ur 
isten, csak be a mi sziveinkbe» (1000. L), a hol a csak úgy lett, 
hogy a codex 90. lapján levő tízal'^ íz-ét cs-nék, T-ét pedig fc-nak 
nézte és így a szót szállj helyett hibásan csak-nsk olvasta. Ez 
nem esett volna meg rajta, ha értene a régi íráshoz vagy ha a 
codex igazán abból a korból való volna, melybe ő teszi, mivel ez 
esetben a szállj á hangja nem a-val, hanem á-val volna jelölve 
Olvasása hibás voltára még az Öreg Graduál sem figyelmeztet- 
hette, mivel itt, mint ő maga is megjegyzi, az illető hymnus nincs 
meg. Hogyan ismeri a régi magyar orthographiát, az abból a már 
fentebb idézett mondásából ítélhető meg, hogy az intsen szót 
a XVI. században intzen-nek írták volna (1000. 1.). Biz így abban 
a korban soha se írták, hanem cz-Yel, ch-Yél, L-hez hasonló alakú 
cs jelentésű külön betűvel, és legfeljebb még (?-vel. A codexben 
egyébiránt (47. 1.) nem intsen, hanem i n c z e n van. A régi ma- 
gyar nyelvben való jártasságáról az ád képzetet, hogy szerinte, 
mint már szintén említve volt, a Conditor alme siderum a 
XVI. században csakis uHugyak felséges szerzője*, nem pedig 
(iCsillagoknak teremtője* lehetett volna (999. 1.). Minthogy e 
helyen a Kégi költők tára I. kötetére hivatkozik, meggyőződhetett 
volna arról is, hogy itt a 188- és 189. lapon az Ave maris stella 
közvetetlenül egymás mellett így van magyarul : «0 istennek kö- 
gyelmes anyja, Ki vagy tengöri csillaga és «Idvezlégy tengernek 
hugya». Amaz az 1513-ról való Czech Codexböl, az utóbbi az 
1494 utánról való Festetics Codexböl van közölve. Látni való, 
hogy a csillagok miatt a Batthyányi Codex bátran a XVI. század 
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elejéről való is lehetne. Már most lássuk mennyire ismeri a codexet 
meg az Öreg Graduált. Ki kell mondanom, hogy a codexet soha 
még csak nem is látta. Kitűnik ez kézzelfoghatóan abból a tarta- 
lomjegyzékből, melyet közöl. A tartalom egymásutánjáról ezt 
mondja: •A Codexben a zsoltárok vannak elől. Én ebből azt követ- 
keztetem, hogy mind á beköttetö könyvtárnok, mind a könyvkötő 
ügyetlen, s e nemben tanulatlan emberek voltak. Egy példát se 
látunk arra, hogy a zsoltárok állnának első helyen a Graduálok- 
ban ; minden Graduál így kezdődik : Incipiunt hymni de 
adventu dmni, a zsoltárok pedig hátul vannak, s nagyon termé- 
szetes is, mert az illető ünnepre rendelt ceremónia szerint az 
előlkántáló papüak több izben kellett némely zsoltárokat fel- 
olvasni (miként ezt megírtam a kolozsvári ,Prot. Közlöny' múlt 
évi utolsó számaiban, a karácsonyi cerimoniánál), s természet 
szerint biztosabban fordíthatott jobb kézzel hátra, az illető zsol- 
tárra, mint ballal előre ; de meg nem a zsoltár-olvasáson kez- 
dődött az istentisztelet, hanem a kiszabott invocatió és bymnus 
intonálásávali (997. 1.). Továbbá említi (1002. 1.), hogy az Ant 
Communes után következik a Canticum Marisé és hogy « ezután 
megint Zsoltárok jőnekö 103-tól 147-ig. Miután pedig ismételte : 
•Mint mondók, a ki a könyvkötőnek adta, — az ily Codexekkel 
teljesen ismeretlen, s e nemben — bocsánat a kifejezésért — 
tudatlan ember volt» (1002. 1.), befejezésül még egyszer így szól : 
« A rendetlen berendezésen túl más épen nincs benne, a mi a búvár 
figyelmét magára vonhatná» (1003. 1.). Mind ebből, «komoly 
figyelmet kérek !», egy szó sem ülik magára a Batthyányi Codexre. 
Ezt tehát Kálmán Farkas nem láthatta. A mit ő látott, az csakis 
a codexnek az Akadémia könyvtárában levő másolata lehetett, 
mely az ötvenes években készült ; mert csak ebben a másolatban 
volt még akkor a 207 — 286. lap (az 1 — 96. zsoltár és a Canticum 
Zachariae) az 1. lap (Incipiunt Hymni de Adventu Domini) elé 
kötve ; de most már az eredetinek rendje szerint van megigazítva. 
Magában a codexben az a hiba nem volt soha ! Kálmán Farkas 
tévedéseit azonban még a másolat sem menti ki, mert ebben is 
csak flfzar» meg «inczen» látható, és mert nincs megmásítva 
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Etz eredetinek orthographiája, sőt még az írás is elég ügye- 
nozva van. De bár olyan hű volna is ez a másolat, hogy 
ehetne téveszteni az eredetivel, honnan tudhatta volna azt 
L Farkas, mikor csakis amazt látta? Az eredetinek látása 
itó vizsgálata nélkül lelkiismeretes kutató a legkitűnőbb 
5 alapján sem mer döntő Ítéletet koczkáztatni. Kálmán 

pedig nemcsak hogy az eredetit nem látta, hanem még 
latot sem vizsgálta meg kellően. Ép oly fölszínesen ismeri 
tz Öreg Graduált. íme néhány példa. Miután megemlítette 
B Chriítus mi mennei eg Meíter^nc» kezdetű hymnust,. 

codexben a 138., az Öreg Graduálban pedig a 192. lapon 
k, ezt az észrevételt teszi: « Eddig épen azon rendben 
xtt minden, a mint az Öreg Graduálban található^ (1000. 1.)- 
igész idáig nem vette észre, hogy a codexhez képest az 
raduálban számos előre- és visszaugrás van. A darabok 

szerint így felelnek meg egymásnak a lapszámok: Cod. 
, 19., 21., 23. lap =: Ör. Grad. 5., 26., 7., 6., 27. lap; — 
., 73., 76. lap = Ör. Grad. 90., 190., 92. lap; — Cod. 136., 
) = Ör. Grad. 197., 192. lap. Ebből kitűnik, hogy Kálmán 
nem ismeri pontosan az Öreg Graduál rendjét. Máskor 
iérést lát, a hol nincs. Szerinte (999. 1.) az «Az Iduezitót 
a* kezdetű hymnus (Cod. 8—11., Ör. Grad. 4—5. 1.) 13. 
kában a «Legen az ízwznek elete » szavak helyett az Öreg 
Iban «legyen a Jézus életew van, holott itt is csak «Légyen 
snek élete» olvasható. Azután azt állítja (1000. 1.), hogy 

Sanctorum» föliratú és fliduöz leg Chriítus ez világnak 
zdetű ének, mely a codex 73. lapján kezdődik, «nincs meg 
fem», pedig megvan itt is egész terjedelmében a 190 — 192. 
Hasonlóképen állítja (1001. I.), hogy a codex 140 — 143. 
evő «Iduez leg irgalmas Iften)> kezdetű hymnus az « Öreg- 
es », noha ez is csak megvan itt a 147 — 148. lapon. Ugyan- 
adja (1001. 1.) a codex 157. lapján olvasható ((Halat ad- 
innaian»-ról, a mely meg épen kétszer is megvan az Öreg 
Iban, először a 46.*^ másodszor a 265.*^^ lapon. Gyakran 
lémi különbséget)) lát, a hol valósággal igen nagy van. 
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így pl. ezekben (1000 — 1001. 1.): «0h diczófeges íz: haromfag» 
(Cod. 91—92., Ör. Grad. 148—149. 1.), «0h felfeges aldot kirar»> 
(Cod. 122— 124., Ör. Grad. 187—188.1.), «Az eczakai fetetfegi^ 
(Cod. 132—134., Ör. Grad. 487. 1.), «0h mi fzent Atíank» (Cod. 
135—136., Ör. Grad. 196—197. L), «Jefu8 Chriftus mi mennei 
egMefter^nci (Cod. 138— 139., Ör. Grad. 192— 193. 1.). Annak 
megvilágítására, mekkora az a «némi különbség)), ide iktatom az 
elsőt ez énekek közül a Codex és az Öreg Graduál szerint. Azért 
választom ezt, mivel legrövidebb és mivel ennél azt a ((némf 
különbséget • Kálmán Farkas csak épen «az 1. versben » (nyilván 
versszakban) vette észre. Az egymás mellé állítás azt is illustrál- 
hatja, melyik orthographia régibb, vájjon az Öreg Graduálé vagy 
pedig a Codexé, s így melyik mű készülhetett a másik után. 

A Batthyányi Codexben így van : Oh diczöfeges íz : haromíag, 
es tökelletes eg^eífeg, hitetlenf égnek fetetf egéből, kérünk, menta 
ki minket. — teremtő Afc<a Iften, Iduezitő fiu Iften, vigafztalo 
fzent Lelek Iften, otalmaz minket gonofztol. — Diczeret neked 
Att'anak, es te fiadnac Chiftufnac, fzent Leiekkel egetemben, moft 
es őrőckőn őrőcke. 

Az Öreg Graduálban meg így : OH te dicső fzent Háromfág 
és tökelletes igaffág, kérünk tőlünk az hamiífág, távozzék és min- 
den hiufág. — Oh teremtő Atya Iften, és megh váltó Fiu Iften,. 
fzentelő fzent Lélek Iften, légyen áldáfod népeden. — Tied légyen 
az ,dicsőf^g főidőn, mennyen az tifzteífeg ; mert egyedül vagy oly 
felf^gh, kit nem imádni nagy vétf^g. 

íme ennyire jártas Kálmán Farkas a régi írásban, régi 
orthographiában és régi nyelvben, ennyire ismeri a codexet és 
Öreg Graduált. Ekkora tehát a tárgyi illetékessége ; lássuk mek- 
kora a logikai. Alkotott magának valami újdonatúj és rendkívül 
könnyű korhatározó módszert. Alapja az, hogy a datálatlan mü. 
szükségképen újabb a datáltnál. így a datálatlannak ismert Bat- 
thyányi Codex természetesen újabb a datált Öreg Graduálnál, sőt 
még egy 1850-röl való munkánál is. Egy-egy közös darab elegendö^ 
ennek kimondására. Ez vagy az a darab a Batthyányi Codexen kívül 
nem található hamarább mint az 1636-ban megjelent Öreg Graduál- 
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ban vagy abban az 1650-röl való muakában. Ezek a darabok tehát, 
az Ítélet, először az Öreg Graduálban meg abban a másik 
fordulnak elő, ((jelentek meg» először. így, quod erat 
brandum, a Batthyányi Codex 1636, sőt 1650 utánról való. 
datálatlan könyvnek a datáltnál nem kell szükségképen 
k lennie, hanem absolute tekintve ép akkora valószintt- 
ehet régibb is és hogy ennélfogva ama darabok talán nem 
[ Graduálban és abban az 1650-ről való műben, hanem 
iitva a Batthyányi Codexben « jelentek meg először », az 
lat Kálmán Farkast egy pillanatig se háborgatja. De még 
is, a mi nem áll, hogy a datálatlan könyv szükségkép újabb 
lál, még mindig nagy kérdés volna, hogy a Batthyányi Codex - 
neg az a darabja a XVI. századi graduálokban és cationa- 
nem fordul elő ; mert hát, mint fentebb láttuk, Kálmán 
a codexnek több darabját nf-m látta meg az Öreg Graduál- 
Q, noha mind megvan benne, egy meg épen kétszer is 
)>zokban a XYI. századi graduálokban és cantionalékban 
^lyan jártas mint az Öreg Graduálban ? Azután pedig fen- 
ik- e, valahány csak volt, az összes graduálok és cantiona- 
m pusztulhatott el egy se, melyben . a Batthyányi Codex 
3 darabjai meglehettek? Látnivaló, hogy Kálmán Farkas 
rozó módszere még akkor is igen gyarló maradna, ha alap- 
mely szerint a datálatlan könyv újabb a dafcáltnál, helyes 
s még a személyes tévedés lehetősége is ki volna zár.va. 
)an annyira bízik benne, hogy még az első hymnus (Uy vila- 
ölenek) versfőiből kisütött Vékeit is jóval fiatalabbá akarja 
lint a milyennek eddig tartották ; mert hát az a hymnus ő 
((egyedül és legelőször az Öregben jön elő». Egyetlen egy 
tituma van, mely ellen logikai tekintetben nem lehet kifő- 
ni. Azt mondja az «Ez eztendőt meg aldod» és ((Ez hufuet 
ien» és ((Ez Pünkőfd innepebenw (Cod. 159 — 160., Ör. Grad. 
.) kezdetű in vocatiókról : ((Történetileg kétségbevonhatlanul 
yított tény, hogy ez énekeket Gelei-Katona István irta, 
3)), és ((hogy ez énekek az 1636-iki Öreggraduálban jelentek 
ször.i Ha amaz csakugyan « történetileg kétségbevonhatla- 
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nul bebizonyított tényi, akkor nincs sok haszna, ha az utóbbit, 
mivel azok az énekek már nyomtatásban való megjelenésük előtt 
kéziratban foroghattak, nem fogadjuk is el bizonyosnak. De hát 
csakugyan tény-e az a «tény» ? Maga Kálmán Farkas hangoztatja 
legerősebben, hogy «a hypothesis, az ,aszongyákS aí ,ez mondta, 
az mondta' nem ér semmit* (1003. 1.), és mégis csak így bizonyít, 
fl Történetileg kétségbevonhatlanul bebizonyított tény, hogy ez 
énekeket Gelei-Eatona István irta, szerzetten. Ne higyük el, a mit 
ez vagy az, pl. Toldy Ferencz mond; de tartozó kötelességünk 
elhinni, a mit Kálmán Farkas állít. így igen természetesen nem 
szükséges megmondania, ki, mikor, hol, mivel bizonyította be, 
hogy azokat az énekeket «Gelei-Katona írta, szerzetté*. Csak 
egyet nem érthetni; ha az csakugyan olyan ((kétségbevonhatlanul 
bebizonyított* tény, akkor mi szükség volt annyi kiokoskodott 
dologra hivatkozni? Tán a kiokoskodott dolog erösebb mint a 
tény? Érezte nyilván Kálmán Farkas is, hogy a dolog nem olyan 
nagyon « kétségbe vonhatlan*. Annyi bizonyos, hogy maga Geleji 
Katona István nem vállalja el azt a három éneket. Az Öreg Gra- 
duál elé írt « ajánló levele* utolsó előtti lapján ezt valJja: ((Avagy 
némellyeket magam elmémmel ízerzettem hozzá, mint az minden 
Vafámapokra való Eefponíoriakot, Veríiculufokot, és Benedic- 
tiokot, avagy az egófz énekléft bé rekefító Áldáfokot, az mel- 
lyekben az egéíz eíztendöt által való Euangeliumoknak fummá- 
jokot, és velejeket, rhythmuf ónként rövideden fontos fzókkal bé 
foglaltam, az mellyek foha még eddig egy Graduálban fem láttat- 
tak, mert ugya nem-is voltak. Olvafd meg őket az Graduál végén, 
f-ugy tégy ítéletet felölök, és valamíg te fzépbeket, és jóbbakot 
nem irfz, addig foha ne otsárollyad. Az én ítéletem fzerént az 
Graduálnak egéfzfegéhez azok-is fzükf^gesképpé kévántattak, 
mert tsak az jeles údnep napokra voltának, f-az Vafámapokra 
penignem*. Geleji Katona világosan csak hármat mond a maga 
szerzésének: ((az minden Vafámapokra való Eefponforiakot, 
Verficulufokot, és Benedictiokot*. Ezeket meg is találjuk az Öreg 
Graduál legvége felé (Eefponforia Dominicalia 224 — 240., 
Verficuli Dominicales 241 — 252., Benedictiones five Vota Domi- 
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nicalia 252 — 264. b 1.). A három exordium vagy újévi, húsvéti 
és pünkösdi invocatio, melyet Kálmán Farkas oly határozottan 
Oeleji szerzésének állít, a bevallottakon túl abba a négy lapnyi 
részbe esik, mely a könyvet befejezi. E rész vegyes függelék és a 
benedictióktól, az utolsótól, a mit Geleji a maga szerzésének 
vallott, külsökép is élesen elválik. Addig az egész könyvön végig 
minden lapon volt tartalommutató; e négy lapon többé ilyen 
nincsen. Ha a benedictiókhoz kellene számítani, a mi ellen tar- 
talma is tiltakozik, akkor a «Benedictiones five Vota Dominicalia» 
tartalommutató itt is folytatódnék. Már kezdete is hangosan int, 
hogy az e részben foglaltakat ne tartsuk Geleji szerzésének. Élén 
találjuk a katholikus egyházban ös idők óta használatos Grates 
nunc omnes magyarját, mely még mint fordítás se lehet Gelejié, 
mivel azonos formában megvan a könyv eleje felé is (46. a l.)i 
tehát abban a részben, mely a. mindenünnen összehordott 
írott graduálokból szerkesztett és Bethlen Gábor költségén 
készült nagy írott graduálból való. E részt a körülmények ép 
úgy kirekesztik mint Gelejinek világos szava. Még ha a kérdéses 
három darab nem volna is exordium, hanem responsorium, versi- 
<5ulus vagy benedictió, akkor se lehetne Geleji szerzése, mivel vilá- 
gosan «jeles üdnep napokraw (újévre, húsvétra, pünkösdre) való, 
melyekre ő nem készített se responsoriumokat, se versiculusokat, 
se benedictiókat, mivel «az jeles üdnep napokra voltának ». Geleji 
<5sak a mire nem talált, «az Vafámapokra» szerzett «Befponfori- 
akot, Verficulufokot, és Benedictiokot)) ; minden egyebet elutasít 
magától. De hát Kálmán Farkas még magánál Geleji Katona 
Istvánnál is jobban tudja a dolgot. Neki «történetileg kétségbe- 
vonhatlanul bebizonyított tény, hogy ez énekeket Gelei-Katona 
István írta, szerzetté », és «hogy ez énekek az 1636-iki Öreggraduál- 
ban jelentek meg először » . 

Tehát Kálmán Farkas ama nagy hűhóval világgá bocsátott 
állítását, hogy a Batthyányi Codex 1636, sőt 1650 utánról való, 
épen semmi sem igazolja, míg a codex írása és orthographiája a 
leghatározottabban ellene szól. A nagy fölfedezés után ott va- 
gyunk, a hol voltunk Toldy korában, a ki, mint már láttuk, a 
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Batthyányi Codexet igen helyesen 1541 után «a XVI. század foly- 
tára* tette. De az időt jóval pontosabban is meghatározhatjuk. 
Ismeretes dolog, hogy az írás szépsége a XYI. század utolsó 
negyedébeo, a nyomtatásnak mind nagyobb terjedésével nagyon 
hanyatlott és már azt a folyó charaotert vette föl, melyet nagyjá- 
ban majdnem az egész XYII. században mutat. A codexnek 
szép újgót írása ennél jóval régebbre, a tartalommal egyezve a 
XVI. század közepére utal. Ezt teljesen igazolja egy bejegy- 
zett évszám, melyet még eddig senki se vett észre és magam is 
<:sak akkor födöztem föl, mikor a kor kérdésére nézve már tisztá- 
ban voltam. Ez évszám nem az eredeti kéztől, hanem azon 
korbelitől ered. A 273. lap külső kettős határvonala közébe lábbal 
befelé ez van irva: «03 hominí sublime dedit coelum qe tueri 
mihi prseteritos referat si Jupiter annos 1563». Ez évszámban az 
5 azzal a némileg 7-hez hasonló, a 6 pedig azzal a horpadt hátú 
jegygyei van írva, mely a XVI. századból minden palaeographus 
előtt ismeretes. Mikor e bejegyzés belekerűit, a codexnek már 
készen kellett lennie. E szerint írása 1541 és 1563 közé teendő. 
Amannál nem lehet régibb, mivel a « Litánia maior»-ban már 
benne van: «Hog az mi nomorult orfzagunkat az pogan kéztől 
meg fzabadiczadi (45.1.); emennél nem lehet újabb, mivel külöm- 
ben nem kerülhetett volna bele 1563-ról való bejegyzés. így az 
időköz, melyre tehetjük, nem tesz ki egy negyed századot se és az 
írással, orthographiával, nyelvvel ós tartalommal teljes megegye- 
zésben szintén a XVI. század közepére utal. Csak Kálmán Farkas 
nem tudja elég hangosan mondani, a menyiben nem is cursiv 
vagy ritkított, hanem vastag betűvel hirdeti, hogy a Batthyányi 
Codexnél « fiatalabb Graduált nem látott » s hogy « előtte csak 
épen ezért érdekes*. Pedig fő nevezetessége épen abban rejlik, 
hogy eddigelé a legrégibb graduál, és hogy minden valószínűség 
szerint még régibbet már nem is fogunk fölfedezni. Mert abban 
mégis Kálmán Farkasnak van igaza, hogy a Batthyányi Codex 
nem katholikus hymnarium vagy pedig, mint Toldy Ferencz 
állította, katholikus karkönyv (chorale), hanem református rituális 
énekes könyv, református graduál. Mindamellett hogy Kálmán 



Digitized by VjOOQIC 



XXXII ELŐSZÓ. 

Farkas szerint flirodalom- a istentisztelet-történeti tekintetben 
megér tán 5 forintot », a codex fölötte fontos, rendkívül becses. 
Toldy Ferencz igen helyesen ismerte föl Janus-fö természetét; egyik 
arcza a régi, másika az új egyház felé fordul. Még abból az idöböl 
való, mikor a két egyház olyan nagyon még el se vált egymástól, söt 
egy templomban is végezte istentiszteletét, mint az első kereszté- 
nyek is még a zsidókkal együtt a jeruzsálemi templomba jártak 
imádkozni. így pl. Sztárai Mihály idejében Tolnán mind a két 
felekezetnek a főtemplomban volt az istentisztelete. «Sztáraira 
nézve is jellemző az», mondja Szilády Áron (Eégi magy. költők 
tára. V. köt. Budapest, 1886. 309. 1.), «a mit Skaricza a tolnai 
templomnak ezen közös használatáról 1553-ból följegyzett. Azt 
írja ugyanis, hogy szokása volt Sztárainak) a domonkosrendí 
katholikus plébános « Józsa prédikácziójára, ki közvetlen ő előtte, 
ugyanazon templomban tartotta beszédeit, egy-egy tanuló ifjút 
beküldeni, a ki az ott hallottakat, tőle telhetőleg szószerint föl- 
jegyezte. Sztárai azután átvette a jegyzeteket s nyomban utána 
tartván prédikáezióját, annak folyamán élesen támadta és czáfolta 
meg az az által mondottakat. Beszéde rendesen főkép a mise, a 
pápa és a szerzetesek ellen irányult ». Sztárai idejében, melybe 
codexünk írása is esik, e háromnál és még a papi nőtlenségnél 
egyébre nézve alig is volt különbség a két felekezet közt. Dogma- 
tikus szőrszálhasogatásokkal még nem bíbelődtek; sokkal gya- 
korlatibb dolgok érdekelték. Azért az^új egyház minden lelki 
furdalás nélkül átvehette majdnem az egész katholikus ének-, 
zsoltár-, imádság- és szertartás-készletét, s a régi egyház hívei is 
igen sok új éneket fogadhattak el viszonzásul protestáns atyjuk- 
fiaitól. Toldy Ferencz helyesen mondja az új egyházról (A magy. 
költ. tört. 180. 1.) : « Eleinte az^ úgy mint Németországban, csak a 
katholikus énekkészlethez folyamodott, s részint a régi magyar 
templomi hymnusokat vette át, hol szóról szóra, hol némi változ- 
tatásokkal; részint új fordításokat készített*. Szavait teljesen 
igazolja a Batthyányi Codex. A római egyházban régtől fogva 
énekelt latin hymnusok közül tömérdek soknak találjuk itt a 
magyar fordítását ; így megvan pl. a Verbum supemum prodiens 
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<6 — 7. 1.), Deus creator omnium (11 — 13. L), Conditor alme 
«iderum (14 — 15. 1.), Veni redemptor gentium (19 — 20. 1.), A solis 
^rtus cardine (kétfélekép, 23—25. és 26—27. l), Pange lingua 
gloriosi (61 — 65. 1.), Vexilla regis (65 — 67. 1.), Aurora lucis rutilat 
<67 — 69. 1.), Festum nunc celebre (79—82. 1.), Jesu nostra re- 
demptio (83 — 84. 1.), Veni creator spiritus (85 — 87. 1.), Salve rex 
misericordiaB (93 — 94.1.), Te deum laudamus (95 — 101. L), páter 
sancte (135 — 136. 1.), Corde natus ex parentis (150 — 152. ].), Lucis 
creator (152 — 153.1.), Jam ter quaternis trahitur (154 — 155.1.) 
stb. Hogy ezek közül a Veni redemptor gentium (19 — 20. 1 ), 
A solis ortus cardine (23 — 25. és 26 — 27. 1.), Pange lingua gloriosi 
<61 — 65.1.) és több effélék fordítása, a hol föllengös szavakkal van 
dicsőítve Krisztus anyjának, a «tifzta ízűznekt, «fz^z» Máriának 
azeplőtelensége, nem a reformátoroktól ered, hanem régibb időből 
való és így magyarul is a katholikus énekkészletből van átvéve, 
az nem csak lehetséges, hanem igen valószínű. Legalább az, 
a mivel kimutathatólag maguk járultak a magyar énekek szapo- 
rításához, mint pl. üy vilagoífag ielenek (1 — 3. 1.) és Sok naua- 
lankban Atfankhoz kialczunk (147 — 149.1.), melyeknek versfőiből 
UEKEI (Vékei) és STIPANVS (István) nevek fejthetők ki, Máriáról 
egyáltalában még csak említést se tesz. A Veni creator spiritus 
(85 — 87. 1.) nagyon világosan mutatja, hogy már régibb magyar for- 
dításnak a másolata. Mert 2. versszaka végére csakis hibás másolás- 
ból kerülhetett a « lelki kener^nk», mely helyett « lelki k e n e- 
t ♦ n k» kellene, a mint hogy a Keszthelyi Codexben e helyen (Nyelv- 
emlékt. XIIL k. 313. 1.) csakugyan «lelky kenethnekt olvasható, 
mivel a latin eredetiben «spiritalis unctio^ és nem «spiritalispam5» 
van. Fordítás révén nem juthatott t kenetünk* helyébe «kener^nk)), 
mivel «unctio» nem nézhető «panis»-nak; ellenben « kenetünk » 
elég könnyen olvasható «kener^nk»-nek. A hibás olvasást előmoz- 
díthatta az is, hogy az alapul szolgáló magyar szöveg talán egyál- 
talában nem különböztette meg az ny hangot, a mi csak annál 
nagyobb régiségére mutatna. Kétségtelen katholikus eredetű a 
zsoltárok fordítása (207 — 340. 1.). Nem akarok túlságos nagy 
lontosságot tulajdonítani annak, hogy e fordítás mennyire szabad. 

NYELVBMLÉKTIe. XIV. ^ 
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Még akkor a protestantismus, kivált nálunk, az eredetihez ragasz- 
kodó pontos hűséget, ha törekedett is rá, a gyakorlatban nem 
követelte teljes szigorúan. Ez azonban csak már meglevő, azon- 
nal használatra kínálkozó fordításról áll, melynek az új egyház: 
még fejletlen organisatiójában gyakorlati szükségből könnyen 
megboGsáthatta, a mit új fordításnak épen nem nézett volna el 
és a mit ilyen maga sem engedett meg magának, a mint hogy 
minden protestáns új (akár teljes akár részbeli) bibliafordítás már 
akkor is a latin Vulgatától az eredeti nyelvekhez fordult. Tehát csak 
megtűrésről lehet szó és így a fordítás szabadsága nézetem szerint 
elég nyomós bizonyítók katholikus eredete mellett. Még valószí- 
nűbbé teszi ezt a szabadság igen nagy foka. Az V. zsoltár 7 — 9. verse^ 
(213. 1.) pl. nagyon távol esik nem csak a héber eredetitől, hanem 
még a Vulgatától is. Továbbá lépten-nyomon igen föltűnő, hogy úgy 
mondjam, anachronismusokkal találkozunk. így előfordulnak ilye- 
nek: « Szent Leiekkel meg vilagofodot h^ kerefzfeneki> (224. 1. XIX* 
[kath. XVIII.] zs. 19. v.), «Ekefb az Chriftus emberfegenek ábra- 
zatfa», «Meg telek fz: Leiekkel az ö fzaiao, << Annak okaert alda. 
meg téged az atfa Iften vigafíagnak fz: Lelkeueh, «az te hiueid- 
nek fziuekböl es az anafzenteghazbob, <(Allapek az anafz: eghaz^ 
iob kefz felöl »), ((Halgaffad h^ kerefzfen az If tennék igeiét », 
«A h^ kerefzf ennek minden tifzteffege az ó tifzta lelki ef méreti » 
(246—248. 1. XLV. [kath. XLIV.] zs. 3., 8., 9., 10., 11., 14. v.). 
«Mert igen drágalátos az 6 leikenek valtfaga az Chriftus » (252. 1. 
XLIX. [kath. XLVm.] zs. 9. v.), «Es mindenkoron fel magaztallo- 
nak ur Iften kik fzeretik az te fzent fiadoto (274. 1. LXX. [kath^ 
LXIX.] zs. 5. V.), «Meg efk^uek ezen az Atfa Iften es efk^efet 
foha meg nem bánna : Hog te ur Jefus Chriftus őröcke való pap-^ 
fagot vifelfz Melchifedek papnak rendi fzerent. Oh ur Jefus Chrif- 
tus az te fz: Atfad kiuel uralkodói egenlö diczöfegben; az & 
haragianak napian kerefzteniert meg ronfa ez földnek kiralito 
(292—293. 1. CX. [kath. CIX] zs. 4—5. v.). Ilyen még akár- 
hány van. De nem vagyunk a puszta okoskodásra utalva ; vannak 
mindennél világosabban szóló adataink. Tudvalevő dolog, hogy^ 
a Vulgata 10. zsoltárnak egybeköti a héber 10. és 11. zsol-^ 
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tárt» úgyszintén 113. zsoltárnak összevonja a héber 114. és 
115. zsoltárt^ de nyomban 114. és 115. zsoltárnak kétfelé vá- 
lasztja a héber 116. zsoltárt, végül hasonlóképen 146. és 147. 
zsoltárnak ketté osztja a héber 147. zsoltárt, és hogy ennél- 
fogva 10. zsoltára után a hébernél egy számmal hátrább 
marad, míg a 148. zsoltárnál a számok ismét összetalálkoznak. 
Minthogy a protestánsok a héber számozáshoz tértek vissza, az 
első tíz és az utolsó három számot kivéve a katholikus számozásnál 
mindig egy számmal előbbre vannak. A Batthyányi Codex írója 
protestáns voltát documentálva a protestáns számozást alkal- 
mazza. Csakhogy öt helyen megfeledkezve a protestáns számozás 
szerint 31., 33., 43., 96. és 97. zsoltár fölé a katholikus 30., 32., 
42., 95. és 96. számot teszi. Megjegyzendő, hogy ez öt helyen 
kivéve az utolsót, mindenik előtt hiányzik a közvetetten megelőző 
zsoltár, úgyszintén kivéve a másodikat és negyediket, mindenik 
után hiányzik a közvetetlen következő zsoltár is. A codex írója 
tehát tudva katholikus zsoltárfordítást másolt, melyet a lehető 
legegyszerűbb módon úgy változtatott protestánssá, hogy a 10-en 
fölül levő számokat mindig 1-gyel nagyobbra tette; de négyszer 
hézag után, hol az előbb leírt szám nem figyelmeztethette, és 
egyszer már elkövetett hiba után, mely félrevezette, vigyázatlanul 
pusztán lemásolta az eredetijében látott számot. Elkövetett még 
egy másik nevezetes hibát is. Gyanútlanul lemásolta a katholikus 
113. zsoltárt (298 — 301. l.) és számát mechanikusan 1-gyel na- 
gyobbra téve, oda írta föléje, hogy «PfaL 114.» Nem vette észre, 
hogy itt a Vulgata nyomán két zsoltár van egyesítve, melyet neki 
mint protestánsnak el kellett volna választania és a 8. vers után 
115. számmal jelölnie. Ez adat még az előbbieknél is hangosabban 
szól és így nem lehet többé kétség, hogy a Batthyányi Codex 
zsoltárfordítása katholikus eredetű. A mi a codexnek egy harmad 
részéről teljesen bizonyos, azt másik két harmadáról is szabad 
gyanítani, különösen mikor, mint már láttuk, igen fontos indiciu- 
mok vannak rá. Kivételt csak nagyon kevés darabra nézve va- 
gyunk kénytelenek megengedni. Ilyenek az «üy vilagoífag ielenek» 
és «Sok naualankban Atfankhoz kialczunk» kezdetű hymnusok 
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(1 — 3. és 147 — 149. 1.), melyek már mint Vékei és valami István 
művei voltak említve ; továbbá egy csonka hymnus (385. 1.), mely 
«0H idvAíféges áldozat » kezdettel teljesen^ csak a « Méltatlanul 
ezzel ne ell^ci> szavak kifelejtésével, az Öreg Graduál 244 — 
247. lapján található és dogmatikus okokból nem lehet katbolikus 
eredetű^ ha ugyan megvoltak benne az Öreg GraduálbeU hymnus 
eme szavai: «Bizonyfágot valláft erről téízfink, ízent teítének 
jegyét ha efzfzfik, és ízent vérének jegyét iízfzuk, ízent haláláról 
emlékezünk tt, és «Hitünkkel kel Chriítus teftét ennünk, mert 
menybe vitetett mi tőlünk* , melyekben igen világosan a refor- 
mátus fölfogás nyilatkozik. Az t Vmak vegh vaczoraiara» kezdetű 
hymnusról (386—387. 1.) azt mondja Kálmán Farkas (id.h. 1002. 
1.) : «Ezt már a nagy Toldy sem nézhette pápistának, mert ilyet 
Bóma nem tűr!» De azt hiszem^ hiába olvassa el akárki; nem 
fogja fölfedezni, mért ne tűrné ezt Bóma. Általában úgy áll a 
dolog, hogy a Batthyányi Codex legtöbb darabjának protestáns 
volta mellett nem lehet egyebet említeni, mint hogy protestáns 
könyvben van. Hogy ez mint bizonyíték mennyit nyom, azt vilá- 
gosan mutatják az ugyan abban a protestáns könyvben levő 
kétségtelen katbolikus eredetű zsoltárok. A hol tehát nincs különös 
ok a protestáns eredet mellett, ott el kell ismerni a katbolikus 
eredetnek is a lehetőségét, valamint megfordítva azt is meg kell 
engedni, hogy a mi nem specifikus katbolikus, az viszont protes- 
táns eredetű lehet. Minthogy a Batthyányi Codexben sok az olyan, 
a mire nézve sub iudice lis est, mind katbolikus, mind protestáns, 
szorosabban véve református részről kiváló figyelemre méltó. 

A reformátusoknak codexünk még más tekintetben is fölötte 
fontos, a mennyiben a Keserűi Dajka János és Geleji Katona 
István szerkesztette híres Öreg Graduálnak nem hogy másolata 
volna, mint Kálmán Farkas állította, hanem egyenesen egyik, 
még pedig legrégibb forrása. Tudvalevő dolog, hogy az Öreg 
Graduál az egyetlen nyomtatott graduál ; előzői és követői mind 
csak írottak voltak ; sőt eredetileg maga az Öreg Graduál sem 
volt nyomtatásra szánva, és jó ideig szintén csak írva volt hasz- 
nálatban. Történetét megtudjuk Gelejinek a kiadást bevezető 
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ajánló leveléből. Geleji ugyanis régtől fogva bánván a használat- 
ban levő graduálok sokféle fogyatkozásait^ hibáit és eltéréseit^ 
udvari papsága idejében folyton ostromolta «idvözültPr8edeceffo- 
rát, Keferüi Dajka János Vramat, az Erdélyi Orthodoxa Ecclefiák- 
nak akkori ditséretes PflfpAkjAket», hogy a kívánatos teljesség, 
hibátlanság és egység elérése végett reformálja a graduált. Keserűi 
Dajka aztán Geleji Katona segítségét is kivánva, végre rászánta 
magát a nagy munkára. Minthogy a szerkesztés módjáról elmon- 
dottak a codex és az Öreg Graduál egymáshoz való viszonyának 
megvilágítására nagyon szükségesek^ ide iktatom egész terjedel- 
mükben. Keserűi Dajka, így szól Geleji, wmeg indula boldogul 
benne, f-az Hymnufokot, igen fzép Magyarfággal (mert jeles Magyar 
ember vala) egygyezö végezödéfü rhythmufokra, (mivel az ének 
fzerzésben-is volt módja) az Deák Exemplarok fzerént, meg igazitá, 
az mellyek penig Deákul nem találtathattak, azokot az kereíztyéni 
hitnek és vállainak rámájára fzabá, és az nótákhoz alkolmaztatott 
ékes vériekre formálá, mint az ki ólvalfa, f-az előttiekkel Sízve 
veti, könnyen meg ifmérheti a' keze fzennyét rajtok. Ez annak az 
líten felö jámbornak ezen az Gradualon való derekaítab mun- 
kája. Ez után ifmet az, hogy az iminnen amonnan Vároíokrol^ 
még onnan kfivöl Magyar orfzágból-is, bé kéregettetett Graduá- 
lókból az miénknek hijját ki pótolta, és ki töltötte. Végezetre hogy 
az más fel fzáz Sóltárokot, (az mint látom az boldog emlékezetű 
Carolyi Cafpar forditáfa fzerént) mivel az előtti Graduálokban 
tsak egy néhány Sóltárok voltak (azok-is nem literaliter, hanemi 
tsak periphrafticé, az az, bövebbedkén való körűi járó befzéddel, 
az mint az kiffebbik Gantionaleban kell lenni) verfenként fzaggat- 
ván az nótával való énekléfre egéfzlen le irta, f-az Graduál írónak 
eleiben adta. Ez minden munkája annak az tudós fő embernek 
ezen az énekes könyvön. — Az Lamentatiokot, avagy az Jeremiás 
firalmit (mellyeket en nem tudom mi okon vötték volt fel az mi 
eleink, hogy az Nagy Héten énekellyék) az Pafsiot, avagy az mi 
meg váltó urunk Jeíus Chriftufnak értünk való kénfzenyvedéfinek 
hiítoriáját, az fzent Mathe fzerént, egy Hufvéti ftdnepre én corri- 
gáltam vala meg, ofztán tsak abban maradának. Sok rut vétíegekei 
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hánytam belölAk ki, mind az iráfnak módjára, f-mínd az mate- 
riára, avagy biítoríára nézve, mert Szent Mathe ízerént volt ugyan 
az títuluísa az Pafsionak, de fok volt közzé elegyittetve az több 
Euangeliítákból-ÍB, úgyhogy fem egygyik fem máfik ízerént nem 
volt igazán, hanem egéízlen le kelletett imom igéről igére az 
ízent Matheból, í-ugy kellett ujjonnan meg kótáltatnom. Az Pro- 
íakot, Antiphonakot, Te Deumot, Litániát, és több kotás cseremo- 
niákot-is nem bántotta, hane tsak az előtti állapattyokban hagyta, 
maga bizony azokot-is meg ólvafni igen fzükf^ges lőtt volna. » így 
elkészülvén a munka, Keserűi Dajka és Geleji Katona egyszer 
mutatót vittek belőle Bethlen Gábor fejedelemhez, a ki «ólvaígat- 
ván igen tetszék néki, és nagyon meg ditséré, f-igéré kegyelmefen, 
hogy az le irattatáfa felől illendő gondvífeléffel léfzen, mellyet 
meg-is tselekedett, mert az maga őregbik Cancelláriáján lévő jó 
kezű Deákkal, régál papyrofra, nagy öreg bőtükkel le irata, és igen 
fzép aranyafon bé kőtteté, tábláit az fzegeleteken ezűftel kazdagon 
meg boglároztatván, eleit, avagy az fel nyiló felét, meg kaptsofz- 
tatván, az oldala kőzepire két felől az maga tzimerét fzegeztetvén*. 
E könyv azonban templomi használatra « képtelen » nagyságánál és 
ennek megfelelő roppant súlyánál fogva, mely miatt <iegy ember- 
nek nagy baj » volt « egy helyből más helyben emelni, f-nehéz-is 
penig, auagy ugyan lehetetlen-is jól ki nyitni », nagyon alkalmat- 
lan volt. Azért Bethlen Gábor utódja I. Eákóczi György, hogy 
ezen a bajon is segítsen, de legfőképen, hogy még tökéletesbitve 
több egyháznak használhatóvá tegye, mindjárt fejedelemsége ele- 
jén elhatározta a munka kinyomatását. A kiadás gondja már «az 
egygyes H betfiw-től vagyis az 57. laptól kezdve, mivel Keserűi 
csakhamar meghalt, egészen Gelejire szállott. A testes munka 
nagy ívrét alakban mindössze 200 példányban jelent meg 1636-ban 
Gyula-Fehérvárt. Eákóczi a nyomtatott Öreg Graduált sajátkezű 
aláírásával ellátva, ajándékba küldte a hazai nagyobb gyülekeze- 
teknek. A ki figyelembe véve a szerkesztés módjának fentebb 
közölt leírását, összeveti a Batthyányi Codexet az Öreg Graduállal, 
azonnal észreveszi, hogy a mi fogyatkozást és hibát Geleji említ, az a 
Batthyányi Godexben világosan szemlélhető. Itt fcaláljuk a gyarlón 
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Terseit, hiányosan rímelő s latin eredetijükhöz nem nagyon hű fordí • 
tott hymnusokat ; a « Deákul nem találtatható » nem egészen «az 
kerefztyéni hitnek és yalláínak rámájára szabott » vagyis a reformá- 
tus tanításnak nem tökéletesen megfelelő énekeket; a nem teljes 
számú és nem öliteralitert híven, hanem «periphrafticé» fordított 
zsoltárokat; még a hibáztatott lamentatiókat és passiót is. A nyers 
anyag és a földolgozás egymáshoz való viszonyáról elég világos 
fogalmat ad a fentebb párhuzamosan közölt kis hymnus. A codex 
-egynéhány darabját az Öreg Graduál mellőzte. Ezek a következők : 
• Oeruendezzen mar ez uilag» (55 — 57.1.), «Ióuel f zent Lelek ur 
Iften fzar be az mi fziueinkben» (90 — 91. 1.), tVilagnac nemes 
teremtóie)) (152 — 153.1.), «Atía mindenható lítennek íz: lelket 
(158 — 159. 1.), wKaraczon innepeben» (159. L). A többi, termé- 
szetesen Keserűi és Geleji változtatásaival, mind átment az Öreg 
Graduálba.*) Egynéhány darab ide úgy látszik csakis ebből a co- 
dexből kerülhetett. Ilyen mindjárt az első, «üy vilagoffag ielenek» 
kezdetű hymnus (Cod. 1—3. Ör. Gr. 1—2. 1.), mely Kálmán 
Earkasnak már idézett állítása szerint «az 1636. előtt meg:jelent 



*) Hogy ez irodalomtörténeti ós liturgiái tekintetben egyaránt neve- 
zetes két műnek megkönnyítsem az összevető tanulmányozását, mellőzve 
az aprólékos responsoriumokat, versiculusokat, benedictiókat és antiphoná- 
kat (161 — 205. L), valamint a számuk szerint iigyis könnyen megtalálható 
zsoltárokat (207—340. 1.)/ egyébként teljes jegyzékben közlöm, hogy a 
Batthyányi Codexnek mely darabja az Öreg Graduálban hol található, 
A vastag számmal amannak, a vékonynyal emennek lapszámát jelölve, 
a darabok igy felelnek meg egymásnak : 1, 1 ; S, 2 ; ((, 3 ; 7, 3 ; 8, 4 ; 11, 5 
14,5; 17, 26; W, 7; 21, 6; 21, 27 és 28; 25,28; 25,30; 27. 47; 2>, 51; SO, 52 
83, 53; 47, 64; 4*, 65; 51, 65; 55, 0; 68, 80 ; W, 81 ; 65, 83; «7, 89; 70, 90 
72, 90; 78, 190; 76, 92; 7», 117; 88, 118; 85, 129; 87, 129; 88, 130; W, 
^l 148; 02, 149; %, 150; Í5, 159; 108, 173; 105, 174; 106, 175; 108, 176 
110, 177; 111, 177; 112, 178; 115, 179; 110, 180; 117, 181 ; 118, 181; 110, 182 
120, 185; 122, 187; 124, 189; 125, 182; 128, 183; 180, 186; 182, 187; 185, 196 
185, 197; 188, 192; 140, 147; 144, 31; 147, 184; 150, 29; 152, 0; 154, 84 
155, 84; 167, 46 és 265 6, 114; 158, 127, 0; 150, 0, 267 b; 110, 267 b; 841 
131; 842, 33; 844, 34; 847, 10; 851, 35; 855, 98; 858, 104; 852, 120 
^, 131 ; 871, 154; 875, 69; 88S, 152; 885, 245; 885, 237; 888, 238; 808, 273 
480, 249. 



Digitized by VjOOQIC 



XL ELŐSZÓ. 

írott Graduálokban, sem pedig a XVII. és XVI. százi Cantionalék^ 
ban (Oönczi^ Bornemisza^ Csáktornyáig Huszár stb.) sehol nem^ 
találhatói. Ilyen továbbá az «Idu8z leg Chriítus ez világnak ura» 
kezdetű bymnus (Cod. 73—76. Ör. Gr. 190—192. 1.), a melynek 
ugynncsak Kálmán Farkas szerint aa XYI. százban nyoma sincs- 
még ». Ilyen végre az « Ez eztendót meg áldod », «Ez hufuet inne- 
peben» és «Ez P^nköfd innepében* kezdetű három invocatió (Cod^ 
159—160. Ör. Gr. 267 b 1.), melyet Kálmán Farkas aílaptalanúl 
Geleji Katona István eredeti szerzeményének állított. Mind ehhez, 
járul még a Batthyányi Codex gyulafehérvári provenientiája. Bizo- 
nyára nem véletlen dolog, hogy e codex az Öreg Graduál szer- 
kesztése, másolása, nyomtatása és kiadása helyén került elő. 
Külső és belső okok egyaránt erősítik, hogy a Batthyányi Codex 
azok közül a graduálok közül való, melyek alapján czímlapjának 
és Gelejinek vallomása szerint az öreg Graduál készült. Hogy 
ennél legalább is háromnegyed századdal régibb és ez idő szerint 
valamennyi graduál ősének tekintendő, az becsét csak még inkább 
emeli. 

Mindent összefoglalva tehát az eredmény ez: A Batthyányi 
Codex ugyan alakja szerint nem katholikus hymnarium, mint ré- 
gebben hitték, se nem katholikus karkönyv (chorale), mint Toldy 
Ferencz gondolta, hanem református rituális énekes könyv, közis- 
meretes nevén graduál («az mint az nótáknak gradufikért hiják»^ 
magyarázza Geleji), mint Kálmán Farkas állította; de tartalma 
szerint, minthogy csak igen csekély részben mutat nyilvánvaló 
protestáns szerzeményt és fordítást, hanem leginkább már készen 
talált katholikus szerzeményekből és fordításokból van szerkesztve,, 
jóval igazabban mondható katholikusnak mint protestánsnak ; ko- 
rára nézve pedig nem Kálmán Farkas okoskodása szerint 1650,. 
hanem Toldy Ferencz helyes ítélete szerint 1541 utánról, a benne 
levő későbbi bejegyzés szerint pedig 1563 előttről, tehát közép- 
számmal a XVI. század közepéről való, és így, minthogy minden 
protestáns bárminemű énekes könyv, mely 1563-nál élőbbről való 
volna vagy lehetne, mint Gálszécsi István énekes könyve (Krakkó- 
1536.), Székely István istenes énekei (u. o. 1538.), melyeknek 
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egyetlen példánya 1849-ben Enyed égésekor pusztult el^ és 
Eáhnáncsebi Márton rituális énekes könyve (XYI. száz.), vagy még 
vagy már esak hírből ismeretes, a Batthyányi Codex ez idő szerint 
nem csak a legrégibb református graduál, hanem egyáltalában a 
legrégibb magyar protestáns énekes könyv. íme tehát Kálmán 
Farkas ellenében e codexen is betelt a szentírás szava (CXVII. 
zsoltár, 22. vers): «A kő, melyet megvetettek az építők, szöglet 
fejévé lön.í 

Codexünk ortfaographiai tekintetben is nevezetes. Itt szemlél- 
jük a nyomtatványokkal terjedő új helyesírást a codexekben dívott 
régi mellett. Amannak jellemzője az sz hangnak íz- vei való jelö- 
lése. A Batthyányi Codexben már rendes az íz ; de új voltát elárulva 
még nem állapodott meg egészen, a mennyiben gyakran szükség- 
telenül a z, sőt kivételesen még az « hangot is jelöli (biízodalmunk 
2., vefzerlez 5., neuefzed 9., nefzuen 14.,buízgofagokkal21., kefzet 
63. 1. ; néfz 5. 1. ; fzentfzeges 1 29. 1.). Az íz mellett azonban föltűnő 
sokszor találkozunk a régibb helyesírás maradványakép ugyancsak 
az 8z hang jelölésére a z-vel (zentíeg^nc, vefzerlez, geriez 5., z^z 
8., 9., 10., z^letet 10., fzozoloia 13., zúznék, z^ztöl, zúznék 19., 
elz 29., tamaztana 55., zazlonc 65., zerzel 152., foztaffek, gonozt 
153. 1. stb.). Bégi maradvány az is, hogy a k hang különösen a szó 
végén még gyakran k helyett c-vel van jelölve (adatec 1., örőc, iok- 
nac 6., atfadnac 7., nek^nc 8., kőnórg^nc 13. 1. stb.). Kettőzéskor is 
az első k helyett rendesen c-vel találkozunk (6r8cke, ackor 6., 6r6- 
ckön örflcke 7. 1. stb.). Az átmeneti korszak jele, hogy az i és j 
hang, de még megkölönböztetés nélkül, már rendesen i-vel van 
jelölve (ielenek, regi, igeié 1 . 1. stb.). E mellett már csak igen gyé- 
rén akadunk a régibb orthographia y-jára (uy 1., 20. 1.), mely 
néha a két i kifejezésére is szolgál (Mys 57. 1., a kiadásban Mijs) ; 
az újabb helyesírás j-jére még nincs példa. Eégibb maradvány, 
hogy a szóelei v hang rendesen v-vel, a szóbelsei pedig u-val van 
jelölve (vilagoítag 1., volt, vefz, veheíti^k, világ 2. 1. stb. ; teuelges 
1., iőuendóben, kónueben, teuelgef^nk, kiuel 2. 1. stb.) ; csak el- 
vétve találkozunk szóbelsei v-vel, gyakrabban szóelei u-val (evan- 
gelionmak 1., fziveinket, kedvel, tavoztunc 314. 1. ; ualhafCuk, uag 2., 
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uele 3.^ uoltat 4.^ uoltabol, uakok, ua^iink 5., ueííz^nk^ uilagra^ 
uenni 6. 1. stb.). Az u hang már annyiban yan megkülönböztetve a 
V hangtól, hogy következetesen u-val van jelölve ; talán egyetlen 
kivétel Vrr (= úr ; 46. L). De az w w hang kifejezésére még mindig 
a jóval régibb orthographiából való fölül két, néha egy vonásos w 
szolgál. A C8 hangot rendesen ez jelöli, ritkábban ts. Etymologiaí 
megkülönböztetést bajos volna ebben megállapítani, mivel diczö 
(3. 1.) mellett van ditföfeg (u. o.), vilagolTits, eróífits (6. 1.) mellett 
pedig nagy számmal fordul elő az olyan, mint inczen (47. 1.), tar- 
czuk (48. L), kialczunk (50. L), eröíficzed (58. 1.), fordicz, ielencz 
(74. L). A többi kétjegyű betűt nem találjuk kiírva, hanem a máso- 
dik jegyet kihagyó jel pótolja; tehát gy, ly, ny, ty helyett követke- 
zetesen g, I, n, i van írva. A teljes kiírásra alig van példa ; egyszer 
előfordul nyis (5. 1.). Az ö ö hang jelölése még 6, ó, ö és oe közt in- 
gadozik ; az első a leggyakoribb ; mind a négy jelölés újabb divatú. 
Az á, é hangoknak á, é betűkkel való jelölésére is találunk nyomó* 
kat, még ugyan kevesebbet mint az első nyomtatványokban, de 
még is többet mint a régibb codexekben. Ilyen nyomok : látt (1 3. 1.), 
mázó (111. L), halát (113.1.); néfz (5.1:), égh (83. 1.), diczóíegéuel 
(96. 1.), ég (105. 1.), egéfz (115. 1.), kéíz (125. 1.), egéfz (218. 1.). 
Az elésoroltakból eléggé kitűnik, hogy a Batthyányi Codex csak- 
ugyan még orthographiai tekintetben is figyelemre méltó. Ezt 
azért is kiemeltem, mivel meg vagyok győződve, hogy az ortho- 
graphiai sajátságok egyes darabok eredetére és korára igen sokszor 
biztos következtetést fognak engedni. E szempont alkalmazását 
azonban ezúttal mellőznöm kell. Beménylem, hogy e mulasztáso- 
mat még valamikor pótolhatom. 

A Czech CSodex* mint már a bevezető sorokban emlí- 
tettem, most másodszor jelenik meg és így rövid ismertetéssel is 
beéri. Neve kétségkívül Toldy Ferencztől ered, mert csak ő említi 
így (Az ó s középk. magy. nemz. írod. története. 3. kiad. Fest, 
1862. II. köt. 86. 1.) ; még a tulajdonos könyvtárban is csak mint 
Einizsiné imádságos könyvét ismerik mind máig. De méltán illeti 
a Gzech Codex név, mert Gzech János fedezte föl a nagyfontosságú 
Érsekújvári Codexszel együtt az érsekújvári ferenczrendi kolostor 
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könyvtárában. A fölfedező mind a két kéziratról kimerítő tudósí- 
tást is küldött a magyar tudós társaságnak, melyet Döbrentei Gábor 
titoknok 1833. október 16-án közölt a heti üléssel (A' magyar tudós 
társaság' évkönyvei. Második kötet. Budán, 1835. 8. 1. A codex tar- 
talma « előleges ismertetésül adatik kivonatban* u. i. 8 — 11. 1., 
facsimile 5 helyről 9 — 10. 1.). Czech t kimerítő tudósítását* már az 
Érsekújvári Codex kiadásakor hiába kerestem (1. Nyelvemléktár 
IX. köt XXIII. 1.). A magy. tud. társaság évkönyvei II. kötetében 
még a következő adatot találjuk: ((Czech János, lemásolta saját 
kezével Kinizsi Fálné imádságos könyvét, észrevételeket írt külön 
annak betűiről, kiszedte belőle az elavult magyar szavakat, szó- 
szerkezeteket, 's úgy küldé bé másolatával együtt az eredetit, vala- 
mint a' hasonlóan Érsekújváratt talált egyházi beszédek' eredeti 
iratát* (Érsekújvári Codex) «a' társaság kívánságára, 's ezek a Jú- 
nius 30-dikán» (1834-ben) «Tolt héti ülésből a' levéltárba tétettek, 
míg az előlülő ur azok' megvételét a' sz. Ferencz' szerzetétől talán 
eszközölhetné* (64. 1.). Czech észrevételeit a codex betűiről és az 
« elavult magyar szavakról, szószerkezetekről* készített jegyzékét 
közölte Döbrentei a codex első kiadásakor a Eégí magyar nyelv- 
emlékek n. kötetében. A codex maga nyilván e kiadás megjelené- 
séig (1840) vagy legalább elkészültéig (1836) Pesten maradt. Hogy 
azután visszament-e Érsekújvárra és mikor került ismét Pestre az 
Akadémia tulajdonába, arról nincs adatunk. Az utóbbi valószínű- 
leg 1854-ben történt. Az érsekújvári ferenczrendiek könyvtáráé 
volt ugyanis a Czech és Érsekújvári Codexen kívül a Thewrewk 
Codex is ; ennek első táblája belsején pedig ezt az adatot találjuk : 
«Ezen ima-kéziratot (1531) az Érsekújvári sz. Ferenc z-rendüek 
könyvtárából a' Magyar Academiának felajánlja és általadja f. t. 
Eoppan Jenő, Provinciális, 1854. Piry Czirjék által.* Úgy látszik 
tehát, hogy ugyanez alkalommal átadták az Érsekújvári Codexszel 
egyetemben a mienket is. Kötése rossz állapotban lehetett, hogy 
újra kellett köttetni, a mi annál sajnálatosabb, mivel a könyvkötő 
otromba módon meggyalulta, sok helyt megcsonkítva a díszes 
kezdő betűk czifrázatait és megsértve a felső sorokat. Mostani ízlés- 
telen, falusi imádságos könyvre emlékeztető, aczélkapcsos, vörös- 



Digitized by VjOOQIC 



XlilV ELŐSZÓ, 

barna bagaria bőrrel borított kötése az ötvenes évekből való és 
ugyanazon pesti könyvkötő műve, a ki az Érsekújvári és Debre- 
czeni Codexet is elcsúfította. Metszése és minden sajtolása meg 
van aranyozva. Hátán két ízléstelen czifraság közt hat sorban 
csupa nagy betűvel: «Kiniz8Íné féle imakönyv. 1513. Cod. membr. 
M. Acad.» Mindkét tábláján a hit, remény és szeretet symboluma : 
könyvön álló kehely, fölötte lángoló szív, mögötte kereszt és hor- 
gony. Belül világos barna védő, melynek fele a két táblára van ra- 
gasztva, másik fele pedig szabad, és egy-egy üres fehér levél, mint 
az Érsekújvári Godexnél. 

Toldy szerint (id. h.) a codex «pár levél hián teljes ». E hatá- 
rozatlan kifejezéssel azonban nem szükséges megelégednünk, mert 
egész pontosan meg lehet állapítani, mennyi a hiányzó^ ha meg* 
vizsgáljuk a temiókat. A codex összesen 14 temióból áll; ezek 
közül az első 11 eredetileg 8 leveles volt, az utolsó 3 pedig, mint 
az minden codex utolsó temióinál tapasztalható, a még hátralevő 
másolnivalónak mennyiségéhez alkalmazkodott s így a 12. t^mió 
6, a 13. csak 4, a 14. pedig 1 szabad és 2 összefüggő, együtt 3 
levélből áll. Az 1., 2. és 8. temió azonban ma már nem 8, hanem 
csak 7 leveles. E szerint 3 levél hiányzik; de minthogy egy a szö- 
végben nem hagyott semmi hézagot, a veszteség csak 2 levél. 
Elveszett az 1. terniónak, tehát a codexnek is 1. levele, mely 
a J-gyel volt jelölve. A szövegnek itt hia van, a codex mostani első 
három levele b Il-vel, c IlI-maX és d IIILgyél van jelölve, mos- 
tani 7. levelének pedig, mely a fűző szálon túl utolsó és melynek a 
fűző szálon innen az első levéllel kellene összefüggnie, nincsen párja. 
Továbbá elveszett a 8. temió 8. vagyis utolsó levele (a mai 122. 
és 123. lap közt). Itt is hia van a szövegnek, a ternió első levele 
pedig, melynek az utolsóval kellene ikernek lennie, páratlan. Az 
a levél, mely a szövegben nem hagyott hézagot, a 2. temió 7. 
levele volt (a mai 26. és 27. lap közt), mivel e temiónak 2. levele 
szabad, melynek a 7. levél volna a párja. Ezt a levelet, mint a 
szöveg hézagtalan volta bizonyítja, maga az író vágta ki. Talán 
hibás volt, a mi pergamennél nem volt ritka, vagy valami szeren- 
csétlenség érte, vagy az író nagyobb hibát ejtett rajta. Ezt a leve- 



Digitized by VjOOQIC 



ELŐSZÓ. XLV 

let tehát számításon kívül hagyva, a codex eredetileg épen 100 
levél volt, melyből elveszvén 2 (a hajdani 1. és 63.), fenmaradt 
98 levél. A codex 16 r. alakú, szép pergamenre, nagy barátgót 
betűvel, igen díszesen van írva. Hogy mikor készült, azt két helyen 
maga az író mondja meg, először (180. 1.) betűvel, másodszor (a 
codex legvégén 196. 1.) arabs számjegyekkel téve ki az 1513 évszá- 
mot. Az előbbi hely még más tekintetben is figyelemre méltó. 
Tanúsága szerint «Ez könyweth yrtha .F. .M. Nadfaagos Benygna 
azzonnak. Nyhai kenefy paal thaarfanak, 5 nadfaaga klaftroma- 
ban waafomban. Mykorth yrnaanak kriftus zyleteefenek vtaanna 
ezör 6th zaaz. thyzön haarom eztend6ben.» Tudjuk, hogy Nagy- 
Vázsonyban pálos kolostor volt, melyet Kinizsi Pál az ő név- 
szentje, remete sz. Pál iránti tiszteletből kiválóan kegyelt. A codex 
írója tehát, minthogy a vázsonyi kolostorban tartózkodónak vallja 
magát, pálos szerzetes volt. Nevét nem írja ki, hanem csak két 
betűvel jelöli, melyek közül az F nyilván a fráter szó rövidítése 
és csak az M utal a nevére, még pedig kétségkívül arra, melyet a 
kolostorban viselt, tehát sem vezeték- sem keresztnevére. Ugyan e 
korból ismerünk a nagyvázsonyi pálosok közül névszerint is egy 
codexírót, Tetemi Pál vicariust, ki 1516. augusztus 12. előtt a 
Gömöry Codex 47 — 58. lapját írta. Nyilván nagyvázsonyi pálos 
írta két tizeddel előbb a díszes Festetics Godexet is. Kinizsi Pálné 
Magyar Benignának régibb imádságos könyvét. Az idézett bejegy- 
zés arra is enged következtetni, hogy .F. .M. codexünket Kinizsi 
Pál özvegye. Magyar Benigna számára írta, habár csak annyit 
vall, hogy «klaftromaban», de aligha nevezte volna meg « Nad- 
faagos Benygna ázzon »-t, «Nyhay kenefy paal thaarfa»-t, ha a 
könyvnek, melyet «6 nadfaaga klaftromaban» írt, nem lett volna 
hozzá köze. Hogy nem közhasználatra, pl. kolostor részére, hanem 
csak egynek szánta, az kitűnik abból, hogy a 126. lapon kezdődő 
litánia mindig csak egyes számú személy nevében könyörög: 
Kriftus halgas meg e n g ö m e t , Menyey athya yf ten yrgalmaz 
e n n e k 5 m, Zent maria Imaagy e r 5 1 1 e m , Leegy yrgalmas uram 
e n n e k 6 m bynófnek. Zent leelök boczataafoderth Zabadoh vram 
e n g 6 m e t, Halaalomnak ydeyen veegy hozzáad vram engómeth 
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stb. Ugyan e litániában a 1 32. lap végen a nöszentek közt meg- 
lehetősen elül van «Zent 6enygna» is, Einizsi Fálné néyszentje. 
Ebhez járni, hogy az imádságok több helyt Benigna nevében 
könyörögnek; így a 184. lapon: yoglas enneköm meeltatlan ees 
bynös zolgalo leányodnak benygnanak^alOl. lapon : yrgal- 
mazy enneköm Benygnanak angyaloknak vra, a 193. lapon: 
En vram lefnfnak zentfegös köröztfayanak yegye légy ön en welem 
Benignawal, végül a 195. lapon: meltoltaffeek wr myndön- 
ható iftenfeeg meg aaldany ees öryzny engömet ö zolgalo lean- 
nyat Benignath ez eynek ydeyen. Nem lehet tehát kétség, 
hogy e codex Einizsi Pál özvegye, Magyar Benigna számára készült. 
Nevezetes, hogy az épen nem istenes életű Einizsinének a Festetics 
és Gzech Codexben két imádságos könyve is maradt ránk. Hogy 
Einizsiné után kire szállt codexünk, arról nincs adatunk. Yala- 
melyik későbbi birtokosa téntával kihúzta a 184. és 191. lapon a 
((leányodnak benygnanak » és • Benygnanak* szavakat^ de a 193. 
és 195. lapon, talán mivel itt elkerülte a figyelmét, érintetlen 
hagyta a Benigna nevet. A 68. lapon a szolgáddal » szó irányában 
a bal margóra XYI. századi nőkéz ezt irta: «szíol», nyilván ki 
akarta igazítani az említett szolgáddal » szót, mely csak férfiura 
illik és melyet a férfi író csak figyelmetlenségből nem változtatott 
meg, és helyébe azt akarta tenni, hogy szolgálóddal* vagy szol- 
gáló leányoddal ». Nem lehetetlen, hogy e javító maga Einizsiné 
volt. A 42. lap bizonysága szerint a codex Einizsiné után vagy 
száz évvel apáczáé, soror Mária Victoriáé volt. A tanuságtevö be- 
jegyzés, mely a XYII. század első negyedének charakterét mutatja 
így szól : sEz a könyu Mienk fr Maria Victoriay. fzenki el ne uegie. 
Mert Pénteki Imadcsagomat el kel hadnom es byfzonial annak a 
lelkin uan a ki el ueísi es meg nem agja a ki Elö uefsi helire tegie 
hogi bont ne ualiak miata». Hogy soror Mária Victoria miféle 
szerzetbeli volt s mely kolostorban élt, azt még csak gyanítani 
sem lehet. Innentől kezdve a sz. Ferencz-rendiek érsekújvári 
kolostoráig semmi adatunk. 

Döbrentei (Régi magyar nyelvemlékek 11. köt. V. és XXVII. 
1.) azt hiszi, hogy a 180. lapon túl következő részt egy másik pálos 
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írta; de ok nélkül, mert a codex elejétől végig csak egy kéz míive. 
Azt mondja ugyan, hogy az utolsó részben obetű, helyesírás, szó- 
val élés, számkiirás» eltér, de a « betűre és számkiírásra » nézve a 
leghatározottabban téved, a « helyesírás » és « szóval élés» meg 
csak akkor nyomna, ha az író nem volna másoló és így ebbeli el- 
térése nem származhatnék eredetijéből akár lígy, hogy áz utolsó 
részt más könyvből másolta mint az előbbit. Tudvalevő dolog, 
hogy codex-íróink igen sokszor nem egy, hanem több könyvl>ől 
compilálva másoltak. Nyilván ebből magyarázandó, hogy a 185. 
laptól kezdve az 5 néhányszor, de csak nagy ritkán nem alul (9), 
hanem fölül vonásos (ó). Ez többnyire oly helyeken fordul elő, a 
hol az ó értéke ü, ü lehetne ; de ez értéket kétségessé teszi az, 
hogy a tőr és össze szók is ily jegygyei vannak írva (tómek 188., 
thóre 189., ózze 190. 1.). Lehetséges, hogy ez imádságok oly ere- 
detiből vannak másolva, melyben az ö, ö jegye alul-fölül vonásos 
volt, mint pl. a Jordánszky Codexben, és hogy a másoló csak az 
egyik, rendes szokása szerint az alsó, de néha elvétve a fölső vonást 
vette tekintetbe. De azt is tudjuk, hogy az ö, ő jegyénél az 
alul jelölés mellett már korán kezd mutatkozni a fölül jelölés 
is, mely a XVI. század második felében amazt már egészen ki- 
szorította. A másforma jelölés különben semmit sem bizonyít, ha 
a kézvonás ugyanaz ; itt pedig ugyanaz, sőt azon fölül ugyanaz 
minden egyéb is : pergamen, ténta, piros és kék festék, az initia- 
lisok czifrázata stb. Nem kevésbbé tévedt Döbrenteí a «szám- 
kiírásra* nézve. Ezt is könnyű constatálnunk. A codex-író a kér- 
déses rész előtti terniók első négy levelét az innenső lapon alul 
jobbra pirossal megszámozta. A számok, minthogy a codex első 
levele elveszett, 2-től 48 ig folynak; az első három szám római, a 
többi ^5-től kezdve) arabs jegygyei van írva ; az utolsó négyet 
(45 — 48) kivéve, minden szám előtt betű is van, még pedig 16-ig 
sorjában (b-töl q-ig) mindig más-más, azontúl 44-ig négy-négy 
szám előtt (r-től z-ig) ugyanaz a betű. Ha már most a codex leg- 
végén álló évszám jegyeit összevetjük az említett számok jegyei- 
vel, lehetetlen ugyan arra az íróra nem ismernünk. A codex tehát 
<5sakugyan elejétől végig egy kéz műve. Az író azonban nem szer- 
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zöje yagy akár fordítója a codexben foglaltaknak, hanem csak 
másoló. Erre mutat ékes írása valamint az, hogy imádságai leg- 
nagyobb részt megvannak már régibb codexeinkben is, nevezetesen 
a Festetics, Peer és Winkler Codexben. Néhány törlése szintén 
másolás következménye. így a 4. lapon (kiad. 301. 1. 20. s.) az 
«[oftoroztatol wala]» és a 63. lapon (kiad. 317. 1. 12. s.) az 
«[orczayahoz]» világosan elöre tévedésből, a 90. lapon (kiad. 323. 
1. 15. s.) pedig a «[yelo]» kétségtelenül visszaugrásból ered, végül 
a 116. lapon (kiad. 329. 1. 9. s. » >es fit szintén csak úgy magya- 
rázható, hogy az író előtt magyar eredeti feküdt, mert míg az 
«ees» mint a megelőző szónak egyszerű ismétlése csak oly hiba, 
mely a fogalmazó írón is megeshetik, addig az «fi csak oly régibb 
magyar eredetinek követéséből származhatik, mely az sz hangot 
még nem, mint codexünk írója z-vel, hanem még fc-vel vagy f-sel 
jelölte és így az «ees» után következő «zeel6fön» szót is vagy 
fc-vel vagy f-sel kezdte. Mind ez bizonyítja, hogy a Czech Codex 
írója mint annyi más, mondhatjuk valamennyi codexünké is csak 
másoló, de úgy látszik egyúttal compilator is. 

A három codex ismerfcetése után ide iktatom kijavított alak- 
ban a sajtóhibákat, az első számumai a kiadás lapját, a másodikkal 
pedig ennek sorát jelölve. Ismételt összevetéskor a következőket 
vettem észre : 36, 35 tauoztatnya ; 39, 6 zolgaloi ; 62, 32 hyzem ; 
Hl, 36 vilagofoyto; 137, 13 kMdöt; 188, 16 az eredeti lapszám 24; 
142, 27 Chn/tuíloX; 235, 10 Enekelletek ; 288, 19 Mefter; 319, 8—9 
akaratommal, 32 zentczegős. Kérem az olvasót, hogy ezeket 
magában a kiadásban is kijavítani szíveskedjék. 

VoLF György. 
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Mikoron az oltár elöt vagi awagy bélieden mon-1 
giade-^bwchwsymatfagot 

6r6k mindehato aldot vr iften tudom hogi nem volnék 
melto állania ate zent oltárod ellöt az en byneimnek fokvoltaert de 
bizom ate nagi irgalmalfagodrwl mégis kSnórgSk töredelmes zyael 5 
hogi engemet végi az ifteni malaztra, es meg bochaíad nekem 
minden en byneimet es yuttas engemet irgalmaífagoílon ameniey 
örömre Ámen 



Mikoron eftwe el akarz alonnia ezt mongiad 

edeíleges vram iefus x. es Zeretetes atiam kérlek hogy te enio 
velem lakozal es ez eyeli en velem nivgogial hogy az en teftem almát 
végien de foha az en zyvem el ne alogyek, de koronked te hozad 
vigiazon, es téged ielenen lafon, valakiket en zeretek te hozad 
végied, es foha el ne hagiad, de megh aldvan megh otalmazad es 
mind öröke meg örizen en édes ydvezetöm Ámen 15 



A mindenható aldot wr iften foha nogiob zamot 
nem vezetí embertől mint az haladatlanf agert 
Annak okaert eftwe mindenha ezt megh olvaffad 
aytatos lelek aky köwetkezyk es aytatoffagal 

mongiad II 20 

bodogfagos zent haromffag dicireteket es halakat adok te- 2 
neked az en teremtetemröl melibefn énnekem méltatlan zolgalo 
leaniodnak lelket es tefteth attal, es engemet a te abrazatodal es 

NTBLVKMLKXTÍB. XIV. 1 
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ilatoffagodal meg ekeffetettel^ es akereztíeneknek közibe zam- 
, engemet az 6th erzekenfegembe egezen teremtettél, minden 
an teremtet alatnak felete zerzettel, ate zent angielodat enne- 
tanitomvl, es zolgwli attad es enrvUam bozwt nem állottal ky 
nked vetkezem es ate porocholatidat meg töröm, de nagi irgal- 
igoílon el vartali ameg yoboitafra, kegieífen megh hittal, es ate 
ztodat erdememnelkyl attad énnekem, es az örök eletetis meg 
)d, meliet ate zent valaztotidnak zerzettel, mind ez te aiande- 
•t en édes meg váltom légien teneked [1] dichiret es diceíleg 

Nem vala zökfeg hog mind ezeket meg ymam de czak hegy 

kezetert, hog akyt ez yllet gyakorlatoífagal meg emlekezyk 

nag haladallal : hog mikor el ievend akert vra kerefven gömel- 

i az ö palántál flfayan es nem lelvén : Ne monhaffá rwla az ö 

danák mondván : vágd ky hamar effat mert chak ahelth ffog- 

: De ember ezt nem teheti iften malaztyanal kyl myrt kegek 

adoctorok mongyak Soha semmi nem adatik embereknek 

nem zarmazneyek az édes zyz marianak általa Annak okaert 

klen hozaia éledezel es ö légien neked gondodnak viseleie : Azért 

ra: anap es, aflfogadasok, soha hegy napon se menienek ky 

dbel mert amirel ember czak ritkán emlekezyk meg : Annak ez 

, hogíi chak aleg avag igen nehezen tarthatia meg, azért vala 

napon el flfeledny, meg az étel se eíTek neked j^efen || 
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ez aytatos yras yrattatot ky abodog zent fferenchi 
atianknak könweból, arrwl mikepen a nagy bu- 
chut vronk iefus ömaga atta volt zent 
fferenchnek 

Az el valhatatlan dicheííegeB zent baromi ágnak, atianak, es 6 
ffiunak, es zent leieknek, es az édes zyz marianak, es minden zen- 
teknek tizteílegekre, es az öth meel febeknek melleket, ami nemes 
TTonk xpus ihus emberi nemzetnek ydvetlegert fel veen akereztflfan, 
meliekrwl mikoron a Bódog zent flferench elmelkedneyk nagy edeí- 
fegelten megb iegeztetet az ö zent teltében azokhoz hafonlatosio 
íebekel, mikoron azért volna abodog zent fferench angeli bodog- 
azonba akertben egy chellaban es mikoron volna effely koron nagob 
aytatoífagban, yme el iöue afatan órdögh es monda neky, vay te 
flfrater || ferench, fráter ferench, de my ennek oka hogy ydönap 5 
el6t akarod magadat megh ölnie, myt hogy te ellien dolgokat chele- u 
kedel, vayínem tudody hogy valaky meg ölendy ómagat tahat el 
karhozyk, vay te niaualias ffrater ferench nem tudod hogy ember- 
nek nagiob taplalaífa ninehen az öeletere mint az alaas, annak- 
okaert yol latod hogy megh ygen yffiw wagy azért igen nagy zykífeg 
az yfiaknak az alas : Nam meeg egiebkoron es mondodtam en tene-20 
ked : hogy egieb kepén es tarthach elegh penitenciat ate byneidrwl 
mert igen yffiw vagy valion myert getred es faniargatod enyre ate 
ártatlan teltedet vigiazaffokba : es imatf agokban, ezt mikoron meg 
hallotta volna zent ferench atyánk legottan le wete ö kapayat zok- 
niayat, Söt megh az alf o ruhayat es, vgy annira hogy chak chupa 25 
mezetelen marada, es ky mene || Acellabol es be mine egy nagy 6 
tiws bokorba es ottogyn annyra gettre az S zent ártatlan teftet hogy 
mind tellieffegel vérbe keueredek mert nem vala az 6 tefteben va- 
lami zaraz hely es mikoron volna a bodog ember, abokomak közette 

1* 
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4 LOBKOWITZ CODEX (6—12) 

mindeneftwl fogwa vérbe keueredet monda nagy fel zowal o vgy 
mond nagial yob énnekem meg elmernem ezenkepen azfen ydveze- 
temnek 6 kenzenvedeílet hogy nem mint engednek az en ellenfe- 
genmek es mikor ezt meg monta volna yme nagy ehodalatos dolog 

6 történek mert oly igen nagy vilagoílag zalla meniorzagbol ala hogy 
mind atellies erdóth be ffoga, es olian nagy hydegnek ydein mint 
Bodogazzon hauaban, valahol abodog embernek zent were el ehe- 
pen vala minden chepen egy zep rofa neuekedyk vala tahat mond- 

7 hatatlan fok angelok kezdenek eneklenie, es mondanak || nagy 
10 vigaftagal zent fferenchnek, ffrater ferench hogy megy az aldot 

xpus iefufhoz, mert war moftan tégedet az édes zyz mariaual az 
eghazba vay kely ffel hamar, es menie hoza tekente magát abodog 
ember tahath meniey wy ruhába vagion öltöztetvén az angieloktwl, 
de megh ömaga fem tugia vala honnat volna eleue tekente tahat az 

16 wtat mind be vontat biboral, es barfonial mind azenteghaziglan, 
ennek vtanna ez iítenes ember wön tizenkettőt a piros rofabol 
affeyrböl es tizenkettőt es el mene angeK bodogazzon eghazaba es 
arofakat ameheket hozót vala ygen zepen az oltárra raka mint zok- 
tanak .tennie aytatos zerzetefek ielefben az yfifyak, es mikoron le 

90 zallot volna, fel tekente tahat az aldot wr iefus az oltáron aal es az 

8 édes zyz maria mellette vagion yob felöl || o en édes iftenem valion 
minemö Öröme wolt abodog embernek akor mert mennek es flföld- 
nek kyraUa es kyralne azona meltolta megh látogatnia ötét, o iften- 
ben zeretö atiamfPiay es tizteletes neneym'd^ gondoliatokze megh 

25 ha mikoron chak magiary kyraly menne valamely vitézének latoga- 
taífaert hazahoz, valion volnay öröme avagy nem, hizem bátor hogy 
volna, de ha meeg az ö édes zileye es el mene velle annál nagiob ' 
volna, azért valion mit mondhatwnk ebodog emberöl kyhez nem 
chak magari király, de mind etelies flföldnek es mennek kyraUa 

80 iöue, es mikor lata vronk iefuít a bodog flferench ottan haniat hom- 
lok le omla a földre, es monda az wr ihus zenth ferenchnek az édes 

9 maria es mind az angieloknak es zenteknek előtte || mondván. Fráter 
flferench kery keröt tÖUem valamit akarz embereknek yduelfegek 
melle, es lelkeknek vigaztalaífokra, az en iftenfegemnek tizteífegere 

86 mert te vagy adandó népeknek vilagoífagawl es ameniei vduarnak 
meg epetöie leezy, de abodog ember mégis haniat homlok fekzyk 
vala vronk ihus elöt, Ennek vtanna magában tere es monda : en 
édes vram aldot iefus ; emberi nemzetnek meg valtoia : en zent- 
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feges atiam : yol lehet hogy en légiek niavalias bynes ember de 
mégis kónórgók teneked hogi meltoliad en édes iftenen ez malazton 
iienni emberi nemzettel : hogy valakyk yde ez helyre youendnek, tahat 
bochaffad meg nekyk minden BynSket, de meeg abynnek 6 keniates 
Talamelieket meg gunandanak es peniteneiat veiendnek rwla, ennek 5 
vtanna teröle az édes zyz mariahoz || es monda iíten zyló zyz 10 
maria o emberi nemzetnek zozolaya kSnórgök eben te neked hogy 
nieryed ezt meg emberi nemzet nek ydveffege melle, es meltolia ezt 
tenni ate ffiad az ö nagy yo voltából, es ate erdemedért, de miért 
liogy.tellies az zyz maria a nagy kegieltegel legottan eleve allepekio 
es kezde kemie az aldot vr ihuft mondván, mindenható felífeges 
wr iíten, es en édes ziletem kónörgök enis alazatofon ate iítenfeged- 
nek, es kerle^ en zeretS fiGam hogy engegied amit ez en zolgam keer 
moftan te felfegettól, meg halvan mind ezeketh az aldot wr ihus 
xpus monda ffrater ferench, fráter ferench vay ki igen nagot kerel 16 
moíth de meeg ennél nagiobakra es melto vagy es ennél nagiobakat 
vallaz, es ime moftan meg engetem amit te kertel, de te el meny H 
az en vicarioífomhoz apapahoz, az harmad onorius papahoz es en »! 
felölem mongiad hogy abuchut ameliet en engettem meg confirmalia 
ky meg mondván az angelok nagy zep éneket kezdenek es vrowk so 
ihus el enizek mind azyz mariaval 



oluaftatik arroli mikepen mafferis engede vronk 
ihus a nagi Bwehwt zent Ferenchnek 

de mikoron abodog ember meg epelette volna az angeU bodog 
azon eghazat a nagy aytatofTagert inkab mind ot lakozyk vala, es as 
mikoron nagy aytatoífagal imadkozneiek egy eiely hozaia iSuenek 
az angelok es mondanak, fráter ferench de mire nem megye az wr 
ihufhoz am moftan vagion az egyházban mind azyz mariawal es 
fok zentekei egembe ky legottan ky mine az ö chellaiabol nagy 
lelky örömei es be mine az eghazban, es lata hat az wr xpus ihus so 
azyz mariaual alh az oltáron es az angelok es zentek mind kömiele 
álnak, es ottan le omla az || Földre haniat homlok, tahat monda IS 
vronk xpus zent ferenchnek kerye valamit en tÖUem emberi nem- 
zetnek ydveífegere, es az en iftenfegemnek tizteffege melle mert 
te vagi adatot emberi nemzetnek ydveífegere es ameniey vdvarnak ss 
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epeteffere de abodog zent ferench vgian fekzyk vala afölden mint el 
revtetet Annak vtanna magába terwen monda, örök meniey ky- 
3 en zentíeges atiam, mégis azon kSnorgök hogy engegied 
aek valaky yde be ySuend, es meg gonandik minden bynei- 
)chanatiat es abynek 5 keniates,. Ennek vtanna monda azyz 
lak, vr xpus ihuínak zentíeges zileye tegedetes kérlek hogy 
id megh ezt ate zent ffiattul, mert vgian es te wagy emberi 
tnek zozoloia, tahat az édes maria kezde kérnie nag aytatof- 
Tonk ihuft mondván, o felíeges meniey kirali || es énnekem 
ies zilettem efmetlen könSrgök teneked en édes fiam hogi te 
t engegie meg ate zolgadnak fráter ferenchnek kerelmeűet, 
monda az édes xpus fráter ferench nam mondám hogy nagy 
erely de meeg annál nagiobakat vallaz, es meg engettem amit 
de meniel a papahoz es confirmaltafd meg abwchut 6 welle 
l mondván vronk xpus azyz mariaual, es mind azentekel 
rzagban ffel mene, es mikoron, meg hainalot volna, igen 
fel kelé azent ferench es be mene pariiba mert akor oth vala 
, es mind meg monda vronk iefuf nak mondatfát neky, monda 
papa, Fráter ferench ha akarod tahat hym meg engedem es 
nalom hath eztendeyg, de monda bodog zent ferench, en zent 
Smichoda volna ez, vay mind öröke || kertem en abuchuth az 
)r6ke keuanom zentf egettSl, de minekokaert hogy nem vala el 
st napia zent ferench atianknak hogi meli napon lenne abuchv 
i Apapa : zeretö atiam fráter ferench nem merem magamat 
nagy dologba hirtelen bochatania de menie haza es meg 
teneked ioban az wr iften meeg anapotis melien keuanod 
zent atiank el haza mine akalaftromba, es mikoron nagy 
[fagal imadkozneiek acellaban el youe az ördög es kezde neky 
my hogy maas kepenes ydvezölhetne, efmet el mine 2ent 
h anagy hidegben mint bodogazzon hauaban, es mind azon- 
tön mint oda fel meg vagion yrvan es es minden chep véren 
y rof a neuekedik vala, mint meg mondaték, es mikoron efmet 
te volna az huzon nyg rofat kynek va||la piros tizenkettei es 
itizenketei meg lata vronk iefuft es az édes mariat tahat az 
a ahiak es mind azentek es zent angelok körnöUe vdvart aUa- 
cQonda neky vronk iefus, vay fráter fferench de smiré hogi 
lach aiandekot az en édes zilemnek mert vgian es tartoznál 
de abodog zent fferench arra érte hogy vronk iefus zolna 
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abuchu felöl lelkeknek ydueffegekre, mert meeg ez világ zerenteö 
giakorta tórtinik hogi mikoron ember amit kevan arrwl zol bátor 
igen fe zollianak afelöles monda, en zentfeges atiam, mének es 
földnek teremtöie, emberi nemzetnek yduezitflye de kérlek ate nagí 
irgalmalfagos iovoltodert, hogy abuchunak napiat valazad el melien 5 
az en édes azzoniomnak es te zent zilednek adhaíf ak aiandekoth || 
tahat nagy vidalmffagal monda az wr xpus zent ferenchnek, yme 16 
fráter ferench en magam valaztom a napot azért valaky yöuend yde 
ez eghazban kyfazzon hauanak elfő napian a vechemiere mind az 
vtanna vala napnak vechemieiglen, az az, amely napon elfyk zent 10 
peter vaífa zakadafa napya, tahat mindenkor az vtanna való napon 
lezen anagy buchw es mind öröke tart, es valami bynth töth o ger- 
mekfege olta mind az oraiglan amikor be yöuend yde, es meg 
gmiandyk, apenitenciat ffel veiendi tahat mind meg bochatom ö 
nekyk meeg akenniates, de mikoron ezt abodog zent ferench hal- 16 
lotta volna legottan le omla a pagimontomra, es monda vronk 
xpufnak nagy alazatoífagal, en zentlfeges atiam es emberi nem- 
zetnek meg valtoia yme temagad engetted ebuchut, es meg valaz- 
tottad a napiat, de mégis azt keuanam hogy emberek ezt meg 
tudnaiak || de mikepen hiznek énnekem, mert en zegen niaualias 17 
bynes vagiok, monda vronk xpus, fráter ferench ez chak az en 
malaztomnak miatta lezen, de te meniel romába a papahoz, es 
mikepen láttatik öneky ky hirdeti, es monda zent ferench vronk 
xpufnak, en édes iftenem, yol latod mely igen zegien vagiok en, 
valion mikepen hizi apapa az en bezedemet, monda vronk ihus, 25 
fráter ferench valakyk halottak ezt ate tarífyd közöl videl veled es 
apiros es feyr rofaban a meheket ez holnapba zettel ate vérednek 
hullaían, vigied neky aiandokoö, tahat zent ferench atiank veen 
harmat mind aket fele rofabo azent haromfagnak tizteűegere vgian 
zinte vronk xpus es az édes maria elöt, es legottan el kezdek az sa 
angelok a te deum laudamoft mehet minden veterniet megh mond- 
nak es nagi édes enekleífel fel mine az vr xpus, es az édes maria 
meni orzagba || de a bodog zent fiferench monhatatlan nagy lelky 18 
vigaffagba marada, es mikoron megh viradoth volna zent ferench 
atiank az ö tarfy közöl akyt halottak vala edolgot melleié wenss 
negien bennek es el romába mine az wr onorius papahoz, es mi- 
koron meg találta volna zent ianos eghazaban, legottan térdre eífek 
előtte es mind meg monda vronk iefufnak poroncholafat, es nagiob 
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bizonfagnak okaert neky ada az hat roíat, kinek hárma pkos vala 
es hárma feyr meheket mikoron lattá volna azent papa hogy oHan 
zepek volnának es yo illatuk ; el chodalkozwan monda en iftenem 
bizoniaban nagy dolog ez hogy bodog ázzon hauaban ellien zeep 
6 rofak teremienek, annak okaert fráter ferench en yol hyzem ete 
mondaffodat hogy bizon es ygaz, de mégis him égbe hyuatom mind 

19 akardinalolfokat es el vegez5k atanachba mit || kellien tennönk^ 
ennek vtanna poronchola hogy bodog atiankat mind ö tarfyual 
egembe magának való házba vinnyek es minden zykíegeket meg 

10 zerzeneiek, esmet maffod napon zent ferench igen holwal mine 
apapahoz mind ö tarfiual es monda xpusnak melto vicariuffa tellieí- 
feched be ymar az en keuanfagomat mert ez ameniei kiralnak es 
kiralne azonnak akaratia, es monda apapa. fráter ferench yol 
lehet hogy nekem töbzeres mondottad de bezeeld meg moftan mind 

16 ez vraknak elSttök hogy my légien iftennek akaratia, monda zent 
atiank, ez wgi mond iftennek akaratia, hogi zent petemek vafa 
zakadaífa napian mind a mafod napnak vechenieiglen valaky be 
menend angeU bodogazon eghazaba es meg gunandik tSredelmeífe- 
gel ami byne neky ezebe ywtand, tahat meg bochatia az vr iften 

20 valamit giermekfege volta || vetkezet mind az oraiglan amelien be 
megien az eghazba, es monda a zent papa, fratér ferench miért 
hogy ameniei kirali engette ezt teneked az édes zyz marianak eífe- 
deziífere, annak okaert hym meg yrom az tartomanbaly 5th pifpek- 
nek hog a hagiot napra mind tartozanak oda gölnie, es meg hyr- 

25 detnie abuchuth, ennek vtanna véve zent atiant a papa levelet es 
mind el viue apifpekeknek, es az hagiot napra mondhatatlan nagy 
fokaífag takarodek, vgy annira hogy apifpekeknek nagy magas 
allaft chinalnak vala, es onnaton prédikálnak vala a népnek, es 
monda zent atiank apifpekeknek melytek akaria meg hirdetni 

80 abuchwt azon módon amint a meney királynak akaratia, es mikoron 
tanachot tartottak volna, mondanak neky azonkepen kel minekónk 

21 tennSnk amint te mondod es amint apapa leuele zool || monda a 
bodog zent ferench nagi alazatoífíigal, yol lehet hogi en méltatlan 
légiek de mégis akegelmetek aldomaífabol akarok predikallanom, 

85 es meg hirdetem abuchut mely adatot ameniei kyraltwl az édes 
marianak kerelmeífere, de ty es azent papának poroncholatiabol hir- 
defietek en velem egembe, es abodog zent ferench oly nagi edeífen 
predikalla hogi mindenek láttatik vala angelnak es nem embernek 
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lennie, de mikoron halottak volna a pifpekök hogy mind öröke 
hyrdetnye abwchut, meg haraguanak rayta es mondanak neky frá- 
ter ferench yol lehet hogy apapa azt yrta minekönk hogy köuet- 
nöyök ate akaratodat, de nem aban aky nem alkolmas, annak okaert 
azt hirdetywk hogy chak tyz eztendeigh lezen abwchw, es mikoron s 
Talaztottak volna az alfifbely pifpeköt azt mondák neky hogy tyz 
eztendeigh || predikallya, es mikoron azandikal fel allot volna, el 22 
kezde apredicaciok es mind azon módon monda aminth zent 
ferench monta vala, de mikor hallottak volna apifpekök megh ha- 
ragwanak reaya, es mongiak vala, de las las meeg ez es hoza von- lo 
zon, ennek vtanna mind fel állanak egenked egymafwtan es min- 
denik vgyan predikaUia vala mint Bódog zent ferench, de meegh 
awegen azt mongiak vala, ez az iBFelfeges iftennek akaratya, de 
nem erty vala az aky mongya vala .de annak vtanna atöby 
mongya vala meg neky, merth egyk sem mondhat vala egiebetiö 
annál, ennek vtanna mind el chodalkodanak edologon, es mind 
niayan fel állanak zent ferenchatyankal, es mongiak vala bizoni || 
hogy my maas módon akaryök vala mondania de azent lelek-23 
iften forgatia amy nyelwöket, Annakokaert fenky ne meryen ennek 
ellene mondania mert iftennek akaratianak mond ellene, mert 20 
yme hogy megh haUatök hogy nem akariök vala vgian mondani de 
nem mondhatok mert ninchen az iften akaratia eUen valaminemö 
bölcheífegh es bizonial tugiatok hogy altaliaba iftennek ayandeka 
es akaratia ez, ennek vtanna mind nyaian mongiak vala hogy az 
angial hozót volna meniorzagbol egy leuelet, es valamit mond vala 25 
zent ferench mind alewelböl olvaífa vala ky, es mongia vala o 
édes xpusnak zent vereuel megh váltottak valamenien mofth yde || 
iöttetek es valamenien iouendnek iövendöre azon kepén bochatom 24 
paradichonba mint ha ma kerezteltek volna meg ennek vtanna az 
aldot vr iften mondhatatlan fok chodaual bizonita megh meg con- 30 
firmaltatek azért mikor imának yduezitenknek zyletife vtan ezer- 
keth zazh hwzon három eztendöben es ennek vtanna ada rea afebe- 
ket az aldot iefus egy eztendöuel, halálának előtte keth eztendöuel 
amien 
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oluaftatik egy példa ebuchurvl 

Mikoron imának ezer három zaz es tyz eztendoben, Bononia- 
bol mennek vala niolchan abuchm-a, rauenaba, kyknek hárma pap 
vala €S égik zent ferencharmad zerzetebol vala, de atSbi vrak vala- 
5 nak, es mikoron oda ynttak volna meg zallanak egy vendég fogadó 
kazdag azonnaly mely efmeretes vala nagy fókáknak, es mikoron 
vachoralnanak ameg mondót azzony deaky nielwen oly nagi böl- 
chen kezde zolnia, hogi mind el amelkodanak raita, es monda egyk 

25 az II vendegekSzöl lakab papnak, hallodi vram mikipen zoly ez 

10 azzoni, felele neki, yol hallom es igen chodalom, de miért hogi nem 
vagiok en igen bölch nem merek velle vetődnöm, es legottan monda 
az azoni iol hizem hogi nem twch nekem felelnek de nem choda ez, 
mert bátor mind hyth volnának akyífeb atiafifiaknak ö tudofi kik 
moftan mind ez világba iobak, es bölchebek, de meeg azent damo- 

lö kos baraty es mind azokat chak en magam meg gialaznam az iraf- 
nak tudomaniawal, es monda apap neky, S nagioby, es ioby az zent 
ferench zerzete hogi nem mint azent damokoífe, monda az azoni, 
vay nagiob meeg haromzerrelis, monda neky, de holot tanoltad te 
ezeket, felele, atizes meniorzagba, honnat aluciperel, chak egy gon- 

20 dolatert mind ky izetenk akyk rea engetönk vala, mert azent mihali 
megi gőze miket, efmet monda a pap iambor, az ördegöky mentől 
alól pokolba vagi nem, es monda az azoni, vai nem azok, hanem 

26ahamis kereztienek vadnak mentől alól || mert mikepen ez világon 
fel magaztattak volt minden teremtet állatnak felette es nem akar- 

25 tak meg efmernie az ő hiuatalokat, ymar mofth mentől alől nagiob 
kenba vadnak, es mind ezegből bizonial meg elmerek hogy őrdeg 
volna, de az vachoranak vtanna hyak vala apapok hogy melleyek 
ylne es bezillene valamit de monda az azoni, vay nem vagiok en 
melto arra, mert ty vattok iítennek papy monda neky az pap aky 

80 velle zoly vala hogi tudod hogi en pap' vagiok, felele az őrdeg, tu- 
dom mert zent mihaly napian te mondád az énekes miífet Bono- 
niaba, mert enes hot valek, es egy prédikációt tőn afrater iacab, 
efmet monda az őrdeg ymar ygaz kilenczer voltai te abuchon aky 
vagion aífyfnak mellété, hogi ez vgi le^en, harmad vtal meeg ate 

86 keet hwgod es velle vala, kyk igen bántanak az vton, Nam fokzer 
hallottad afrater iakabot hogy predikalia vala, mikipen azent ma- 
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charius akar wolt bekeílegeth zerzeni iftenközet es ember közét, es 
monda az iíten makariofnak, ha vgy mond bynelfe hagia magát 
nekem az ördegh || tahat kegelmezek velle, meg monda zent ma- 27 
charius ezt az ördegnek es monda az 6rdeg fSt inkab amegfezwlt [g] 
terdelalua köueílen meg engemet hogi illien nagy fok eztendeigs 
kenzot minket pokolba mert 6 vetet en ellenem, es monda zent 
makarius, eregiel keuely ördeg, nam akarod meg alázni magad 
ateremtö iítennek efmet monda apap iambor, de igazy ebuchu akyre 
my moftan yde yöttönk ky felele, timagatok yol tagiatok mert hal- 
lottatok othon mikepen prédikáltak de hittegin azt mongiak akana- lo 
nokok hogi kentwl byntöl való buchu vagion maga torkok által 
hazudnak mert ninchen töb annál ameniet otbon hallottatok, es 
monda neky, hogy lehet az nam zent ianos ewangelifta ömaga zen- 
telte meg azenteghazat, felele az órdeg bizoni hogi ömaga zentelte, 
de ninchen annál töb bwchu, de ne lattaífek nektek keuefnek lennie, is 
mert ha valakinek adeg kellene apurgatoriomba égni tahat meg 
oltia ebuchu minden keniat aztis mongia vala Imar ygaz tizen 
nyolch eztendeie vagion hogi en ez azzoniban lakom defoha fenky 
megh nem tutta hanewi chak te es imar ky kelis mennem || de mi- 28 
koxpn ezt mondanaia, ahaz népe közöl egy efköuek vronk xpusío 
vérere ezt halvan az azoni oU igen meg haragvek hogy láttatik vala 
nekyk hogi maid mind el zagatia, monda neky azpap, mire hogy 
iUien igen megh haborodal es ihen nagion kaialtal, es meg ötté az 
ökezit es monda he haborogial meg, tahat monda az ördeg, ygen 
chodalok en abyneífen, ky oUan nagy böchöllefnelkyl neveze a 25 
xpuft ki annira zerete abineífeket hogi mind ky onta veret es feredet 
chinaUa benne hogi meg mofodnanak az öbynekböl, maga chak egy 
chep vére is igaz eleeg löt volna az valchagra mert valamikor nevez- 
tetik a xpufnak vére, es mikor az pap vizi az ó zent teftet mind 
térdre efnek akor az ördegök, de ymez gonoz bynes mely nagi ^i;ala- 8i> 
toífon neveze a xpufnak zent veret, vay meU nagy kent zenved po- 
kolba ez ihen aky nem tizteU az xpufnak newet, efmet monda az 
pap, dekerlek hogi mongi valamit amaz buchwrwl, ahowa mondád 
hogi kilencher mentem, mert yol mondád azt, ha oUan || nagy bu- 2í 
chw amint azent ferench fiay mongiak, monda az ördeg, vai bezegss 
nem tugiatok en töUem ezt megh, mert amint afrater korlat predi- 
kalla aky öt hallotat tamazta fel mind vgy vagion, mert nagi wr 
meniorzagba az, efmet monda apap altaliabia bizonfagot akarok 
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yennem tölled mert nem eligezem meg ez modalfodal monda az 
ördeg nagi kaialtaffal, foha ty en töUem ezt meg nem tugiatok fem 
egieb monda neky á pap, mond meg tahat mitől felz te inkab, 
felele, xpufnak veret.es kenzenvedeílet, tahat monda a pap, a xpuf- 
6 nak kenzenvedeűere, es zent vérere ketelenetlek hogy meg mongiad 
ha igaz abwchw vagy nem, de mikoron hallotta volna a xpufnak 
zent veret neveztetny az aytatos paptwl igen meg haborodek es 
monda, o en nekem, Nam mind ediglen nagy tizteffeget töttem en 
teneked es mind lambomak montalak, de foha ne varyad ynnen 

10 towa en toUem, mert engem megh chalal, es oly igen getri vala a 

SOniaualias || azzoniallatot hogy mind azt hizyk vala hogy imar meg 
öly es oly nagi orditaft tezen vala hogi valakik ahazba valanak mind 
ketfegbe eftek vala es nag firwa mongiak vala aldot wr iften fe- 
gely mert hym mind el vezönk es monda apapnak o ky igen nagi 

15 dolgot mondach meg en velem, mert annira kötelezet engem if ten- 
nék fia hogi imar meg keh mondanom, maga foha nem akartwk 
ezt meg mondania mert apotrohos ferench igaz vgian meg puztigia 
pm-gatoriomot mint iftennek fia az ö halalaual, monda apap gonoz 
fertelmes lelek mire mondod potrohoznak azent ferencheth es 

20 monda, mert ninchen nekSnk nagiob ellenfegSnk nallanal, mert az 
iften fiának es az ö annianak vtanna foha nem volt nagiob alázatos 
mint ö azért mofth aluciper zekyt vette el kinél zeb nem vala meni- 
orzagba azért altaUaba tugiatok hogy igaz az angely bodogazony 
buchw mert az wr iften ömaga engette, ennek felette nagh fokát 

25 monda kyt nem yrhatok meg mert nem fifer ide || 
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Vrnac: Neuebe: Kezdetyc: Az aytatos: zent: Ber-31 
nardnac. kSnueez: vilagnac: meg: vtalafarol: es 
Criftofnac: kfluetefervl: ekképpen 

A Az edös lefufnac f zawamondvan : A ky akar en : vtannam 
yhú taga'gia meg ^ magát. az. az. f tulajdon akaratiat. es vege feP 
f kereftet. az. az. apenitencianac tartafat. es kouesfSn engómet Es 
tonaba : A ky engömet köuet nem yar fetetf égben : de valia eletnec 
vilagoífagat : Ezök az aldot iefufnac f bezedy kykel intetönc hog 
az f .életit, es erkvczet. peldaiat. köuelfSc : ha akarön byzonal meg 
vüagofodnia. es zywnec mindön vagíagatvl meg zabadvlnia : Ammi lo 
azért feKegSs : tvdomanf ne legön a criftofnac tvdomanat. az. az. 
eletyc es erkvczet gondolnia, es elmelködmie: || Mert a criftofnac 32 
tvdomana: mindön zentöknec tudomanat fel wl mulya : es a kinec 
el reytót lelke volna, oth mannát lelne, de törtenic hog fokac az 
ewangeliomnac gakorlatos haUafabol keues edSífegöt awag keuan- 1^ 
fagot erofdnec. mert a criftos iefufnac lelket nem valac A ky kedeg 
akaria a criftofnac ^ bezedet teUef 8n es : izöfSn értenie : zykf eg hog 
mind az 6 teUes elettyt az f eletyhöz zabya awag igengeffe : Myt ház- 
nál teneköd meíen a zent haromfagrol veteködnod. ha alazatoffag 
benned nem leiend kinec oka'ert vtalatos vag a zent haromfagnac.ao 
Az zent Alazatoffag kedeg my legSn ázzon zent Bernard meg magaa- 
razia mondván. Az alazatoffag || ez. Auag : lofag kiuel ember wmaga- 3$ 
nac byzon meg efmeretiuel : ^ maganac vtalatos öak a zent alazatos- 
fagnac iofaga mondatatyk. ky a meg romlót awag meg tSröt zent 
zeretetót eppwity meg Vgan azon zenth Bemard eg Thanyltvananak as 
vg ir vala mondván. Az alazatoffag éak nem zokot dyczeködny. nem 
twd bátorkodni, nem akar veteködni. az igaffagnac ellene nem yar. es 
Ítéletben nem veteködig. akibe leiend : Byzonaba az alazatoffag min- 
ket az wr iftennec meg engeztel es v neky kellemetSfte thezön : 
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Mert : mindón koron zokod az ifteni malaztnac nyaiaf kodoia lenié 
az alazatosfagnac iofaga : Annak okaiért zockot az ifteni kegflffeg. 
az alazatoílagnac meg tartafara zflrzenie. hog meneuel inkab valaky 

34 ft iozagba : || haznal anneual incab aliczia f magát haznaltnac nem 
5 lenié azért : mongia a zent Pal Apoftol : a ky alitia f magát valami- 

nec lennie : mikoron femmi ne legSn ez magát calia meg Vtalatos 
mindonoftvlfoguan azért, hog ez fergöczke. az. az. embflr. es ieven- 
dÖbe fergöknec étke akaria magát fel emelnie, magaztalni : mico- 
ron az feKegnec vra. az aldot iefus el igön nagon meg alaza v magát 
10 hogy meltan a dauid profetanac v mondafa. mondattatnec v róla 
moTiduan En va^oc ferög es nem ember nepeknec zydalma es em- 
bSröknec el vetótte. azért a zent alazatoífagnac v iofaga. Vay nem 
diéekodic vala a zyz maria is. az f zyzefegervl hanem f alazatoffa- 

35 garf 1 monduan Tekinte az fr iften f zol||galo lea'nanac alazatoífa- 
i5gat Azért monga a zent Bemard e melle: Merezcödóm mondani 

hog az vr iftennec a zyz marianac f zyzeífege nem volt vona kelle- 
metos az v allazatosfaganekyl Mert byzonaba az wr iften a keuelöc- 
nek ellene al. es. az alazatoffoknac agya f maláftat Byzonaba a 
Bwcz befedög nem teznec embört zente es igaz*a. de a iofagos elet 
20 tezön az vr iftennec kellemetöffe : Incab keuanöc byneimról való z 
fyraft hog nem mint twdnom az f meg magarazafat. mivoltát. 
Mert ha tvdnad mynt a teUes bibUa kiuSl es. myndön pogan bwczek- 
nec mondafyt mit haznalna mynd ez az iftennec malaftianalkvl. es 

36 zeretetenekf 1 : hiwf agoknac hywfaga : es myndönöc hiwfag : || ettvl 
29 meg valua zeretnie az aldot iftent es éak f neky zolgalni : ez a fel- 

fegSs bwchefeg. ez világnak meg vtalafanac myata igeközni men- 
necnek orzagara Hywfag azért el vefendö kazdagfagokat kerefny. es 
azogba bizny : hivf ag bizonaba tiztöffegflgre izni. es embömec vma- 
gat felmagaztalny hivfag az teftnek keuanfagyt köuetny. es azt 
so keuanny honnan : annak vtanna kef^rvfegöfön kenzattatit az pokol- 
nac tizeve. hi'^fag hozzv eletöt keuanny embomec. es a io eletrf 1 
keueffet kondolny Hyf f ag éak ez ielön való életre igeközny es a'me- 
liec i^endóc ahoz nem latny az az. örök diéhofegre hytfag azt ke- 

37 uanny || ky mindön hamarf agai el mvUc az az. ez vilagyak. es oda 
S6 nem fyetny holot örökkvl való vigafag avag öröm va^on tvgniamint 

menneknec orzagaba: Emleköziel meg azért az edös ieíufnac v 
példa bezedervl : mert nem elegozyk meg zöm lataffal. f em fyl hal- 
laffal : ot az menneknec orzagaba : myt förzöt az aldot iften az vtet 
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zeretScnek Igekoziel azért atte zyvedet meg vonny. ez el mulandó 
TÜagnac zeretetetvl awag kevaníagytol : es igengetny a te kevanf a- 
gidat az örökkvl valocra : Mert valaky az f erzekönfegyt avag aka- 
ratyat követi meg förtöftety az f confienciaiat lelky eímeretit. es 
iftenec malaftiat el vefty : Ámen || e 



Mafod: Kefe: ez konnec: az: halalnac: meg: emle-38 
kozetiröl Oluaftatic: ekképpen: 

halai mel igSn keferv atte meg emleközetöd Mert nem 
vot ol erős f em leffön hog : kinec atal ne keliön menni atte kapvdon 
Azért igön hamar : lefSn te veled e teteme'n avag ez dolog az-, az. a lo 
lalal : laűad azért miképpen valod te magadat Imma embór vagon, es 
honnap nem tetchig nem ielonic : Mikoron kedig a Malnac meg 
gondolatia. emleközeti embömec zomey elöl el vetetendic az elme- 
bölis hamar el megón : azért emböri zyvnek vacfaga es keme*n 
vota. hog éak ez el mvlandocrvl gondolkodic : es az : || Iwendochoz 3$ 
incab nem lat. Ackepen kellene temagadat tartanod mindön gondo- 
latodba, es tetemenögben ol mynt. ehzönlelönd vonal meg halandó: 
Vay ha io Coníienciad vona. az. az. lelky efmeretöd nem igen félned 
az halalt lob a bynt el tauoztatny hodnem mynt a halaltvl felny. 
ha ma ke'znem vag meg halny. mikepen lez ho'nap : A honapy ío 
nap byzontalan. myt tvcz azért benne hogha hónapot erőd : Mit 
haznal fokáig elnvncz. hogha el keueffe iobiltioch meg ammy 
eletmicket : lay mert a hozzv elet nem myndönkoron iobyt meg. 
de inkab gakorta a bynt töbyty öregbity meg: ha őak eg 
napon iol eltvncz vona : || ez világban : Mert ammy meg : tere- 40 
fvncnec az. az. forzetben be menefvncnec fok eztendey fam- 
laltatnac. de gakorta eletvncnec meg iobitafanac keues gSnSche 
va^on es haznalatia : Mert ha félelmes rettenetSs meg halny. ne ta- 
lantam vezedelmefb fokáig élnie : Bódog embör ky myndönkoron az 
f halalanac horaiat zomey elöt valia vif ely es a meg halafra myn- so 
dön napon f magát förzy. hog ha latal embört meg halny valami- 
koron, gondoliad meg mert teneködys az vton kel el menőd. Myko- 
ron hoUal leiend : gondoUad te magadat eftvere nem ivtnod Eftve 
kedeg leuen : a mafodic : napot. az. az. a regeit ne merefkodiel : || 
temagadnak igemöd avag fogadnod : MyndSn koron azért kes leg 41 
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es akepen e'í hog foha tegödet az halai keftelennec ne leliön : Mert 
igön fokac eg zöm pillantafba ez világból ky mvlnac meg haJnac 
Mert az oraba kybe nem alyttatnec embömec. az. az. a zyz maria- 
nac fya el iwendö. Es mykoron az vtofo ora el ywend Igön kezdés 
5 gondolgodnia mynd atte télies el mvlando elettidröl es igön kezdés 
bánkódnod, hog eí igön reft tvnia votal el idvöílegöföcre mel 
igön bodog az ky maftan oliannac igegözic lenié az f eletibe myne- 
mvnec kyvanna leletnye halalanac ideien : Mert batorfagöfön me^ 

42 halafnac naé : || bizodalmat agiac ez vilagnac tekeletös meg vtalafa^ 
10 es iofagocban való haznalatnac bvzgofagos keuanfaga. az fegelmnek 

zeretety Penitencia tartafnac mvkaia. es embömec v maganac meg 
tagadafa. es a criítos iefufnac zeretetyert myndön nemv elenfegös. 
es boífvfagos dolognac el fenvedefe. Nag foc iot tehecz myg egeí- 
f égbe vag. de ha meg korvlandas nem tvdom myt tehecz Mert keue- 
15 fec az korfagbol iobvlnac meg : ezön kepén kyk fok zarandokfagot 
iamac rytkan lefnec zenthe : Ne akarya azért byznod te felebará- 
todba fe io tarfodba. fe iwendöre atte idvöffegödet ne halogaífad : || 

43 mert hamarab el feletköznec te rolád emböröc hognem mynt te 
alyttanad. lob azért maftan elöve látnod az az idvöífegöthöz. es 

1 20 valamy iofagös mivelködetöt elöwe boehatnod hodnem mynt ege- 
becnek fegetf egében byznod : hogha nem vag temagadert zorgalma- 
tos maftan: ky leífön tahat iwendöbe te erötted forgalmatos? 
Maftan igön drágalátos idö vagon, de jay hog haznalatlan ködöd eL 
mert maftan erdömhetned honnan, oztön örökkvl örökké elnel : 

26 El iv bizonaba mykoron eg orat atte elettödnec meg iobitaf ara ke- 
uanzs tvtniamynth halalodnac ideien, de maga nem tvdom hog ha 

44 meg nerhetöd : No || Azért zeretetös aganfya mene naé fok vezöde- 
lömböl temagadat zabady thatod meg. hogy ha maftan myndönkoron 
félelmes leiendes es atte halálodról ketfegös Igeköziel azért maftan 

soackepen elnöd hog atte halalodnac ideien inkab örflhes vigadhas 
hog nem mint felnél. TanfI maftan meg halny ez világnak, hog 
ofton halalodnac vtanna elhes az aldot iefus criftosfal. Tanf I maf- 
tan myndön ez vilagyakat meg vtalny. hog ackoron zabadon méhes 
az edös iefushoz : götöried meg maftan at teteftödet penitencia tar- 

45 taf nac myatta hog ackoron batorf agos : || byzadalmad es remenf egöd 
legön Ah, hyt. kába. myt gondolod te magadat fokáig elnöd : myko- 
ron cak eg batorfagos napod fe legön : mely igön fokac eckepen 
meg chalattatanac. es hertelen f ta'gocbol ky vontattanac : vay mel 
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igón foci or hallottad az mondoctvl. mert nemei tömec myatta eílöt. 
nemei vízben hot. es imez. magaHagbol eűöt es niaka ky fegöt. es 
nemei evén meg fvlt es meg merevódöt. es nemei iaczvan f eletenec 
íomorvfagofon vegettet. memel tyznec myata hot meg. nemei vaí- 
nac tömec myatta nemei dög halalnac : nemei toI||vaynak myata 4€ 
ölettetöt meg. es eckepen mmdönöknec az halai vegök. es embör- 
nec elety mykepen az arnych el mvUc. Valiön ky emleközyk te 
rorad meg atte halalodnac vtanna es ky imád te erötted ? ol mynt 
aft mondana nem tvdom : Tedel awag myvelkögel azért zerettetös 
agamfia valamy iofagös myvolködetöt tehecz. mert bizcwiaval nem lo 
tvdod mel oraba hals meg es my köveífön tegödet halálodnak 
vtanna. Mait mig időd vagon gwlcz te magadnac halhatatlan kaz- 
dagf agokat : Idvöűegödtvl me^ valua íemmire egebre ne gondol || 
es cak azzockal gondol ammehec az aldot iftennec tyftöífegere va^- 47 
nac zöröz maftan magadnac barátokat, tiítöluen iftennec zentyt. es 15 
az f miuelködetöket köuetven : hog mikoron meg fogatkozandol ez 
életben, az. az. ky mvlandas ez világból fogaganac. es vegenec az f 
örökkvl való lakodalmocba Tarch'ad temagadat zarándokol es iwe- 
venfl ez fődön kykzöz es vilagnac gondiba semmy nem tartatic 
Tarch'ad zabadon atte zyvedet es az edös iefufhoz fel emelvén, ao 
Mert byzonaval atiamfia ninchen eth ez világban meg maradandó 
es lakozandó varafod. Oda azért az aldot iftenhoz at te efödözefodet 
es fohazkodaf ódat naponkent igengeífet : || nag firaífal. hog at te 48 
leiköd te halalodnac vtanna erdömleífec mennie bodogfagofon az 
aldot criftos iefushoz : mert valaky iol el tahat ad aldot iefuífal örza- 25 
gol örökkvl örökké, es acky gonofíul örök vezödelöm f neky : ky 
meUe el példákat vet az zenth Agofton doctor mondván : láttam en 
vgmond e^ embört f halálára ivtvan. es ez vala igön kazdag mel 
kazdagf agöcat bynnel kyl nem gvitöt vala : Mykoron kedeg intenem 
ftet hog imiwar lelkehöz latna. Igön nehezen haha vala es bánna so 
vala hog intőm vala lelkenec idvöífegehöz : Söt inkab f az v agán 
édes tova forogván, fohazkodic vala es nag firaífal ordit vala || 
naondvan mel igön fokát mvncalkottam hog en meg kazdagvlhat- 49 
nec es ime immár egebec vigadnac es gönörködnec. az en kazdag- 
fagimal. en io kinchim. es penzim. o io arán kvpaim. ky byr im- 85 
mar titokét, kinec hagalac en titokét, es ez bezedöcközöt. az f 
navalas lelket ky bochata Mas Példa : Vala fpoletomnac : varafaba 
eé igön zep abrazv leianzf . es ez mindönöftvl fogva atta vala f 

NTELVEMIjÉKTÁR. XIV. 2 
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magát ez vilagy hywfagokra. az menney dicofegel femmyt nem 
gondoluan TSrtenec hog korfagba eílec inteíöket kyket f neky 
mondnac vala lelkenec haznalatiara vtalia valamikepen en ne- 
k8m mondottac kyk z8m8ckel lattat zent Agufton doctor monga. 

WMykoron kedig az korfag || Kar*ta meg hatalmazot vona. ez^ 
Bodogtalan leianzv lattá hog meg kelletíe halni Sónetlenvl kery 
vala az f annat hog f tet fel 5t8ftetne az v io drágalátos rvhai- 
ban kyket zokot vala viíelnye ol mikepen menegz5be akarna 
adnia: Keia engede az f anna es fel Stöítete ammy kepén ^ 

lokyvania vala Iftennec rettenetSs itelety. el amelgodando es 
codalatos es rettenetös mondás, eckepen fel ótSftetven kefde fohaf- 
kodnia es mondani. lay. lay. en neköm eí igSn zepfegSínec hog 
meg kel halnom ky el ig8n gengeh tartatta;n neveltettem fel. es ime 
meg kel halnom. Mondnac vala azért az kSrnvI állok neky feretS^ 

51 leannom : || Byzial az vr iftenben. es aianlad neky magadat : mert 
igön kegelmes es ergahnas. ez annál inkab nag firaffal felele mond- 
ván mit gondoloc en iftennel. ivvel te pokolbely 6rd5g es te vegedéi 
az en lelkómet. mely bezed8kk8z6th az f bodogtalan lelket ky bo- 
chata : azért rettenetSs az bynSfnec f halaloc. de ackyk az aldot 

20 iítent zerettyk drágalátos azocnak. mert örök dicof egöt ad f nekkyk 
kyt zöm nem latot fyl nem hallót es embörnec őak zyvebe íem 
fallot : kyt engegion nekf nch. atia. [e] fyv. es zent lelöc örökkvl 
örökké Ámen : 11 



52 01uaftatyc eth az iras az emböry garloíagnae 
26 Niavalias:fagnac meg gondolafarvl: 

Garlo es navalas vag vala holot leiendes. es valahova teritöd 
fordítod te magadat hanew ha az vr iftenhös forditandod magadat. 
Myre haborodol meg myert nem törtenic atte akaratod ackepen 
mynt te kevannad : kychoda az ky myndönöket azf akaratia zerent 
sovalhaffon. Sem te. Sem.en fem valamel embörfc ez földön Sinky: 
ninchen ez világon valami haborvfagnekil es kefervfegnelkil. bátor : 
kiral legön avag papa. ky tahat az ky magát ioban valhaCf a. bizo- 
naba nem egeb hanem ky az wriftenert valamit zenvethet. Merth || 

53 zoctac foc hyttoc. balgatagoc mondani. íme mel igön hio elette va- 
85 gon imez embörnec. meí igön kazdag meí hatalmas : mel zep ter- 
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met^ De ved eílödbe ammenniey iokat. es meg lattod. hog mynd ez 
idSc zerent valoc femrwik de inkab ig8n bizontalanoc. es meg nehe- 
zitendóc : mert f oha zorgalmatoílagnalkil es felemnekil nem birtat- 
hatnac. Nem bodogfag embSruec idózerent valókat vallania bewfe- 
göf ön. de elég embömec felrefent való kazdagfag Byzonaval igön 5 
nava'lasfag elny ez földön: Mert menevél inkab akar valaky 
lelky emborre lennie anneval inkab ez ielönvalo : || elet lefon f neky 54 
kefervb. mert inkab nilvabant latia az emböri rothatatoffagot es az 
f fogatkozafat. mert ennie alvnnia mvlkalkodni: es az teftnec e^eb 
fikfegehös látnia igön nag götrelm az aitatos embömec ky örömetö- 10 
fön akarna fabad lemii mindön bintvl. Mert igön meg nehezvl az 
belfö embör az az lelky az tefty zykí égőkkel azért hoé a dauid profeta 
aitatoífagal kéri uala az f r iftent hog ezöktvl zabád lehetne mond- 
ván az en fykfegimböl zabado meg engömet vram iefus. De jay az 
f garlofagok es navalaífagoknac meg nem efmerö'enec. es : nagal- ^^ 
inkab. jay. kyk zeretik ez : || Návalias el rothadandó eletöt Mert ol 55 
igön ragafkodnac nemeliec ez navaias elethöz iol lehet hog meg éak 
az tefty eledeltis nag mvkaua es nag reiavalo gondal alig valhatiac 
de maga hat eth ez világba elhetnenec. iftennec orzagavaí keveffet 
gondolnanac hyt kába. es hittetlen zywk kyk el igön méhen ez ao 
foldie'cben fekvfnec hog femmit egebet hanem éak teftie'cket eröz- 
nec De jay efféle navaiaffoknac mert byzonaval végre az az halaloc- 
nak ideien meg efmeric ho^ mel igon vtalatos vot mend azok kyt 
zerettenec. Az aldot iftennec zenthy. es mind az criftos iefufnac 
aitatos zeretö baraty nem igeköftenek : || Azokra kyk az tefínec kel- 56 
lemetös es kevanfagos volt vona fem azokra kyk ez idö zerent fen- 
löttenec mikepen ez vilagy hytfagos ötözetöc de mind az f teUes. 
remenf egök es igeközetök az örökkvl való iokra vontatót es f ke- 
vanfagoc vitettetöt az lathattatlan dicöfegnec lakodalmára, hoé ez 
lathatandocnak zeretetinec miatta ne vontatnanac ez földyecnecso 
kevanfagara: No azért zeretetös a'tiamfya zent Bemard doctor 
mondia. Ne akariad az iofagos mivelködetnec haznalatiat el hadnod 
avag meg vnnod. mer maftan mig ez navaias garlo velagba vag 
időd. es horad vagon Myre akarod azért hallogatnod az te zando- 
kodat : || Kelfel es hegottan mongiad : Maftan az iozagos mivelkö- 57 
detnec tetemme*nnenec ideié va^on. maftan az kefalgodaífnac az 
binocnec ellene, es az tefnec ezvelagnac es ördögnek ideié va^on. 
Maftan embömec az f eletenec meg iobitafanac alkolmas idöie va- 

2* 
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gon : Mikoron az vr : iften valamynemv nava'Iat reiad Boéhat avag 
embörtvl meg haboritatol tahat ackoron vagon az haznalatnac es 
ivtamnac ideié No azért zykíeg tenekód atal mennód tyz8n es vizSn 
mynec előtte akarnál ivtnya az hyedelmnec helere az az mennei 

5 diéhófegre. Mert ha magadon erSt az az meg nem nomoritöd maga- 

68 dat a penitecia tartafnac myata. tehát az bynt meg nem : || gozhe- 
t8d: Mert miglen ez navaias. garlo teltben vagvnc binnelkvl 
nem elhetvnc de mind5n koron valamy banatvnc keíervfegvnc 
tortenic: Mert SrömefSn vona nvgodalmvnc mindSn byntvl es 

y) navaliaíTagoctvl : de miért hog az b3mnec myatta el veztSttóc 
az elfő artatlanfagot. es elhattoc tovaba az byzSn b'odogfagot 
Azért zykfeg minekvnc mynd ez felvl meg mondottacban beke- 
fegSt tarttan vnc. es az aldot iftennec f zenth ergalmaJIagat var- 
nvnc es kernvnc miglen ez alnokfag el mvliec. es ez halandó 

15 eleth az lalalnac myatta meg foftaTfec. en edSs iftennSm. zent 
Bemard mondia hog meí igön navaias garlo ez embory alat. ky 

59 mindónkoron kees az bynókre. Mert ma meg || vádolod meg gonod 
byneidet es mas napon eímeg azmeg gontakat teföd Maftan zan- 
dokozol magadat meé iobitany : es eg hóra el mvlvan myvelkSdSl 

20 oí m3mt ingen íem zandekkoítal vona No azért meltan mimagvnc- 
kat meg alaíhatioc es foha valamy nag malaftrol nem dichekothe- 
tvnc. myer hog el igön garloc es alhatatlanoc vagvnc : Merth igSn 
hamar embSr az malaftot az tvnafagnac myatta el vezhety kyt 
oztSn igön nag mvkaval f em lelhet meg : lay azért mynekvnc hog 

25 ha ez kepén akarvnc haiolny az nvgodalomra ol mint imar bator- 
íag vona az menney diéSfegrvl mykoron ammy eletvncban ingen 
íem tetchyc az. zentíegös eletnec nomdeka : || 

(0 Példa oluaftatic ez iras mele zent ferencz aííanrol. Mikoron 

menne zent ferencz aíianc f taríava egvton meg akara az f taría 

80 byzonitania f benne az malaftot es f zent alazatoffagat : Monda 
azért f neky. Fráter ferencz honnan vagon ez. hog mynd ez velag 
te vtannad eredőt mykoron te ne leg nag tvdomanv dyac íem igön 
zep termetv Monda neky : byzon mondom nekSd en zeretö atam- 
fya fráter Leio hog mynd ez világon íinchen nagiob bynös en na- 

85 lamnal. felele az f taría mondván mire mondod ezt aíam Monda 
neky azért mondón en zeretö fyam. mert ha az vr iften valamel 
zege*n bynöfnek atta vona az malaftoth kyt en neköm adót ne 

61 talantam : || ioban myvelködnec vele hog nem mint en avag ioban 
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tvdna zolgalni az vr iíten. eft halvan az f tarfa meg efmere az f 
nag alazatoílagat es cvlpaiat monda neky. es foha tovaba nem 
merefkSdec f tet kefertenye : 



Neged. reífe ez. könnec. olvaftatic. az. Iteletrvl. 
es. az bynSíSkrvl.: minemv. kenockal. kenzat-5 

tatnak. 

Mlndön nemv teteme *nn6dbe es myvelkSdetSdben az veget 
meg tekinéhed es nezied : es mykepen az foros itelö byronac elöte 
aUas : kinec femmy el nynchen tytkoltatvan. ky aiandekokal még 
nem engezteltetyk : íem maga mentefSket nem velTón. de ammiio 
igaz aft itely navaias hyt bynös myth feleels. mondás, az vr iften- 
nek mindön: || gonoűagidat tvdonac ky nemykoron rettegSd es62 
felSd az meg harag\iih embornec zömeliet es oréhaiat. Myre tahat 
hog nem : laéz nem gondols magadal az itelet napianac előtte, ray- 
koron íenky egebnec myatta meg nem mentethetyk Sem meg nem 15 
otalmaztathatyk de ky ky mind elég theröh : leffSn f maganac. 
maftan at te iofagban való mvkad gömölchSs es haznalatos. az te 
kön hvlatafod es fyraífod kellemetSs az aldot iíten/iec előtte es az 
te fohafkodaűyd megh. halgatandök. es az te byneidról való ban- 
kodafod kefervfegöd meg tiztyto es elég tewö. Mert bizonaval az 20 
bekefegSs embornec nag es : || Idvöílegós tyztvlaűa vagon ky miko- 6S 
ron meg haboritatyk el zenvedy : es inkab bankodic az meg hábo- 
rító embornec f gonoífagan hognem mynt az f rajia tet boífvf ágon. 
es ky az f tet meg haborítoier avag ellenfegeiert örömetSűön imat- 
kozyk. es az f byneyt zywezerent meg bochatya ky tovaba egebec- 25 
tvl boéhanatot nem keűSdSzyk kernye. ky az az mel embSr kynne- 
ben ergalmaz hognem mynth meg haragodnec. es az f teftet 
igeközyk mindönöftvl fogvan az lelöcnek alaia haytogatnia igen- 
getnie lob azért embornec maftan f magából ky tyztitanya az binö- 
ket es az vetköket ky faggatnya hognem m3mt iwendö Ítéletre : || so 
tyztitandoivl tartanya Mert myt egeth mit rag egebet az pokolnac 64 
tyze hanem éak atte byneidet mert ménével inkab maftan téma- 
gadnac kedvez, es az tefnec kevanfagat kouetöd anneval inkab ite- 
letnec napian nagoban effSl es egetefre nagob kenocnak allatiat 
tartod : Mert amminemv bynocnec vetkocnec myatta bint tet embor ss^ 



Digitized by VjOOQIC 



22 LOBKOWITZ CODEX (64 — 72) 

ázoknac myatta götrettetykis. Oth az az pokolba az iora való reftök 
tyzzes öftönöckel fvldaltatnac. Oth az torkofoc monthatatlan nag 
heeíegre es zomivíagra foritatnac es kenzattatnac. Oth erched az 
pokolba az bvya. teíty embörSc es az f tefttócnek zeretöy forró 

€5 zvrockal es bidös kenkwel öntettetnec meg. Es az yregök : || mike- 
pen az tyhös avag haragos beítyac a naé kefervfegnec myatta 
ordifnac Semminemv byn nem leífön ky az f tvlaldon göttrelmet 
nem vallana Mert oth az az pokolba az kevelíok mindön nemv 
zydalmaűagal be theliefödnec. es az föívenök nag fegenfegreforitat- 

10 nac : Azért mongia az zent gérgól doctor magarazvan. Oze profeta- 
nac f mondaífat. Minemv vg mond elmeié leŰSn embSrnec ky az 
\Í50Ío iteletnec fentencyaiat nem fely es rettegy. mert vgmond ako- 
ron mindön nemv bynöc embömec íSmey eleiben hozattatnac. Es 
tovaba. Akoron Az az iteletnec napian mindönöc kyk gSnörvfegel 

66 mondattanát || nag félelmei rettegeífel embömec f elmeiebe hozat- 
tatnac akoron fenkyt az bwcz bezeed avag az eíföífeg meg nem 
menthet Azért mo??gia az zent Bemard doctor is ez melle. Oh ; ime 
immár meg haloc tehes alnocfagockal es vtalatos bynöckel. es 
imrwar ielöntetöm avag vittetetöm az foros itelö byro eleiben zamot 

20 adván mind az en tetem'enimröl : lay euneköm azért nava'Iafnac mi- 
koron el iwend az iteletnec napia. es az könvec meg nytatandnac mel 
könböl mind az en mivelködetim es gondolatim az vr iítennec elöte ky 
mondattatnac. Tehát en feiem le bochatvan az en lelky ezmeretöm- 

67 nec koníienciamnac gonos : || zegönfegös eímeretinec myatta alloc 
25 Mnac elöte refketven es kefervfegöfön tvdniamint meg gondolván 

az entet gonoífagimat es mikoron mondattatik en rólam. íme ez 
embör. es az f mivelködeti mert byzonaval ammit maítan zegön- 
Ivnch meg gonnya tahat akoron mindonocnek nylvan leífön. es 
valami bynt eth el födöz\Tic palaítozvnc mind oth az keíervíegös 
80 tliyz meg egety. Mert v^lamenevel hozzaban var maítan az \t iíten 
hog eletvncket meg iobehoc iamborbaka' legvnc anneval íoroíban 
es kem'enben itel hog ha tuniaíagvncnac myatta meg vtalangok. 

68 mire azért ez elettöt el igön zeretiok kybe : || ménével hoziaban 
elf ne Anneval töbet vetközvnc : Mert ménével embömec elete hoz- 

85 iab anneval inkab az byn íamlalhatatlamb : mire. mert naponken 
az gonoífagoc neveködnec íokaívlnac. es az ioíagos mivelkodetök el 
vetetnec ez el hagattatnac Es naponken valtozyk embör habvrvíag- 
nac es elömentenec myatta es nem tvgia mikoron meg kel halnya 
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Mert embörnec f elete mikepen az fyft ol hamar el mvlic. azért en 
edös iítenöm mel igSn nag keíervfegSs kenoc variac a bynös embört 
ky maftan nem akaria az f eletyt meg iobitania. Oth az az pokolba 
keíervb leífön eg ora az kenban : || hog nem mint eth zaz avag ket €9 
zas eztendSc az kemenf egSs keferv penitencia tártaiba. Oth femwd-ö 
nemv nvgodalmoc az karhoftattacnak ninchen es femmi vigaztalas f 
nekik foha nem adattati<j. hanem cak : örök iay vezzyk. de maga 
•eth embor ez velagban nemikoron az mvkatvl meg zönyk. es f ba- 
ratianac niaiaífagayal el de oth foha nem adattatik No azért ved 
ezzödben magadat mert paraítvl is foktac mondanya Bódog embSr lo 
ky mafon tanf 1. leg azért maftan forgalmatos. es banko'gial az te 
bjTieidrol : Hog iteletnec napian leg batorfagos : || Az igazakal. Mert 7# 
akoron tvdnia mint itelet napian az igazak alnac nag batorfagal 
azoknac ellenSc kik ez velagon f ket nomorgattac es kefergettec. 
haborgattac en edös iftenöm zent Bemard mongia Nag byzodalma is 
€s batorfaga lefSn az zegennec ky az vr iftennec zeretetyert zege- 
ny'e es alazatoífa tette f magát : Es az kevel mindenfelöl rezket es 
f eel : Mert akoron lattatyk bwchnec letlenye ez velagban ky az aldot 
iefufert tanvlt hytta es egebectvl meg vtaltatotnak lénye. akoron 
kellemetSs lefzSn mindön bekef egei zenvedSth haborvfag. es : az ao 
ragalmazoknac mindön alnokfag || f zaiokat bee dvgiaTahat. erched 71 
iteletnec napian vigad es örvl mindön aitatos embör. es keferög 
mindön f örzete nem tartó : Tahat akoron inkab vigad az meg götre- 
tetöt tefth az penitencianac tartafnac myatta. hog nem ha mindön- 
koron gönörvf égben neveltetöt vona fel : Tahat fenhch az alávaló 25 
öthözet akoron. es meg homalofodic az zep barfön rvha: Tehát 
iteletnec napian inkab dichertetyc az vr iftentvl. a hitvan haylocka 
6S kvtia hognem mint a drágalátos aranias palotha : Tahat inkab 
fegel az alhatatos bekef eg hodnem: mint ez velagy emböröcnek 
mindön hatalmoc : Tahat akoron inkab dichertetyk az egygv enge- so 
delmeífeg. || hognem midőn ez vilagy emböröcnek bvchefegök es 72 
efföffegök Tahat inkab vigaftal meg az io confiencia lelki efmeret. 
hoé nem mint az nag tanvlt bvchefeg. Tehát akoron az az iteletnec 
napian inkab mertecletik meg. ez velagi kaztagfagocnak meg vta- 
lafa es el hagafa az aldot criftos iefusnac zeretetyert. hog nem 86 
mynth mindön ez földy chafarocnak es kyraíocnak kazdagfagoc. 
Tahat inkab vigaftaltatol meg akoron az aytatos imagfagrol hognem 
mint az gönörvf egös etelrvd. Tehát inkab vigaftaltatol es örvlcz ammeg 
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73 tartoth filenciomrol veztegfegröl : || hognem mint az nag fok hoffv 
bezellefröl niaiafkodafrol : Tahat akoron inkab haznalnac az iof a- 
gos mivelködetSc hod nem minth az fok hizSlkSdö zep bezedök. 
Tahat akoron. az. az. iteletnec napian inkab kellemetSífök lezneo 

5 az aldot iítennec. es tenekSd haznalatofbac az zoros eleth es az ke- 
me'n penitencianac tartafa hod nem mint mindön ez foldy gönSrv- 
fegSk. ezScket mongia az aytatos zent Bernard. No azért zeretetSs 
attiamfya tanvl maftan keuefben fenvednSd hog akoron a neheze- 

74 bectvl meg fabadvlhas : Maftan mig ez garlo : || velagban vag byzo- 
10 nihadmeg hog mit ofton annac vtanna zenvedhecz Thegedchecz az 

kys viödat az thizben es laífad hog ha el thirhetöd Mert hog ha 
maftan el keveffeth el nem zenvedhecz Tehát mikepen zenvedhetSd 
az örSckvl való götrelmecket es kenokat Mert ha maftan el kevés 
götrelm el igön beketelenne theCfSn Tahat mit thezon az pokolnae 
16 * kefervfegös : thize es egethefe. íme byzonaba aííamfya nem lehet 
keet vigafagod es örömed hog eth ez világba gönörködnel. es annak 

75 vtanna orfaglanal menorfagban az aldot || criftos lef uftal : hog ha 
mind eznapfagtvl fogvan mindön koron gönörv es kevanfagocba 
eltelvona. mit haznalnanac mind ezök hog ha ezön helön kelletnec 

20 avag törtennec meg hahiod: No azért zent Bernard mongia Mindö- 
nöc hitfagok ettf 1 meg valvan. zeretnye az aldoth iftent. es cak f 
nekye folgalnya : Mert valaky az vr iftenth theUes zyvevel zerethy. 
ez fem az halalth fem götrelmet. kent. fem az iteletöth sem az 
pokloth nem fely. mert az thekeletös zerettet byzodalmas es bator- 

7§ fagos iarvlafth thefön az vr iftenhöz. De maga kyt : || meg az binec 
kevanfaganak meg tevefe gönörköttet nem éhoda az hog ezfele em- 
bör az halalt fely. De maga io. hog ha meglen vtet az vr iftennec 
zeretety az binoktvl meg nem vonzia. avag cak a pokolnae felelme 
es kefervfegös kenia rettenche. meg Valaky kedeg az vr iftennec 

80 felelmet hatra vethy es meg vtalya. fokayg ezfele az iofagos mivel- 
ködetben meg nem maradhat. De pokolbely ördögnec tvreiben ha- 
marab effyk Azerth mogia Arán zaiv zent lanus : az bynöfökrvl 

77 mondván. fegen navalas embori terömtöt aUath || lol lehet hog 
mindön therömtöt allatoknál lég meltofagofb. de maga mit ahtas 

85 hog thes az foros iteletnec napian. mert az te feied fölöt leffön az 
haragos itelö byro es lábaid alat az rettenetös pokolna f thyzes faia 
avag thorka. lob kezed felöl leffnec az te reiad vadolo bineid es az 
te bal kezed felöl leffnec fanhatatlan ördögöcnek fokafaga : vonván 
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az keíervf egös kenocra es belől zivedben az rago koníiencianac lelky 
efmeretSdnec férge, ez azért az a kyt az david profeta mond az ^ 
fergök az az. a karhoztattacnac meg nem hal. es kivol le£f8n mind 
ez felos világ egven No azért : || zegen áauaias bynós. ky ez kepén 78 
meg fogatatol hova fwcz. el eniesnőd r5it6fdn5d lehetetlen, előves 
iel8nn5d el zevedhetetlen : ha kedeg azt kérdened, hog ky vádol 
teg5det Eeia feleltetic. hog mind ez zelSs velag. Mert meg bántván 
az terSmtS iftent meg bantatic mindSn terömtöt állat. 01 mint azt 
mondana. íemmikepen magadat temeg nem zabadithatod mert 
lehetetlen el röytöídnöd Tovaba eítes tvgiad hog pokolba vagon lo 
meg göfhetetlen hidegfeg meg otha'tatlan thvs. halhatatlan ferög el 
zenvedhetetlen dohoffag meg nomodhato es fogható fettetíeg : || ör- 7ft 
dögöcnck rettenetös nezeíe az lehullottacnac oítorozafoc. binocnek 
fegöníege. mindön iokrol ketíegbenvalo eífes. es rementeleníeg. ha- 
lai halalnekil veg vegnekil fogadkozás fogadkofasnekil. az vege a i& 
kennac mindön koron el kezdetié es meg fogadkozni foha nem tvd 
ezöketh mongia Ara'n zaiv zent lanos az aitatos zent Bemard is 
vgmond : en zeretetös lelkSm mogiad meg enneköm hol oth vad- 
nac ez velagnac zeretöy kyk eg keues o id5 elmvlvan mivelvnch 
valanac de maga ime femmi vtölők nem maradoth hanem cak hamv ao 
es por fergec es bid5s rothatatoífagoc Minönde : || emb5r5c volta- 80 
nake mikepen te ethenek itanac mevettenec tancoltanac es eg zöm 
pillantaíba pokolra fallottanac eth ez világon az f teftöc fergecnek- 
myata el ragattattanac. es oth pokolba az f lelköc. ördögöcnek 
myatta kenzattatnak öröke, ez el kevés vigaíagert adattatod f nekiöc 25 
kefervfegös fomorvfag. es el kevés tel'ty gönörvíegerth öröcke való 
ken Tovaba f gan ezzön zent Bernard doctor vg mond. en leiköm 
valion minemv rettegés es feleim leífön oth. mikoron hova röitoz- 
nel nem leífön tenekod navalas. vay bizonaval heiaba mondod az 
legecnek íakadiatoc my reianc avag en reiam ef. az vögecnek födöz- so 
ietökel engömeth || Mert mezítelen es nilvan kel teneköd állanod az 81 
itelö biro criítus elöt hog haliad az igaz itelönec v zavat. ky az aldot 
iefufnac ^ zavat nem akartad hallanya mikoron ez világban eltel 
de inkab meg vtaltad Vay azért ky kefervfegös leífön hallanya az 
binös embömec az igéket kiket meg irt : zent mathe evangehfta 8& 
mondván Menietökel atköztac azöröc thizre ky meg vagon íöröztet- 
ven ördögnec es f angahnac. eft kedig meg mondván legottan az 
föld ketthe vaUk avag haffad es az binöíföketh el nely mind De 
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maga vizzont ennec elene az ioknac az aldot iíten mit mond. Iwe- 
tökel en afiamnak aldotay biriatok es vegetöc az örSk orfagot. ky 

S2 meg vagon tinectök : || íöröztetven ez vilagnac kezdetetvl : fogvan 
es oríagoKatoc en velem : mind öröke kyt engediön minekvnc Atya. 
6 es fyv ez zent lelök. Ámen. 

Oluaítatik Peldais ez melle hog ez világ el mvlando es hytía^ 
gos : Vala eg \itthez ky f magát mindönoítvl fogvan ez velagnac atta 
vala Mikoron kedeg ez vilagy pompafagnac hjiíagarvl gondolkod- 
nec: lelönec azomba f neky. eg igön zepön ötezöth azzöniallat 

10 mondván az viteznec. íme vgmond ielon vágok kyt mindön te ke- 
vanfagoddal kereztel. es zerettel. ez kegid latvan az f örchaiat igön 
meg örvle es nag kevanfagal nezy vala vtet Ördög vala kéig ez. 

Í3 monda azért az ördög az azzöniallat kepeben ky : || vala f neky az 
viteznec mondván. Nezmeg vgmond engömet hatvlis mikepen elöl 

16 neztel. ez vitezh hog meg tekintötte vona lata tehát az f háta racva 
fergeckel es ol mint pokolbely bidöffegös forró ímrockal. es : monda 
f neky En vágok ez vilagnac dichöíege eft meg mondván el enieíec: 
Az vittez eft latvan meg rettene es f életit meg iobitvan zorzetben 
mene. es f életit iol vegeze. Tartvan naé kem'enfegös penitenciat. 

iío kinec myatta az örökdiéhofegre me'ne. Ámen. ihus. 

Mas Példa oluaítatyk az zenth : aiítacnak eletiböl Mikoron az 
puztaban eg zegen Eemethe edeítova yama Talala eg embör fvth 

84 es mowda : Parancholok en teneked fw : || az elö iftenre hog mond- 
meg enneköm ky feye vagi es holuag : legottan az fw íola es monda. 

25 en vágok vgmond eg pogannac feye ky regön hadnac myatta eth» 
ölettettem meg es az pokolnac fenekére vágok vettetvén Monda 
efmeg az Eemete a fvnek: vagonne valaky te náladnál alab az 
pokolnac feneken. monda : f neky efmeg a fw. Az gonos kereztienöc 
vadnac vgmond : ky az vr iítent ioban eímertek es nagob malazttot 

so vettenec f tvle. de maga f tet meg vtaltac es neky nem akartanac 
folgalni hanem az binnec. en kedeg myert hog pogan votam az en 
hittetleníegömnec myatta vtet nem eímertem annera. ezért nem 

S5 vagoc annera ala vettetv'en. de maga en : || az en kenaimat te neköd 
meg nem mondhatom minemv kefervíegös kenokat íenvedok az vr 

85 iftennek igaz Ítéletinek myatta örökké, ezöket halvan az Eemethe 
az f eletet annalis kem 'énben kezde tartany meg rettenvén az fvnek 
zavara : Azért mondia az zent Agufton doctor irvan eg tanitva'na- 
nac mondván Eröffent higed es íemmi kepén ne ketelködiel en 
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zeretö tanitv'anom mert nem mindflnöc ky ania zent eghazban 
meg kerezttSlködnec vezik azért az menorfagot. de éak azok kik az 
kerezttölködest'fel ve ven iol elnec. es kyk meg tartoztattak f mago- 
kat binoktvl es az teftnec kev'anfagitvl. Mert mikepen az eretnflköc 
poganoc zydoc hvztoc me*n : || oríagoth nem vezyk ezon kepén az 8§ 
gonos kereftienöe nem valhatiak Mikepen idvozitenc is meg monda 
zent mathe irta meg : Nem mindSnök kyk mongiac enneköm vram- 
vram bee mennec mennecnek orfagaba de éak azok kyk thezyk az 
en menney agamnak akaratiak : 



Olvaftatic. eth. az. iras. tovaba. az. leik y. meg. lo 
vigaztalaf rol. ekepe^i: 

Wgmonda az aldot ieíus. ez emböry nemzetnec mondván 
Iftennec orfaga thy bennetöc vagon No azért teröhed avag fordohad 
temagadat mint te télies zyved zerent az [ad] vr iftenhöz. es hadel 
ez naualas garlo velagot, es lel az te lelkSd nvgodalmat. Tanvl esio 
igeköziel ez velagyakat meg vtalnod : || es az lelkyekre maga- 87 
dat adnod es meg latod iftennec orzagat te reád zalanya. Mert 
az aldot iftennec f zenth orza'ga bekefeg es vigafag zent lelok- 
beky nem adatatik az kegötlenocnek es rágalmazóénak El if 
te hoziad az criftus iefus meg mvtatvan teneköd az f meg vigazta- 20 
lafat hog ha belSI at te lelkSdben melto avag kellemetös lakodal- 
mat zörzendes f neky : Mert mindow f diőhSfege es eköffege belől 
vagon az. az. a lelocbe es oth vagon az v kevanífaga : Gakorlatos 
meg latogataíta vagon az aldot lefufnac az aitatos embörhöz. ed8s 
bezelef e kedves vigaztalaf a. es ig5n elamelkodando naiafkodafa No 25 
azért hiw lel5c zör5zied ez iegöfnec az te zyvedet hog te hoziad 
ivnye es te benned lakoznya meltoltaffec : Mert vg mond Az ky en- 
gömet zeret en bezed5met : || Meg tartia es zerety f tet az en aíiam 88 
es ^ hozia ivf nk eréhed mind az télies zent haromfag. es lakodal- 
mat tez^nc f nála : Ag azért helt az criftufnac, es mind5nnec va- so 
lami at te zyvedet meg bántana tag'agiad meg az be meneft az az 
be ne erezied. Mert mikoron tenálad az criftus iefus leied ig5n kaz- 
dag vag es elég teneköd, f leífön azte navaladba meg latogadod. es 
mindSnöcbe hyw fozfolod. hog ne legSn tenek6d zykfeg embSröcben 
biznod. Mert byzonaval embörSc hamar valtozttatnak. es hertelen 85 
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meg fogatkoznac de az criftus öröke meg marad es : al mind vegiglen 

eröJIen : Nem kel azért embörnec igön nag bizodalmat es remeníe- 

göt vetnye ez garlo es meg halandó embörbe meg ha zeretS barátod 

89 es aíatfya legön is; Sem igön || nag zomorvíagot eböl ne veg hoé : 

5 ha nemikoron meg bantatol es valamy ellenöd mondatatic Mert az 

ky ma io barátod honnap ellenfegöd lehet netalantam. es enriec 

elene gakorta mikepen az zeel meg fordulhatnac : No azért veífed 

mindön te bizodalmadat az vr iftenben es legön f az te felelmed. 

mert valaky iftennec felelmenekil vagon ez fokáig az iofagba meg 

10 nem marathat de el vífamik es eífyc bynöcbe : Mert ha az aldot 

lefuft zeretendöd tehát mindön navaladerth f felel, es meg zörgy : 

mikepen iobnac lattatandic lennye Ninchen atiamfya bizonaval 

eth ez világban meg maradandó waraíod. es valaholot leiendes 

zanki vetőt es iweven vag. es foha te neköd bizön tekeletös nvgodal- 

90 mad nem lehet hanem : || ha az aldot. lefuf . criftushoz leyendes 
zyved zerent hozza egeíulue'n : Azért monga az zent. Bemard ze- 
gen nava'Ias embör mit nezöd ez garlo velagot mikoron en nele^ön 
at te nvgodalmadnac hele. az meniéiecbe az az meniorfagba kel 
lennye az te lakodalmadnac. Mert ha ez világot meg nezöd es az f 

20 benne valókat, tehát meg efmerhetöd hog mindönöc el mvlandoc 
es te egetömben f velöc. Azért ne ragazkogial f hozia hog meg ne 
fogattaífal ö tf le es myatta el ne vez Az felfegös iítennel legenec 
atte gondolatid es at te könörgeföd fönetlen az criítos lefufhoz 
igengetteífec. Ha nem tvcz az meniey bodogíagrol méhen elmelköd- 

91 nöd. tehát nvgodial az criftos : || lefufnac kenzenvedefenec meg 
gondolafaba. es az f zent febeiben örömetöífön lakozial. Azért 
mondia az aitatos zent Bemard. embör ha te vgmond az aldot 
lefufnac f ebeihöz : es f drágalátos verenec hvllafahöz aitatoffaggal 
forditandod es terítendőd te magadat ketfegnekil az te haborvfag- 

80 gidban nag meg vigaztalaft es edoffegöt erösz. Sem nem gondols 
igon fokát emböröcnek meg vtalaf ava ha tegödet meg vtalnac. es az 
rágalmazóénak bezedöket kinnen el f envedöd : Mert lam az edös 
lefus az ziz maríanac f egetlen eg fya. is volt emböröctvl ez fődön 
meg vtaltatvan. es az ö nag zykfegeben tvgnya mint halálának 

92 ideien v ifmeröitvl : es baratitvl eg hagatvan Az aldoth : || lefus 
akara kenth zenvedni artatlanvl mikoron f bynt nem tet es : nem 
lelettetöt chalardfag aá'v faiaban meg ennec fölöte akara emböröctvl 
meg vtaltatni. te kedeg zegen nava'las merezködöle valanirvl panaft 



Digitized by VjOOQIC 



A VILÁG MEGUTÁLÁSÁRÓL. 29 

tennod : Az edös criítuínac votanac elleníegi es ellene foloy. es te 
akaródé hog mindönöc barattid es io tevöhid legenec No azért hon- 
nan koronaztatic meg az te bekefegSd hog ha femmi nemv nava'lat 
es bozzvt nem akarz zenvedny : Mert ha femmi ellenöd valót nem 
zenvecz mikepen leez az criítos baratia. zenveged azért az haborv- « 
fagokat az aldot ief uíert ha akaraz f vele orzaglanod : Mert byzona- 
val nag fok haborvfagocnac miatta . || zikfeg minekvnc bemennvnc 93 
mennecnec orzagaba Azért mongia az zent Bernad vayha vgmond 
cak egför az aldot iefuf criftufnac belfőiben be mewtel vona. es va- 
lamy keuefet az v bvzgo zeretetiben erzöttel avag kof toltál vona : lo 
Tehát femminemv raitad tet bozzvfagal nem gondolnál. Mert az 
iefufnac zeretety thezy embSrt f magát meg vtalny. es Thovaba : 
meg vg mond Valaky az f lelkébe iol meg leiend zörSztetven nem 
igön fokát gondol embörScnek chodalatos es vyzzavivo iaraffockal : 
Mert annera bantatic es vontatic embór menere vneky az állat von- ib 
tatic : az az kevantatic Mert ha az te lelkodben iol meg vonal z6röz- 
tetven mindönöc teneköd iocra engednenec es haznalatodra demaga 
azért fokac te neköd vlalatosfoc : || es gakorta meg bantnac es habo- 
ritnac mert nem vag meg temaggadnac tekeletöífegel meg hoth az 94 
az meg enhitetót. es ez világi kevanfagockat nem zakaztottad meg 20 
el temagadtvl: Mert femmi embörnec az f zyvet annera meg nem 
[v] foglalia es forthoztety mikepen ez : terömtöt allatocban való zör- 
telen nem thizta zeretet Mert ha meg vtalod ez vilagy vigafagockath 
Tehát amenney diéhöfegrvl elmelködhetöl. es gakorta at te leiködbe 
^dgadhacz : Mert mindön koron az edös iefuf az vtet zeretöket meg 25 
vigaztalya mindön nemv kefervfegocben. ezöket mongia zent Ber- 
nad: Mel meg vigaztalaft eng'ediön minekvnc is az aldot iften 
öröke Ámen || 



Oluaftatic: Az iras: Arrvl: hog: az vr Iftennec:95 
igeiét: nag: Alazatoffagal: kel: minekvnch:hal-8o 
gatnvch: es: hog: fokán: nem gondolunch: vele: 

AAz aldot iften zol az aitatos lelochoz mondván, halgasfad 
zeretö fyam az en igémet es bezedömet mindön doctorocnak es ez 
vilagy bvcheknec thvdomannocnak felöte valót Mert az en igém 
lelöch es elet es emböri értelmei : meg merteclendö es nem vonzön 85 
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embört z hyvdiéhöfegnec kevanaíara : kel azért halgatnya vezteg- 
fegben es nag alazatoüagba. mert bizonnaval Bódogok azok kik hal- 
gatiac az vr iítennec igeieth es azt megh örizyk : zol immár az aitatos 
leloch az vr iftenhSz mondván : Bódog en edSs iftennöm az kik te 

9€ tanitandaz es az te tflrvenidbol tanitandod vtet hog || meg enhitíhed 
f neky az gonos napokat es hog ez földi kevanfagocnak myatta ne 
vontaífec az pokolna; örSke való götrelmere. zol efmeg az vr iften 
az aitatos lelochSz mondván En vgmond vr iften tanitotam az 
prófétákat kezdettvl fogua es mind ez napíagtvl fogua nem zönók 

10 zolnom. de m§iga az en zollafomra fokát fiketSc es meg kemennvl- 
tenec Mert nagal tőben haléatiac es világot es f hitfagat hog nem 
mint az vr iftent. es kinneben örömefben köuetic az f teftScnek 
kevanfagit hog nem mint az aldot iftennek kedves akaratiat Es ez 
velag iger ; avag fogad idSzeren valókat es el mvlandokat embömec 

97 mellec igön keveífec es zfolgaltatic f neky nag : || vidamfagal En 
kedeg igeróm az örök diéhöfegót. es ez halandó emböröknec zyvöch 
meglankadnacraytavalon ky zolgal es enged mindönöcbe enneköm 
az aldot iften mongia mikepen ez vilagnac es ez világbeli vracnak 
zolgaltatik No azért zegSnvlieí meg Syon az az embört mongia az vr 

20 iften Es ha okát kerdöd hahad myert. Oh iay mert eg kys vrafagert 
avag thiz ther nag fok vth fvttatik. es az [oko] örökvl való életért 
éhac alig nag fokactvl f laboch az fottvl egehör fel emeltetic. Ez 
vtalatos thiztöffeg kevanafa kereztetic mert halaira vety embör ma- 
gát erthe es nem tvdia mel igön vtalatos vezedelmes bynt legön 

25 mert e^eb bynöknec nag fokacnac oka es gökere Ennec kedeg gönöf- 

98 fagarvl. vezedelmef : || votarvl haliad az zent Bemadot modvan : Az 
thiztöffeg kevannas : vgmond ez tvdnya mint emborbe be vzzamo 
gonoffag el enneztoth merög el thitkol dög halai alnocfagnac es 
éhalardfagnac meftöre kep vtalafnak ania iregfegnec zileie bynöc- 

80 nek kezdete vetköcnec gokere iof agocnak rozdaia zentf égnek : molia 
zyvnec meg vakitoia fe^edf egöeböl zörözven halalt es vrvoffagocbol 
nemzven korfagot. en iftenöm valion menecket éhalt ez meg. ky 
élteti kedeg ez halálos férget hanem az elmenec [eg] el idegönvleffe 
es az vr iftennec el feledef e : Valion ki kerefy meg ez arvltatonac 

99 vezedelmet hanem éak az vr iften ez iteli meltonac. || lénye pokol- 
nac örök fetetf egere Azért mongia vala idvözitenéh iefus Mit haznal 
embömek hog ha mind ez valagot meg ne'me es f lelkenec 
götrelmet zenvedie ava'g minemv éhereth valtaft ad embör az 
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f leikéiért, es thovaba. az hatalmaíok vgmond efmec hatalma- 
fon az az keíervíegSfön zenvedic az: kenth. lay azerfc vram 
mindflnhato iítenöm zent Bemard mongia mert az el változtat- 
hatatlan ioert gondoltathatatlan ivtalmert felfegös thiztöHegert 
es vegezhetetlen diéhöfegert éhak egh kevesíeis faradnya reztel-s 
tetyk Merth ez velagy embörök inkab vigadnak ez vilagy hit- 
fagön hoé nem : || mint te az byzoníagon. Vay bizon az v remén- 100 
íegök meg őhaüa f keth kik ez velagi kevaníagocba vet[ö]etenec. 
de az en ingeretöm íinkit meg nem chal. es az en bennem byzokath 
heiaba nem hagia. Mert ammit en fogattam az aldot iftent mowgiaio 
meg adom. es ammit mondotam bee thelieífitöm. de maga vg hog 
ha mind vegiglen hyvön az en zeretetömbe meg maradandaz. En 
vaéoc mindön iocnak meg aiandokozoia es mindön ahitatoífocnak 
meg bizönitoia No azért irdmeg az en bezedimet at te zyvedben es 
haniad veífed es forgaífad azockat mert leznec az kefertetnec ideien 15 
igSn haznalatoífok. kyt meg nem ertez mikoron oluaínad. de meg 
ezmeröd ozton : || az meg latogatafnak napian : Mert keth kepén az 101 
vr iíten mongia foktam en az en valaztotimat meg látogatnom 
tvgnia mint keíertetel es meg vigaztalaílal es mindön napon keth 
leckét oluaífok az en zeretöimnec eget meg fedvén az v vetköket sia 
mafth intvén vket iozagocnak neveködefere Mert valaky halia az en 
bezedimet es meg vtalia azt vagon ki megh iteHe vtet az vtofo na- 
pon, kerioc azért az edös ieíuíth hog agia f zent malaztiat hog hal- 
gathaífoc az f zent igeith nag alazatolfagal es mivelködetvnckel bee 
teüefitheífök : Ámen vg legön: 2& 



Öluaftatik. tovaba. Imagfag. az: aitatoffagnac. 
malaftianac. kerefervl: 

EEn edös vram iftenöm Tevag mindön en iom : Es ky || vaéok lOÍ 
en hog merezködöm te hoziad : zolanom : En vágok zegen te zolgad 
es el vetőt feröd nagalinkab vtalatos hog nem mint en magam tvd- so 
nam es merezködnem mondanom: de maga emléköziel meg en 
rólam en edös iítenöm mert íemmi nem vágok en. íemmit nem 
vallok nem byrok es enmagamtvl íemmit nem thehetök. Mert cak te 
magad vag io igaz es zenth. te az iocnak mindönöket aéz mindönöket 
bee thötes at te zent malaztödal éak az bynöcben meg kem'envlth by- 85- 
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nSs embSrt hágod el : No azért en edSs vram iften emleköziel meg 
at te nag ergalmaífagidrol es thóczéed bee az en zyvemet az the zent 
malaztodal ky nem akarod hog az te mived az az en nava7as hew 
legec avag ires Mert mikepen zenvedhetöm enmagamat el ez nava- 
lOSlias II garlo velagba hog ha engömet at te ergalmaífagod es malaz- 
tod meg nem eröűetend No azért io iefuf ne akariad at te orchadat 
en tvlem el fordítanod ne akariad at te meg latogataíodat el hallo- 
gatnod es ne akariad at te : meg vigaztalafodat en tvlem el vonnod 
hog ne legön az en leiköm teneköd az kepén mint az föd viznekil 

10 en edös vram iftenöm taniéh engömet tenöm az te zent akarato- 
dat, es mind végig me maradnom at te zent zolgalatodba Tanicz 
engömet tovaba meltan es alazatoífon iamom te : elöted. mert te 
vag az en bvchefegöm mert byzonfagal eímers engömet es efmertel 
minek előtte ez velag votvona avag minek előtte az en Annámnak 

15 meheböl ez garlo világra zylettettem vona : kmen legön: jj 

*"* Olvaftatik: eth: az: iras: a byzon: zeretönek: 
meg byzonnitaf arvl: 

AAz vr iften zol az aitatos leiokhoz mondván : fyam nem vag 
meg erős es : bwcz zeretö : mire vram : mert e^ kevés ellenöd való 

20 meg haboritaf erth meg hágod az el kezdőt ioth es fölőte igön mohon 
kereíöd az vigaíagot Mert higed hog az erős zeretö al alhatatoíon 
az kef ertetőkbe : es nem hizön az ag ellenfegnec ő chalardf ágival 
keztetefivel mert mikepen en az engömet zeretőknec kelemetös vá- 
gok V előmentökben ezön kepén kel zeretetöf nec lennöm az v habo- 

25 rvfagocba es : Mert az bwcz zeretö nem annera mertekly az v zere- 

105 töenec aiandekat menereaz v kevanf agat minejjmv kevanfagbol atta 
es mindönöket az f zeretőiebe veti. de maga az nemös zeretö az 
aiandecba nem nvgőífik de en bennem vr iftenbe mindönnec fölőte. 
Ne aUcad azért hog az te en hoziam való zeretetödnec erdőmet el 

80 veztód hog ha az kepén en bennem edöífegőt nem eerözhecz mike- 
pen te kevannad avag az en zentinbe : mert az io edöífeg kyt ne- 
mikoron vez avag erőz ielőn való malaztnac kevaníaga es a menney 
lakodamnac nemi nemv meg koztolaía kihoz nem kel fölőte igön 
embomec ragazkodnia mert el iv es el megön az az érződ nemiko- 

106 ron imagfagodnac edöífeget es nemikoron nem : || Vyaíkodny avag 
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kefalkodni az elmenec gonos kevanfagy ellem es meg vtalni ördög- 
nec chalardíagOB kezteteíit nag modhatatlan iofag es erdőm No 
azért ne haboritéhanac meg tegödet emböröknec gonos mivelködety 
akar mikepen legenec. de at te ioba való zandekodat eröífen tartéhad 
es thizta igekSzetöt az aldot iítenhöz : eztes tvgiad bog az ag elén- 5 
feg ördög igeközic mindön koron meg bántania at te ioba való 
kevaníagodat es mindön aitatos foglalatvl: meg vonnya: tvdnia 
mint a zentöcnec thiztöHegteteletvl az en ken zenvedefömnec kegös 
gondolafatvl az te byneidnec haznalatos || meg gondolafatví az te 107 
tvlaidon zyvednec thiztan való meg orizeíetvl. es az iozagocbanvalo 10 
haznalatnac eröífen való zandekatvl Mert ^ az az ördög íok gönös 
gondolatokat hoz at te zyvedbe bog teneköd felelmet es rettegez 
tegön. es bog az zent imagfagtvl meg vonnon es az zent iraUoknae 
oluaíafatvl. es igön vtalatos vneky az alázatos gonas es ba tebetne 
az criftus iefufnac zent teítenee boziad veteletvl meg tbiltana No 15 
azért en zeretö fyam az aldot iíten^tj zol az biw lelökzöz. ne big ö 
neky es ne gondol ö vele iollebet bog gakorta az ö cbalardfagynac 
tvreid teneköd meg veűe : de maga te 1| neky tvladonicbad mikoron 108 
gonoz förtelmetös gondolatokat boz at te zyvedbe. es mogiad f neky 
mennél förtelmetös lelök, zegönvl megb mert te mindönöftvl fogua 20 
förtelmetös vag azért bog te ez feleket boz az en zyvembe : Tbavozial 
el en tvlem gonoz ébalard lelök : ninében te neköd énbennem f em- 
minemv rezed, de az aldot iefuínak az en zeretömnec ky vagon én- 
velem mikepen eröz vyafeodo es te alias ö ellene meg galaztatvan. 
Mert inkab akamec meg balnom bog nem mint teneköd engednöm 20 
az gonolfagban : No azért vezteg es nemvlmeg. mert nem akarlac 
en tegödet tbouaba meg || balgadnom : Iollebet bog fok cbalarfagos 109 
byzölködeföket es fomorvfagokat teg enneköm. de maga az aldot 
vr iíten az en meg velagoíitowt es en remenfegöm kyt felök es zere- 
tök Az vr iften az en eletömnek : otalmazoya kyt rettegök. ba én so 
ellenöm tbamadnak feregök az az ördögök nem fel azért az en 
zyvem Mert az vr iften en f egetöm es meg váltom. No azért zent 
Bemard mongia. kefalkodial es vyafkodial mikepen criftofnac io 
vitéze, es ba nemikoron az embori garlofagnak myatta tbörtenen- 
dik le efnöd tebat kelfel esveg eröfb erőket az elebyeknel.bizuamazsi 
vr if tennék : || töb es nagob malaztiaban es ammenere tebetöd ogiad 110 
magadat emböröknec bytíagos zeretetöktvl es keveKegtvl mert igön 
bamar bee vzamik embömec zyvebe es fölöte vtalatos az vr iítennec 

NYELVEMLÉKTÁR. XIV. '* 
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mert mindön bynSknec eredeti es gökere. e^ keuelfegnec myatta 
f okac meg chalattatnac : es nemikoron ef nee embSrök mindönöftvl 
foguan meg gogythatatlan korfagba LegSn azért teneköd az zent 
Bemard mongia 6r8kvl való peldaiv az kevel ördögocnek mennor- 
ö fagbob való le hvlafok mert byzonaval ha az vr iíten azockal mind 
ez napiglan nem kegelmez8t nagial inkab te veled kytvl otalmazion 
minket az aldot ieíus mind örökvl ok örökké : Áxnen : legön : 

leíus. maria. zent. ferenéz. zent clara: 11 
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Kezdetik: Zent: Bonauentura: Atia/icnac: kőnve:UI 
az. tekeletes: eletrvl: kyt: zerzet: vala: az. v. hv- 
ganac: ky. lakozyk: vala: zent: clara: azonnal: 
eg. calaftromba: 

Miiért hog te en thizteletes húgom engemet azon kerel hog > 
en teneked könuet zerzenek az tekeletes életnél kibe te az te léke- 
det foglalnád idö zerent az aitatos malaítnac meg nerefere : Miko- 
ron kedig en az te alázatos keremefidnek eleget nem tetem ezt te 
énnekem kegelfen meg bachaffad lm kediglen maítan en az te ' 
alázatos keremeífidre reya engedvén ez mukat fel velfem : Ez kön- lo 
nec azért elífl refe leffen. hog mikepen es my modal : — 



Hog: mi. zerlel. ember: ivthaffon: ö. maganac: 
meg: ezmeretire: es. elmelkedeíere: 

Aaz aldot ériítos iefufnac aitatos legeíenec kevanvan ivtnya 
az tekeletes életre Elöíer zykíeg hog ömagan kezdie el. vg hog min- 15 
den ez: || velagiacnak kevanfagirvl. el feledközven mennenbe. az öll2 
lelky efmeretinek thitok hazába, es ot minden ö fogatkozafat es zo- 
kafat es minden kevanfagit es mivelkedetit. Es minden el mvlt 
byneket. es ielenvalakat zeretetes [meg] meg gondolaífal. hania veífe 
meg : Es ha éak akar m'el igen kizded bynt lelvén ö magába legot- 20 
tan firaHa meg az ö zyvenek keíervf egével. Hog kedig te en zeretetes 
húgom zent Bonaventura afíank mongia. ioban ez felvl meg mon- 
dottacnak ezmeretire ivthas. Tvgiad hog minden my byneinket. es 
gonoífaginkat. avag theziec tvnafagvncnak myatta avag kevanfa- 
gvncnak myatta avag kegig alnocfagvncnak myatta Es ez harmac- a 5 
hoz kel lennye mindé te gonoz teteme'nidrvl való meg gondolafod. 
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líSmert egeb kepén te az te magadnac || bizon tekeletes ezmeretire 
foha nem ivthaéz. No azért hog ha te magadat akarod meg elmer- 
ned tehát gondoHad meg az te tet byneidet. es azockat firaífad meg : 
Touaba gondoliad meg hog mel igen tvna vag az io mivelkedetecre. 
6 es hog mikepen erizód az te zyvedet az gonos gondolatoktvl. es gon- 
doUad meg hog haznalatlanvl kötet el a te idődet es hog igön gonos 
veget vecz a te mivelkedetidnec Mert ez harmac nag zorgalmatöűa- 
gal meg tartandoc. tvdnya mint. hog at te zyvedeth iol örizied az 
időt haznalatoíon kSczied el. es hog minden te mivelködetSdet 

Ki valamit thez io végre téged Tovaba. meg gondohad hog mel igön 
tvnia votal az zent imagíagba es az zent iraíocnak oluaíafaban : || 

114es az kezy dolognac foglalazíaba. Mert ez harmacba kel temagadat 
foglalnod hog ha te keuanz haznalatos gömöket az v ideiebe adnya. 
az [az]. Vr if tennék az te halalodnac ideien, de maga vg eréed hog 

15 cak égik fem lehet az maficnekvl Es touaba gondolád meg hog 
mel igen reít es tvna votal. az penitencianak : tartafara. es az by- 
necnek ellene allafaban. es az iíteny iofagocnak haznalafaban Mert 
meg kel teneket íiratnod at tet byneidet. es az ördögnec ö calard- 
fagos keíertetinee ellene als. es igekeziel e^ iofagrol maficra men- 

2oned auag haznalnod. hog be mehet az igeretnec földebe. az. az 

mennecnek orzagaban. Hog ha te en zeretö húgon es mind ti az vr 

iftennec zeretö zolgalo leiani akariatok ti magatokat ioban meg || 

115 efmemye : Tehát ky ky mind meg gondoUa hogy ha ö benne vaéon 

az teítnec keuanfaga. es ez vilagnac es minden ó hitfagos el mu- 

25 lando gönörufegenek keuanfaga. Mert byzonaval akoron nevekedic 
az zözetes azzonocba az ö teítöcnek kevanfaga mikoron kevan edö- 
föket es gönörvíeges étkeket es lag Ötözeteket avag dragalatoíokath 
es mikoron kevan halanya avag latnya bviafagra intőket. Bizonna- 
val akkoron nevekedit az criftos iefufnak zolgalo leianiba. ez velag- 

8ü nac ponpaíaganac kevanaía mikoron kevan tvdnya el titkolt dolgo- 
kat es kevan latnya zepeket es ritkanvalokat. Vay bizonaval akoron 
nevekedic az criftoínac zeretö iegöíeben ez világi hitíagocnak ke- 
116vaníaga mikoron kevanna emböröcnek || zeretetit. es emberi dicere- 
tet es emberöctvl való tiztöífegtetelt Mind ez felvlmeg mondotakat 

8 kel. az criftos ieíufnac zolgalo leyaninak el lauoztatnya. es. meg 
vtalnya mikepen az halálos mérget : inert : ezök mindön gonoífa- 
gocnac gökeri Touaba hog ha meg is bizomb ezmeretet kevanz 
magadhoz tehát, harmadzor : gondoliad meg hog ha te benned vad- 
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nak avag nevekednec. alnocíagok. haragolfagok iregfegök es iora- 
valo reítíeget : haKad : zorgalmatofon zeretö húgom zent Bonaven- 
tura mongia ammit mondok. Mert bizonaval akoron nevekedik az 
zerzetöfben. a. harag\'ÍIag mikoron lelkeve. avag zivevel. avag ke- 
vanf agával, avag iegel. avag oréhaiaval: || Auag bezedelvel mutat 117 
az ö atiafyahoz zomorvfagot ava^ gvlöfegöt. A koron vralkodic em- 
berbe az iregfeg mikoron xigsbá az 6 felebaratianak haborvfagan 
tribulacioian. es zomorkodio. es iregli az 6 atiafyanac elömentit. es 
az ö benne való iozagot avag iamborfagot el veztetli. Vay akoron 
nevekedic az zerzetefbe az ioravalo reftfeg mikoron leiend. lankát, lo 
zvnodozo. hivolkodo. es ö bezedebe feflöt. aitatlan az : zent mifen. 
zomorv oréaiaba. es az cellába lankát avag félelmes : No azért mind 
ezöket az criftos iefufnac iegofinec meg kel vtalni es mikepen ha- 
lálos mérget el távoztatni, mert ezöcben al mind az teftnec es az 
lelöcnek el veztefe. azért en zeretö : || atiamfya hog ha temagad- 118 
nac tekeletes eímeretire akarz iutnya tehát az te : zivedhöz te'r es 
tanví az te lelkedet meg tiztitanya Haniad velfed meg. hogj^ mi 
vag mi voltai, es mye kel lenned, haliad meg es az dauid prófétát 
en zeretö hvgom mikepen v magát peldaivl veti te neked mondván, 
elmelkötem napal es eiel az \t iftenbe zivem zerent es meg thizti- 20 
tom vala az en lelkemet. No azért elmelködic vala ö. elméíkögiel 
te is. thiztitia vala ö az ö lelket, thizticmeg te is az zent gonafnak 
myatta. avag az criftos iefufnac kenzenvedefenec gondolafanac 
myatta : Vegetöt eztöcben azért criftofnac zeretö zolgalo leianny. es 
zeretetezon foglailiatot magatokat ez felvl meg: || mondotachoz 119 
mert bizonnaval ez fele foglalatnac myatta. neveködic az zerzetö- 
íöcbe. az araiínak bewfege : az az erdömnec. es az tvdoman em- 
berbe meg íocafvl. es az bvéhefeg. es meg töbvl Mert finky femmit 
iol nem itelhet mafrol valaky ö magát nem tvgia nem efmeri. 
myert. mert az ö lelket elözör meg nem gondolia. No azért haliad 30 
mel igön zepen tanit az aitatos zent Bernard. Zorgalmatos leg 
vgmond tenönmagadnac egez votahoz a^ az. zönetlenvl forgaífad 
meg az te eletödet. es gondoUad meg zeretetefön napon kent 
menere haznalzs az iofagokba es menere fogatkozol. minemv leg 
a te erkvködbe. es kevanfagidba mél hafonlatos leg az vrss 
iftenhöz es || es tanóí en édes vram iftenöm mél igön veze- 120 
delmes az zerzetöfbe. fokát: kevanny tvdnya es ö magát nem 
tvdny mél igen közel vagon az fele zerzetes az ö lelkenec 
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vezedelmehöz. ki az 8 atiafyanac baratianac. eletinec zerte- 
len tvdakozoia es meg ragalmazoia es. mafnac lelky efmeretinec 
zorgalmatos meg itelSie. ö magát meg nem gondolia. es maft itef 
en vram iften honnan vagon eí nag vacfag az zerzetSíföcben, 
6 íme okoífaga vagon, de myert hog ez velagi zorgalmatolfagnae 
myatta az zegen lelök el vontatót, azért hog az 8 lelkehoz zivehoz 
benem mehet No azért mind egeb irafokat hatra hagvan. ky ky 
121 mind 8 magahoz lalfon. es 8 magát itelie meg || Mert ezSn kéri vala 
az zent Bemard is az vr if tent mondván. En édes vram ief us. ag 

10 énnekem oí malaftot. hog íemmit egebet ne tvgiak íe tehelfec. ha- 
nem hog éak en8n magamat eímerheílem meg. es tvdhaífam mert 
bizonnaval iob embemec. es hafnalatofb hog nem mint az egecnek 
forgafat es minden fivecnek haznalatiat tvdna. Kyth az az mel meg 
efmeretSt engedi8n minekvnc az aldot iefus 8r8kvl 8r8kke. Ámen. 

15 lefus : 



Ovaítatik: et: az. iras: az. zent. Alazattof f agrvl: 

zent. Bonaventura: afiancnak. k8nvebol: es. mi- 

kepen: ivthaffon: ember. az. bizon: tekeletes: 

alazatoíf ágra: 

20 Bizonnaval valaky akaria es. kevania az 8 thvla'ldon fogat- 

kozafat 8 zyvenec z8meivel meg latnya. zikfeg hog 8 magát meg 
alaznya az hatalmas iftennec keze ala. Annac okaiért az zent Bo- 
122naventura inty: || vala az 8 hvgat. es mind az egeb hvgokat mond- 
ván. Mikoron te vgmond ériftofnak zolgaloia meg elmervén at te 

25 fogatkozafodat tehát te magadat igon meg alaziad es te magadnac 
vtalatos leg Mert mikepen az zent Bemad mongia. Az zent alaza- 
toffag iofag. kivel ember 8 magának bizon meg efmeretinek myatta 
vtalatos. ez vtalatoífagal vtala meg a bodogíagos. zent. ferencz 
atianc 8 magát, ezt kerefe. es ig8n kerefe ó zerzetes zegetvl fogva 

80 az az hog ez velagot el hagia mind halalaiglan. Ez iofagot f818te 

tanvld meg az aldot iefuftvl mert 8 vg monda Tanoliatot en tvlem. 

mert. en keges vágok es alázatos zyw. Mert valaky egeb iozagokat 

giwt az zent alazatolTagnekvl igaz oliaten mikepen ha az poívat 

123 boéatna avag vetne az zelre : || Mert mikepen az kveífeg mindSn 

85 binnet kezdeti, es feie ez8n kepén az alazatolTag minden iozagoc- 
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nak gSkere es fondamentoma : Tanv'l kedig bizonnal lennye aláza- 
tos nem alnocfagal. mikepen az kepvtaloc. kykrvl vg mond az Bwcz. 
vagon vg mond ky chalardíagal ö magát : meg alazzia. es belől v 
zivebe télies alnokfagal. es ragalmallagal. mert az bizon alázatos 
minden koron akar vtalatos lénye, es nem alazatoínak mondattat- 6 
nya No azért, criftos iefufnak zeretö zelgaloi. bog ha akartot. es 
kevantot ivtnya. az bizon tekeletes alazatolfagra. tehát barom vtnac 
avag tetemennec myatta ivthat ember. reia. elf e vt. avag dolog : az 
vr iítennec meg gondolafa. mert gondoliad meg az vr ifte/it mike- 
pen minden ioenak teröjntoiet. || es azért mongiad ö neki: en édes 124 
iftewnöm miden mi teteme'nvnőket te teföd mi bennvnc : myert 
kedig eUen io az vr iíten azért minden iokat 8 neki tvladoniéz es 
íefnmii ne te magadnat valamy iokat thez meg gondolván hogh 
neem. az te hatalmaífagod avag at te kezeidnec erölTegy teíic az io 
mivelkedetöket kiket te thez de az vr iften mert ö terömtöt minket is 
es nem my. my magvnékat. es ez fele gondolat el töri. mind azoc- 
nak kev'elfegöket kik vgmondnak. ammy kezeinc hatalmafoé es 
nem az vr iften tete mind ezöket. kyket mi tezvnc. ez fele kev'elfeg 
rekezte ky lucipert az menney dichófegböl. mert nem gondolia vala 
luciper hog femmiböl teröntetöt vona. de inkab : || nézi vala az ö 125 
eköífeget es zepfeget. es mikepen mindön drágalátos kövéé az 6 
ötÖzeti. es az 8 zivenek kev'elfege fel fwalkottata ötét : myert : ke- 
dig az keve'lfegöt minden koron alazatoftag követi, az ert legottan 
le vetteteé az 8 nemeífegeneé zekiböl pokolnac vtalatos belére es 
ky. az az. mel luciper vala az angaloéközöt nemei b es hatalmas 25 
len. az Örd8g8ék8z8t navalafb. es vtalatos. en édes vram iíten. 
valion mennen vadnac maftan luciperSk. es lucipernek k8vet8i. 
keve'lfegnek. fyai. es leiani. kyket bekeíegel zenved az vr iften. 
es var. myert kediglen inkab el zenvedendo az kazdagba a ke- 
v'elfeg hod nem mint az zegenbe. mikepen az aitatos zent Ber- so 
nad mongia No azért zykíeg az criftos || Iefufnak zolgalo leiana- 126 
nac 8 magát igen meg alaznya. kynec kel bee mennye az meg 
vet8t angaloknac belére Mert őak az alazatoffag kelemetes. az 
vr iftennek akar angalocba akar emberéébe : Ne higged kedig : hog 
az zyzeífeg kellemetes legén az vr iftennec az alazatoífagnekvl Mert ss 
bizonnaval meg az zyz maria is nem let vona az adót iefufnac anna 
hog ha 8 benne kevelfeg vot vona: Azért mongiá az zentBernard: 
Merezk6d8m mondanom hog meg az zepl8telen zyz maria is nem 
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vot vona kelemetes az vr iftennec 6 alazatoífaganekvl : : azért ky 
nag iozag az zent alazatolfag Mafod vt kynec myatta ivthaéz az 
bizon tekeletes alazatolfagra mondatiő az aldot iefus criftofnac meg 

127 gondolaía. Gondoliad azért az édes iefus hog || mel igen 6 magát 
6 meg alaza tvdnya mi//t mind. az zörnvfeges kereztfanac halalaig- 

lan. es oÍ igen meg alaztatec hog alittatic vala poclofnac. azért 
monda az Izaias profeta : alitoc vg mond vtet poclosnak lénye, es 
az vr iftentvl meg alaztatotnac. föt inkab annera meg alaztatec hog 
az ö ideiebe finki 6 nalanal vtalafbnac nem aUtatik vala emberec- 
lotvl Azért monda vgan azon Izayas profeta: alazatoífagba vetetec el 
az ö itelety. oí mint azt mondana : anne vala az aldot iefuínac ala- 
zatoífaga. es annera vetöte vala 8 magát embereknec iteleti ala hog 
az 8 halalanac ideien finky 6 róla igaz iteletöt nem tenne, mert 
finky nem hizy vala ötét lenni iftennec No azért ha amy vr^^lc es 

128 my meftorvnc el ig8n ^i;alatofnak alitateé. vay tehát nem : || nagob 
az zolga az 6 ^Tanal fem az tanitvan 8 meft8renel No azért ha 
criftofnac zolgalo leiana vag es tanitvana tehát leg vtalatos ez 
alázatos : mert : mel ig8n vtalatos az fele zerzetös az w iften- 
nec ky alázatos es alavetet öt8zet8t vifel es kével zyvet. en 

ao édes vram iefus mel igön vtalatos az oI kereftion ky az 8 vrat 
az aldot iefus criftoft latia alazatofnac es meg vtaltatotnac. es ö 
naválás fel magaztatia az 8 zyvet es yar 8 maga'nal nagoba es 
chodalaloffocba My touaba az criftosnac ieg8febe meg ellenzendo 
avag vtalando. es my nehezeben gStrendo mint hog az felfegös 

25 iften len kizdedde es az meg mertechetetlen iefus len vtalatos. es 
ez navailas ember ky el rothadandó es fergecnek étke merezk8dik 
8 magát fel magaztatny. ez felecrs^I vg mond az zent agufton doc- 

129 tor II t8g bvr mire kevelk8dol. rvtf agos. ondogfag. az az. ez 
halandó ember mire fvvalkodol fel. vifelven alázatos feiet. es [az] 

80 az t8b tagidba kevelkod81. ol mint azt mondana, femmy kepén 
nem illic lennye. az criftofnac. zolgalo leianiba Harmad vt. kinkéi 
iarni az aldot iefufnac zeretet8s zolgaloinac. hog ky ky mind ivt- 
haffon. az tekeletes bizon alazatoffagra. embernec 8n8n maganac 
meg tekintefe. es nezefe. Mert bizoiiiiaval akoron tekint8t. meg te 

85 magadat, mikoron meg gondolod honnan ivttel. avag hova meg No 
azért gondoKad meg afiam fya. hog honnan ivttel. es tvgiad hog az 
vezedel5mnec faíabol. es ez f81dnec porából, es hammabol vag 
ter8mtetven. es mind8n8ftvl fog^'a byn8cben fogattattal, es zanki 
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vetet vag az menney : || bodogf ágnak dichöfegetvl. ez fele azért : ISO 
meg gondolás el izy emberbei az fel fwalkodafnac lelket, vg annera 
hog fel kaias az. leremyas. prófétával mondván, vagvnc ima alaza- 
tolfoc mind ez kSzönteges födSn az my bynvnőkert Gondoliad meg 
tovaba hova meg mert rothatatolfagra. mert. por vag. es porra kel 5 
lennSd No azért : mit kevelkSdöl por. es hamv. ha ma vag honnap 
nem lez. ha ma egelfegöd vagon, honnap. ne talantam meg 
korwlcz. ha ma bwez vag. ne talantam honnap caba es bal- 
gatag leheéz azért en édes vram iefus vaUon minemv nava'las 
kereztien ember, az ky merezkódic kevelkSdny mykoron latiaio 
6 magát minden felöl enne fok nava'laü'agoknac ala vetötneé 
lénye es meg körneköztetötnec : TanvKatot azért o meg zentSlt. 
zyzek vallani alázatos || Lelket es alázatos iaraft es alázatos etezetet 131 
vallany. Mert éak az zent alazatosfagnac iozaga az ky az ifteny ha- 
ragot meg engeztely es az vr iftennet malaztiat meg lely Mert me- 15 
nevel inkab na^ob nemzetből való vag anneval inkab nagoban 
temagadat meg alaziad mindönócbe es leez az aldot iftennec zere- 
tetSfb es beveb malaftal zeret 6 tégedet. Ez kepén lele meg az 
diéöfeges zyz maria is az vr iftennec el6te : meg az malaftot. mi- 
kepen önön maga tanv byzonfagot teffön róla mondván tekinte az ao 
VI- iften az ö zolgalo leiaiíanak ö alazatoffagat Nem choda kedig 
hog az alazatoffag az zent zeretetnec helt ad. es embörnec ö zyvet 
az hytfagoetvl meg vonzia. Azért mongia az zenth Agofton doctor. 
ménével inkab vg mond távolban vagvnc a kevelfegnec fel : || fvval- 1$2 
kodafatv^l : anneval inkab vagvné az ifteni zent zeretetben tekele- as 
töfbeé mert mikepen vgmond az vyz foI az vögre ezön kepén az 
zent lelöcnek malaftia foI az alazatofokra. es mikepen az vyz méné- 
vel inkab erőiben foI anneval inkab zelefben le zaal. vgan ezön ke- 
pén valaky v magát télies zy vével : meg alazandia. anneval inkab 
közelb lezön az aldot vr iftenhöz. es az ö mai : iaftiat hamarab meg go 
nery Azért mondia az Bwcz : Az Ö magát meg alazo embernec imag- 
faga az egeket atal hatia. es mind adiglan fem vigaztaltathatic meg 
mig nem az aldot iefuíhoz közelget : mert az aldot iften az ötet 
felöcnec akariatiat meg tezy. es az ö könörgeföket meg halgatia No 
azért: || criftos iefufnac zeretö zolgalo leyani legetöc alazatoffoc. |33 
vg hog zoha a kevelfeget az ty zyvetöcben be ne bocaífatok Mert 
alázatos meftörctök vog tvdnya mi/ít az édes iefus Aiínatok is alá- 
zatos voth az zeplötelen zyz maria. atiatok alázatos vot az dichöfe- 
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ges zent ferenéz alazatoífagnac tiköre. De maga vg hog az ty alaza- 
toífagtocnak tanvia legén 't] az zent bekeíeg : Mert az alazatolfag- 
nak iozaga az bekeíegnec myatta tekelettetyc meg: Mert nem 
mondatatic byzon alazatoífagnac lénye hog ha az bekefeg hozia nem 

6 egelfvltleien emberzöz : Azért mongia az zent. Agoíton doctor kyny 

vgmond az zerzetöínec az ö feyet be tekemye es ö zemey eleiben fe 

rvhat tennye : Alávaló ötózetben iamya es alahaytot fwe mennye. 

1S4 de az byzon alazatoft. || meg byzonnytia. az bekefeg azért mongia 

az Bwcz az te alazatoífagodba bekefegót valy. De vémond nag ke- 

10 fervíegel : zoliac zent Bonaventura atianc mongia fokán vagvnc az 
kalaftromba kyk akarvnc. kevelködy mikoron ez velagban nem 
egebee. hanem zegeiiöé es alazatosfoc votvnc No azért Tanachot es 
inteft adoc te neköd en zeretö hvgom : Intlec titöketis az aldot iften- 
nec meg zentólt zolgalo leyany hog az zent zyzefíegeth alazatoftagba 

15 es zent alazatoílagba meg tarfziatot mert az zent thiztafag be fog- 

laltatot az alazatoífagba mikepen az drágalátos kw az aranba : Mert 

nem kevefebe kellemetös az vr : iftennec az ol lelec kibe az thiztafag 

tartás diéery az alazatoffagot es az alazatoffag meg eköfity az tizta- 

13i) fagtartaft || Halgaífad meg en zeretö húgom az te afiadfyanac ta- 

20 nacziat es intefji; es haznalatof lezön teneket. fvfíel az kével hvgoc- 
M mikepen a mérges kygotvl. vtaliad meg az kevel zyzeket mykepen 
ördögöket Tavoztaídel az kevelöcnec tarfafagokat mikepen az halálos 
mérget : es ha kérded my okaierth haUad meg az okát zent bona- 
ventura atianc irya vala az ö hvganac Mert nemynemv Bwéz meg 

29 irya az kevelfeget. ezkepen minden kevel vgmond el vizfelhetlen 

ötözetebe fölöte való iarafaba pompa, az az. zertelen zoUafaba 

feflöt ö oréhaiaba meg zontiorodot es zemey edestova vilagoc. az 

felieb való helrvl veteködic egebecnel iobnac alitia ö magát lennye. 

136 es. II mafnac eletyt es tvdomannat meg ragalmazia. az gvlekozetben 

80 thiztoffeget. nem tart. annac okaiért criftof iefufna zeretö zolgalo 
leiany tavoztaffatoc el az kevelöcnec tarfafagit hog hafonlatofoc 
ö hoziaoc ne legetöc es egetombe ö velöc el ne vezietöc Mert vg 
mond az Bwcz valaky az kévéivel tarfolkodic ö is kevelfegbe ötöz- 
tetic azért meligÖn fölöte vtalatos az vr iftennek az kevel embör 

85 kytvl meg örizön minkén az aldot iften. örökvl. öröke. ámen. ihus. 
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Harmad: Capituloma: avag: Rezfe: ez. könnec: 
oluaftatyc: az. zent: zege'nfegvl. ihs: 

Aaz zent zegeiífegis iozag es az tekeletes eletnec egezvotara 
igen zykfeges. vg annera hog íoha íem eg ember nem lehet ennél 
kwl tekeletös Mikepen idvSzitenc. ihs tanv bizonfagot tez6n róla az 5 
zent evangeliomba mondva^/ Ha akarzs tekeletöífe lennye mennél es || 
adel avag arvKadel mind azokat kiket vallaz es ágiad az zegeimoc- 137 
nec es ivvel köues engemet, ket dolog vagon kynec myatta intetic 
mindön zerzetös az zent zegenfegnec zeretetire. ElIö mondatic az 
aldot criftos iefufnac peldaianac ky meg ellenzhetetlen : Mas ifteni 10 
igeret. kyt ember foha'meg nem gondolhat Elözör mondom hog az 
criftoínac zolgalo leianyt kel inteni avag vonny az zent zegenfegnec 
tartafara ad aldot iefufnac zeretety. Mert 8 vala zegen zileteíebe 
zegen vala íiaialkodafaba es zege'n vala halála ideyen No azért 
atiamfya : ved ezödbe es lafíad meg hog minemv peldat hagot tene- 15 
köd az édes ieíus hog az 8 peldaianac myat leg az zeni zege'nfegnec 
baratia Mert bizoiínaval igen zegen vala az aldot iefus : || vg hog 138 
nem vona 8neki zallafa íem ötözeti fem eledele, de len 8neky az 
zallalfert az iftalo. az 8t8zetert le[m^n az : édes iefufnac az hitvan 
pozftofotochkaé es az eledelért len az zyz marianac 6 tiztafagos zent 20 
teye ez zegenfegSt meg gondolván az zent pal apaftal felfohazkodvan 
ir vala az korintombelyecnec mondván : Tvgiatoc afamfyay ammy 
vrvnc iefus criftofnac malaftiat ky mikoron vona kazdag. len mi- 
er8tvnc igen zegenne hog az ö zegenfegenec myatta my kazdaga 
lennec es az : aitatos zent Bemard vg mond ez iras melle, az meú- 25 
neenec orzagaba minden 8r8kvl való iocnac bewfege vala de cak ez 
zegenfeg nem lelettetic vala oth. No azért ez feden föl8te igen be- 
welkodic vala az zegenfeg de maga : || ember nem tvgia vala az 8 139 
nag ivtalmat es haznalatofvotat. ezt kedig az aldot iefus meg kevan- 
van. le zalla az 8 dich8f egeb81 hog '^nön maganac valaztanaia : es 30 
az 8 meg b8chvletinec myatta te '/ne minekvnc dragalatoffa Ada 
maf egzör az aldot iefus f n8n magát zent zegenfegnec peldaia'v mine- 
kvnc ez velagban való haiaf kodafaba : haliat meg bodog zyz az zent 
Bonaventura inty \ala az 8 hvgad. es mind ty criftofnac zolgaloy 
kyk meg fogatta.toc az zent zegenfeget. hog meí igen zegen vot az 35 
iftennec fya. az édes ihs. aiígalocnak keraUa vracnac vra mikoron 
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140 ez. II velagban ele mert ö ol igen zegen vala hog nag fokzor Sneky 
zalafa nem vot de az 8 tanitvanival kezeritetöt az varafnac avag 
falvcnac kyvöle alvny : Azért mongia az zent Mathe evangelifta. 
mindSnöket meg tekinven mikoron imwiar eftve vona ky mene beta- 

5 niaba az aldot ihs az thiz8n ket tanitvanva Ez igek5n vg mond az : 
magarazo iras. meg nezven es tekinven az édes ihs hog ha valaki 
f tet zalafra hiwna mert igen zegen vala. de maga finkinec nem 
hizSlkSdic vala. azért hog mind az nag varaiba iervzalemba őneki 
verag vafamapon zallaft nem adanak Es az zent March evangelifta 
10 meg vg mond 8 kepébe az ravazoknac likoc vagon es az egy mada- 
racnac fezkSc embemec kedig fyanac ninchen hova cak az ö feiet le 

141 haytanya. Nem cak || ziletefeben es velagba való naiafkodafaba volt 
zegen az aldot iefus. de meg az 8 halálába ennec okaiért hog minket 
az ^ent zegenfegnec zeretetire fel gerieztene No azért ti mind kyk 

16 fogatatoc az zegenfeget veget8c eztecben es laffatoc hog mel igen 
zegen vala az kazdag iefus angalocnac keraUa es mindenecnec 
ter8mt8ie az 8 halalanac ideien mikoron nieg foztatec az 8 rvhaia- 
bol es mezeitelenvl hagattatee, es ennek f816te vetenec az 8 ruhaiara 
forfot Meg foztatec tovaba az 6 zent teftetvl es lelketvl mikoron az 

20 kefervfeges ken zenvedefnec myatta az magas kereftfan az 8 zent 

142 lelke az 8 tefteb81 ky mene Meg foztatec harmadzor. || az 8 ifteny 
diéh8fegetvl mikoron f tet nem mikepen iftent dich8itec de inkab 
mikepen tholvait. es vrvot es gonoztevot kenzac. es g8tret mikepen 
vn8n maga az iobnac panaft tez8n mondván, meg foztanac engSmet 

26 az en dich8feg8mtvl : El nag zegenfegnec példa adaífat meg meg 
gondolván az aitatos zent Bemard vg mond : Laffatoc meg aíiamfyai 
az zegen zilet8t criftos iefus zalafnekvl. feckwen az iatfolba az 
zamar es 8k8r k8z8t be polalvan hitvan poztofotochkakal. fvtvan 
egyptomba ilven az navalias : zamaron es figven mezítelen az magas 

öo kereft fan azért en édes iftenem valion minemv zegen na'valias 

kereztien ember az. es valion minemv vtalatos zerzetes az. ky meg 

is ez velagi kazdagfagot zeret es kevan. es az zent zegenfeget || 

148 vtaha mikoron latia es halia ieften8cnec iftenec vracnac vrat men- 

norzagnac keraUat es mindőnScnec terem t8 iftenec. es az felfeges 

85 aíiaiftennec egetlen eg zeret8 fy^t ez garlo velagba el nag zegen- 
feget zenved8tnec lennye Azért mogia vgan ezen zent Bernard. 
Bizonnaval nag vtalatosfag es f818te igen nag zegenfeg hog ez lia- 
valias garlo emberi termezet akar es kevan kazdaga lennye mikoron 
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az felfeges iften az édes ieíus akara zegeiine leiíye had kereíiön 
bátor kazdagfagot az pogan ky el az vr iften nekvl. had kereíiön az 
zydo is kazdagfagot ky vette cak ez f6dy igeretöket. De thy criftos 
iefufnac zolgalo leiany minemv ehnevel kereztec kazdagfagokat. 
mikoron fogatatoc zent zegenzeget tartanya es eletSc az criftofnae 5 
zegenik8z8t. es valion mikepen akartoc : || lennye a bodogfagos zent. 144 
Ferencznec 8 zeretö leiany. es az diéhöfeges zent clara azzonnac 
kSvetöy hog ha ty vtaliatoc az zent zegenfegnec 8 tartafat. Fölöte 
igen en zeretö hvgon az zent Bonaventura atianc mongia vala. az 
en fözvenfegem. es az tyed is meg galaztatic. mert mikoron legf ne 10 
az zegenfegnec meg fogadói .valtoztatioc avag őereUöc az zegenfegöt 
fözvenfegre ky femmikepen nem ilic kevanvan az kyt az regvla meg 
tylt es mikoron az aldot iefus leen mierötvnc zegenne lol tvdom 
hog vg legén hog ménével inkab az meg fogadót zent zegenfegöt 
bvzgofagosban zeretenditöc. es az evangeliomi tekeletes zegenfegnec 15 
leiendötöc követoy anneval inkab minden iokal mind idözerent 
valokal es mind lelkyeckel leztöc bevefbec De ha thy ennec vizont 
ellene ty magatokat || forditaniatoc hog ez zent zegenfegöt kyt foga- 14& 
tatoc meg vtalandiatoc minden iocnac mind idözerent valocnaé. es 
mind az lelkyecnec fogatkozafat zenveditöc Mert az zegen iefufnac 20 
ö zegen zyleie az édes zyz maria vg mond Az ehözöket az aldot 
iefus iokal bee töte es az kazdagokat hewon el bocata. Elrvl tanv 
bizonfagot teífön az zent dauid profeta is mondván Az kazdagoc 
ehöztenec es zomehoztanac az kyk kedig az vr iften kerezic femmy 
ioctvl meg nem fogadkoznac No azért en zeretö alíiamfya minőm 25 
de nem oluaftade. avaé nem hallottatoké az aldot iefuft zolvan az 
ö apaftalinac az zent evangehomba kit zent mathe meg irt mondván 
Ne akariatoc zorgalmatoffocnac lennye mondván mit ezfnc avag 
mit izff ne mert thvgia az thy : || meiinei atiatoc hog mind ezökre 14S 
zykf egtöc legén. Haliad meg is tovaba mit mond önekyöc az aldot so 
iefus zent lukacz irta meg az ö irt evangeliomaba. Mykoron bocata- 
lac titokét fagnekvl es taffolnekvl es farvnekvl minőm dee vote vala- 
mibe fogatkozaztoc. avag zykfegtöc tinektöé. es tahat az apaftaloc 
mondanac. Semmibe nem voth No azért ha az kegetlen kémen zydoé 
közöt el élteti vala az aldot iefus az ö tanitvannyt az zent apaftalo- 9\ 
kat minden zorgalmatoífagnekvl nem éoda hog az kiffeb at'iafyakat 
es az zegen hvgokat azzonökat evangeliomnac tekeletes követőit el 
élteti az kereftien hiwnepeé közöt minden azért ty zorgalmatoffag- 



Digitized by VjOOQIC 



46 LOBKOWITZ CODBX (147 — 153) 

147 tocat es zykíegtöket velfetöc 6 benne az édes iefufba. || Mert öiieky 
vagon gongia ty rvlatoc myert kedig hog az aldot iftennec el nag 
zorgalmatolfaga es gondia vagon my rvlonc. Chodanac latatic hog 
ez velagy hytfagos el mvlando allatochoz es marhahoz el igen zor- 

6 gahnatolfagal foglaUoc my magvnkat. Bizonnaval egeb okát nem 
lelem zent Bonaventura af ianc mondia hanem hog az my kevanfa- 
giné igen el tauoztanac ammy idvózitó iítennvnétvl Mae oka egeb 
ninőhen. hanem hog az iíteny zent zereretet meg hidegvlt my bew- 
nvné es meg fagot Mert ha vonane az iftewi zeretetben bvzgoc 
lü bizonnaval az mezzitelen zegen ériftos iefuft mezítelen követnöc : 
Mert emberec mikoron 6neki6c naé hewíegeé vagon zoktac 6 rvha- 

148 iokat le vetnye : Ezen kepén : [my bewnvné] az iíteny : || zeretetnec. 
meg hidegvleíetvl nag leg ez mi bennvnc hog ez id6 zerent valókat 
el igen mohon es nag kevaníagal vonzioc my hozianc en édes 

ift iftennem vaUon mikepen lehetvnc az aldot iftennec az édes ieíufnae 
ellene el igen kemeniiöé. ky. ki iwe az 8 földebel. az az. mennorzag- 
bol az ó efmeröi közvl az az angaloktvl. es az 8 atianac hazából, 
az az afiaíftennec kebelebel. es leen mierötvnc zegen elvetöt. vtala- 
tos es meg galaztatot. es my nem akarvne f eröte zegenf egót tartanya. 

20 es nem akarioc ez na'vahas vtalatos velagot el hadnya. lol lehet 

bizonnaval hog teftvnckel el hatoc. de lay hog mind az my teUes 

zywnc el. elmenc es kevanfagvnc ez ve agy foglalatnac es gSnörvfe- 

ges kevanfagnae myatta bee neletetic azért az : aldot ifte7mec 

' 149 bodog zolgalo leiania : || EmlekSziel meg az mi vrvnc criftos ieíufnae 

25 ö naé zegenfegervl nomiad be az te leiködbe az te atiadnac zent 
Ferencznec ö zegenf eget : es minden te teUes igeközetödel. es tehet- 
fegödel ragazkodial az zegenfeghöz v^an aniadvl fogadiad temagad- 
nac. es mennec alata femmit egebet mi vrvnc iefuf criftofnac neveiért 
mind öröke fe akaary valany az zent zegenfegnel. ne ezvelagi thiz- 

sotöífeget ne kazdagfagot de cak az zegenf eget kyt meg fogattal 

igieköziel eröíten meg tartanya Mert embemec kazdagfagot vallany 

es zertelenvl zeretnye haznalatlan zeretny es nem vallani vezedelmes 

vallani es nem zeretni mvnkalatos Annac okaiért kazdagfagot nem : || 

l&Obymi es nem zeretni igön batorfagos haznalatos gönörvfeges es te- 

85 keletes iozagnac mivelködety. es azért az édes iefufnac el nag tanach- 
ianac es peldaianac adafa az zent zegenfegrvl Kel minden keref- 
tien embert intenye es fel geriezteni az zegenfegnec zeretetire. 
mel igön bodog vag te zent zegenfeg es mel igen zeretetöffe es 
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batorfagofía tefföd ez velagon az vr iíte7mec az te zeretöidet. mert 
mikepen az diőöfeges zent gergöl doctor mongia : Akynec lemmi nin- 
chen ez velagon kyth zeretne. ezen kepén femmi ninchen ez velagba 
kyt féltene. Azért mongia az zent agvfton doctor is. valaky vgmond 
az zent zegenf eget fely ez feden az : öröke való bodogfagnac beeíe- 
get el : hadya : || Azért oluaftatic az zent atiacnac eletibe. Hog vala 151 
az puzftaba eé zegen fra.ter. kynec cak eg hitvan gekene vala es 
eyel felet alaia veti vala es az felevei az ö teftet bee fedezy vala. 
étke vala fyw göker mégis azt mongia vala. vram iefus byzonaval 
nag vala az te zegenf eget mikoron te alas fye(?) vala mezítelen azio 
kereft fan en erötem es atte venereked vala epe es eőhet. ezt meg 
gondoluan édes vala öneky az zent zegeníegnec 6 tartafa Mafod 
dolog kynec myata kel minékvnc fel geriednvnc az zewt zegeníegnec 
zeretetire mondatyk iíteni igeretnec kyt ember megh nem gondolhat. 
aldot ihs ky mindónöcben vag igen felete kazdag || valion ky 152 
mondhaia azt meltan bezedel meg. avag minemv zyw gondolhatia 
meg es ky irhatia kezel meg az menney bazanac ó nag diéhöfeget 
kyt te meg fogatai adnya at te zegenidnec Mert 8c az akaratzerent 
való zegenöc erdömnec az aldot Terömte iftennec 8 dicSfegenec 
előtte : allanya. fc erdömnec be mennye vmac hatalmaftagaba az ao 
öröke való fenöffeges lakodalomba : Az akaratzerenth való zegenöő 
erdömnec lennye az menney varafnac keraly es örököfy mel varaf- 
nac ö chinaloia es zörzöie az aldoth mendenhato iften ky monda- 
latic. az édes ihufnac Mert te io ihs az te bodog zadal meg igered 
önekyöc mondván Bodoéoc az lelky zegenöc mert f vec a meniiecnec as 
orzaga : Vay nem egieb aldot iften az men orzag hanem te'nön || 
magad vag ky minden keralocnac kerala vag es minden vracnac vra 15$ 
No ezért temagadat adod vnekiöc öröke való ivtalmvl es vigafagvl. 
azoc az : akarat zerent való zegenec te benned éak aldot iefus örvlnec 
vigadnac es meg elegöznec. Azért mongia az iras eznec az zegenöc so 
es meg elegöznec es dicerit az vr iftent kyk kerefic vtet el az ö zy\^ec 
örökvl öröke. Ámen : 
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uaftatic: eth az. iras : zent: Bonauentura: aíian- 
ic: könveból: az. criftus: iefufnac: kenzevede- 
fenec: meg: gondolafarvl: 

MDert hog az aitatoífagnac 6 bvzgofaga mert tartatic es tap- 
tatik emberbe az eriftos Iefufnac ken zenvedefenec es halalanac 
íg gondolaf anac myatta : || azért oluaítatic az iras arrvl : hog 
lamel ember az meg othatatlan aitatatoffagnac bvzgofagat akaria 
nagaba meg tartam : Tehát zykfeg hog minden koron az ö zyve- 
B zömeivel az eriftos iefufth oí mint az magas kereztfan meg 
fcat nezie es tekinche : Azért monda, idvezitenc moyzef nec myatta. 

Thvz minden koron égien az en otarommon kyt taplal az pap 
nvan fat ö reia : Haliad meg eriftos iefufnac aitatatos zolgaloia 

legén ez mondás. Az vr : iftennec otara nem egieb hanem az te 
íred. Ez otaron kel azért mindenkoron egnye az aitatof buzgofag- 
k tizenec. kit kel teneked naponken táplálnod as eriftos iefufnac 
rezt faianac es ken zevedefenec gakorlatos meg gondolafanac 
^atta. ez azért a kyt || If aias profeta monda : Meritötöc ygmond 
;eket vigafagal idvezitennec kvt feiebSl : 01 mint azt mondana, 
laky kevanna az malaztnac vizeiét aitatoffagnac könhulatafocnac 
:eiet es merichen idvezitennec kvt feiebel az az. a eriftos iefufnac 
1 mel febeiböl. larvl azért te criftofnac aitatosfa az te labaidnac 
vanfagival az meg zebSfvlt iefufhoz. az thvis koronával meg ko- 
aaztatot iefufhoz. az magas kereztfara fel fezitet iefufhoz es az 
dogfagos zent Thamas apaftallal nem cak nezied az ö zent kezeibe 
kémen vas zegeket. nem éak boéhaffad bee at te kezeidet az édes 
usnac oldalába : de mindenöztvl fogva men bee az alddt iefufnac 
lalanak aitoian || mind az ö zyveiglen : es ot az meg fezvltnec 
zgofagos zeretetivel az criftofba bee abraztatvan : ifteni zeretetnec 
^eivel meg zegeztetven : zyvzerent való belfS zeretetnek kepevei 



Digitized by VjOOQIC 



KRISZTUS KÍNSZENVEDÉSÉRŐL. 49 

atal itetven belfö könörvleteffegel meg febof ültetvén femmit egébe ne 
keres : femwit egebet ne kevan : femmibe egébe ne aka'ry meg 
vigr.ztaltatnya: hanem hog te is adedes criftos iefulXal az kereztfan 
meg halhas: es tahat akoron az zent pal apaítallal fel kaias 
mondván: az aldot criítoílal fezitetem az kereztfafahoz : elöc:5 
imar nem en : de el en bennem az criftos iefus : kel kedeg te 
neked az aldot criftofnac ö ken zenvedefet es halalat az te elmedbe 
zivedbe vifelnöd es tartanod. Hog : meí igen : gondoliad : || zidalmas. 
kefervfeges. közönfeges. es hoziaig való. vot az aldot criftos iefufnac 157 
ö kenzenvedefe : Mondám elözor criftofnac aitatos zolgaloia hog gon- lo 
doliad meg meil igen zidalmas vot az édes iefufnac at te iegefödnec 
6 halála : Mert ö meg fezitetec mikepen wrv es tolvai : mert íinki 
az ö törvebe [a] ez fele halálai nem gótrettetic vala hanem cak az go- 
nozs tevec vrvoc es tolvaioc : meg is ved ezekbe az aldot criftofnac na- 
gob zidalmas halalat. mert ö meg fezitetec. rvtfagos ectelen hitvan is 
helen. tvgnya mint az kopazto he^en. hol ot az meg hotacnac nag fok 
tSg tef ty fekf znec vala: mert az hel ahol idvezitencihsmegfezitetek 
adatatot vala az : || halaira karhoztattacnac : es az gonoz tevő embe- 1&8 
recnec ot vagiak vala óakokat es ot akaztiak vala fel f ket : laffad 
mégis az aldot criftoínak nagob zidalmas lalalat. mert az tolvaiocnac 20 
kozepöte mikepen tolnai fel fezitetek. es kozepöth ol mint 5 vona az 
gonoz tevő toluaiocnac feiedelmec Azért monda az ifaias profeta. az 
gonoz tevöcnec közibe zamlaltatec az édes iefus : Mégis tekinched 
meg az te igofödnec. zidalmas halalat mert az egnec tuladonitatec. 
es az men es : az föld köz6t fezitetec meg : ennek okaiért hog 6 nem as 
vona melto meg halny ez földön es elny : atkozot iregf eg es harag : 
ez velagnac terömtöienec az aldot iefufnac ez velag mindönöftvlibgva 
ö magát meg tagada : es femmi nem alitatic vala vtalatofbnac embö- 
röktvl. es || velagnac terömtöienel es vranal azért bizon én édes 159 
iftenem zidalmas : vala az te zent halálod : io iefus : keges meg so 
valto : o en édes terömto iftenem : nem egzer fem ketzer : de nag 
fokzör te en erötem navalas binöffert meg zidalmaztatal es galaz- 
tatal : Ménével töb helion kedig valaki meg galaztatik. anneval 
inkab zidalmaíb lezffen ez velagnac De te en édes vram iefus íme 
az kerbe meg götöztetel : Annasnac hazába arcvl veretetel : kayfaf- 85 
nac pitvarába meg pÖkdöztetel : erodefnec zalafan meg éhvfoltatal 
es bolondnac iteltetel : az vton az kereztfat : el vived az meg fezitö 
helre es ot meg fezitetel az en bineimert : lay enneked navailafnac : 

NTELVEMIiKKTÁR. XIV. ^ 
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160 mert ime az meg fogotacnac zabatfaga : Angaloenac || Angalocnac 
diéSfege embSröcnek elete, es minden alatocnac térömtöye im meg 
Sletetic : atkozot navailas fydoc byzon : igen iol bee teliefitetet 
ammit fogadatoc Mert vg mondatoc: ectelen rutíagos: halálai 

5 karhoztaífoc f tet : Az aitatos zent Bernard vg mond ez melle : meg 
alaza vgmond 8 magát az aldot iefus az zolganac abrazatiat fel 
veven bog alávetőt lenne : az mendenhato afia iftewnec egetlen eg 
fya vala es zolgaia len. hog nakon es orchvl veretetnec. bog ennek 
myatta az mi binvnckert való ken es gStrelmet meg fizetne mikoron 

10 őneki bine nem vona: Meg ewel fem elegödec meg az aldot iefus. 
de mindSn halainál zidalmafb halalt valazta 6 maganac. mert meg 

161 alaza 8 magát es len engedelme!, mind halaiig, az || kereztfanac 
kedig halalaiglan ki igen zidalmas mikepen az magarazo avag 
érteim ado iras mongia Jíaf egzör : criftus ieíuf nac zeret8 zolgalo 

15 leiana ved ezödbe bog mel igen kefervfeges vot az aldot ief uínac 
ken zenvedefe. mert a kereztfa az halalnac kefervf egeiért nem hagia 
bee vonnya az édes ief uínac aldot el terieftöt tagait : ky maga zokot 
lénye meninemv kinnebfegnee a meg zomorodot ziwnec Sem vala 
az iftewni tiztöletös ff nec houa le haiolni mikoron az 8 zent lelket 

20 ky boéata. az aldot iefus de le zegee az 8 zent meliere Azért monda 
8 maga. Az egy madaracnac fezkec va^on es az rávazoknac likoc. 

162 embemec kedig fyanac ninchen hova cak az 8 feyet || le haytanya : 
Mégis ved ioban ez8dben hog mel igen kefer\^feges vot az aldot 
iefufnac 8 ken zenvedefe: Mert ménével inkab valaki gengkeb 

86 anneval nehezeben zenved valami nemv kent. Soha kedig nem vot 
ol igen genke teft kennac zenvedefere mikepen idvezetent iefufnac 
8 zent tefte : Mert iol lelet hog az azonnialatnac 8 tefte legén [k] 
genkeb hodnem mint az ferfyvie. de az aldot criftofnac 8 tefte vala 
minderíeftvl fogua ziz. es az zent lelöctvl fogatatvan es vala az ziz 

80 mariatvl ziletetven : k8uetk8zic azért eb81 hog az aldot iefufnac 8 
ken zenvedefe vot minden ken zenvedefecnel kefervf eg8fb : im eb81 
ertetic meg : mert idveziten iefus hog ha cak az halalnac meg em- 
lek8zetyert az 8 teftenec genke votaiert. az 8 zent lelkébe annera 
meg g8rettetec hog lenne az 8 teftenec verítéke, mikepen a f8dre 
16S le : II ch8p8g8 vér Valion tehát minemv nag kefére- fege vot az ozto- 
rozafnac es az tvis koronanac. végre kedig az kémen halalnac 8 
kefervfeges zenvedefebe es erzefebe : Azért mongia az zent Bernard : 
En édes \Tam iefus criftus. Inzoímaval az te zent teftednec keferv- 
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íeget meg mvtatia vala az veres veritet : ky az imadf agnac ideien 
az tet teftetrvl az fedre le foI vala : Mit tetei te edeífeges iefus hog 
te ez kepén kenzattatnal. mit tetei aldot ziz marianac gönöche ; 
hog ez kepén Ítéltetnél : íme bizonnaval en édes vram iefus eriftus 
en va^oc a te kenzenvedefednec [a] es atte halálodnak oka: No: 6 
meg es laífad zeretetefen : hog mel igen kefervfeges vot az aldot 
criftofnac 6 zent halála : Mert ménével valaki artatlamb. anneval 
ínkab az kennac zenvedefe nehezeb : Mert ha idvezitenc : iefus az 
vnón byneyert zenvedöt vona : meges valami keveífe öneky inkab 
el zenvedendöb. || vot vona. de ö bynt nem tet. es éaladfag 6 benne 1(4 
nem leletetöt : Azért hog pilatos is monda : en femmi halaira való 
okot nem lelec 8 benne : pilatos tehát mira adod 8 reya az hamis 
fentenciat : Nem tudöde hog az aldot iefus öröke való velagoífag- 
nac : fenöífege es zeplötelen tikór. az mendenhato iftennec íeKege- 
nec es ö iovotanac kepe mikepen az Bwcz irta meg könvenec heted 15 
rezf ebe : GondoUad meges tekeletösben az aldot criftos iefufnac at 
te iegefednec 6 kefervfeges halalat : Mert ménével az kennac zen- 
v^eíe kózönf egöfb : Anneval inkab kef ervb : Az aldot iefus kedig 
zenvede kent 6 teftenec minden rezébe, vg annera hog éak eg igen 
kis tag fem vot 5 bennec hog kinec kenia: nem vot vona. fem 0Í20 
igen kizded lel nem vot 6 bennec az édes iefusnac 8 zent teftebe : 
ky kef ervf egei be nem t8t||vona mert az 6 talpatvl fogva mind : te- 165 
teiglen nem vot 8 benne egeffeg. Azért hog az kefervfegnec 8 nag 
votaiert fel kaita mondván : mind ty kyk iart8c ez vton végétet 
ezt8cbe es laffatoch az en kefervfegemet. ha va^on haífonlatos ke- 25 
f ervf eg eh8z : Azért mongia az aitatos zent Bernard : bizonnaval en 
«des vram iefus criftos foha nem vot haffonlatos. kefervfeg az te 
kefervfegeth8z : Mert anne nag vala az te kefervfegednec ky 8ttef e. 
hog mind at te zent tefted vérrel hintetnec meg. io iefus. aldot 
iftennec zent fya nem eg é8p de bevfeges ver zarmazek ky az te 80 
teftednec. 8t rezzen, at te kezeidb81 es labaidb81. az meg fezitefnec 
ideien az te fedet tvis coronaval atalfagatafanac ideien, es mind 
az te teft8db81 : amweg oftorozaznac ideien, es at te zent odaladnac 
meg ni'tafanac ideien, ingen codanac : || lattatic hog ha ver maradót 166 
8 benne az aldot iefufba Mondmeg en édes vram iefus. kerlec mond ss 
meg hog ha teneked eg cöpenet verőd elég vot vona mind ez tehes 
emberi nemzetnek meg valtafara Tehát mire hagal enne vert ky 
8nteni at te zent teft8db81 : Tvdom vram iefus. es bizonnaval tvdom 

4* 
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hog nem egiebert tevéd, hanem hog meg mvtatnad minemv nag 
zeretetel engemet zereéz : No azerth mit agiac vmac mind ezökert 
kyt énnekem adót : Vay bizonnaval en édes vram lefus mig elöe 
meg emleközöm atte mvnkaidrvl melieket zenvedel az predicalasba. 
5 édes tova való iaraíodnac faratfagarvl imatfagba való vigazafodrvl 
ember6k6n való könörvletes íirafodrvl: kefervfegidrvl zidalmaza- 
fodrvl. arceí pSkdÖzefidrvl az vas zegecrvl a tvis coronarvl es mind 

167 at te zent febeidrvl meg emleközöm || mert ha ezt nem teiendem 
meg kereítetic en raitam at te zent vered, kyt ky öntél ez fődön : 

10 No azért ki ad az en feiemnec vizet, es az en zömeimnec könhula- 
tafocnac kvt feiet hog íirathaífam eiel es napal az en édes vram 
ieíus criítofnac halalat kyt nem ömagaiert. de az en bineimert zenve- 
de : Mert meg f ebefitetec ammi alnocf agincert. es meg törettetec ammi 
bineincert mikepen mongia If aias profeta : Tovaba gondoliad meg 

16 es ved ezÖdbe zeretetöífön hog meí igen hozzv voth az aldot criítos 
iefuínac ö zent halalat : Mert az ziz marianac f zent mehebe : fo- 
ganafatvl fogva : mind az ö halalanac vtoío oraiglan mindön koron 
nag kefervfegben ele. mikepen az dauid profetanac myatta vnön 
maga meg monda : Zegen vagoc en : es miind en ifivfagomtvlfogva |[ 

168 keferv mvnkacba neveketem fel ; Mind ezöcböl azért meg efmerhetöd 
es ezzetbe vehetőd a criftus Iefuínac aitatos zeretö zolgalo leiana 
mel igen zidalmas kefervfeges es vtalatos vot az aldot iefuínac at 
te igeíednec halála : No azért mind ezeket zenvede te eröted es en* 
erötem hog az ö zeretetire tegödet fel kerieztene : hog mind ezöcert 

25 te télies zivedel télies lelködel teUes elmedéi, ötét zeretned. Meri 
micoda nagiob fel keriedöt buzgó zeretet. mikepen hog az aldot 
ieíus keralocnac kerlala es vracnac vra. az zolganac idvöűegeiert. 
zolganac abrazatiat fel véve : aldot iítennec chodalatos nag kegöf- 
fegee. Mi tanitia emberth inkab [embört] idvöítegre. mikepen az^ 

soigaííagért es isteny engedelmeííegert halalt zevedeínec peldaia 

169 Valion mi inditia es keriezti embert inkab iítennec zeretetire || fel, 
mikepen az aldot iítennec zent fyanac el nag fel keriedöt mihozianc 
való zereteti : hog mi erdömvncnekil f öt inikab ammi bineinckert 
vete az ö zent lelket Ez ol igen nag fel keriedöt zeretet hog íemmi 

.^5 ennél kegöffegöíb es zeretetöíbnec nem gondoltathatic ; Imeböl mv- 
tatatic nagnac lennye : hog eí i^en : nag vtalatos keferv kenokat 
akara az aldot ieíus zenvedni mi erötvnc : Mert az menden háta 
iíten : ky az ö esetlen eg fyanac nem kedveze : de mind mi erötvnc 
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»da vtet. mikepen nem adót tehát mindenSket f vele : vay mindö- 
nöket lay azért azocnac kyk az aldot iefufnac el nag fel keriedöt 
buzgó zeretetervl halalatlanoc. kyknec ö lelkecbe az criítofnak hala- 
tonac femmi erdöme ninéhen avag haznalatia Azért : || Mongia az 170 
aitatos zent Bemard ember lalfad az criftos iefufnac ö zentfeietleee 
haytvan hog te hoziad bekelködiec. es az kémen vas zegel atal vert 
kezeket hog ö teneket nag bewfegel agia az öröc dichöf egöt. es laffad 
tovaba az ö atal öcleít odalat hog tégedet zereífen. es miwd az ö 
zent teftet az magas kereztfára ky terieztven hog mindenöftvl fog- 
van ö magát te neked adia. lay ifmeg azért azocnac. kik az ö binökel lo 
ifmes önönmagocba az aldot iefuft meg fezitic adván az ö febeinec 
kefervfegös faldalmara es meg keíervfegöt : de lay harmadzor azoc- 
nac kiknec Ö zyvec firaífa nem lagvlnac. mért e^ felec kemenbec az 
kvnel mert idvezitencnec halalanac ideien meg repedö^enec az kvr 
tüdko es índvlhatatlambac az födnél, mert meg indula az föd az 15 
aldot iefufnac || ö kefervfeges halaiara : Ghodalatos kémen ember 171 
azért az ky meg gondoluaw az édes iefufnac eí nag kefervfeges- 
halaJat : könörvleteífegre nem indul : es az iozagos mivelködetnec 
dolgára fel nem gkeryed : femmi rezzec ninéhen ezöcnec az aldot 
iefufnac eí nag drágalátos zent verenec ky ontafaba : azért : bizon- 20 
naval ezöc. az meg fezzvlt criftofnac el ellenfegy : hog inkab fezitic 
maftan meg : az aldot if tennec zent fyat. az édes iefuft ky il af ia 
iftennec ö iogia felöl mennecnec orzagaba: hog nem mint regenten 
az kémen atkozot zidoc fezitec fel az magas kereztfára Ez felekrvl 
es ez felechöz panazt tevén idvezitenc iefus vg mond az aitatos zent ae 
Bemardnac myatta. mondván. te navahas ember laffad mit zen- 
vedöc te erödted: || Laffad az keferv kenokat kikel illettetöm: laffad 172 
az vas zegeket melleckel atal veretetem : es az chvcat kivel atal 
deleltetem es az tvis coronat kivel az en feyem atal fagatatot. es mi- 
íoTon legén el nag kenőm ennél kivel, de : maga belől nagob kefe- so 
rvfegöt zenvedöc hog ha latlac en tégedet halalatlannac lénye mind 
enne en foc io tetemenimert. No azért ogia te magadat en édes 
atiam fya hog ne leg az aldot criftos iefufnac eí nag drágalátos zent 
verenec ki ontafarvl hálálatlan, de inkab veffed ez meg fezzvlt ief ust 
at tezyvedbe iegivl. es nomiad at te lelkedbe be ad édes iefufnac 80 
kefervfeges kenúat mikepen a lag vyozba nomtatic be az peéhet hog 
monthaífad a prófétával len az en zyvem az kefervfegnec myatta. || 
mikepen az el oluadot vyaz : veffed tovaba etet iegivl az te karodra 17$ 
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Í8 vg hog az io dologtvl íoha meg ne zonnel es foha meg ne farag 
mvnkalkodnya az aldot iefnfnac zeretetyert : es ha mindeneket meg 
teiendes melleket kel teneked tewnod. tehát eímeg elöl kezdieg. ol 
mint íemmit nem tetei vona Hog ha kedig valamikoron valami 
5 zömorvíag : avag kef ervf eg : avag felelem : avag akar minemv habo* 
rvfagod törtenendic : avag az ionac kit thez izet nem erzendöd. tehát 
legottan fogliamial. az magas, kerezt fan meg fezzvlt eriftos iefufhoz. 
es. ot nezied az ö zent feiebe az tvis coronat. az vas zekéket es az 
174 lanchat es elmelködiel az édes iefufnac ö : || kezein es lábain vala 

10 febeirvl. az ö zent feien való zebeirvl es odalan való es mind az & 
zent teften való febeirví: meggondoluan az aldot iefuftky te eröted 
ennet zenvedöt. hog mel igen zeretöt. hig énnekem atíamfya l^ipg 
legottan el nezefböl mindön zomorvfa^ vigaíagos lezzen. minclön 
haborvíag kiny lezzen es mindennemv nehéz dolog kevanatos lezzen^ 

15 vg annera hog te es fel kaias az lob : pátriárkával es mondiad : Akyt 
az en lelkem nem akar vala elözör illetny imma az aldot ieíufnaa 
ken zevedefenec meg gondolái aiert en étkeim es igen gónörvfegef ee 
énnekem azért bodog az ky az aldot iefufnac ken zenvedefet min- 
denkoron az ö zívebe hordozia : ez a vege : 

20 Diéerteítec. az. édes. ieíus. öröke, ámen 

lefus maria zent ferenéz || 
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Ez aytatos yras oluaftatyk arrvl mikepen zentl75 
ferench es zenth kalara el rejtettek vala egóth 

A bodog zent ferench mikoron lakoznyek angely bodog az- 
zonba es abodog zent kalarat giakorta yntenie iftennéc zolgalatiara 
igen giakorta kery vala abodog zyz azent ferenchet hogi avagi chak 5 
eczer ehetneyek egöt velle mig meg halna, de abodog zent ferench 
foha nem enged vala az 6 kerelmelfere, de mikor egy ydeben nagy 
aytatoífagal kernele mondván en zeretetes es tizteletes atiam 
kérlek téged az édes mariaert hogi tegied en velem e malaztot hogi 
akar chak eczer ebeUel egöth velem amigh az wr iften el vezen 10 
zemem elöl || de femi módon nem akaria vala zent ferench, es 176 
mikoron láttak volna az tarfy hogy olian nagi aitatos könhulla- 
taffal kemeie, el keíferedenek raita, es vgian által zakad vala 
zyuek, de mire hogi ember batorfagofban zol mindenkor az 
vton meg vranak es, mondanak nekye haza menet atarfay, vay is 
zeretö atiank bátor chodalonk mi te raitad mert te mindennek 
kegies vagi de chak ebodog zent kalaranak ate hwgodnak es iften- 
nek kedves zolgaloianak vagi kemeen, vgi anira hogi láttatik 
minekSnk enagi kemeníeg hog ninchen ifteni zeretet zerent; yeles- 
ben ymes oka mert mind atiat, aniat, es minden nemzetit ate yd- ao 
ueífeges inteffedert hattá el, meeg ennek felette foha || chak egy 177 
mondaífodat fem hattá el de me^' ha ennél nagiobra kert volna ate 
palántád bizoniaba meg kellene atiaífagodnak tennie, de abodog 
zent ferench télies vala kegieífegel, es mikor az vton menninek, 
nagi alazatoífagal hozzaiok tere es az kegies zemeit reaiok f orditá, 25 
es monda, en zeretö fiaim de latatiky nektek hogi meg halgafíám 
eben az en hwgomat, es mondanak neky, tiztelendö atiank illik 
hogi meg halgaífad, monda a zent ferench, miért hogi tyes akaria- 
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tok, énnekem es kellemetes, de hogi az ö keuanfaga nagiob légien 
azt akarom hogi yt angeli bodogazoniba légien, mert vgian es nagi 
fok ideié hogi nem volt ky zent dimyen eghazabol, had laffa megh || 

178 avagi chak eezer abodog ázzon egihazat mert oth "zenteltetek iften- 
enek yegieffeue es ot vStte rea azerzetnek ruhaiat azért az édes 

iftenek nevébe bátor hittegin. ebyliönk egetembe, mikoron azerzet 
nap eleve yöt volna, abodog zent kalara eget atizteletes azoniok 
közwl tarful hozaia vön es el ySve angeli bodogazzonba es mine 
elözer azent eghazba, es nagi aítatos kenwhuUataffal halat ada az 
10 wr iftennek es a zyz marianak, ennek vtanna mind meg yara aker- 
tet, de mikor az ebidnek oraya el y6t volna meg zerzek abaratok az 
aztalt, le yle abodog zent ferench es zent kalara az 6 tarfaual, ennek 
vtanna kiki mi/id le yle akinek hol helie vala, abodog zent ferench 

179 az elfő taly etekért oli igen nagi edeffen kezde zoljjnia iftenról hogi 
16 mind el feledek ételeket, ennek \i;anna egi nagi finieífeg le zalla 

meniorzagbol, es mind be foga akalaftromot meeg amellete való 
erdőt is, de mikoron ezt láttak volna az emberek azt hyzik vala 
hogi mind el égne a kalaftrom mind az erdóuel egetembe, es miko- 
ron oda futták volna be minenek, latak tehát femy dolga ninchen, 
ao de igen nagi finieífeg vStte körnioli, es mikoron meg leltek volna 
tahat mí//d egöt ebilnek es mind niayan fel emeltek zemeket es ke- 
zeket amenior^agra, es el reytettek, olyan vala nekyk orchayok 
mint angelnak zine, es mikoron fokáig chodaltak volna varyak vala 

180 hogi a teftbe teme az ölelkec, de mondanak nimeliek || azok közyl 
25 bizoniaba hogy ez volt az ifteni tiws, de nem emezti meg akykre 

zaal de chak meg vilagoíytia. Annak okaert fenki ne banchia ezeket 
mert iftennek zeretS baráti ezek, el minenec onnaton nagi yo példa 
vételei es ifteni aytatoífagal. Ennek vtanna meg bocatatec az ö lel- 
ket tahat femire nem kely atefty étel ital mert meg eligitettek vala 
80 alelky ételei, ennek vtána abodog zent kalara buchut veen zent 
' atianktul, es efmet azent dimyen eghazaba mine ahonnat yöt vala, 
es mikor láttak volna az aytatos azoniok hogi haza menne, nagi 
édes firaífal eleibe mewnek vala es terdenalva fogyak vala kézit 
mondván, aldot légien az édes ihus hogi ez ezét atta az bodog zent 

181 ferencnek || hogy ifmet haza bochatana mert imar mind azt aleytök 
vala hogy mas herre bochat feiedelmfegre miwt annak előtte is tötte 
ezt, mert valamit kefét vala hot, ielefben kegyk az aytatofíok es 
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yffiak igen fem tugiak vala mit zolnanak neky 5 nagy örömegben, 
mert inkab zeretik vala hogi nem mint tulaidon édes zyleyeket 



Mikepen abodog zent kalara vitetet vala kara- 
chon napiara viradolan.azent ferench eghazahoz 

Mikoron axpufnak aytatos iegefe azen kalara ázzon nagi kor- 5 
íagba eHet vobia azent dimyen eghazaba annira hogi nem mehet 
vala a töb tizteletes azoniokal az egyházhoz, azolofmanak meg 
mondaffara, de mikor eleue yöt volna akarachon napia, meli napon 
aitatoífal zoktat vala komonikalni ahwgok, mikor || mind el mentek 182 
volna azent eghazhoz chak ömaga marada azent kalara mert fel 10 
fem kelhet vala de mondhatatlan igen kefereg vala raita hogi nem 
mehet vala illien nagi napon az eghazhoz es nagi édes íiraffal 
mongia vala, o en édes iftenem ime eleue yöt ate ziletefednek 
napia de iay énnekem mert nem dichirhetlek téged es az édes 
mariat mint egiebkor, de meg tekente az wr.iefus az 6 iegieffe-15 
nek aitatoffagat yme nagi chodalatos dolog, mert mind aveter- 
niere es mind a három miífere el \iue a zent ferench egj^ha- 
zaba, vgy hogi mind abaratoknak enekleffeket mind kegieg az 
orgonalazt yoly halia vala, es oli nagi aitatoffagot erez vala hogi 
lachik vala ö foha annaJ nagiobat nem érzet volna || de mi- 183 
koron az aytatos zyzek amife vtan haza mentenek volna mon- 
giak vala azent kalara azonnak nagi zeretettel mi nekönk zeretS 
Aimiank es drágalátos azonionk el mentőnk vala amiffere es az vr 
iften felette nagi aytatoffagal latogata meg minket de meeg az édes 
aldot ihufnak zent teftetis hozank vewök es ha hot lőttel volna 25 
tahat meg láttad volna meH igen e'reztönk mert láttatik vala oly 
mint ymar meniorzagba volnánk mert az wr iften nagi edeffeget ad 
az ö zent teftinek vételiben az ö aitatoffinak, es monda abodog zyz 
en zeretetes leanim en drágalátos hwgaim halakat adok en is 
az édes ihufnak es en meg váltómnak mert en minden zolozman || 80 
mind a veternien, es mind a miffen es a bodog zent feiíenchnek 184 
erdeme miat meeg a xpufnak zent teftetis hozam vettem es nagial 
zeby enekleffeket hallottam hogy nem mint thy hallottatok de 
meegh fem tudom hogy ha ez en giarlo teftemben voltam, avagy 
chak lékemben, es oly igen nagy edeffeget erezek, hogy meeg ez 80 
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nagy koríagrolys oly mint mindeneítwl fogua el feletkeztem volna 
Ennek vtanna nagi edeüen kezde inteny a zyzeket az aytatofiagra 
es mongia vala, o édes xpusnak aytatos zolgaloy, édes zyz maria- 
nak leány de kérlek titeket hogi auagi chak moítan kezgiÖket az 
6 aldot iítennek aytatos zolgaJatiat kybSl dichirteflek az dichöífeges 
zent haromfagh 

[ieí] Ámen ieíus [Bar]zent maria || 
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lesvs Maria zent Ferenc kalara 185 

Vrnak neveben keezdetyk az zent evfroíinanak 
elete mikepen irta meg zent leronimos doctor 
azent atyák eleteben 

' Vala alexandriaban eg ember kinek neue wala pafuncius min- 5 
deneknek tizteletes : es meg erizwen if tennék poróncolatit : ez em- 
ber tenienzerent meg hazafula : es az ö nemzetibei ven magának 
melto : es alcolmas hazaftarfot : ky telyes wala tizteletes io elkelcel : 
de magzatya nem lezew. vala : Az 6 vra kegeg felette igen zomorko- 
dic vala ezen hog S neki magzatya nem volna kire az ö temérdek 10 
iozaga zalana : hug hog 5 halalanac vtanna iol es alkolmaífagal 
bimaya: Az 6 hazai taría kegik zenetlen taplaya vala az zegeneket: 
hugh anyra hog mind eiel; napal: foglalya vala magát imacagban 
es betben : es zenetlen az || zenthethaznal kenyereg wala az édes 186 
zyz marianak hog neky magzatot nyerne az 6 zent fiatul : ieleíben is 
ennek okayrt hog latya vala az ö vrat az nag bánatnak miata zente 
el zakazkolny : Ennek okairt kegek temerdeky fok pénzt oztogat 
vala iftennek zolgainak : yelefben az zegeneknek mert ygen kazdag 
vala : es mind ezen kery vala eket hog neky magzatot nyernének az 
kegelmes vr iftentel : vgan ezenkepen tezen vala maífelel az 8 vra : ao 
es nag fyraífal es kenyue hullataffal kerek vala az vr iften hog 
nekyek magazatot adna : mikoron az ö vra tytoua iarvan kerefne 
oly érdemes embert ky nekyek mazatot nyerhetne : ezenkepen mene 
heg kalaftromban mert az kalaftromnak feyedelmet halottá vala 
nag zent eletének lény Nag sok pénz alamyfnat Ada az bara||tok- 187 
nak, es nag batorfagot ven az feiedelemtel es az teb Bara-toktul hog 
etet megh halgatnaya az vr iften : mikoron fok ydenek vtanna meg 
yelentette wolna az kalaftromnac feiedelminek az 8 keuanfaganak 
okát : kyt mikoron meg erteth volna : Imalcagra fida magath mind 
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az fráterekéi nagh aytatoílagal kenyeregnek vala az édes zyz maria- 
nak hogh nekyk magzatot nyerne az aldoth lefuftul mert hugh 
mondnak doctorok hog soha semmi ayandek fem kegek valami 
mennyei malafth nem adatatik embereknek : ky az édes zyz maria- 
5 nak keze által nem zarmaznyek Monnofelnek megh halgata az vr 
iften kerelmefeket : es ada nekye heg leyan magzatoth : mikoron 
lattá volna ez lambor pafuncius az feyedelemnek iambor eleteth : 

188 oly igen meg zerete hog Toha el nem mehet vala || Az kalaftrombol : 
hugh annyra hog meg az ö hazaztarfates Beviue hogy az zent iam- 

10 bor meg aldanaya : mikoron kegek az kycindet zyzeth az daykanak 
teytel el zakaztottak volna otta^/ meg kerezteltetek mikoron let 
volna het eztendes : es neuezet eteth eufrofinanak : mondhatattlan 
igen ereinek vala raytha az 6 zyley : mert vala kellemetes az vr 
iftennek es zep az 6 zemelyeben : Mikoron kegek letvolna tizenket- 

16 eztendes : yme az ö édes annya meg hala : azért ez zepfeges zyz 
marada az ö atyának erizety ala ky tanitata deaky tudomanjTa es 
zent irai'ra : es egeb ez világi tudomanjTa : mert nem vala teb mag- 
zatya : ez nemes artattlan zyz oly igen elmés vala hog az 6 atya 
igen codalkodik vala rayta hog ylien gengeíeges zyz oly nag tudo- 

189 mailt vallana || Mikoron az ö Belcefegj^nek hyre be telyefetette 
volna mynd az egez varafth chodalkoznac vala az 6 zepzegyn es 
belcefegyn : mikoron az zyznek atyának efmere baráti fokzer beze- 
lenynek rula : kerdezyk vala es mongj^ak vala de zerete vram aley- 
tody myue lezen meg athe leányod? de ez nemes iambor nag fohaz- 

26 kodaffal mongya vala : [legyen] legyen az kegelmes aldot vr iften- 
nek akaratya: es azt tegj'e vele minth Ö felfegynek kellemetes: 
mikoron eg ieles ember ky egebeknel yelell) es tyzteletefb volna es 
ez vylagy marhaual gazdagzagofb : meg kyre az pafonciuftul ter- 
uénzerent való hazaztarful ez etifrofinat: mikoron kegek ygen 

soeruendene az ö édes atya az 6 egettlen magzattyan neky ada 

hazaftarful: mikoron heg keues yde vtan gondolkonyek ez pa- 

190funcius rula ke^en foga Aí genge zyzet élbe viue || Az kalaf- 

tromban hova zokta vala iartat: vala kegek akoron tyzennyolc 

eztendes es nagfok pénzt vyn az barátoknak zykf egyre : es 

85 monda az feiedelemnek nag ereméi : yme en tyzteletes atyám 
be hoztam az ty imalcagtoknak gymelcet de kérlek hog imat- 
kozal érette es ald meg ötét merth imar hazaffagra akarom 
adnya poroncola kegek az feiedelem hog be vinnyek azzenteghazba 



Digitized by VjOOQIC 



SZ. FRUZSINA ÉLETE. G I 

es meg aldvan etet ynty vala az nemes zepletelen zent tiztafagra : 
es Bekefegre : es iftennek feleimire : vgan ottan meg marada az ö 
atiaual harmad napon es mind zenetlen halgatya vala az ifteny 
diciretet : es nag aytatos kénye hulafal kery vala az édes zyz mariat 
hog mikípen 5tet nyerte volt az az 6 zent fiatul vrunk aldot lefuí- 5 
tul az ö zyleyn^k ezen kepén meltolnaia igazganya az 5 vtat az 
aldot iftennek || akaratya zerent. Latuan kegek az Barátoknak 191 
iambori eleteket es my kepén nag aytatoffagal zolgalnaiak az vr 
iftent : igen felette codalkozik vala raytok : 'es nag Byvfeges kénye- 
hulatafal kéri vala az kegyes leíuft monduan : en édes vraín iefus 10 
en édes teremten : es en meg váltom : es Idwezeten : de kérlek az 
édes zyz marianak az te zylednek zeretetire hog engegyed énnekem 
meltattlannak zolgalo leányodnak ezt hog en zolgalhaffak te neked 
tizta leiekéi es teftel : ennek vtanna kery vala az zyz mariath ylyen 
zoual : minden aruaknak kegyes annya : es zomorwknak vigazto- 15 
laya : kérlek hog akyt meg nem en az en méltatlan voltamnak miata 
az te aldot fiatul, tahat te ky vag Byneíteknek zozoloya nyeryed 
meg en nekem ennek vtanna magába teruen mongia vala : Byzo- 
nyaual bodogog ezek kyk meg ezen felden hafonlatofok az ange- 
lokhoz II kych ylyen nag edeffeges aytatoffagal diciryk eiel es napal 19Í 
az vr iftent : es meg ennek felette azerek menyorzagot vezyk : ennek 
vtanna kezde az 6 geryedezny az ifteny zeretetben es felelemben .* 
Harmad napnak vtanna monda pafuncius az feiedelemnek : leyel 
en tizteletes atiam hog kezenyen neked Az te zolgalo leányod es 
imadkozal érette : mert Imar el akarunk menye az varafban : es ss 
mikoron el yet volna az feiedelem, yme az eufrofina omHa ö lábá- 
hoz monda : kérlek en zerete atiam hog imadkozal érettem hog 
nyerheffed meg az vr iftennek az en lelkemet : ky terief tuen az 5 kezet 
meg alda Ötét monduan Erek myndenhato vr iften ky iol efmeri az 
embert meg mikoron ygen f em zyletet volna ez gyarló világra mel- ao 
tolya te neked gondodat vifelnye hog erdemlhezed vennye az bodog 
menyorzagnak tarfafagat : es ennek vtannak bvchut veuen el meny- 
nek az II varafban : Az ö atia kegek oly nag zeretetet val vala az ba- 19S 
ratokhoz hog valahol talalhatya vala, vala melyket : leg ottan haza- 
hoz vizy vala keruen ezen hog imadkoznyek az eufrofinaert : heg 86 
napon kegek mikoron az kalaftromban feiedelmet tettek volna kilde 
heg frátert az pafoncius vtan hog ebidre hinaya ; ky mikoron el 
ment volna kerdezny kezde : mondanak neky azolgak hog imar el 
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ment volna : meg hala ezt eufroíina hozaia hiuata es monda neky : 
de zerete Atiam kérlek en téged az zent zeretetre hog mond meg 
énnekem hányan vattok moft az kalaftromban : monda neky : ha- 
romzazan es etuen ketten vagyunk : monda neky a zyz : ha ky 
5 akarna kezytekbe eltezny be venneteke ? felele neky vay be vennyek: 
yelefben vrunc lef ufnak zauairt holot hug monda : ha valaky en 
hozam yeuend ky nem yzem hug mond etet : monda neky eufro- 
íina : de kérlek hog mond meg ha mind eget diciriteky az eghazban 

194 az vr iítent es ha egenle kepén beyteltek: monda neki || lol lehet 
10 hog mind eget diciryök az vr iítent de maga kiki mind annyet 

Beytel meniet akar avag menyet beytelhet zabadakaratyá zerent : 
mar mind addeg kezdeze azegen frátert mignen mind ky veue 
belelle eleteknek mogiat: es nag fohazkodazal monda az fráternak: 
vay hugmond akarok vala en es zerzetes életre menyede felek hog 

15 engedetlen ne legek en atyámnak ky ez világi marhára nezuen akar 
engemet hazaífagra adny : felele neky abarat : zeretetes húgom kér- 
lek hog ne had meg fertezteny embertel azte teítedet : es ne zenue- 
gyed ylien zepzeget galazatoífagra yutnya : de incaban iegezed ma- 
gadat az édes criítus ieíuínak ky neked ez vilagiakirt agya az 

20 menyeket es az zent angeloknak lez taría es az zyzeíeges marianak 
leánya : azért titkon elky menuen atyád hazatul ereg azyzek kézi- 
ben : monda neki hog mehetnek en oda, monda az barát : vezd le 
ate ruhádat veg apacha ruhát reád hug el mehec : kyt mikort hallót 

195 volna igen kellemetes len neki || Monda eímet az barátnak : vram 
25 iften valyon ky nyemye el az en haiamat mert en íemmikepen 

nem hágom parazt avag ez világi embernek el vennye mert nem 
alh titok nalla : monda neki az barát : him azte atyád el ye velem 
az kalaítromba es hottogin mulat három avag nyg napon : te addek 
hyuaí hozad eget abaratokkezel es mint te akarod azon kepén 

80 lezen : mikoron ezeket mondanaya az Barát az eufroíinanak azon 
kézbe haza ieve pafoncius: es latuan az barátot nag ereméi monda: 
zerete atyám en hiizem hog vgyan meg vntal engemet varuan : es 
monda neky az Barát : ez may napon : tettenk feiedelmet : azért 
hyuatot be moítan az my feiedelmenk hog ma tele aldomaít veg : 

35 Nagoyn meg erele az pafoncius eufroíinanak atya eö az baráttal 
egettembe hayobe yle es be m^ne az kalaftromban : Mikoron kegek 

196 ot volna innét hazwl ewfroíina hegh || Hyeuíeges aprogiat el kylde 
az kalaftromban mondván : Eregel az monoítorban es be menuen 
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az zeteghazban vala mely barátot hottogin talalandaz hozd enho- 
•zam te veled : íme az kegelmes aldot iítennek irgalmaífaga mikipen 
meg íegely az édes zyz marianak aytatos zolgaloyt : mikoron be 
ment volna az ' apród lele heg aytatos frátert az zent éghazban : 
monda nkye zerete atiam az en azzonyom enfrofina hiuat tégedet : 5 
ky mikor el ment volna lata ötét eufrofina : kezene neky mondván : 
tizteletes atyám imagy en érettem : es meg alda etet : es le ylenek : 
monda neky evfirofina : zerete vram : énnekem atiam vagion es ke- 
reftyen : az vr iítennek nag aytatolfagal zolgal : es igen kazdag : de 
az en édes zylem meg holt: moítan kegek akar engemet hazaflagraio 
adny : ez álnak es chalard világnak marhaiaert es en nem akarnék 
tele meg ferteztetny es nem tudom zerete atiam mit tegek : meg ez 
etzaka íem aluttam chak || ezrei kondolgottam es nag kénye hulla- 197 
tállal kertem az, vr iftent es az édes zyz mariat hog énvelem tenne 
Irgalmaífagot : es mikoron meg virradót volna gondolám hog hyuat- 15 
nyk eget az barátok kezel ky iftenfelel engemet meg tanitana az 
ydueífegnek vtara : Annak okairt kérlek az enlelkemnek yutalmairt 
mert en tudom hog vr iftentel vag bocattatuan : tanyc meg engemet 
mit tegek iítennek zolgalatyarwl : monda neki az ven : hugh mond 
az vr iften ha ky ellene nem mondand atianak. annyanak. fiaynak. 20 
fet meg ötulaidon lelkynekes : nem lehet en tanituanyom: es semmi- 
kepen nem tudok ennél tebet teneked mondanom : De maga zerete 
leányom, ha el vifelhed az teftnek kefertetit : hagy el myndeneket 
es fush ky ez rauaz világból, es repely az édes ieíufnak zarnya ala 
azent zyzeknek kéziben es zolgaly az vr iítennek : az te atiadnak erek- as 
íegi elég magzatot lelnek magognak imehol vadnak kilemb kilemb 
monoftorok. arvan. ezuegek zegenyek. ha akarya || az te atyád nekik 198 
zerezheti : De te en zerete leányom hog azte lelkedet el ne vezeííed 
keueíd vrunk ieíuínak zauat : monda neki az zyz : Byzom az en 
édes iítennembem es az zyz mariaban : es te imalcagotban hog en 30 
mukat tezek en lelkemnek ydueífegeert iítennek zegedelmiuel : es 
monda neki az venh : zerete leányom ez ylien kevaníagod az ereífegtel 
el ne tauozek mert az vr iíten ydeie koron zokot embernek adnya 
bekeíeget : felele eufroíina : en tizteletes atyám azért faraztottalak 
en tégedet hog be telyeíetenyd az en keuaníagomat : es imaehagog- ss 
nak vtanna engemet meg algy es azen haiamat el nyryed : es fel 
kelven az iambor venh Imadkozel : es el nyre az 6 hayat : es eltez- 
tete Stet zerzeteízyzek ruhaiaban : es imádkozván érette monda : 
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kegelmes mendenhato vr iften ky az ö zolgait minden gonoztul 
megh oltalmaza : meltolion tegedes meg erizny minclen gonoztul : . 
ezeket meg mondván az barát el haza mene diciruen az vr iftent : 
l$$Ev£roíina kegek maífelel || ada magát imacagra: es gondolkoduan 
5 monda magában : En édes vram iften ha en megek az zyzeknek 
kalaítromokban : vay bizon meg kerefjien az en atiam meg lelh 
hotogen es ereuel ky vozon az en yegef emert : ennek okayrt édes 
zyz maria leég velem es íegel engemet : mert en el megek az bará- 
tok kezze holot fenky yngen fem vélne engemet lennem : es ezt 

10 meg mondván le vete azyzeknek ruhaiat kiben az barát elteztette 
vala : es eltezek ferfyvy ruhába : es mikor eztvere yutot vobia ky 
mene titkon atianak hazából veven hozaia etven forintot : es az eiel 
meg marada heg reytek helyen : De holual leuen ime az ö atya 
haza ieve : Iftennek kegek akaratiabol mine evfrofina az kalaftrom- 

15 ban holot vala mafod napon az ö atya : es meg yzene az feiedelem- 
nek az portarioftul mondván : heg vduarban lakot yfyw yet hozad 
es az ayto elet varya atiaf agodat : el yeve az feiedelem evfrofina le || 

200 eífek az feldre elette : es meg aldvan ötét egetembe le ylenek : es 
monda neki az feiedelem : zerete fyam mit yarzt vala monda evfro- 

so íina : tiztelende atiam en nemes nembei való vágok de mindenkor 
kevantam en azti iambori eletteket : De mynekokairt hog az mi va- 
ráfuncban nincenek Barátok azért iettem moftan hog en velem 
irgalmaítagot tegetek es vegetek be ezent zerzetben iftennek zere- 
tetiert : Énnekem kegek Nag fok iozagom es valalom vagyon ha 

25 kegek az vr iften nekem nygolmat adand kezetetek azt es yde zer- 
zem: Monda neky az feiedelem: zerete fiam: imehol vagion ejz 
kalaftrom es ha zereted zolgaliad velenk az vr iftent : es kycoda 
n^ked neued : monda neki : Smaragdus énnekem neuem : es monda 
az feiedelem : zerete fiam igen yfiu vag te es nem zoktad temagad 

80 yltedet azért zikzek hog neked tanitot zerezek es meg tanichon 
tégedet az regulára es mikint kelyen neked élned : monda az feie- 

201 delemnek || Amikipen poroncholz zerete atiam : azonkepen tezek : 
es azmenye pénzt hozót vala neki ada mondván : veddel atyám ezt 
es ha latom hog meg maradhatok aztebi es vtani^a yeyen : eleue 

85 hiua az feiedelem eget az baratokezel kinek agapitus vala neve ky 
zent eletö es igen kenörSletes vala es ada neki Smaragdoft es 
monda : íme ez may napon ez lezen te fiad es tanituanyod : De hug 
tanichad es octaffad hog az S mefteret meg halagya : es térdre le 
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efuen meg alda ötét : es mydnyaian feleluen mondanak : ámen az 
az : hug legén ; hozza véve ötét agapitus es viue az ö cellaiaban : 
myrt kegek hog Smaragdofnak vala zepfeges zyne : es mikoron ye 
vala azenteghazban imádkoznia: íme az pokolbali erdeg emberi 
nemzetnek ellenfege nem zenvethetven az ö jambory eletet es io 5 
zandekat fel tamazta az ö calardfagat hug annyra hog Sokacnak 
gonoz fertelmes gondolatot hooz vala zyvekbe az ö zepíegenek 
okayrt : mar mind addek fem zynek meg mig || az barátok tamada- 202 
nak az feiedelemre kezdek haborgatnya : mondván : hol volt neked 
ezed nyauaüas ember hog te ylíen yfiat veg be ezerzetbe : mert 10 
mind az barátok gonoz peldat vettek belelle : mikoron ezeket halottá 
volna az feiedelem felette igen meg haborodek es nem tugya vala 
mit tegen : de az édes zyz maria ky zokta az 6 zolgait minden nia^ 
vahabol meg zabaditania meg fem haga ky yznye : de monda neky : 
en zerete fiam ímaragde : latom hog genge az te zyned azért felek 15 
netalantan romlafok leg az garlo atyafiaknak : Annak okayrt ha- 
giom neked hog az te celadban leg es hot diciryed az vr iftent es 
vgyan ottan egei es fohoua te ky ne meny kyt mikort halót volna: 
monda : hug legén mint akarod tiztelende atiam es poroncola az 
feiedelem agapitofnak az 8 meíterenek mondván : minden nemő ao 
zikfeget meg zerezed es zeretettel zolgaly neky : mikoron be vittek || 
volna fmaragdoft magának való celaba mindenkoron nag aytatoí205 
imacagban es kenyeh hullatafban foglalya vala magát : es zenetlen 
kéri vala az edeffeges zyz mariat hog rvla gondot vyfelne : es oly 
nag io elkelben tartya vala magát hog vgan el amelkodik vala rayta ss 
az 8 meftere : ennek vtanna meg hirdete az 8 jambori eletet mind 
az barátoknak es mind nyaian kezdeg dicirny az vr iftent ky yUen Ifiu- 
nak oly nag alhatatof zetfeget adót volna : Pafoncius kegek az 8 édes 
atia mikoron haza ment volna az monoftorbol ime nag fyeteteítegel 
be mine az 8 leányának agiafhazaban mert igen zereti vala myrt so 
hog annál teb nem vala : mikoron nem találta volna hot evfroíinat 
el zomorodek es amelkodvan vgan el hala nag keíerefegel kezde 
kerdezny az 8 zolgait es zolgalo leanyth hova leeth volna az 8 
leánya evfrofina: es mondanak neki mert hug mond ez eftve 
latok de mikort meg virradót volna nem lathatok es mi azt 85 
aleytok hog az 8 iegefenek || letvolna el vitte volna az 8 haza- 204 
hoz : Annak okairt igen hamar el kilde az 8 zolgait áznak haza- 
hoz es nem lilék attogyn : es mikoron az 8 iegefe es annak atia ezt 
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hallottak volna igen el keferednek : es el ieven pafonciuínak haza- 
hoz talalak ötét tahat telieífegel el getretet es az nag bánatnak 
miatta az feldre le efeth : es mondanak neky : netalantan valaky el 
hitette es el ment velle : igen hamar íereget zerze es el kylde zol- 
5 gait hog meg kerefnyk : ennek felette haioban es embereket bocata: 
mikoron mind egez alexandriat es egiptomot meg kereftek volna 
fohol meg nem talalak : de meg valahol tudnak vala es halhatnak 
zerzetes azzonyalatokat es zyzeket mind el iariak vala ennek vtanna 
minden puztat es rakonfaginak hazokat mikort el iartak volna es 
10 meg nem lelvén nag íiraífal el haza minenek: es ezt meg halvan 
az 6 iegef e nag íiraft kezde raita tenny azonken annac : De mentei 
incab az nemes iambor apafoncius ez kepén firatia vala nag kefe- 
revf egei mondván : lay en zerelmes leányom lay en zememnek vila- 

205 golfaga || lay en eletemnec egetlen vigaztaloia : erek mindenható 
15 vr iften vaUon kicoda tolvaylotta meg az drágalátos kencemet: es 

kicoda puztitotta el az zeretetes en erekfegemet : es kicoda azalta 
meg en veremnek erith : diceíeges zyz maria valion ky oltotta meg : 
es kicoda chalta meg en remynfegemet : vaHon kicoda zep- 
lefetette meg en leanyonnak az 6 zedves zepfeget: avag veledy 

80 mynemö ragadozó farkai rágatta el az en zeled bárányomat ky foha 
fenkinek nem artoth o valion minemö hely reytette el ez ilyen zep- 
f eges zenth : énnekem vaUon minemö tenger vitte fogliol az király 
zepzeget : lay énnekem en zerete leányom te valal az zomoröknak 
vigaztaloia de moftan en meg halok te éretted nag keíe[í]röfegel : 

86 lam te valal en zerete vigafagom mindeneknek ervendeteífegré : es 
ohattoknak partiok valal de iay moít énnekem mert nincen ky en- 
gemet meg vigaztahon te rvlad: iften teremtette fel de el ne 
enyzed az en teftemeth miglen en meg lathalfam my térten az en 

206 zerete leányomnak || evfrofinanak : mikoron yUen keíerves zokal 
80 firatnia ime mind niaian fel riadanak kyk ielen valanak hug annyra 

hog mind az egiz varas íiratia vala : mi koron ez nemes iambor 
pafoncius el nem zenvethetnye es nem lelne vigaztalot : el mene az- 
meg mondót barátoknak feiedelmehez es le omla az ö lábának elette 
mondván : kérlek hog ne zenyel imádkoznia en érettem hog meg 
85 [meg] leletteffek az ty imadkozaftoknak munkaia mert nem tudom 
mi tertent legén az en zerete leányomnak evfrofinanak Halvan ezt 
aztizteletes atya igen meg zomorodek : es poroncola hog miwd eleve 
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ieninek az atiafiak es monda nekyk : en zerete atiamfiay mutattatok 
meg moftan az ty zereteteteket : es kerietek az vr iítentel hog mel- 
toliek nekenk meg mutatnya hog mi tertenth legén az vrunk leanya- 
rvl : es mikoron heg egez heten beiteltek volna es imádkozván femit 
nekyk az vr if ten meg nem ielente mikepen annak elette mikoron 6 
imádkozván valamit kérnek vala tahat mind meg nyerik vala: 
merth || maífelel Smaragdus nag aytatos kenveh huUataffal kéri 267 
vala az zyz mariat hog effedezneiek érette hog foha eletének ideyen 
az vr iften meg ne ielenteneie hug annyra hog mikor ezt hallotta 
volna eiel napal chak ezen kenyereg vala: mikoron kegeg Senkinek lo 
az barátok kezel ielenes nem leth volna : kezde az feiedelem pafon- 
ciuft vigaztalny mondván : zerete fiam ne akary el fogatkozny az te 
io zokaffodtul : mért az vr iíten akith zeret meg fanyargatya : es ezt 
tugyad mert iftennek akaratlanak ellene cak heg madár fem zaly 
ez feldre : mytelh incab az te leányodnak az ö akaratinak ellene i6 
lemmi nem tertent : mert en imar iol tudom hog iob reezt valaztot 
magának azért femmy nem ielenek moftan nekenk rula : mert ezt 
tugyad hog ha valaminemö gonozfagra terth volna : kitel iíten meg 
oltalmaaa : Soha az vr iften meg nem vtalta volna ilien fok atia- 
£aknak imadkozaf at : es ennek || lelenf égre tugiad hog az vr iften 208 
^zen világban zemednek a[t]gya latnya : mikoron ezeket hallotta 
volna pafoncixis meg vigaztaltatek es meg apola az feiedelmet es mind 
az barátokat : ennek vtanna el hazahoz mene : es ez vtan zenetlen 
f oglalya vala magát aytatos imadfaban es alamifna oztogatafban : 
es vntalan megien vala az kalaítromban es hot kery vala imachagot : 8« 
egcer mene az feiedelemhez es le omla lábának elette mondván : 
kérlek zerete atiam hog imadkozal érettem mert imar nem vifelhe- 
tem ez nag bánatot el : mert naprvl napra nevekedik az nag bánat 
en lelkemben es meg hafaztya en ziuemet: es latvan az feiedelem 
tahat vgian el holt az nag banatmiat: es monda neki: zerete vramso 
tegetlen ieve hegh lelki atiafiv teodofiufnak vdvarabol de kérlek 
hog ereg hozaia ^s bezeel velle : nem tugia vala hog az volna evfro- 
íina az ö leania : monda pafoncius : eremeft akarok : es monda aga- 
pitofnak az ky neky zolgal vala: eregel es vidbe az || Smaragdofnak 209 
cellaiaban: es el viue: es mikoron hirtelen lattá volna az 5 atiat®^ 
cak vgian ketté nem haf ada nyavaUafnak zive : es el fakada firva 
m nag beyven le foly vala az 5 meg hirvath genge orchaian az 
kenyv : de mikoron lattá volna pafoncius arra hagia hog 5 raita 

5* 
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kenyerelne : es nem efmere meg mert az 5 zepfeges zine imar meg 
hirvadot vala az nag beytnek es vigyazaznak okairt es az fok siraT- 
ert : De incab be takara az 6 orchaiat a chuliavaly hog valamikepen 
meg ne efmemeie ötét Mikoron imadcagnak ytanna le iltek volna i 
5 ime nag edeffegel kezde Smaragdus zolnya az menyei bodogf agrvl : 
hog mikipen ember az zent zeretetnek es tiztafagnak miatta es ala- 
zatoffagnak általa yvthatna oda : ennek vtanna kezde neky zolnia 
ez világnak meg vtalafarvl : es hog embernek incab kellene iíten 
zeretny hog nem mint fiat vagh leaniat : es kezde neky meg mágia- 
SlOrazny azent pal apaf tálnak mondalfat || Mikepen az haborvfag em- 
berben zereez bekefeget: az bekefeg kegeeg meg bizonytaft De 
mikor latnaia az 6 édes atiat ilien nag keferöíegben felette igen 
kenyerei vala rayta hug annyra hog teccik vala neky hog által 
zakad yoha mert az io azzonialatok nagial incab kenyerö- 

löletefek az [v] férfiaknál: de igen feel vala ezen hog meg ne 
efmemeie : es akarván 6tet meg vigaztalny monda neky en zerete 
vram hygh énnekem mert nem vtal meg téged az vr iíten de ha 
gonoífagra ment volna az te leányod meg ielentette volna eddeg az= 
vr iíten hog meg tartatvan erdegtel mind te neked es magának 

20 ereké való siraít ne hozna : de bizal az vr iítenben mert io tanacoth 
valaztot magának : mer hug monda vr az evangeliomban hog az ky 
incab zereti atyát, annyat, fiat, azvag leányát hog nem mint enge- 
met : nem melto en reám : es ha ellene nem mondant mindeneknek 
211 az kiket byr nem lehet en || tanitvanyom: es meg mutathatia az 

85 vr iíten meg ezen világon neked azért femmit ne bankogial en zerete 
vram de incab agy halat az vr iítennek rvla femmit nem kételked- 
vén : mert mondom neked hog meg az en mefterem es agapitua 
nag fokfer zomoruíagal monta nekem : Mert hug mond jeve hozank 
az pafoncius ky zent eletó : es el veztette az 8 leányát : kyt oly igen 

80 firat ha meg holt volna : ingen f em tugya my tertent legén rayta 
es az nag keferöf égnek miatta el fogiatkozot : es ielezben mert chak 
eggettlene vala neky : es nagkenyvh huUataífal keer imacagot hog 
meg meg lelhetnye : es nag kenyerSleteffegel mongia vala nekem 
hog imádkoznám érette mint azteeb fráterek ; es en mikepen mel- 

85 tatlan es gonoznak nem tudoia kertem az vr iítent hog neked adna 
malaztot kynek miatta el viíelhetned ez nag keíer5íeget es mint 
mik az kepén tegyen veled es az te leanyodal : es ennek okayrt igen 
akartam te veled zolny iftenrel ne talantan iítennek vtanna valami 
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TÍgaztalazt tehetnek neked : de hog meg ne efmer||hetneie az fok 212 
zof albol monda pafoneivfnak : eregel en zerete vram imar : de mi- 
koron el akarna menye vgian által zakad wala zive rayta oly igen 
kef erSli vala : es el hirvadvan az 6 zine be telyef edik vala firalfal : 
myert hog az fok vigiazat esbeytet nem zokta vala vgyan verths 
okaad vala: es igen meg ereffette pafonciuft az ö intefeuel: el 
mene tölle es mene az feiedelemhez : es monda nag ereméi : Bator- 
f agai mondom hog meg epöle az en lelkem ez fraterteel : es annyra 
meg vigaztala iftennek malaztyaban : ha zinten meg leltem volna 
az en zerete leányomat : es Imachagot kerven el hazahoz myne lo 
-dicirven az vr iftent : Mikoron kegeg Smaragdus harminch nyolc 
^ztendeig lakozot volna az ö eellaiaban : íme iftennek akaratia- 
bol korfagban efek melyben meg es hala: Mikoron heg napon 
zokaf a zerent el ieve pafontius az kalaftromban : es imadchaganak 
vtanna monda az feiedelemnek : zerete atyám poronchol hog lathaf- 15 
f am meg az Smaragdoft mert || felette igen ohaytia ötét az en lelkem 213 
mert vgian meg haczad az en zyvem érette, es mikoron eleue hitta 
volna agapitoft poroncola neky hog vénnyé Smaragdofnak eellaia- 
ban : Be menvén kegeg pafoncius az cellában azhol vala az koor 
keezde nag f iraff al apolgatny monduan Jay en nekem zerete atiam ao 
Smaragdus hol vadnak az te igiretid : es holot vadnak az te édes 
bezidyd kikel fogadod vala énnekem zememel látnom az en egett- 
len leányomat : íme moftan nem cak hog 6tet nem lathatom de 
meg te es el haach minket kimiat en lelkem iften vtan meg vigaz- 
tatik vala : o en en vram iften valion kicoda vigaztalya meg az 25 
en vehenfegemet : o édes zyz maria de fegech meg engemeth mert 
imar harminch nyolc eztendeie vagyon hog el veztettem az en leá- 
nyomat es eiel napal imádkoztam érette de f oha f emmit nem ielen- 
tel en nekem feleUe : es moftan ket nag keferSfegem tértének en 
nekem hegyk || ^z en zerete leanyomrvl es mafik ez fráternek meg 214 
halaf arvl ky engemet vigaztal vala : lay erek mindenható vram iften 
de myt remeihetek en imar es ky vigaztal engemet lay mert ymar 
le zaUok nagh firaffal az pokolra latvan kegek Smaragdof pafoncioft 
hog el fogyatkonyek az nag keferö firafnak miatta Nem fcenvet- 
hete tovaba de monda neky mert ketfelel való kef erSfege vala : ss 
tudnya mynt : az halálos korfag : es az 6 édes veen atianak f nag 
banatya es firafa : Zerete vram valion mith kefergez es vgyan ha- 
laira bochatod magadat : nem de meg korólte wmak keze avagh 
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vagyony valami dolog mely neky neheez volna : tvgyad azt mert 
íemmi ninchen : Nv azért veesh veget azte nag keferves siraf ódnak : 
es kérlek hog emlékezel meg mikepen az wr iften meg ielente iacob 
patriarkana az ö fiat iofefifet : kyt vgyan firatvala ha zynte meg holt 
6 volna De keerlek en zeretö wram hog harmad napignal el ne haág 

215 engemet femi||keppen : es ezeket halvan : monda magában pafon- 
cius : Ne talantan az wr iften valamit ielentet neky en rvllam : e& 
harmad naph be telvén nagh kenyeröleteílegel monda fráter Sma- 
ragdofnak en zerete atyám es vram ma vagyon harmad napia hog 

10 engemet kerel es fohova télied el nem távoztam : Megh ef mervén 
kegeeg Smaragdos az 6 halálát monda pafonciufnak az 6 édes atyá- 
nak : en zerete vram pafoncy : halat adok az en édes teremtemnek 
es az zyz marianak ky engemet igazgatót en eletemben : hog az en 
nyavaliaífagomat io végre hozta es be telyefetette az kevanfagomat : es 

15 nag ereffen vyafkottatot engemet de nem az en ereméi hanem chak 
az 8 zegedelmiuel : mely aldot iften meg erizetet engemet minden 
ellenfegymteel chac imaran zykfeg hog az ereké való coronat agya 
meg nekem az en édes wram lefus criftos : No azért en zerete wram 
semmikepen nem akarlak hog zorgalmaítagban hagyalak tégedet || 

216 Az te leanyodrvl : Imar moftan meg valóm mert en vagiok az te 
leányod evfrof ina : es te vagh en édes zileh atyám : ime imar lattal en- 
gemet en édes atyám : es be teHef etette az édes zyz maria az te kevan- 
fagodat es : kyreel en vram teremtem aldot lefus halat adok teneked : 
monda neky de kérlek en édes atyám hog hezt meg ne hyrdeífed: 

26 es az teftemeth femmikepen meg ne hagyad mofnya egebtel de 
chak temagad moffad meg Ennek felette en zerete atyám mikor en 
ievek ez monoftorban azt mondám az feiedelemnek hog fok tarto- 
mányom vagyon nekem es fogadam hog ha meg maradhatok yde 
zerzem mind : azerth kérlek moftan ky halainak vagyok markában 

80 hog teliefechedbe az fogadafomat es tvgiad mert zent hely ez ky zep- 
letelen adah meg engemet az wr lefufnak es mihelt ezeket meg 
monda ottan meg meg hala : De imar mit mongy vnk ezent iambo- 

217 rvl mert mikoron ezt meg halgatta volna nag firaffal : yme || vgyan 
altalyaban el ahnelkodek rayta es mikor lata hog meg hala azon 

85 helyen le ezeek az feedre mint heg holt es az nag keferöfeg által 
iarvan az 6 lelket chak meg fem mozdulhat vala : hamarfagal oda 
fvta agapitof es lattá tahat meg holt fráter Smaragdos : Syetetel 
kezde vemye pafonciofnak feyet mert vgian fekzyk vala Smaragdof- 
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nak agia eleet menth heg holt es igen meg yedet vala rayta mert 
jeles ember vala es mikoron feel emelte volna az feedrel el nemyden 
meg jeve eze : es monda neky agapitos : De zerete vram pafoney my 
nyavaliad tértének : monda neky nag íiraUal az menyre mondhata : 
jay énnekem en vram iften : hagyel io atyám had haUak meg vgian 5 
itten : lay nekem mert en chodalatos dolgot lattan ez may napon : 
es fel kelven azmint tehete el mine az 8 leanianak teftehez es efeek 
az ö orchaiara es mondhatatlan nag siraffal keezde mondany : lay 
en nekem en édes leányom evfrofina mire || hog ennek elette meg 218 
nem leientetted nekem magadath hog en es zabád akaratom zerentio 
meg holtam volna veled ezven : lay énnekem yme mikepen el enyz- 
tetted magadath es mikepen mentei által az ellenfegnek 6 ehalar(\- 
fagan es yme vgyan zinte zememnek elette be menel az erek bodog- 
fagra: De mikoron agapitos ezeket hallanaia chodalkodyk vala 
rayta : es hog meg értette volna harmarfagal el mene es mind ezen- 15 
kepén meg Bezelle az feiedelemnek es el amelkodnak vala iftennek 
ylien nag chodalatos chelekedefen : el yeve kegeeg az feiedelem 
efeek az ö zent orchaiara es nag siraffal es ohaitaífal mongya : o 
édes criftof iefufnak yegefe es kegies. zyz marianak zent leánya 
evfrofina de kérlek az wr iftenre hog el ne feletkezel ez te aytatos 20 
zolgaidrvl : De imagiad az kegelmes criftuft hog erees viaf kodafnak 
vtanna yuthaífvnch az erek életre es mind az 8 zentiuel es teveled 
dichirheffSch ötét mind ereké : de mikor hallanaia az nemes iambor 
pafoncius attvl incablan altan zakad vala yoha rayta || es annyra 219 
el fogyatkozot vala Hog megh chak azolaft fem tehety vala : de mit 25 
mongyvnk rvla incablan kegyeffen hihetyök hog embery nyelh meg 
nem mondhatia az 8 nag kefer8feget : es poronchola az feiedelem 
hog oda gyelninek mind az barátok az zent teftnek tyzteffegel való 
el temetefere : de mikoron mind oda gyeltenek volna es halyak vala 
ez nag chodalatos dolgot mindnyaian el amelkodvan dichiryk vala 90 
az wr iften ky yUen nag alhatatoffagot adh az 8 zent zolgainak : es 
mind nyaian felette nag siraft teeznek vala : latvan kegeeg pafon- 
cius ezt attul incab el fogyadkozyk vala mert az veenfeges meg 
erthe vala es zenettlen fyr vala : Vala kegeeg heg feel zem8 barath 
hottogyn es nag siraffal meg apola az zent teftet leg hottan meg adaték ss 
neky [sj zeme : es mikoron láttak volna az barátok dichirik vala az 
wr iftent es nag aytatoffagal es tyzteffegel el temeteek a zent atiak- 
nak koporfoyokban : de nem vala kezettek oly ky magát meg tartoz- 
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220tathatnaia afiraftvl. Ennek vtanna || az ö atya pafoncius minden 
jozagat zerze az monoftorhoz az holot eyfrofína lakozot vala : es 
vgyan monoftorban : es azon cellában es azon ágban hala meg 
melyben az 5 leánya evfrofina es az 8 leányának halála vtan eleh 
5 thyz eztendeiglen : nag lambory életben es az ö leányával heg ko- 
porfoban el temetek nag tizteílegel: kyknek haláloknak napiat 
yllyk azon monoftorban mind ez may napiglan : Dicheerven az zent 
haromíagot : ez kepén vegeztetyk az zent evfrofinanak elete : Ámen 
es az yro munkayaert keer Aue mariat Aytatoffagal : lesus. Maria 
10 Valaky zeretettel ez iraft olvaffa: nem lehet 

oly kemény zyve hog aytatoffagra vag siraíra ne 
indulyon zent zeretet irattá hezt|| 
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Vrunk aldoth iefufnak neueben kezdety a zenth221 
elekeznek zentfeges elete ezen keppen 



Az diczefeges zent elekes vala eufemianofnak czak egetlen 
ffya : mely eufemianus vala romay vrak kezet nemefb : tizteletefb 
es marhaual gazdagfagos : hug anyra hog romay czafamak vtanna s 
nem vala tölenel yelefb : ez eufemianof elet mindenkor aUanak vala 
hajTom*) ezer ieles nembely yffyak: kyk koronked elteznek vala 
barfon ruhában es mindenik párta övei öuetezik vala : De az eufe- 
mianofnak 8 teeb yo dolgay kezet ez vala ielefb hog ygen irgalmas 
vala : es minden napon három aztalra való zegyeneneket || Aruakat : ggg 
es zarandykoth kerezteth vala es tulaydon önnen maga nag zere- 
tettel zolgal vala nekyk: es ennek vtanna 6 maga kylenced 
horan zerzetes emberekel ezyk vala iftennek feleiménél : es az 6 
házas tarfanak vala neue Aglaes : ez es minden napon ezen kepén 
tezen vala : De mikort nem volna nekyek magzatyok mind ketten is 
nag aytatoífagal keryk vala az vr iftent hog nekyk magzatoth mel- 
tolna adnya : jelefben az ö aytatof házas taría miért hog zeretettel 
zolgal vala koronked az zyz marianak az 5 buzgó imaczagaban kery 
vala mondván : iften zile zyz maria de kérlek az nag zeretetre 
melyet vallottal az édes iefufhoz hog nyer magzatot nekem az the ao 
zent fiadtul ha ö neky kellemetes es minekenk ydveífeges ky legén 
Az II Te zent ffiadnak tizteífegere : es neked eremedre : kérlek édes zyz 228 
maria halgas meg engemet : De minekokaert hog Semmit meg nem 
tagathat az aldot iften az zyz mariatul Ada az 8 nag iamborf agogeret 



*) Nemély iras barom zazat mond 
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heg zep fyrfy magzatot : es mikoron láttak volna hog meg halgatta 
volna 6ket az wr iften ennek vtanna el végezek hog mind ereké tyzta- 
fagban elnynekes mig elének meg tártak : mikoron fel neuekedet volna 
ez elekes az ö zyley adak deaky tudomanra : ennek vtanna mikorban 
5 yutot volna hees korban az ö Atya yegoft valazta neky a czafarnak 
vdvafabol : es el ieve az mq) mikor az 5 iegefeuel be ment volna az 
6 agyafhazaba az menyekezenek vtanna : tahat ezent yffyv kezde az 
5 iegefet iftennek feleimere tanítani es a zent zyzefegre intenye 
modvan ; o mely kedves az vr iftennek ellette az tiztafag tartás || 

224 mert meg vgyan ezen felden hafonlatoífa tezen embert az angalok- 
hoz ennek vtanna ky véve vyabol az arany görfit es az párta önek 
veget czatoftul neky ada mondván en zeretes húgom tarczad meg 
ezt en emlékezetemre mig az vr iftennek kellemetes lezen es vr 
legén my kezettenk imar : Ennek vtanna eyel titkon atengerre : es 

15 yiita Laodociaban : es inneten fel kelé es mine ediffanak varafaban : 
holot vala az my nemes vrunk Criftus iefufnak kepe de nem emberi 
kéznek miatta cinaltatot es vala gyolczon: mikoron kegyek oda 
yutot volna minden marhaiat amit velle hozót vala azegynyeknek 
oztogata ennek vtanna kudus ruhában eltezek es az teeb zegynyekel 

20 kezde ylnye az eghaznak aytaya elet: erek mindenható aldot vr 

225 iften íme mely nagh || zereteteth vallót ez nemes zent te hozad 
mert zinte akoron valek el mindeneztel fogua ez vilagtul mikoron 
ez világiak incab zoktak magokath vigafagban foglalnya kynek 
miata nag fok vafotfagot teznek De incab mit mongyunk rvla bátor 

26 mondhatyuk hog eben hafonlatos adichefeges zent lanos apaftalhoz. 
De meg nimikepen nagob : mert zent ianos hyuattatek vrunk iefuf- 
tul zemel zerent de nem hug ez : touaba zent ianos nem volt kezel es 
ylien nag nembei : ennek felette zent ianos Az vaczoran valek el az 6 
iegef étel de ez valek el az ö agyafhazaban : mely dolgot fenkirel nem 

80 oluaf unk ha nem ezak eketh zentrel : De mikorban abodog zyz maria- 
nak eghaza elet ylne ateb zegenekel ami alamifnat adnak vala neky 

226 iften zeretetyrt czak annyt hag vala ma||ganak kiuel naponked meg 
ery es atebit efmet ateb zegyny éknek Agya vala De imar laffuk mit 
tezen[e] az 5 tizteles atia[t] es : yme mikoron meg tutta volna hog az 

85 6 flfya el ment volna : Nag kenieröletes firafokat tezen vala gyakorta 
es mind ez világ zerte el kylde zolgait hog nag zeretettel meg keres- 
neyk : De mikoron nimelyek kezelek yutottak volna ediffanak vara- 
f aba latuan őket zent elekes hottan meg efmere : de a zolgak meg 



Digitized by 



Google 



8Z. ELEK ÉLETE. 75 

nem elmerek ötét : hanem amikepen meg tanoltak vala az ö vroktul 
az aldot vr iítennek es az édes zyz marianak neueirt ökezelek min- 
denik nag zeretetel oztnak vala alamiznakat a zegenyeknek kerven 
ezen hog kemeek az vr iftent hog lelhetneek meg Az ö vrokat: mely 
alamiznat mi||koron el veth volna zent elekes ottan azenteghazba227 
mine: es térdre le efek nag aytatoífagal monda: o en édes vram 
xps iefus halat adok en teneked mert emay napon vetetel en velem 
alamifnat az en zolgaimtul mikoron meg tértek volna mondanak 
az ö atyának hog Sohol meg meg leitik : hezt haluan az édes zileie 
mint keferues anya, vgyan által yara anag keíeröfeg az 6 lelket lo 
mert meg azon napon zeer imegbe eltezet vala es azon ezupa felden 
fekzik vala Amely napon el ment vala : holot mindenkor el fyr vala 
es ezt haluan nag ohaytalfal es syraííal mongya vala o en édes 
ffiam elekes valyon holot vag moftan : en zeme/wnek vilagoílaga 
hol vagion neked zalai od: o en ziue//inekvigafaga defkiczoda zolgali5 
moftan teneked; Annak okairt kegies zyz maria nam te vag 
zomo||rultaknak vigaztal meg engemet az en ffiam flfelel ky te hozad 228 
nag aytatos vala : mert mig az en fiamat meg nem lelhetem mind 
addeg meg maradok hittegyen a nag keferues firaíban : vgyan ezen 
kepén kefereg vala az 8 iegefe es : melyet zyzefegben hagyot vala : 20 
es nag ohaytalfal mongya vala : énnekem en zeretetes iegef em 
mert amig en te ffeleled io hirt nem hallok foha addeg Ate édes 
ziledtel es en tizteletes azzonyomtul el nem tauozom : De mikepen 
atiztafagos gerlicze : eiel napal siratlak tégedet : es iol lehet hog iUen 
modu ziralfal sirattak legén: Demaga ember az ö keferöf egeket 25 
meg nem mondhatya : oka imez : mert igen nag vmak vala eget- 
lene : es igen io elkelczö vala : touaba mert az zantalan marha reia 
maradandó ennek okairt halnak vala keferö||fegel vtanna: Annak ggj 
okairt mikor zent elekes azyz marianak megh mondót eghaza elet 
lakozot volna tizenhét eztendeig : monda a zyz marianak kepe afe- so 
geftyerefnek a ky gongyat vifely vala az heghaznak vigied be az 
vr iftennek érdemes zolgaiat az eghazba mert melto menyennek 
orzagai^ es iítennek lelke zeretettel nyvgozyk o rayta : mert az 6 
imaczaga vgian fel megen iftennek eleiben mint atimiennek föfte : 
íme mikoron el amelkodvan gondolgodneik rvla mert nem tugiass 
vala hog ky volna : efmet zozat len hozaia : Az hugmond aky azenth-* 
eghazelet imadkozyk : Tahat nagh gorfafagal ky mene es kezén foga 
mondván yer be iftennek erdemeié mert nem illik neked hyt ölnéd : 
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es mikoron edolog mindeneknek ky hyrhedet volna yme kezdek 

230 mindenek tiztelnie mint iítennek érdemes || zolgaiat : De nem kel 
vala e tekelletes embernek ez világnak diczeíege annak titkon mine 
laodociaba es hottogin abarkaba öle mert akar vala ciliciaba menye: 

6 De iítennek akatiabol nag veez tamada Atengere hug bog roma- 
fagnak partiara vére Abarkat mely dolgot mikoron latot volna ze/ít 
elekes monda ziuiben en édes vram aldot iefus bátor hug légien 
miwt te akarod es nem mint en akarnám : Annak okairt him el 
megek az en édes zileimnek hazahoz es nem akarok touaba egebe- 
10 ket meg nehezitenem de mind en halalomiglan eímeretlenel lako- 
zom hot : ennek vtanna be mine Komában es leg hottan elei talala 
az ö édes atiat tahat nag féreg meg kemykezte mint olian nag vrat: 

231 es kezde vtanna kaialtany : || mert nem yuthat vala hozaia afok 
neptel : mondván : aldot iefufnak aytatos zolgaia kérlek bog po- 

16 ronczol engemet zegen zarandikot fogatatni ate hazadhoz es enge- 
met Avag czak az aztalml le hullot morzalekokal el tartani az aldot 
vr ieíuínak : es a te zarándok ffiadnak zeretetyrt meg halvan ez 
nemes jámbor az ffianak neuet hozaia tere de meg fem tartoztat- 
hata [meg] magát aíiraftul es monda égik zolgaianak : eregel es e 

20 zegen embernek agy heg zeep karát es minden napon en tulaydon 
aztalomrul vyg enny es minden zfikíeget meg zerezed az en édes 
zerete flfiamnak zeretetyrt: mert zinte által háta anag keferSfeg 
azive[te]met bog emlete az en fifiamat e zent elekes nag aytatos 
imacagban es vigiazazban es beitelel'ben lakozek het eztendeig az 6 || 

232 édes zileinek hazoknal es íenki meg fem efmere De az zolgalo yflfia- 
kezel avafottak mondhatatlan fok bozwfagot teznek vala rayta hug 
bog meg amoflekot : es egieb ondogfagot giakorta reia ettyk vala : 
De mindenben nag bekefeget tart vala fet meg halat advala az vr 
iftennek rvla vr iefufnak aytatos zolgaia te zent elekes miokairt 

80 alazad meg enire temagadat ? kegiefen azt mondhatyuk bog semy 
nem vala egeb oka hanem czak azent iacab apaftal mondafat 
tanolta vala meg, ky hug monda : vala mely ember akar ez világnak 
baratia lennye: lezen az elenfege, az aldot vr iftennek. mely 
kemien mondás ez : bizoniaval ha ez világnak ffiai meg tanolnaiak 

8ö ezt, tahat meg vonnaiak magokat agonozfagtul mert fohoua nem 
mehet el iftennek elette : sem ez világon sem meniorzagban sem 
283 pokolban mint mongia zent dauid profeta, || De mikoron zent leiek- 
nek miatta meg efmerte volna halálának ydeit amely ember neky 
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zolgal vala kére telle tintát es papirofath es nag zepen meg ira az 5 
iambor eletének zeret es az 5 ziletefenek heliet es igen zepen be zege 
aleuelet mint annak zokaía : es vmak meg ada az ö zeplenelkilvalo 
zent lelket : aldot mindenható vr iften melygen meg diczöited meg 
ezen világon es ate zolgaidat : mert mikoron mif et mondana a papa es 5 
aczafarok halgatnaiat : íme nag czodalatos zozat ieve meniorzagbol 
vafamapon, mondván : en zerete zolgaim kyk en érettem mukal- 
kotok ieuetek mind niaian hozam es en meg eUgitlek titeket : meliet 
mikoron hallottak volna meg rettenvén mind afeldre hullanak : es 
ime mazer efmet zo ieue hozaiok mondván hamar kereífetek meg 10 
az vr iftennek zerete zolgaiat hogy imadkozek romáért || íme mi- 234 
kort mind meg kereítek vol/ia ahol incab gondolnainak es meg íem 
lelhetek : harmad vtal efmet zozat ieue mondván evfemianos hazá- 
nál kereífetek mikor meg kertyk volna evfemianoft : azt monda hog 
femmit nem tud edologban: Tahat aket czafar: Arkadius es hono- 15 
rius Innocencius papaual egetembe el minenek evfemianos hazahoz: 
es azent elekes zolgaia ieue evfemianoshoz modvan : Nagf agos vram 
de kérlek hog lafd meg netalantan az mi zarandikunk akit kereítek 
mert mondhatatlan nag zent eletS vala es bekefeges : ezt halvan el 
mene hamarfagal evfemianos tahat holva fekzyk. os oly nag zepíe- 20 
ges az 6 orczaia mint ha angal volna es olian fenies mint [mint] A 
nap : akara el venny kezebei aleuelet de semmikepen nem vehete • 
el ky mene es ezen zerrel meg monda Apapanak es Aczazaroknak : 
ezt halvan be mine apapa aczazarokal es térdre le efven mo/i||da- 235 
nak iftennek érdemes zolgaia iol lehet hog mi bönefek legenk 25 
demaga mind ez világot biryuk : azért kerenk hog ágiad nekenk 
aleuelet hog tugiuk meg mi vagion benne : Ennek vtanna hozaia 
mine apapa es leg ottan neki erezte aleuelet: es el olvaftata mind 
Anag sok nep elet : es ez vala az kezdete en elekes iftennek mél- 
tatlan zolgaia vagiok evfemianosnak egetlen flfia : es minden elete- so 
nek zeret el olvafak mint meg irta vala : ezt meg haUa az ven iam- 
bor az 6 édes atya el czodalkodek raita es vgian zinte holt eleuenne 
leen hug hog femmi módon nem alhata laban, hanem le efek anag 
kefer6f égnek miatta : De mikor meg yet volna eze kezde ruhaiat 
zagatnia : es az 5 venfeges haiat es zakalat : es nag fyrva efek az ö ss 
fifianak zent teftire es nag fifel zoual siratya vala mondván : en 
nekem en édes zeretö flfiam vahon mi nemö vigafagom lehet imar 
énnekem, es ennél tebet semmit nem zolhata, || vgyan zinte el hala 236 
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a nag keferSfegnek miatta : es mikoron Atizteletes ázzon zent ele- 
keinek édes annya kerdezniie mondván : De kérlek hog mongiatok 
meg miczoda nag siras vagion es óveltes hittegíen 9 mert íoha nem 
yö vala ky ahazbol mikort érzette hog emberek voltaiiak hottogin 
6 ezen kézbe be yeue aky zolgal vala zent elekéinek es monda nag 
firalfal : en tizteletes azzoniom : yai mit giaracz hog nem firz es 
hog nem ohaitaz : el amelkodek ezen az ázzon es monda nag köne- 
rfileteffegel : zeretö flRam meg fem firtamy elegeth vay igaz elég 
Siralom volna az en édes fifiamon : monda neky Annales keíeruefb 

10 firaffal : yay mert ez nekem nag keíeröfegem hog en nem tuttam : 

es nem zolhata tebet Anag íirafban : De mikor ezt hallotta volna 

által yara Anag bánat az ö lelket nag zeretettel kérdi vala mond- 

287 van : yay nem tudom mit zolaz, || ef met monda neky, mert meg 

holt ami zarándokunk : es monda az ázzon : legén hug mond az vr 

15 if tennék akaratia : De mikor lattá volna ez zolga hog nem íyma 
raita : mert nem értheti vala meg : reaia tekente nag kenveízemel 
mondván : minemö kegetlen anya vag te hog nem íiratod a zent 
elekeet ate flfiadat kyert moftan yde yet Azent papa, es aket czafar: 
Setmeg mind egeez romafag hyt vagion. Meg érte ezt az ö Annya 

«o el zakada alatta az ö ket lába es az feldre le eííek : De nem nyug- 
hatek addeg az anyai keíarues zyw mig nem meg lata az 6 édes 
flfiat, es nem gondoUa vala az 6 eretelen voltat aytatos lelek gon- 
doliad meg meU nag keferSfeget valót ekegies anya az 5 egetlen 
fián ielefel mert ilien íok idén lakot vala hazánál es fok ideiglen 

86 firata vala : ennek felette mert latia es halia vala az 5 zent eletet : 

238 hug II anyra hog az iras ky nem ielentheti ennek vtanna meg 

zagata ruhaiat, mint az eres orozlany ahalot mikor a vadazok ineg 

flfogyak : es meg erezte az 5 haiat es kézit égben kulcolvan, zemeit 

meniorzagra fel emele, es nag zoual kezde firatni mondván : en 

80 nekem aldot vram iften, mert en vagiok minden azzoniallatok kezt 
bodogtalamb : jai énnekem édes zyz maria nemde kérlek valai hog 
engemet meg vigaztalnal azte zolgadnak es en édes ffiamnak meg 
yeueíeuel : édes iefufnak zentfeges zileie ym te meg hoztad volt 
de en bodogtalan nem tartottam hvg mint illet volna mert nem 

86 esmértem meg : o erek iften ez en nekem nag keíeröfeges mert 

vgian tartottuk ha ez világban zinte el vetet volna mikoron nag 

keferueíen fima, es nag fokáig nem yuthatna azent tefthez, Annál 

289 incab kezde kaialtani mondván : aldot iftennek aitatos zol||gay. 
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boczaífatok engemet az en édes zilettemnek zent teftihez, kyt en 
ffel tartottam en anyay teiemel, kérlek hog lathaífam meg en lel- 
kemnek vigafagat, minek elette meg halyak : es hog yutot volna 
hozzaia, reaia efek, nag fel zoual es kaialtaffal siratya vala, es mon- 
gia vala jay en édes flfiam énnekem : mert soha vigafagom nem 5 
lezen ez világon ; lay en zememnek világa : Soha touaba meg nem 
zennek Siraítul : o en édes fifiam, myrt hog igen tetei mivelenk : 
Nam iol latad az te venfeges atiadat es engemet niavalias ziledet 
mint Sirattunk tégedet, yai myrt hog meg nem ielentetted magadat, 
es zenetlen apolgatia vala az ö angely zeep zynii es giakorta le elfik 10 
vala aflfeldre, Anag keferöfegert : es monda : o aytatos népek siria- 
tok en velem bodogtalanal || mert ime heth egeez eztendeig lakot 240 
hazonknal es soha senki meg nem elmerte. De ennek ffelette meg 
a zolgak, giakorta bozontottak, es niakon vertek, de mind ezekben, 
nag bekefeges volt : annak okaert valion ky ad az en zemeimnek 15 
kenyvhullatafnak kut feyt, hog en sirathaífam, eiel es napal en lel- 
kemnek keferSfeget : mely nag keferSfege leet legén, ember meg 
nem mondhatia, mert azent yras valamikor akar nag keferöfeget 
peldaual meg mutatnia, mindenkor zokta meg mutatnya, az eget- 
len[nek] ffiunak halálának keferSíegen : De ha zeretettel meg gon- 30 
dolnuyuk, ez nagiob, mint meg hallok, ennek elette : es mikor ezhyr 
yutot volna az 5 iegeíe[g]hez legottan feketSben eltezek es nag yai 
zoual oda syete : Nv nem altalya valya embereknek sokíagat, es 
nem zemermeskedik vala az ^aialtafrvl, es mikoron el || Hoza yutot 241 
volna, ekepen siratia vala, lay enneken nyavaliasnak mert ez may 25 
napon kezdetet el az en puztulaíom kinek soha vege nem lezen ez 
világon, ez mai napon özvegsegbe maradék, jai édes zyz maria imar 
ninczen nekem kire zememet fordeczam : jay erek iften mert ez 
may napon töretek meg az en tizta tSkerem, es imar minden remen- 
fegem el vezet : es ez napon kezdetek el Anag kaferöfeg, kinek soha so 
vege nem lezen ezt meg mondván le omla a feldre mint heg holt, 
oly nag sirast tíznek vala az 5 zilei, rakonf agi : meg Akeez neepes 
hog zinte az égben emeltetik vala fel a nag siras : De mas felel 
ezen ereinek vala es iftennek halat adnak vala hog ilien nagh drága 
kenczet erdemlettek vennie Ennek vtanna apapa: mert imar || kefö242 
ydö vala : fimaga fel véve a czazarokal azent teftet es mikoron vin- 
nyk avarainak közepén : hire leen akeez népnek hog meg leltek az 
iftennek zolgaiat : mehet mind az egeez varas keres vala : es nag 
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syeteteffegel kezde afok nep oda tudulnia : es mindenkorfagbaliak 
akyk érhetik vala azent teítet mind meg giogtdnak vala : De miko- 
ron láttak volna aczazarok enag czodakat amial nagiob aytatoffagal 
vizyk vala azent teítet hog az vr iftentöl malaztot es ödveíleget 
5 nyerne nekyek De mig incab keesnek vala, attul teeb neep fyet vala 
azent tefthez : es latvan aczazarok hog íemmimodon el nem vihet- 
neyek afok neptel : yme nag bövfegel kezdek el hintetnie Az vara- 
fon zerte : Aranyat es ezSftet : ne talantan hug mond Anep akenczre 
omlana es azent teftet bekével el vihetnyk: nu senky arania || 
243 ezöstye :■ drága keue, nem kel vala de incab mint a ganeet meg 
vtaliak vala, hog czak azent testet illethetneiek : es ezen módon nag 
nehezen vihetek zent bonifacius martimak eghazaban : es hottogien 
heted napiglan álla el temetetlen mig ezöstbel : es Aranbol, es drá- 
galátos keuekbel koporfot czinalanak neky : ennek vtawna nag isteni 

15 diczirettel el temetek, es az vr isten fel magaztala meg vgian ezen 
felden es, mert az 6 koporfoiabol nem ohan illat zarmazik vala, 
mint egebekebel hanem nag drágalátos balsamomnak illatia, es 
nindennemö korsagbali ember valaky igaz hittel iarol vala akopor- 
íohoz, mindent meg gioget vala az vr iften erdemének miatta : mely 

20 io legén kegek neki zolgalni, minden meg értheti, ez irafbol ez ke- 
pén végeztetik az 5 elete : Diczirteífek zent haromfag || 
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Mifet mond vala eczer adiczeíeges zent gergiel244 
papa es neky yelenek vrunk aldot iefus es akoron 
meg ielente neky az 5 zentfeges keen zenvedeíe- 
nek tytyaban Akoron való aytatoíf agában zerze 
imez yde ala meg yrt het zent imacagot de hogj 
emberek nagiob aitatoffagal olvafnaiak engede 
hog valaky halálos bönnel kyl teredelmeíf egei 
térden alva meg mongya es minden imaczag mon- 
gyon heg pa^^r noftert es heg Aue maria, tahat 
vaal nindenzer telle huzon három ezer eztendeigio 
való buczut: mentei vtol kegeeg mely imaczag 
vagion az az nyolczadik, zerze heg zent papa es 
engede hozza tizenkét ezereztendetDehamind 
öze zamlalyuk kyt ateb papák engetek tezen: het- 
ven ezer eztendey buczut: de apietas elet kel megis 
mondany 1. 5. 14. 11 

VEam mendenhato wr iften zegenyeknek segedelme: segél 245 
meg engemet emay fogyatkozandó nyavalyámban 

vram iefus criftus imádlak tégedet kerezt- 
ffan fygven tyws koronát feiedben vifelven: ker-ao 
lek tégedet hog ate kereztffad zabadiczon meg 
engemet ameg ver6 angialtul Ámen: páter noster 
Aue marta 

vram iefus criftus imádlak tégedet akereztffan meg sebeífel- 
ven : epevei es eczetel itatván kérlek tégedet hog ate sebeid legének 86 
en lelkemnek vrvoífagy páter noster 

vram iefus criftus imádlak tégedet kopor- 
foban helheztetven: mirraval es nemes kenettel 
meg kenettetvén: kérlek tégedet hog ate halálod 
legén en eletem Ámen páter noster Aue marta, so 

MTELySULÉKTÁB. XIY. ^'* 
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82 LOBKOWITZ CODEX (245— 25 1 ) 

ez imatíagnak bwchwia minden pinteken megh kettőztetik azért 
[aitoff] aitatoffagal megh olwalXad minden napon 

vram iefus criftus imádlak tégedet yo paztor es kérlek || 

246 Hog meg tarczad az igazakat ygazeec meg akegetleneket elevenecz 
6 meg aholtakat : es minden hyveknek irgalmaz : es leég kegelmes 

énnekem bwnesnek -páter noster 

vram iefus criftus Ate keferSf egedért kyt 
en érettem akereztfan zenuedel: yelefevl akoron 
mikor ate nemes lelked te teftedbSl ky mene: 
10 irgalmaz énnekem en halalomnak ydeien 

vram iefus xpc ymadlak tégedet pokolra le zalattat es 
afogliokat meg zabadeitafodert kérlek tégedet hog ne hagy engemet 
oda be mennem páter noster Aue marta 

vram iefus xc imádlak tégedet halottai d- 
isbol fel tamadafodert es meniorzagba menefedert: 
es atya iftennek iogya feleel ölifedert: kérlek 
tegedeth irgalmaz énnekem Ámen paí^r 

vram iefus xc ymadlak tégedet ate zent ytiletedre yevef edert 

247 hog az itiletben be ne || meny ate zolgalo leaniodal : de annak elette 
20 meg boczafsad minden nemö bSneimet énnekem páter noster 

ymar keuetkezik mas imacag az édes zyz mariarvl 

Idvezleg maria zent haromfagnak alázatos leania Idvezleg 
maria atya iftennek meg valaztot es fel magaztatot leánya. Idvezleg 
maria zent leieknek zeretetes yegefe : Idvezleg maria vr iefus xcnak 

25 meltofagos zileie ydvezleg maria angeloknak zepfeges hwga : Idvez- 
leg maria prófétáknak diczefeges kiralne azzonia ydvezleg maria 
evangeliftaknak bizonfagos meftere. Idvezleg mar?a apaftaloknak 
bölczefeges doctora Idvezleg maria martiromoknak erevs vigataga : 
Idvezleg maria confefforoknak ydvefseges kwtha es bevfege : Idvez- 

80 leg maria zizeknek ervendetes tyzteíf ege Ámen Hyt olvas heg 
ydvezleg mariat II 

248 Idvezleg maria eleveneknek es holtaknak keges vigaztaloia 
leég en velem te anyay irgalmaífagodal mindennemö niavaHamban ; 
es niomorvfagomban es en halalomnak ydein en lelkemet fogogiad 

85 te hozad : es aianUad ötét ate edeffeges ffiadnak vr iesusnak Ámen 
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mezetelen emberíeg: o nag maitiromfag: 
o mely febek o vernek iozaga. halainak keíeró- 
íege, o ifteni edeffeg fegel minket az erek bodog- 
fagra ereké: ámen: olvas paíer nőst ex Aue mario, 

Idvezleg zentfeges maria iftennek zent anya : menyorzagnak 5 
kiralne azzonia, paradiczonnak kapuya ez világnak ky vált kepén 
azzonya, te vag tyzta zyz te fogadad ieíuít bynnelkyl, te zyled ez 
wilagnak teremteiet es meg valtoiat, kybe en nem kételkedem, za- 
badicz meg engemet ninden gonoztol, es ymagh en bSneimert, 
^deHeges zyz maria, Ámen, || 10 

Iften meg velagof eytad az eyet, es a f eteti eg vtan teez vilagof- 249 
f agot. engegied nekevnk : hog ez eyet mehelfök ky, ördegnek ban- . ^ 
taíanalkvl, es az vetemienek ydeien a te zent zolgalatodra fwtvan 
te neked eledbe, es ygaz wr iítennek[nek] halat es dicziretet vigafa- 
gal agyunk, kerenk vr iften latogaffad meg ez haylakot es ördegnek 15 
minden incelkedefet ö beleié jnezze ky veífed : es a te ze7zt angelyd 
ö benne lakozzanak kyk myket bekefegel erizenek : es a te aldoma- 
fod legén my raytonk mindenkoron : ez világnak ydvezeteye, ydve- 
aeecz myket mindenható iften, es engeeg nekevnk erewk vilagoffa- 
got, es ate bekef egedeth engegied my ydenkben, ky atya if tenwel 20 
es zent leiekéi eelz es orzaglaz isten minderekel ereké Ámen, pafer 
noster Ane marm mikoron [1] el nyvgozyk ember akor 
kel ez felel meg yrt imaczagot mondany || 

diczefeges ázzon fel magaztaltatal cillagognak felette : ky250 
tégedet teremte kegelmeífegnek miatta : élteted te zent teyeddel : as 
Amit ewa el veztet vala : te meg liléd flfyadnak miatta : hog tere- 
delmefek mennyekbe be menyenk : leél menyorzagnak ablaka : Te 
vag ffelfeges kiralnak haylaka es vilagoff ágnak flfenies kapuya elet- 
ted ky adaték zyznek miatta örehetek meg valto népek: maria 
malaznak Annya maria irgalmnak annya te minket oltalmaz elén- so 
fegtöl es fogagh te hozad my halaionnak ydeyn Ámen 

Idvezleg maria leg en velem en vtamon : legh en velem lel- 
kembe es teítembe yt es mindenhelyen : vagh malaztal teUes : tyz- 
teecz es zabadeecz meg engemet mynden byntöl : vr vagyon te veled : 
te zent malaztod legyen en velem : ma : napal : eyel holnap es min- ss 
denkoron: te vagh || aldot azzoniallatoknak kezette: valcz meg 151 
engemet es tyztecz meg mindennemö byntel : es aldot te méhednek 
gömelcze en nemes azzoniom zyz maria te myad nekem adaffek az 

6* 
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édes iefus criítuínak te zent fiadnak elette az 5rek világra Srekel 
fireke Ámen 

maria xcnak zent anya : my remenfegenknek ydveífege : te 

hozad ohaynak minden bynefek : halgaílad meg malaztnak nyeroye 

5 az en ymaczagomat kiket mondottam te eletted ky vag paradicon- 

nak rofaya : tegyed hog en te veled uigagyak az 5rek diczef égbe 

örekel ereké Ámen Aue maria 



imez kSuetkezendfl imcíagoth akor kel olvafny 
mikor vr ieíuínak drágalátos zent teftet meg 
10 mutatia apaap iambor a miien 

üronk iftennek zent lelke zentely meg engemet ; iítennek |f 
252 zent teíte bynemtöl tauoztaCfel engemet : iftennek zent halála yo 
myvelkedetekbe erefecz meg engemet: édes iefus haJgas meg 
engemet : es te télied ne tavoztas el engemet : es en ellenfegymtel 
15 oltalmaz meg, en halalom ydein vegh te hozad engemet : holot 
mind te zent angelidal egembe diciryelek öreköl öreke Ámen Aue 
maria 



IDvezleg maria malaztval teUes : vr vagyon te veled te malaz- 
tod legén en velem te vag aldot azzonyoknak kezette, es aldot légien 
20 te zentfeges anyád zent anna ázzon : kytel ziletek te zentfeges es 
iftenes tefted minden zeplönelkyl es fertelmeífegnelkyl nekenk : 
édes zyz maria tetőled kegieg ziletek Az aldot iefus xc atya iftennek 
ffya Ámen Alexander papa egedet mindennek va- 
laky halálos bynnelkyl es teredelmef f egei meg 
253olvaffa haromzer efeleel || meg yrot ymacfagot 
zent anna azzonnak kepe elet: halálos bynekrel 
tyz ezer eztendey es boczanando bynekrel hwz 
ezer eztendei buczut 
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Valaky ez három ala meg irt imacfagot meg gyónván es teredelmef- 
f egei meg olvaífa wal Romay zentheghaztol az elf e imacfagtól byne- 
nek boczanatiat ezer eztendeig valót : Amafiktwl wal efmet ezért az 
^1 feledet bynirel : Aharmadtul vala ö halálos byninek ezer ezten- 
deig való boczanatiat 5 

Vram iefus xc elew iftennek ffia ffogagiad ez 
imatfagot ate zent halálodnak emlekezetire ky- 
nel te drágalátos ember feged meg holt, az kerezt- 
ffan: es az öremnek tizteííegire kyt vallót ate 
aldot lelked mikoron mind te kenodat es te teítyio 
giarlof agodat meg tekelven latad: es lelkeknek 
fokaífagat te zent halalodval zabadeytad: es 
ezen kepén zabadohad, meg en lelkemet halalom- 
nak ideyn minden bynektöl es az örök halaltwl 
amenprtíerno«íeraueMaria|| 16 

VRam iefus xc, elö iftennek ffya, flfogagiad ez imacfagot az 254 
"öremnek emlekezetire : kyt vallót te bodog lelked limbofba mind 
ate zentyddel, es valaztyddal kyt te myattad láttak 6 magokat el 
zabadulvan : es ezt Senky egieb hanem czak te tetted : az©rt mivel- 
kegel en lelkembe, te kegies akaratoddal : es te ifteny kegieffeged- ao 
[del] zerent ámen páter nofter Aue maria 

VRam iefus xc elö iftennek fia flfogagiad ez imacfagot az 
eremnek emlekezetire kyt vallót te bodog anyád zyz maria my 
azzonyvnk te fel tamadafodnak napian mikort neky elevenen iele- 
nel : es az eremnek tyztiff égire kyt vallót te bodog lelked te tefted- 25 
nek es lelkednek egefölefebe: avag égbe zerkezifebe: es mikort 
tenenmagad latad meg dyczeylven adiczefegel kyt vallottal minek 
elette ez világ lenne: vigaztallyad meg en lelkemet halalomnak 
ydeyn: es || vegyed ötét azon diczef égnek latafara: kybe atyával 255 
es zent leiekéi eelz es orzaglaz öreke Ámen Páter nofter Aue maria so 

lo iefus o kegies iesus o édes iesus : o iesus zyz marianak 
ffia : malaztal es kegielmel telyes : édes iefus te nag ergalmadnak 
myatta ergalmaz énnekem kegielmes iefus kerled téged adragalatos 
zent vérednek miatta kyt Byneffekert ky öttel hog moffad el en keget- 
lenf egemet, es tekenchream zegen bynes leanodra téged alazatofon ss 
kerere es te nevedet iefust kaialtora aldot iefusnak gienierkettetö 
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neve : iefusnak eröítetS neve : Nem egieb a ieíus hanem czak ydve- 

zeytö : azért io iefus te nevedért ydvezech engemet hog el ne vezek : 

hog ky teremtettel engemet es meg váltottál ne hagy karhoznom 

256 kyt te Semmibei || teremtettel o io iefus ne vezeffen el engemet en 

6 kegetlenf egem kérlek téged kegies iefus hog ne vezees el engem kyi 
teremtet te iozagoth o édes iefus efmeryed meg a my tyed en ben- 
nem : es amy maffe azt meltoliad el mofnya kegies iefus irgalmaz 
énnekem mig az irgalmazafnak vagyon ydeye : Ne karhoztas engem 
ytilet napyan, es itelet ydeien : my házon en benne?7i mikoron le 

10 zallok romlandofagra yngen fem diczimek tégedet ahalottak vram : 
o io iefus Sem mind kyk zalnak pokolra ; kegelmeffeges iefus r 
kevanatos iefus : irgalmaffagos iefus vegh engemet Ate valaz- 
totidnak kéziben : o io ihc minden te benned hiueknek ydveífege : 
io iefus minden te benned remenkedeknek zeretSye : o io iefus 

15 te hozad foliamoknak vigafaga : o édes iefus minden byneknek meg 

267 boczatoia : o io iefus zyz marianak || Höes en belem malaztot : es 

belcefeget tyztafagot es zeretetet hog téged tekelletefen zereffelek : 

Dicirheffelek : te benned lakozam te bened diczekegyem mynd azok 

kezet akyk zeretyk te zent nevedet mely mondatyk édes iefusnak 

20 Ámen p^-ter noster Aue maria 

Dyczeífegnek királya kegies xc atya iftennek zent flfya zyz 
marianak zilette : agy fegedelmet zegenyeknek kyket te zerecz hog 
lakofhaífanak byneknelkSl. o kegyes kiralne ázzon menyei zyz zent 
kiralnak zyz leánya es fiyw zylee, agyad nekönk kerelmenket ayta- 
25tos imadfagonk miath: hog leheffenk menyorzagba mind a sok 
zentekvel Ámen 

kevetkezyk ymar Bodogazzonnak heet lelky avag meney öremeröl 

való imacsag : 

EEevly Criftufnak zent annya mert ate zent zizefegeddel er- 
25g demleel annye meltofagra leletned || hog te leél zent haromf ágnak 
rokonos 

EEevl zyzef égnek virágával ky te yeles zyzeffegednek tyzteffe- 
gevel, fényes angelok feyedelmit feleel mulad : es zenteknek ekés 
sereget te nagh meltoffagodal feleel mulad mindenik vtan 
85 Aue mari a kel 
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EEevl egy iítennek akaratiaval : es zent haromfagnak zerete- 
tiuel mert eggelfetevl felíegeHel : hogy amyt te akarz azt nyerheted 
ate édes flfiattvl Aue marm 

ERevl te if tennék zeretS Awnya mert mikipen feldnek zynen 
tyzta vilagolfag adatyk a napnak fenieUegetöl : wgyan te byzoniaval 5 
azzonyom zyz maria menyorzagot meg vilagofeitottad te zent bekeí- 
fegednek télies fenieffegevel 

EEevl iozagnak fenies edinie kinek akaratyra haylot nind a 
menyebely wdvar : tégedet bodog : es iítennek kegelmes melto zyleye 
nagh diczeífegvel tyztelnek Mindennek vtanna mogyio 
hegy Aue mariat || 

ERevl nyavahaíoknak annya mert 6r6kf égnek vagy Annia259 
hyttegyen felden tiztelnek nag érdemmel : es oth fen fenies zekéd 
vagyon menyorzagnak bodogfagaba 

EEevl tyzta zyzen zylev: mert bátor vag abba esbizoniosis 
hogy te diczeffegednek nagfaga foha meg nem fogiatkozyk meg 
Sem kevefedyk : De meg Sregedyk es meg viragozyk es mind örekwl 
ereké állandó lezen Ámen 

CEiftus ky vilagolfag es nap vagy kinek fetetfeget meg vila- 
gofeitod : es vilagoffagnak flfynienek hittettel : es bodogfagos ffynief- 20 
fegnek hyrdettetel: kerönk zentfeges vronk: oltalmaz minket ez 
eyel : legén mynekSnk te benned nyvgodalmonk : adván nekönk be- 
keffeges nyvgolmat hog nehéz alom meg ne nyomyon : ellenfegevnk 
megfe czyaKon : amy teftevnk ellenfegevnknek ne engegyen hog 
minket || te eletted byneffe ne tegyen : zemeynk almát vegének, de 260 
zyvenk mindenha te hozad vigiazon, es ate yogod otalmaza te zol- 
gaidat kyk téged zeretnek, my otalmazonk : neez my reánk : es my 
ellenfegenket eltavoztaífad : otalmazad te zolgaydat kyket te zent 
veredel meg váltottál, meg emlékezel my rvlonk nemes vronk, kyk 
lakozonk Ez gyarló teftbe, mert te vagh my leikennek otalma : leég so 
mynekenk segetfegwnk ez oraban. Ámen, yater noster Aue marm 

valaky aytatoffagal meg olvaffa az felel meg 
yrt imacfagot eftve tahat ne felyen az eyel ellen- 
fegnek Semmi czalardfagatwl, 
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valamely ember aytatofíagal halia meg amyíet 
ennye yozagal valia mint yde ala meg vagion 

yrva 

Elezer kyrel mond zent bemald doctor, hog amiiXe yl nag 

261 iozag hog ha ember mind ez világot || el yamaya, es mynden yoza- 
gat alamifnaban oztanaya : mind anal tebet haznal eegh miífe hal- 
lás aytatoffagwal zent leronimos es hugh mond rwlla, 
hog eeg lelek ky purgatoriomba vagyon : kyert az pap a miiében 
imád : addeg mig amiíet meg vegezy Semmi kent nem zenved hot- 

lotogin: zent pal apaftales hug mond rwlla vala myt 
ember ezyk : töbet haznal neky az miíle hallás vtan hóg nem az 
elevth zent agaíton doctor es hug zool rwla mond- 
ván valamig amiíet haha ember addeg nem venevl meg sem korvl 
hug mond zent Amburus doctor Nagyal iob a fenek 

16 ymacfaga hog nem a tagnak : De az pap a mifen iften kepe : es 
ymagya atya iftent emberi nemzet ydvelfegeert : kyt tagnak mondat- 
nak ; azért az criftofnak ky kepeben a pap vagyon imatíaga iob 
hog nem mind az kereztyen népe : || 

262 zent beda doctor mongya hogh amely zyló azzony 
20 állat aytatolXagal meg halya amiílet es vgyan azon napon törten- 

neyek zylnye tahat nem zenvedne olian nag kent zylezeben : 

zenth luczacz mongya Töredelmes bynes ember ha 
az napon melyen 6 miílet haal, oltary zentíegnelköl meg haland : 
amilXe iozagaval minden oltary zentfeg neky zolgaltatyk lelkében 

85 zent mathe mongya valaky ajijatoffagal megyén azmiffere, 
egewth az milfeben ielen vagyon: valamyt addeg gondolatyaval 
avagy tvnyaffagaval tezen meg boczattatyk neky zent gergely 
mongya, Mikoron amiffet eneklyk, mind eleueneknek mind hol- 
taknak boczanando bynek meg boczattatnak es halálos bynböl ha- 

80 marab ky fordwl amiffenek iozagaval azon mongia minden 

263 miífe miat egy bynes ember || meg teer : es hegy lelek purgatoriom- 
bol ky zabadui : es egy ygaz ember meg marad az igazfagban hug 
mond rvlla arany zayw zent ianofes: olyan io a miífe 
zolgalas mint iftennek halála : mert mikepen iften halalawal meg 

85 zabadultonk abynekbel : ezen kepén amiffe miat vezedelemtel meg 
menekedik ember zent agaston doctor mongia vala mely 
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ember latya iítennek zent teítet : az napon zemenek vilagoífagát el 
nem vezty es gonoz halálai meg nem halhat, 



kSvetkezyk zent katerinanak antifonaya 

zyz zent katerina: görögeknek ekelfege: alexandria nev6 
varaiból coítus nevö kyral leánya vala : v e r í e Imagy erettenk zyz s 
zent katerina : hog meltook legönk criftusnak ygiretire 

isten ky moyf efnek attal fynay hegien tervent : es azon helien 
zyz zent katerinanak teefteth || ate martyrodnak te zent angelydnak 264 
myatta, czoda zerent helhezteted kerönk es engegyed, hog az ö er- 
demének, es imacf agának miatta, erdemlySnk yutnya, iozagoknak lo 
hegyre ámen : 

vram xpusnak zent lelke zentely meg engemet, xpsnak 
zent teíte ydvezych engemet xpsnak' zent vére zaiozich meg enge- 
met, xpsnak oldalának vize mosh meg engemet 0.x. nak verey- 
teke tiztich megh engemet. xnak kenzenvedefe erSIfich meg enge- is 
met, yo ieíus halgas meg engemet es ate febeidközót reychel, es 
ne hagi engemet el zakadnom te tSlled. a gonoz ellenfegtSl otalmaz 
meg es halalom ideyn hyey hozad engemet, hogi ate zentidei di- 
chirielek téged en iftennem mind öröke 

ez imatfagot akor kel mondani mikor a pap iambor fel mu- 20 
tatia vronk ihufnak zent teftet es kentwl byntwl való bwchuia 
vagyon || 
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265 embernek három flfew ellenfege vagyon kikel eyel nappal keel 
vynya mynd holtaiglan kyket ha meg gózendi menyorzagot vezy: 
ha kegyglen ötelek meg göztetik pokolban lezen helye eKe eleníeg 
ez világ mafod tefth harmad erdők 

5 Embernek elíö ellenfege ez világ ky zönetlen minket meg 

czal es el hitet: azért mongya ze//t lanus Ne akaryatok zeretny ez 
világot Sem azokat melyek ez világban vannak ky kegiglen zereti 
ez világot nincz atia iftennek zeretety 6 benne : kel azért minekenk 
ez világot el tavoztatnonk fok okért : elfő oka mert 6 benne zenet- 

266 len való feleim vagyon mafod oka mert || Semmy nyugodalm őbenne 
nincen: harmad oka mert telyes gonozfagal: negyed oka mert 
elenfeget zerez iften kezet es emberkezet öted mert alhatatlan es 
hazwk hatod oka mert meg vakytya embernek okoífagat : mondón 
hog elezer, kel minekenk ez világot el tauoztatnonk : es ötelle ma- 

15 gonkat meg otalmaznonk az felelmert: mert ö benne zenetlen való 
feleim vagyon : mikepen yr erről Belez mondván : lezen a te eleted 
félelmes mykent ha te eletted heg zeer avagy hay zalon fel ketne- 
nek egy globyfth minden napon es ne hyg ate eletednek : Regei azth 
mongyad valyon ky agya en nekem az efty ydet : es eftve azt mon- 

20 giad valyon ky agya énnekem aregely ydet érnem az te ziuednek 
feleiméért mongyad azt mely feleimnek miatta rettekz : es meltan 

267 tezed ezt mert miglen ez világba vagy nem tudod || miglen vag : es 
minemö halálai kel meg halnod : es mely helien : es nem tudod ha 
iftennek zeretetire vagy melto avagy haragyara : es nem tudod ha 

25 Sduezelz avagy karhozol ez világnak gyakorlatos alhatatlanf agaert 
kykhez ember ragazkodyk az bőnek miatta : Mert giakorta a madár 
étket kerefven tőrben efyk : avagy ahal aletvan az étket be nyelnye : 
tahat ahorgot nielte be: vgyan ezen kepén ember ez világban 
aleytha igazan vifelny eletet ez vilagy marhat kerefven : de miko- 

80 ron halaira yvt : akoron meg latya hog nem kerefet magának eletet 
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de halalt mikepen zent gergel doctor mongia ky ez vilagy marhat 
zerety : Avag akarya akar nem : feleimnek es Bánatnak kenyaban 
ezyk, mert miglen ember ez világban eel : íoha meg nem eímerhety 
6 magath || nyluan : akoron mindennek nylvan leznek az okoffag- 2Í8 
nak zemey elevt avag yok avagh gonozok Azért példa oluaítatikő 
ariítotiles pogan belcefegerel ky mikoron yvtot volna halálára 
kerek ötét az ö tanitvany hog mondana nekyk valami io tanofagot : 
ky felelven mowda mezetelen yettem ez világra, nag bánattal eltem : 
es nag keferSfegel megek ky belSUe es nem tudom, hol lezen hala- 
f om : Azért mongya B51c falamon : Nem tugya ember ö veget de lo 
mykeppen ahal meg íagattatyk a horognak miatta ezenkepen az 
ember agonoz ydenek myatta 

maíod okért el tauoztatando ez világ mert 
femmi nyvgodalm ninczen 5 benne de zenetlen való muka es bánat 
keferSfeg azért mongya belez falamon Embernek kezenfeges napy i« 
teliefek nyomorvffagal es nya||valyakal es eyel fem nyvgolmas 62W 
elmeyben es bizoniaban ez mind lezen az my engedettlenfegeknek 
gonoífagaert : Mert hug mond ifidodorus doctor : ha ember paradi- 
conba artatlanwl eelt volna tahat meg a zeen fem egetneie meg ötét 
a vy2i fem meritenye el : es az égnek tavolvolta fem foytanaya meg ao 
es valamelyek artnak embernek femmy azok kezel neky nem árta- 
nának, de az engedetlenfegnek bóninek vtanna keuetkeznek het 
fogyakozafok : tudnya mynt : ehfeg, zomoyfag : hydegfeg ; hewfeg : 
mwka : faydalm : es korf ag es fok egeb nyaualak : kyktel meg nem 
zabadui miglen ez világban eel : Mykepen zent iob tezen erei tano- 25 
bizonfagot mondván: ember ky azzonyallattwl zilettetyk ryvid 
ydeiglen eel ez világban es fok gyarlofagokal telyk be, es meltan 
mongya ezt : mert || emberi elme mendenkoron gorf ab agonozra Íl^ 
hog nem aiora : mikepen erei yr zent moyfes profeta mojidvan : Em- 
beri zivnek erzekenfege es godolatya mindenkor keez agonozra 6 so 
yfyvf agatul flfogua : es minek okaert hog yUen alhatatlanfag vagion 
ez világon azért el kel embernek ötele ffwtnya es el távoztatnia 

Harmad okért eyelen való vylag el tauozta- 
tando mert télies gonoffagal es vezedelmel miként zent ianos 
tezen erei tanobyzonfagoth mondván : Mynden valamy ez világban 85 
vagyon : avagy hog tefty kevanfag : az az paraznafag : a vagy zemnek 
kevanf aga az az fefwenf eg avag életnek keuelfege : azért ez byneknek 
miatta mynd ez világ gonozban vettettetet az az erdegnek hatalma 
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271 ala: Mert valaky ez hármakat ke veti erdegnek hatalma vagion || flrayta 
mert vgy yr zent ianiis ifteni lataírwl zerzet kenveben : lay iay iay ez 
felden való embereknek : Iay az paráznáknak : Iay az fefvenyeknek 
iay akevelieknek : ha kegeg akorod ez hármakat el távoztatnod: 

6 fwlXad el ez világot ez abyneket Mert vgy mond zent dauid a zoltar 
kenveben felegyed el azte népedet es athe atiadnak hazat : zent 
ambmnis magiarazvan ezt : hug mond : az oHan ember feledy el az 
6 népet aky el hagya minden bónet : es az feledi el ö atianak hazat 
ky ez világnak hamis kazdagf agyt meg vtalya : kyknek miatta ötét 
10 6rdeg fogwa tartya : es meltan tartya fogvan 5tet : mert mikepen 
a fogoly Soha nem teheti azt amyt akarna : Mert mikoron akamaya 
magát meg alaznya : leg otan ez világ tezy ötét kevelkednye : es 

272 mikor akamaya kevanya az menyeieketh || ez világ vonza ötét az 
ö kevanfagara es ezenkepen agiarlo embert az ö czalardfaginak 

15 miatta mendenha vonza akenokra : azért olvaftatyk példa hog egzer 
az wr iften eharom bynekeert kevelfegert: feívenfegert : paraz- 
naíagert akara mind ez világot el veztenie: erezvén öreya há- 
rom tyzees lancakat ö haragyaban: es ezt megh latvan az ö 
kegies zyleie az édes zyz maria térdre efeek özent fya elet es 

aí>ezt monda: kérlek en zeretö ffiam hog ne tegyed ezt: de em- 
lékezel meg ate edeffeges bezededröl holot azt mondád: Nem 
akarom az bynefnek halalat de hog meg térien az ö bynibel es 
elyen azt akarom : kérlek hog ne haragogyk a te hyrtelenfeged mind 
ez teUes világra mert vadnak énnekem zolgaim prédikátorok kyk 

273 meg fedyk ezvilagot : es ezenkepen meg engezteltetek az wr || iften 
es kegelmeze ez világai 

Negedzer kel embernek ez világot el tauoz- 
tatnya mert ellenkedef eket vet iften kezet es 
ember kezt mikepen zent iacab apaftal tezen eröl tano bizon- 

80 f agot mondván : valaky akarand ez világnak baratya lenny : lezen 
iftennek eUenfege : Nag bolondfag embernek azt zeretnye melynek 
miatta nyeri az örök gölefeget : es azt valianya kynek miata el vezti 
az örek bodogfagot : Azt kevetnye ky vizén az örek kenra : es mind 
ezt tezy el vilagy gonoz elet, erei hug mond ami nemes ydvezetenk 

85 aldot iefus ö maga : vaUon smit haznal embernek ha mind ez vilá- 
got meg nyerhety : az ö lelket kegek el karhoztatya : hol minth azt 
mondanaya femmit nem : íme ha ezerzer való ezer világokat vala- 

274 nad : ha gonoífagban meegy ky || ez világból teredelmeffegnelkyl es 
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gyvnaínal kyl : minemde meg engeztelnekee ezek tegevd iítennek : 
bizoniaba nem : lay azért efféle embereknek kyk kevés es kyf det 
gönörwíegert ö ziweket es minden kevanfagokat 5 ereiekel ege- 
tembe költik el ez világi életért : aleytvan hogy ne légien nagiob 
flrem mint ez ielen való világnak 5 vigafíaga : Mert ez illienek ha- 5 
fonlatofok a vakondaghoz: ky nem hyzen egyéb kynchet lennie 
mint affeldet tvrnia es benne lakoznia : de maga egieb kinchek van- 
nak melleket 6k nem tvdnak : errwl oly példa oluaítatik : vala egy 
kyral ky három orzagot byr vala de meges tebet akar vala bymya 
tértének hog meg korwla : ky ketf égben eíwen ew eletirwl : páron- 10 
cola hog három Singh gyolchot ketnenek ew kapyayara es vifelne- 
yek varaírvl varaira vchakon || kayaltwan kyral zauat es mondwan : 27& 
En három orzagnak valek ffeiedelme kykel meg fem ehgedem de 
tevbet kevanok vala : aleitvan hog ne legén nagiob erem mint kyn- 
ehet gyeiteny es orzagokat byrnya : Moftan kegiglen meg elégettem is 
három sing feldel es három fing vazonal : kyuel be fedezem en telhe- 
tetlen zemeymet : ezenkepen bizoniaba lezen mindenekrwl kyk ez 
vilagy marhába telhetetlenek elezer ew telhetetlen zenieket be 
rekezty ez hewf ag : de meg nitatnak az kínokban : holot ewket az 
6 gonoz kazdagífagy nem f egeytyk de nagioban gettretnek: miké- 20 
pen zent ianos yria ifteny mondafa Ménével nagiob dicheffegbe es 
gönörvfegbe wolt anniaval nagob Siralmat es kent ágiatok ew neki 

Ewted okért ez világ el t a u o z||tatando mert alha-276 
tatlan es hazwk mert fókákat igyr de keuefeket ad, mert néha yger 
hozw eletet : Néha kazdagfagokat es tizteff egeket ; néha batorfago- a* 
kat de maga hazwd mert gyakorta felelmet es bánatot hoz Azért 
mongya bewlc : Mewetf eget aleytottam teuelkefnek es hiwfagnak es 
eremnek mondek: mit chalardkodol heyaba: Mert meltan ez világ 
hafonlattatik chalard baráthoz : ky ew baratianak zemebe zepen zol 
de hatwl vermat aas ew alaia ^o 

Errewl ellyen példa oluaftatyk vala egy vi- 
t e e z k y annyra atta vala ew magát ez vilagy életnek hog iften- 
rewl femit nem gondolkodyk vala : De mind ew er^yt ez vilagy hyv- 
fagra kelti vala, ky egzer iftenni ihlefnek miatta kezde ew magába 
gondolkodnya hogy kichoda volna || ez világ es minemS volna kinek 2!7 
ellien nag bwzgof agai zolgalna : es mikoron ezt gondolnaia az viteez 
yme yelenek ewneki egh zepfegó azzoni állat ky monda a vitéznek 
mit gondolkodói en rwlam en vagyok ez vylag : kinek elyen nagy 
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bvzgoUagal zeretettel zolgalz : kire tekentven a viteez monda : Imar 
nem bánom hogh elien zeep azzoni állatnak zolgaltam. kinek monda 
az azzonyallat : Immár lattal engemet archwl de laas hatwles es 
mikoron hattal fordwlt volna hozaya latwan a viteez ew benne 
6 kylemb kylemb kínoknak nemyt : tudnya illyk : Zennek : hydegf ég- 
nek : bydevlXegnek es kygioknak kennyat : kyt latvan az vitéz feldre 
le eíeek es monda : lay lay adkozot velag melygen Sokakat calz te 

278 meg : kinek monda, az, az||zonyallat Avelag en mindeneknek zepen 
mutattam magamat hog meg ehalhatnam de bizoniaban mind en 

10 zolgaimat kyk engem el nem hadnak ekenokal ayandekozom megh 
végre, ezeket meg mondván el eniezek elewle : Annak okaert min- 
den ezebe wege magát ez mondót ygeket mely nag chalardíag 
legén ez vilagy életben : Azért mongia belez salamon : valaky mezét 
vizel ew zaiaba es engemet hatwl megakar flfwalanya az ew baratfa- 

15 gat nem akarom lennye en tarfaym kezeel valót 

hatod okért el kel tauoztatnya eielen való 
velagot embernek mert meg va ky tya embernek okoffa- 
gat hog megh ne yfmerhety azokat melyek ew neky ydueílegere volna- 
nat : es végezetre vyzy evtet pokolnak örök keniara : [es mikoron 

279 ezt gondolnaia az] || Mikepen nylvan vagyon fókákban ez világot 
zeretewkben kyk meg vakwlwan ew erewket es ydevket hewfagban 
keltyk el kyk kewzewl nemelliek iftentevl nekyk meg ielent malazt- 
nak miatta : Nemeliek kegiglen kynoknak miatta meg yfmertek ew 
bolondíagokat : mikepen irya bewlc falamon ewkepekben mondván 

25 mit haznalt minekewk ez vilagy életnek kewelfege : Awag mit adoth 
minekenkewk ez világi kazdagíagoknak maga haniafa elmultának 
mindenek mikepen az amik es mikepen az hayo ffolyo vizén el 
menewen femmy nyomot nem hag Meg fáradoztunk azért az alnak- 
fagnak es vezedelmnek vtan es yartonk nehéz wtakon : vmak kegy- 

280 len wtat meg nem yf mertwk példa mert ez világ olyan || mikepen a 
madaraz: ky amadaraknak zepen enekelwen kezereyti ewket be 
mennye a tewrbe a wag az enwef be : mely madarakat mikoron meg 
fogya amadaraz rettenezen meg eldefy ewket : ezen kepén vagyon ez 
vilagrwl ky ez vilagy marhákat edeffegel gywty de akent meg nem 

«5mutatya kyt erdemlene ew érettek: íme azerth mely kegetlen elen- 
f ege embereknek ez wilag : de bizoniaba ezt meg gyezheti ember 
egebbel hanem chak az alazatoífagal : 

. errewl ellyen példa olvaítatik a velag byro 
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nag alexanderrewl ky mikoron kewldette volna kevetet 
paradicomhoz kérdvén ha oda mehetne: felelenek paradicombol 
a kevetnek hog senky nem mehetne oda: hanetoi chak az ala- 
zatolfagal: es egy || veen paradicombol ky yeve ada akevetnek281 
hegy kevet ky vala emberi zemnek hazonlatoffagara hog wyn- 5 
nye az ew vranak: mely kewet mikoron hoztak volna alexan- 
dernak mutata egy bewlchnek hog ew neky meg mondanayaa 
kewnek yozagat: mely belch mikoron vette volna akewet mer- 
tekre oly ygen nehéz len hog walamit teznek wala ^ellene min- 
dent meg nyom vala : végezetre az bewlc egy kychin ruhában takara 10 
az kewet : es then ellene chak egy pénzt ky ottan meg nyoma az 
kewet : towaba then egtolzalat ellene az[tj es legottan meg nyoma : 
Mikoron ezen chodalkoznyek az alexander es az ew vitezy monda a 
belch velag biro feiedelm || Ez kewnek termezeti meltan' téged 282 
Uleeth : Mert minden orzagok tartományok waraíok, vidikewk varak 15 
nem elegek te neked : meges tewbet nyom es kewan ate elmed es 
zywed de mikoron be fedeztetyk Ate telted es zywed a kopor- 
foban akoron tebet haznal egy fyller avagy egy pénz awag eg- 
tolzal mert ember ezeknek haznalatyat wezy de ate tefted fem- 
mit nem haaznal : hanem chak bydeffeg es rothatatolXag : em- ao 
ber azért emlékezel meg ate halalodrwl : es ereké nem vetkezel : 
Gondolyad meg holot wadnak akyralyok yobagyok : herchegek : 
Nemeífek : kyk ennek elette voltának : Aranyat ezevftet es egyéb 
marhat gyeitettenek : ettenek yttanak : vigattak es halálos binben 
multának ky ez velagbol es ewrek pokolra men||tenek : Azért zeretew 288 
atiamffiay yo hwgaim ezetekbe wegetek magatokat es wgy elleitek 
ez világon hog ayozagos dolgok le nyomogyak agonozokat : es ke- 
weíted a criítuít ky menney király leewen megh alaza magát: 
emberre leen mierrettewk bynefekert es nag zegenfeget tárta ez 
világon Nekewk peldat adwan hog myes meg vtalnwt ez világot : so 
mert valaky ez világot yzy hazonlatos az pookhoz : ky mynd eyel 
napal mukalkodik : 'ky wonza belyt es halót kewt benne hog legiet 
avag zwniogot ffogna kiuel élne : el yw ,egy dongó leég es mind el 
zagatya Ezenkepen ember ez vilagy marhat eyel es napal kereíy: 
el yw ahalaal mind elvezy ewtelle 35 

Maíod ellenfege embernek a teíth ky min- 
denkoron II ellenkedyk alelewk ellen ky iftennek kepe de emellé 284 
twdnya keel hog emberbe ket állat vagyon lelewk es teíth es eket- 
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tew mindenkoron egy maífal wyw : es ew kezellevk mindenyk vonza 
az okoffagot az ew kavaníagara egymás ellen : es myert alelek ne- 
mes állat iítennfek kepére teremteteth mindenha iokat kewan : de 
myert a tefth hitvanfagos alatbol zerezteteth : az fewldbel mindenha 
5 gonozokat kewan ky leieknek karhozatyara wagyon : Azért mongya 
zent paal Aiyamfíiay lelewk zerenth yariatok es atef tnek kewanf agat 
ne tegytek mert atefth lelek ellen kewan es alelek tefth ellen : Mert ha 
teft zerent elendetek meg haltok ha kegiglen lelek zerent : a teíty dol- 

285 gokat megh ewlytek tahat eltewk || mert valakyk lelek zerent élnek 
10 azok iftennek ffiay : kik kegiglen teít zerent élnek azok erdegnek flRay 

ezt mongya zent paal : moyfes profetanek iíten elew parancholatot 
adoth wolt: hogy mikoron keet ember ezwe wezne es egyk amafy- 
kat meg ytne kewel avagy evkellel : ha meg nem halna az ember 
de palcyan yama : tahat aky meg ytette flfizetneye meg az vrvofnak 
16 a kevlchegeth myert meg gogytotta : lelek zerent aket hafonlo a 
tefth es a lelek : kyk myndenha égbe wywnak : es gyakorta atefth 
meg ytty a lelket gonoz mywelkedettel meg öklezy awagy kéziben 
vala ef efnek keweyvel : mely lelek myglen meg nem holt az erők 
tyznek halalaual, yol le[z]he[n]t hogy meg holt a bynnek ew hala- 

286 lawal || de meg gyogulhat ha tamazkodik eriftus kereztflfayanak ew 
palchaiara : es ezen kepén yarand az erewk életre az iftenni yrgal- 
maffagnak remenfege miath : Azért ygazfag azt agya hogy a tefth 
ffizeffe meg a kewlcheget aleleknek meg vigaztaffaerth kemeen pe- 
niteneia tartafnak miatta : Mert vgymond zent Bemald : ha akaarz 

25 penitenciat tartanya : meg kel a te tef tedet tagadnod : es getrened 
es meg enhetened : es tennen magadat ytilned : hog ne effel az elew 
iftennek kezébe : mert mikepen ahydeg lelev korfagbely ember ko- 
ronked hydeeg vizet kevan ynnya maga flfelette ygen arth neky : 
Ezenkepen abynnel meg dögletet tefth azt kevanya mindenha amy 

287 aleleknek aarth de vgy mond zenth Bemald || Hogh vgy keel ember- 
nek tartany az ew tefteth mikepen az orvos tartya a koorth : mely 
orvos fokát aad akomak melyet nem akarna ew hozza vennye : es 
Sokath meg tylt ewtelle melliet ew kevanna : Tovaba mykepen az 
wr very az ew zolgayat azért hogy yowa legén : es mikepen az em- 

85 ber ew ellenfeget mikoron meg giezy anyra meg gyetri hog touaba 
ew ellene feel ne tamagyon es evtet meg ne ewlye : Ezenkepen keel 
mineke^k es tennevnk az my teftenkel: mert hugy mond zent 
Bemald : Amy teftevnk hazwnk bely ellenfeeg ky ygekezyk minketh 



Digitized by VjOOQIC 



AZ EMBER HÁROM FÖ ELLENSÉGE. 97 

meg ewlnie : Soha ninchen nagob elleníege embernek es gonozb : 
mint az ew teíthe: Mert ember ew ellenfeginek ellene oltalmra 
vaJo II Meíteríeget leél de az ew teíthe ellen nem leél egebetha288 
nem chak zenvedetelfegeth : es menywel incab ember kedweth ke- 
reíy ew teltének meg tagytwan neky az ew okollaganak zabolayat s 
Annival incab yar alelek ellen : es haf onlatos ateíth A kewer lóhoz : 
kynek mikoron meg ereztyk zabolaiat nem gondol awal ky raita 
yl : bátor király ffyw legenes hog meg zerzyk : de fifeel zekwen rúg- 
ván mind az fifevldhez wery Ezenkepen vagyon ateítrwl ky gienye- 
rwíegel tartatyk : kinek mikoron meg zalaztyak az okoílagnak zabo- lo 
laiat : Nem gondol alelekrewl : ky iftennek kepére vagyon teremtet- 
vén : yol lehet hog ew velle egetembe el karhozyk de mindenkoron 
fel : zewk az ew gonoz kevanf agának miatta 

kyrevl oluaítatik ellien példa, vala egy ki- 
rály kinek II vala egy zeep kertbe : mely kertet ew ada ewriznye 289 
ket embernek kyk kezewl egyk wak vala ; maíyk bewna kyk miko- 
ron meg akamayak vroznia akertnek gymelchet nem tehetik vala : 
mert a sánta Éfel nem igazwlhat vala hog fel emie amagas ffan a 
zeep gymelcet : A wak kegiglen nem latia vala : tanacot tartanak es 
monda Af antha a vaknak weg Éfel engemet válladra es en el igaz- ao 
gátiak mely fifa ala meny es en le zaggatom azep gymelchet es te- 
weled kéziem : Meliet mikoron meg tettek volna : el yeve akyraly es 
meg lata akaart kyt tettének vala agymelchben: kérdezni foga 
evket de ewk meg mentyk vala magokat awak aval hog nem latna : 
es az Santa hog nem yarhatna : de akiraly meg yímerven ew álnak- as 
íagokath mind kettevt halaira ytile : Ezenkepen vagion a lelekrevl 
ky vezerly a || teíteth agonoífagnak teteminire mely gonollagokat, 2$0 
íem a tefth leleknelkyl, fem alelek ateíthnel kyl nem tehetneye 
azért ember vgy kereífed keduet teltednek hog alelkedet el ne kar- 
hoztaíTad miatta so 

Touaba ezedbe vegyed hogy a bines emberrel ew 
halálának ideyn hármak [oluaftatyk] oztoznak tudnya mint Éferegh 
ewrdeg es ez világ kyk mind vgy zereti az ew rezeth hogy a keth 
rezén nem adnaia mert a fifereeg vgy zereti a teltet hog nem adnaya 
Sem a lelken Sem a marhán mert yol lakyk velle: Es az erdevgss' 
hugy zereti alelket hog nem adnaya Sem ateíten Sem a marhán 
mert ewreke getry pokolban : es az ew rokony avagy egeb emberek 
vgy zeretyk e vilagy marhat hog Semmit nem gondolnak az ew 

NYELVEMLÉKTÁR. XIV. 7 
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291 teítiwel : Sem kegilen ygen zorgalmaíok az ew || lelkével de kereíyk 
chak az ew marhaiat es ffel tombollak : es ezenkepen lezen minden- 
nek ky halálos bynben hal meg : twdnya illik, az ew tefthe adatik 
féregnek : Az ew lelke erdegnek es ew marhaya ez vilagy emberek- 

« nek : azért bines ember wed ezedbe ezeketh hogy el ne vezezd 
teltedet lelkedet es mindeneket mellieketh vallaz a vagy meeg val- 
hach : mikepen el vezte akazdag dewlfes : ky mind azokból kyket 
eth e világon byr vala : chak egy eheep vizet sem ilyerhete a mas 
világon : Mikepen vronk criftus monda azent evawgelyomba de mind 
10 erekel ereké kenzatatyk pokolban es oth siratia magath 

példa róla vala keet atia fyv egyk belch vala: ma- 
fyk bolond : kyk mikoron meze fifewldre el bvdoztanak volna ew ha- 
zayoktwl : es akarnának haza temy : mikoron yvttanak volna hegy 

292 herre holoth kettezteneyek az wth || latanak yraíth oth ky azt mon- 
16 gia vala hogy ayob kézre való wth, yol leheth hogy zoros. darabos es 

kemeen : demaga batoríagos : de abaal kézre való wt yol lehet hogy 
zelees es gienerwseges de maga tolvaiokal rakwa : az bewlc azért 
akara menye ayob kezrevalo wton : de az ew bolond atiafianak kere- 
meíenek miatta meg gieztetwen mene a baal kézre való wton Meg 
20 fogattatanak kegiglen atolvayoktwl es meg Sebhettetenek es meg 
foztatanak es vettetenek egy meely verembe : ky rakwa vala kygo- 
wal es Bekaual es íarkanyokal hog azok elneyek meg ewket az ew 
mardoíaíynak myatta : mely keth atya ffiw mikoron a veremben 
igen Simának lata abewlc hog akegyok akamayak ewket meg mar- 
ás nya Syrvan es atkozwan az ew atyaffiat mongya vala : atkozot 
atyamfíia yob volt volna ha Soha ne yfmertelek volna mert te neked 

293 engedwen meg gyeztetem || es ym en : te es : mind ketten el ve- 
zevnk keíerwíeges zevmyew halálai: Felele a bolond es monda 
neky, Sewt incab te leég atkozot : mert mikoron te bewlc volnál 

80 meg zabadeyhattal volna mind engemet Smind temagadath: de 
mierth énnekem bolondnak engedel yme egetembe el vezenk Ezen 
kepén lezen pokolba holot erők syraffal alelek teft ellen, es a teft 
lelek ellen zwgodnak morognak hogy egetembe ef tenek atolwayok 
kezze az az ewrdegek kezze, es akygoknak mardoíafy kezze, az az 

85 pokolbaU kenokba azért hogy alelek myden wolna okollagos meg 
gyeztetet es meg chalattatot ateftnek bolondíaga myath azért 
bynes ember myt fekeez abynekben wed ezedbe wezedelmedeth es 
otalmazad magadat : Mert ha vala myny eztendek el múlnak valaha 
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meges vege lenne es yo volna de f oha wege nem lezen : lay azért 
neked || mert el weez lay mert tettedbe getketetel lay mert minden 214 
yokat el weztez lay mert menyorzagbol ky rekeztetel es minden 
gonozban effel : örekewl ereké en iítenem ha ezt ezekbe tárta- 
. nayak ez vilagy emberek byzoniaba kennien meg otalmazhatnayak 9 
magokat bintewl Mikepen a teít es alelek, a bynewk 
es ayozagok ezwe vynnak akevelíeg ezt mongya 
ffelyeben való vagy mindeneknél azért tarch fel feiedet, az alazatof- 
íag reya felel mondván emlékezel meg zeéeen niavalyas mert rotha- 
tatoffag vagy es ferewk meg kel halnod : hew dicheíeg ezt mongya : 10 
mwtallad ky ayot kittheez hogy yonak es zentnek mongianak: 
vmak felelme reia felel mondwan : Ayot nem keel embernek tény 
ez el mvlandokert de az erewk yokert azért el keel titkolnya hogy 
az iíten ky latya titokban meg ffizelfe teneked azt : az fifeíweníeg- 
nek kywanfaga ezt mongya: bynnelkyl kevanha||tod ez vilagy 2Í5 
marhat : es tarthatod mert ne talantan végre meg zegynewdel es 
amith maas gonozwl tartana yob te tarchad es te kelched azt el : de 
ez világnak meg vtalaf a reaya felel mondwan : Ez vilagy marhat 
nem kerefhety ember vezedelm nelkyl : mert menyvei valaky tebet 
wal annywal tewbeth kywan valianya : de bizoniaba ew halálának 20 
ydeyn mind el hagya : Abwyaífag ezt mongya iften mind ez világ- 
nak eredetitewl fogua teremte ffyrfiat es azzoniallatoth azért hogy 
egymafth zereífek a tefty gyenewrwff égert : Mert ha minden ember 
zyzelfeget tartana ez világ regen el teretetet volna : de atiztafag 
reaya ffelel mondwan : Semmy fertelmetes be nem megyén menyek- 2.1 
nekorzagaba: Azért annywal incab .tiztaban ely : menyvei nagyo- 
ban latod hogy az iftentevl neked adót ydew hamar el mulyk hog el 
ne wez || de hogy menyorzagba meg koronaztaífal iftentewl atiztaílag- 296 
nak tartaffaert, az harag azt mongya ha mind bekeffegel el zenwe- 
gywk a raytonk tewt bozwf agot, tahat giermeknek aleytnak es fokai so 
tewbet teznek te raytad teeg azért róla aly bozwt, az bekefeg rea 
felel es ezt mongia Mely igen íook Bozwfagot zenvedet a criftus, 
meny íook verefegeketh meg mewetefeket hagyapaíokat tevis koro- 
nát kerezt fifath : es te zegeen niavalias egy igyt nem tirhech es el 
nem viíelhech a criítufert : Atorkoífag azt mongya : wr iften azért 05 
teremteth mindeneket hogy ember ellyen ew véllek egyk ygyk es 
vigagyon : Az zenvedeteífeg azt mongya es rea felel mondwan lol 
lehet hogy iften mindenek azért teremteth hogy ember ellyen véllek 

7* 
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es hog meg ne halion ehel, de hog ételbe, italba az mertekletelfeget 
2t7 felel ne halagya de chak azenvedeteffegeth || eligyche meg. Az yreg- 
feegh ezt mongia sokakat tehech kyket mas nem teheth azért nem 
keel neky lenny felieb valónak náladnál avagy hozadhaíonlatosnak, 
5 Atyafiwf agos egenlewíeeg rea felel mondwan : ha egebeket yozagos 
mivelkedetedel felel halach yob es haznalatofb Ha magadat meg 
alázod : Mert ky magáiban haag : ha efny tertenyk nehezeben efyk, 
Agileíeeg azt mongya: tawol legén te télied hogy amaz embert 
zereffed kyt mindenbe elleníegefth vallaz : Az ifteny zeretet rea felel 

10 mondván : nem keel azért meg vtalnya es gylelnye az iftennek 

kepeth ky emberbe vagyon, de zeretnie keel az termezeteth kyt iíten 

teremteth de chak abynt keel gylelnye : A ragalmaTTag ezt mongia, 

vallyon zenvettety el bekelfegel meny gonozokat tezen amaz embert 

298 hanem chak ky netalantan neky enged : Az ygaz megh || feeddefnek 

16 zabadíaga rea felel mondván hog atiaflFyvíagos zeretetert embernek 
ew atiafiat zembe keel meg feddenye es meg keel magath otalmazny 
aragalmaííagtwl : Ayora való reítf eeg ezt mongya ha sokat imádkozol 
es fokath beytelz es vigaaz f ewt el wez meg bolondwlz : es ha siran- 
daaz zemed ky apaad : Ayora való fel íerkentees reaia felel mond- 

20 wan : Nem tudod zegyn niavalas ha holnapot erewd awagy chak egy 
orates : azért moítan tegyed amit tehech amenyorzagert kyt nem 
veznek atwniak reítewk, de kyk erőt teeznek magokon az az peni- 
tenciat tarnak: Mind efifelewl meg yrtakat moAigya zent agaftoii 
doctor : No azért valaky ezekbe akarand giezedelmes lennye : zwk- 

SS íeeg ewnekye hog zevnetlen imadkozek es wronk criítusnak ew zeni 
kenyat halalat forgaCfa zyveben es ewtet keweííe 

példa azok akyk ateíty gyvnyvrevíegeket ke- 

vanyak es ew lelkeket ehel hagiak meg halnya, haíon- 

299 Jatoíok nemynemö II emberhez: ky mikoron hegy vnicornis neww, 

30 vad eleth fwtna hog evteth meg ne marnaya : elfeek egy nag mely 
verembe: es mikoron ala eíneek hegy Bokorhoz kapazkodec ew 
kezeivel es labayval: álla heg alhatatlan kewre ky yzamo vala, 
tekentwen kegyglen az ember abokomak gyekerere kyhez tartozyk 
vala, lata tahat keet egeer ragya abokornak gyekeret egyk vala ffeyr, 

35 malfyk fekete es imar kezel valanak hogy által ragnaiak tekente 
averemnek fenekére lata hegy nagy rettenetes sarkant, ky ew zaia- 
bool langas tyzet erezt vala es ew zaiat meg tatwan kewanya vala 
ewtet meg mamya : Tekente touaba akewre kyn aal vala lata tahat 
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négy kegyo tolta ky fifeyet akarván az ew lábat meg n^amya, ffel 
emelvén kegiglen az ew zemeyt lata egy kewes mezét ala folny 
abokomak agarol el fejedé az veze||delmeket kybe vala vettetvén 8Í0 
minden feleel a mezen foga nyalakodnya es azon kézbe akeet egeer 
el raga abokomak gökereth, es akygok meg marak az ew labayt es 6 
elfeek a farkannak torkába, ieiewk zerent : az vnicomis wad a ha- 
laal : ky mindenha yz embert es kevanya ewtet meg mamya : az 
verem, ez világ ky rakwa minden gonozfagal, a bokor embernek 
elete, kyt a keet egeer, afifeyr es fifeketev meg emezty az az ragya : 
a nap es az ey a neeg kygo fifw : awag aneg eltetew állat : twdnya lo 
mint: egyk fifewld, mas wyz, harmad, tywz, neged eeg, kykbel 
embernek tefte zerezteteth Asarkaan kegyk pokolnak zaya ky min- 
dent kewan meg mamya: az meez kegiglen ez világnak hazwk 
gyenewrwíege ky miat ember meg chalattatyk es ereké el karhozyk 

embernek harmad elleníege az [világ] erdewgis 
ky ellenkedyk myvelewk es vtannonk lezefkedyk 
három ydeben, elezer eielen va||lo velagnak életiben : maíodzer ez $91 
világból ky meneíewnek ydeyn, harmadzer az vtolfo ytileten : Mon- 
dám hogy elezer az ewrdeg lefefkedyk ember vtan ez velagnak éle- 
tiben kylebm kylemb kef ertetekei hogy ewtet megy gyezheífe es 20 
menyorzagba feel ne ereze [hanem] honnan ew eíewt ala : de hogy 
ewtet el karhoztaífa es pokolra vige holot erewkel erewke ew velle 
kenzattaüek es miglen az ewrdegh latia embernek ew teftet elnye 
bátor ewztewer legyen es íoha nem [kedvelkedyk] ketelkedyk 
benne hogy meg nem nyerhetnye alelket : Mert fem araniat fem 25 
ezwztet fem ez világi marhat keres hanem chak alelketh : Azért 
vagyon yrvan moyíes prófétának elzew kenvenek tizen negied reze- 
ben : hog egy ydeben yewe ewrdeg iítennek eleybe es monda Ágiad 
énnekem embereknek ew lelket: es ez vilagy marha min4 tyed 
legén : Mert miképpen aíoliom madár azért yzyakys madarat || hogy 502 
kevannya ew zyvet meg enye ezenkepen az ördeg azeert haborgatya 
az embert hogy kewanya ew lelket el karhoztatnya a nagy yregf éknek 
myatta kyt wal az emberheez azért hogy oda megyén honnét ew ala 
eíewt : Minek okaert fem ezyk sem izyk sem alozyk de mind eyel 
napal kerengy ez vilagoth, kerefwen el karhoztatny alelkeket: esas 
ymar anny zantalan ezer lelkeket wyt pokolba hogy ha ky ywhet- 
nenek mynd be tewlthetnyek afifeldnek zynith az hewgliglen : es ez 
nem choda mert mykepen iften meg yelentette, wgy mennek be 
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pokolba abynes lelkeek mikepen az eJIew : de maga meeg sem eleeg 
ew nekye de tewbeth kewan : es ballag vtannok mind eyel napal, 
kereíwen kyt meg chalhatna, Azért mongya zent peter apoítal : 
Atyamffiay yozanok legetek es vigiazatok mert aiy ellenfektek po- 
SOSkolbali erdewgh mikepen aryvo || orozlan kereng kereíwen kyt m^ 
marhatna : kinek ellene alyatok ahitben erewífek lewen : towaba 
hugy mond zent gergewl doctor, hogy az erdewg effeldet kerengy 
nem lepees zerent de mikepen alelewk awagy azeel repeíwen : es 
mindeneket megh haal melieket mondandnak : es mindeneket meg 

10 laat amelieket teeznek : de maga azokat melieket emberek zywekben 
forgatnak íemykepen nem twgia mert ha embereknek gondolatyt 
twdnaya tahat semmy yot nem haadna tennyek : Towaba azon zent 
gergewl mongya, hogy agondolat akar mely ygen fertelmes legén 
soha meg nem ferteztety alelket ha az okoífag reaya nem engeed^ 

15 Towaba hugy mond zent ambwros doctor : erdewgeknek ez dolgoog 

304 hogy myket gonozra kyzteffenek, de my dolgwnk || annak nem 
engednye, Mert minezert ellene allwnk, annizert ewtet meg gyezwk, 
az angelokat meg vigaztallyok, az wr iftent tyztelywk ky arra 
ynt minket hogy viafkogyonk es ew meg segeyth hog meg 

20gyezyek, es meg erelfeeth hogy meg ne fogyatkozonk, ezeket 
mongia zent ambvrws doctor : ha kegyglen te kérdened az ellene 
allaínak ew abrazatyat, ymeez, hogy minden bynnek ellene kyuel 
kezéért yozagos dolgoth wees, hog ha kezéért akewelfegel, te 
meg alazad magadat : ha torkolíagal, tahat zenvetteíCed meg maga- 

25 dat beytel, ha keged bwyafagal, te tarch tyztalfagra magadat, hog 
ha ez vilagy eremmel a vagy hewdichelfegel keiért, syralmnak 
miatta aly ellene ha ezenkepen vivandaz ew vele evtet meg gyezed 
es menyorzagot vezed ifholot tentel meg koronaztatol, mert hugy 

305 mond zent yob, vytezkedes ember||nek elete efifelden, mert erewel 
80 vyzyk meg menyorzagot : es nem twnian reíten 

Maíod zewr az ewrdewk leíeíkedyk my vtan- 
nonk az mi halalunnak ydeyn, mert mikoron 
alelek ky zakad ateítewl, tahat akoron nyolch 
feiedelm erdewg az ew katonayaval egetembe yelen 
85 leeznek aleleknek ew kyminefenek kapuyan, kyk kezewl aheet fifw 
erdewg kerefkednek [s] zeretetefíeh a heet ffw halálos bynekrwL ha 
meg lelhetneyek alelekben : ha kegiglen nem lelhetyk aflfw halálos 
byneket, tahat az ew katonay zereteteffen kerefkednek a byneknek 
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É^azatyrwl, kyknek miatta a wagy cach hogy pui^atoryomra vohat' 
nayak ewtet. Azért a nyolcadyk ördög zeretetelfen kerefy a hitetlen- 
feget, ky meg dewglety mind az egeez kereztyeníeget, es az, ha [k] 
lefeíkedeíeket eryzeteket el tavoztatangia a lelewk tahat meg koro- 
naztatyk || lítentewl menyorzagnak bodogíagaba S06 

harmadzor az ewrdewg lefeíkedyk my vtan- 
nok az vtolfo ytileten mert hugy mond zent agoíton 
doktor, akoron az ördewg lezeen ky mondwan, es my élénkbe vetvén 
mindeneket melieket töttewnk mondwan, ygaz byro ytylt énne- 
kem, ez embert abynnert, ky nem akara tyed lenny a malaztnak lo 
myatta. tenekewd engedetlen wolt, de énnekem engedelmes, mely 
ygen íorofok leznek akoron akarhoztaknak vtay, felewl lezen a ha- 
ragos byro, alool arettenetes pokol, yob keez felewl a vadolo bynek. 
Bal felewl zantalan erdegewk vonwan akynokra. Beleél lezen alelky 
yímeret mardoíwan, es kywel mind ez wilagh eegwen, Akoron men- 15 
nek ayok az ewrek eremre, es agonozok az erewk kynra, o en iíte- 
nem vay ha ezekbe venneyk ezt abynes emberek 

az erdewg három bynewk myatta nagyob rézre 
karhoztatya alelket ereké érrel ||olvaftatyk ellyenSW 
példa vala r egente egy király, kynek vala hegy zep haladon 20 
leania ky abalwan iftenektewl feleletet weth vala ; hug hog mihelt 
hazaffagra menne ottan meg halna : ky meg yedwen mezeken es 
erdekén yar vala, es hazaffagra nem megyén vala de myert hog 
ygen gorz seren vala ezt zerze hog valaky akamaya ewtet hozza 
vennye hazaffagzerent, elezer hamaryat fifvtna ewele es ha megás 
haladnaya hozza menne : ha kegyglen a leány haladnaya meg a 
viteezt tahat fifeyt venneye, es ezenkepen nagy sook yffyw hSífek 
vezenek el miatta : Iwta egy yffyw vitéz yponenes newew, ky akar- 
wan ezyzet hozaya vennye, mene hegy balwan iítenhez, kinek vala 
venus neve. ky ada neky három arany almát es meg tanita mikepen ao 
yama ew vélek, el mene azért az ypomenes viteez || es harmaryat 80& 
foga fvtnya azyzel ky leg ottan el halada a vitézt, es a vitéz ky vewe 
bebelebewl egyk arany almát es eleibe hayta odalt felel, ezt lata 
azyz vtanna fvtamek es myg oda yara adegh el halada a vitéz, es 
mikort efmet el halatta volna azyz, maífodzer ees vgyan ten a vitéz, 35; 
harmadzor es, meg nehezeytek kegyglen az almák azyzet es ezen- 
kepen el halada a vitéz, hozaia vewe, es ezenkepen el vezte az ew 
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zizeíeget, Lelewk zerent, azyz leány, alelewk ky ygen gyoré ayokban 
myg tyzta, az ypomenes vitéz az evrdeg ky barom arany almáknak 
myatta challya meg alelketh. twdnia illik kewelfegnek miatta, feví- 
veníegnek es paraznafagnak miatta kykel mind ez yilag tellyes es 
e ezenkepen meg zepleíeyty es meg tewry ew zyzelleget es tyztallagat, 
es hozaya vezy pokolnak fenekire, holot ewtet kynoza mind erekwl 
ereké 
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a halalrwl zol || 

Emlékezzél meg ember a halairól mert nemSW 
ke f íyk ez ygiket yrta meg bewlc falamon kenwenek heted rezébe 
mely sook yokat aad embernek halainak emlekezety, zent irafban 
íook helyen meg yelentetyk, mert hugy mond azon bewlc, emieke- s 
zel meg ember ate vtolfo halalodrwl es íoha nem vetkezel, ez wtan 
hug mond zent Bemald, A halalnac zwnetlen való emlekezety nagy 
Bodogfag ezt vele viíefye ember vala holot yarand es foha nem vet- 
kezyk. towaba vgy mond zent agofton doctor, Semmy vgyan el nem 
vonza az embert abintewl, mikepen ahalalnak gyakorlatos emieke- lo 
zety: Mert ahalal tezy embert hog ew magát meg alázza mindene- 
ket velle meg vtaltat es penitenciat tartath ewele, Mert hugy mond 
zent leronimos doctor. kevnyew meg vtalnia mindeneket ky min- 
denkor gondoUa meg magát halandónak lennye ||Mert meg vtaltatykSlO 
zemeknek kevaníaga, mikoron valaky gondolya magát ellyen rywid 15 
yden mindeneket el hadnya : Teltnek kevaníaga meg vtaltatik mi- 
koron gondoUa valaky hogy az ew teíte rewyd való napon lezen 
fergegnek étke, Életnek kewelfege meg vtaltatyk mikoron valaky 
ezt zyvibe gondolya hog a ky moftan akar lennye fellyeb való ege- 
beknel tetettetyk fewdbe mindeneknek labok ala, vay ha ezekbe 20 
venneyk ez fewldi kiraliok es minden feiedelmek es kazdagfíagal 
bewelkedek ez világban, mikepen a zelees palotaktwl vitettetnek 
azoros koporíora, es avilagos es fenies palotákból arettenetes íytet 
koporfokba, es viragogkal es akilemb kilemb karpitokal megh ekef- 
íétet palotákból vettettetnek abides koporíoba, es minden marhavai as 
telyes palotákból azegyn nyavalyás dohos korporfoba, es fiakai || 
leanyokal es zolgakal meg ekeífelt palotákból zereztetnek az vtala-311 
tos f érben ky yres, es minden fíyatwl es baratiatwl meg foztatyk, 
valion hol vagyon az el mwlt pompafag hol vagyon az el mwlt 
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dicheífeeg hol vagyon azolgaknak serege, hol vannak a zeep rwhak, 
aranyas barf onyok, kamukak, hol vagyon alaag es gienge aagh, hol 
vagyon a yol, es kilemb kylemb drága zerrel meg fewzet ewtek es 
adragalatos ytal, lay vezyk mert aky annak elewtte nagy gienerwffeg- 
5 ben eely vala apolataba, moítan ymar ettetyk afergektwl a koporfoban, 
vgy mond errewl zent Innoceneius papa lay en zeretS atyamffiai 
ezetekbe vegetek, mert yme aky egy kewes ydenek elewte yl vala 
azew hazába nagy ffenielléges kazdagíagal yme mely zegynwl ffekzyk 
moftan akorporfoban, es ky nag dicelfegel pompaífagal ípacial vala 

312 yde ítowa || apalotaba, yme mely rwtwl mely ondokwl es meg vtal- 
tatot fekzyk aíerben. es ky gyenyerwífeges etkekel ioUakyk walaaz 
ebellö házban yme moftan emyztetyk meg aflfergektwl akoporíoba, 
towab wgy zol egy zent yrafbely doctor ahalalnak emlekezetirewl 
mondwan : gyakorta keel embernek ew zy wibe forgatnya ezt hogy mi- 

16 koron abynes lelewk el fogy zakadnya ateftewl mely nagy félelmei 
yttetyk meg, es alelky eímeretnek meny f ook mardoío yzteny wel zag- 
gattatyk meg, meg emlékezek az ifteny el titkolt dolgokrwl, es az ew 
el reytet bynyrewl kyket tewt, latya iftennek paroncolatyt melyeket 
twnyaífaganak myatta meg vtalt be telyeífeytennye Bankodyk hogy 

20 az iítentewl neky penitenciara adót ydewt heyaba kevltette, siratya 
az iftennek rettenetes itiletinek indvlhatatlan zoros bozwallafanak 

313 ky feyezeífet yelen lennye || kyt el nem távoztathat ygekezyk ateftbe 
meg maradnya, de kezereytetyk ky mennye, meg akaiya yoboytania 
az el veztet ydewket, de nem halgattatik meg iftentewl, hatra tekynt 

25 latya az életnek el múlt ydeyt heyaba el kewltetnek lennye, es al- 
leytya azt lennie mikepen az vton yaronak egy rewyd lepefeet, 
eleibe tekenth es latya hogy erewkwl meg maradandó lezen akenba 
firatya azért ew magát hogy olyan rewid ydeben nyerhette volna 
minden zenteknek vigaífagat firatya towaba magát hog ateft gye- 

80 nierwffegnek rewid hizelkedef eert el veztette amondhatatlan örök 
g6n6r6ífegnek ed^ffegeth zegyenlyk hogy ateftert ky a férgeknek 
vraffaga ala haytatyk a lelket ew twniaífaganak miatta el hattá 

314 wolt : ky angeloknak karyban vitetendő vala, towaba az ew || elme- 
yenek zemeyt fifel emely es mikoron latya az halhatatlan kazdafa- 

86 goknak dicheffeget, meg gyalaztatik hogy azt el weztette ez wilagy 
életnek nyawaliaffagos zegenfegeert Mykoron alaya tekynt ez világ- 
nak welgyre, es e homalios fewldre, ew felette kegiglen eodalya az 
órewk vigaífagnak fenieífeget, Nylwan meg yímery hogy mind ey 
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wolt 68 setetíegh amyt zeretet ez világon Azonkewzben ew zemey 
meg homalyof ódnak es forgattatnak ew agiaban az ew melye kegyg- 
len werdewgel es az ew be rekedet torka nehezen vezen lelekzetet, 
es lallan lattan ew fogay meg feketednek, ayakay meg herwadnak, 
es minden tagy meg keminyednek, es az ynak meg zakadoznak az 5 
ew teltében, es az zywe ketté haíad a nag ffaydalmnak myatta Mi- 
koron azért ezek, es éhez hoűonlatoűok yelen leznek, miképpen 
halainak elewte kezel yarok azonnal || oth vtannok minden teteme- 315 
newk bezedewk es gondolatok kyket tewt meliek mindenek, keferwes 
tanobizoníagot teznek ewket tevewnek ellene es nem akarwanio 
azokra tekintenye kezereytetyk reayok nyznye. Towaba yelen lezen 
egy felewl ördegewknek retteneteffege. Mas felewl angeloknak 
erewffege, es ky ky mind varya az ew terweniet es rezeet abban ky 
kőztök vettetit, mert ha kegyeffegnek iegey lelettetnek ew benne, 
tahat angely latogatattal engezteltetyk meg es zep enekleffeknek is 
edeffegewel hiuatatyk ky ateítbel, ha kegyglen ewtet baal kézre 
ytilendy az ew érdeminek feketöffege, es ew gonoz teteminynek on- 
dogffagos fertelmeffege, leg ottan, nagy retteneteffegel yttettetyk meg 
es erözagzerent való hyrteleníegel haboroytatyk meg, es erÖwel 
kezereitetik ky mennie a nyawaliaffagos teítbel Akoron ottan alelewk ao 
megien aaz aiakakra, es meg kerdyk ewtet az aikak || mondwan, 316. 
myt akarz o lelewk, felel alelek es mongya ky kel imar mennem 
Monnak neky az aiakak, smy nem my altalonk mentei be ateftbe, 
azért ky fe meny my altalonk, tahat megien az ew orra lykayra 
hogy onnat menyen kywe, es azonkepen mondnak azokes neki mint «« 
az aiakat, Ennek vtanna megyén azemekre, az vtan afilekre, es ío- 
honnat ky nem mehet azokon, végezetre megyén afewnek teteyre, 
es honnat megien ky mert onnat ment wolt be es, es akoron le yl a 
fewnek teteyn, es nezwen ydestoua nagy zomorwíagot laat ha kár- 
hozandó leiend, es vgy mond ew magának, ote atkozot lelek, az meg so 
atkozot tolwaynak, wrwnak paráznának bwyalkodonak es hamis hy- 
twnek ew lelke, Mikoron azért abodogtalan lelewk ydeftowa tekenth 
latya az ew rwhaiat, kyt vallót akerezt wyznek felette ffyniezt zeple- 
telent feketewbnek lennye a feketew zwrknaal, es a hoUonal, ta||hat317 
gyarloíagoffon ffel fohazkodyk rettenetes siralmai es kaialtaffal mond- «6 
wan, lay lay énnekem valion ky változtatta meg az en rwhamat mi- 
nem de fifeyerb wolte az en ruhám ahonal, de mof tan meg azwrknales 
ffertelmeíb, es a hollónál feketeb, es yme akoron ottan meg yelenyk 
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az Srdewg, ky ewtet elhitette, es kyt ew kewetet ez világba twdnia 
illik, Satan ördegnek angely mondwan neky Ne chodalyad azt en 
zeretew barátom, en vagyok az ky zerzettem neked egy rwhat, de 
nem chak te wagy Slteztetet efifele rwhawal, de mind ez világnak 
6 nagyob reze ölteztetet velle, tahat akoron mowgya alelek, ky vagy 
te, ffelel az órdewg mondwan, minemde meg montamy ymar te 
nekewd hog en vagyok aky zerzettem neked e rwhat, es meg mutat- 

518 tam neked en vtamat, es te mindenekbe engettel || Énnekem es 
hittel es en velem mukalkottal, es minden en tanachymat meg 

10 tewtted, azért imar yntowa lakozol az en orzagomba holot vagyon 
zomorwíag minden vigaffagnelkwl, holot vagion eéfegh minden 
eteknelkwl, hol vagion zomoyfag minden venereknelkwl, holot vad- 
nak setetffegek vilagoísagnalkwl, hol vagyon bwdeffeg yo yUatnal- 
kwl, holot vagyon bánat vigaztalafnalkwl, hol vagyon siralm engez- 

16 telefnelkwl, holot vagyon ohaytas kézbe vetefnelkvl hol vagyon kaial- 
tas veztegleínelkwl holot vagyon orditas mertekleteffegnelkwl, hol 
vagion olthatatlan, tyws meg hydegedefnelkwl hol vagion nagy zeel 
chendellegnelkwl, hol vagyon hideeg modiífagnelkwl, hol vagyon 
hewfeg vegnelkwl, holot vagyon minden gonoz minden yonalkwl, 

519 azért en zerelmes barátom keel ffeel, || yewel velem yme pokolbali 
angelok yewnek te elődbe, es meg eneklyk te neked abanatnak es zo- 
morwífagnak éneket az ygen kef erwffeges éneket, Ezeket mongya az 
ördewk aleleknek, Akoron meg yelenik nekye if tennék ewzent angiela, 
es kynek ew hagiattatot volt iítentel es mongya, bod(^ b& ember ky 

26 ez világon el távoztatta ez rwhath mely igen Bodogtalan vagy te 
ördewgnec Baratya. atkozot teremtet állat, mindenható iftennek 
átkozottá, Nam en mindenha te veled voltam, es nem akartai meg 
engemet látnod, tanítottalak téged es nem akartai engemet meg érte- 
ned, lo tanachot attam nekewd de nem akartai engem meg hatgatnod, 

80 Eregye azért moftan ewrdegek kezybe es lafd meg apokolnak helyet, 

ky neked zereztetet Immár ate miwelkedetyd meg itiltenek tegewd || 

320 Ezeket mongya az angal akarhozod leieknek, azért valyon ky yelent- 

hetneye ky ezeknek vtanna menye sook zamlalhatatlan rettenetes ör- 

degSknek seregy tainadnak fel ew fogókat chigorgatwan, kyktel a bo- 

»5 dogtalan lelek az Srewk kynokra nagy kefíerwlfegel vonattatyk mely 
ördegewk meg mewetes bozzongodas kepén zewmbe hanniak aleleknek 
ew byneyt mondwan, mely ygen beuelkettel edyglen. mely igen 
f enielfen gönyerkettel ételbe es ytalba, mely igen zepen es kewelyen 
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ewlteztel bíborba es Baríonba, mely erews voltai. meli gyors vol- 
tai, de mongyad meg minekewnk myert nem kevelkedel moítan My re 
nem gyenierkedel ételbe ytalba myert nem ewltezel kylemb kylemb 
rwhaba, hogy nem viíelz gondoth Akazdagíagrol, hogy nem vigach 
moíth hazaftaríodal flfyaidal, leanydal es te Baratidal, de myert nem 5 
zolaz nekwnk a lelek kezdy atkoznya az ew teltet mondwan, ewr- 
dewknek temploma || ate miuelkedetyd ferteztettek meg engemet, dUl 
atkozot fewld, íatan ewrdeknek lakodalma, keel fifel hamar tees 
yerel velem hogy laífad akynoknak helyet melyek en nekem zerez- 
tettenek te erted kykben en lezek ytilet napyayglan, te kegyglen 10 
ytiletnek napyatwl fifogwa en velem leez azon kárhozatba mind 
erekkel, atkozot légiének azért te zemeyd, mert nem akartak látnia 
az igenelleknek vilagoífagat es ygaífagnak vtat Átkoztak légiének 
ate flfyleid mert nem akartak hallania az örewk életnek ygyet. 
Atkozot légien ate orrod mert nem akarta be ereztenye azent ioza- 15 
goknak ylatyth. Átkoztak légiének ate aiakaid es ate nyelwed mert 
nem kooztoltak meg az ewrewk menyorzagnak Srömyth, meg íem 
nitottak azaynak aytoyat az ew teremteyeknek dichiretire : átkoztak 
legyenek ate kezeyd mert ew miattok nem oztogattatot alamizna || 
Azegynyeknek Átkoztak légiének athe melyednek belíew rezey mert 322 
gonoz tanachokat éreztettek vala kywe Átkoztak legének ate 
labayd mert nem latogatyak vala criftofnak eghazath Átkoztak 
legének minden tagyd mert el vettek en töllem amenyey örömeket. 
Átkoztak legének minden miuelkedetyd mert örewk kynokat nyer- 
tek en nekem, Ezenkepen atkoza meg akarzot lelek az ew teíteth 25 
íme azért zeretew atyamfifyay mely vezedelembel zabadeyhatod meg 
magadat, meh nagy felelemtewl menekedel meg ha moít ez világon 
mindenkoron félelmes leendez, es ate halálodról ketfeges, töreke- 
gyel azért moftan meg halnod ez világnak hogy akoron kezg élned 
criítoínak, tanoly moítan mindeneket meg vtalnya hogy akoron so 
zabadon meheez acriítoshoz Gyeteryed moítan ate teftedet apeni- 
tencia tártainak miatta hogy akoron batoríagos bizodalmat valhazs 
mely || mely Bódog es Bewlch ember az ky olyannak ygekezyk 32S 
lennye eleteben minemenek kywan leletteny halálának orayan, tégy 
yot moítan zeretew atyamflfya amyg tehech mert nem tudod miko- ss 
ron meg halz, es nem tvdod my törtenyk teneked halálodnak vtanna. 
Ne Bizal ate barátidba es rokonydba : mert hamarab el feletkeznek 
te rwlat mint te aleytanad : ha nem vagy zorgalmas moítan eltedbe 
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temagadrol, swalyon ky lezen zorgalmatos te rwlat halálod vtan yob 
teneked moftanaba ydeyn hozad látnod es valami yot tenned es [k 
ette] erretted kSltejied hogynem egebeknek hadnod es hozayok bíz- 
nod hogy meg íegeytíenek tégedet: Mikoron idewd vagyon 
6 geych halhatatlan kazdagífagokat, alamifnalkogial zerez moftan 
magadnak barátokat tyztelwen iítennek zentyt hogy mikoron ky 
S24meegyez világból azok foga||gyanak téged be az örek bodogílagba 
kvt agywn nekwnk atya fifyw zent lelek ámen 



Rettenetes példa 

10 vala egy nemes ember neminemw tartomaba 

ky ygen gonoz vala, es iítennek elette haznalat- 
lan, ki az vton yarokat kazdagokat, zegyneket, 
ezwegeketh mind foztya vala, es yrgalmafíag 
semmy nalla nem vala, tértének echer iítennek 

isygaz ytelety zerent hog agonoz ember halaira ko- 
r w 1 a e s a zon nemes embernek hazahoz kezel lakozyk vala egy 
remete nag zent eletw, mely remete történet zerent yewe egonoz 
embernek hazahoz es latwan ewtet halaira korwltath monda nekye, 
te wagye az atkozot ember ky el zakattal iítentewl ate gonozíagod- 

20 nak miatta, yme hozzad yettem moítan hogy meg gywnial mert 

325 latom hogy immár wagy halal||nak markában vettetwen, es ha yol 
es tyztan meg gywnandol ketíegnelkil meg bochatia iíten neked 
minden byneydeth ew nagy yrgalmaífaganak miatta valameUeket 
tettel yffywsagottwl fifogwa : de a nemes ember mas napra halazta 

25 gywnaífat, mert nem vette vala ezybe a zenth gergely mondaíTat 
holot wgy mond, az aldot wr iíten ky neged megh ygyrte byneydnek 
bochanatiat, nem ygirte a holnapi napot, a remete kegyg mas 
napones igen regei hoza yewe es ynti wala hog meg gywnyk de a 
nemes ember eímet harmad napra halazta, harmad napon yímet el 

80 yewe aremete, es yntwen ewtet agyvnaíra, de eímet negied napra 
halazta es lata a remete hogy nem akarna meg gyonnya Monda 
neky, mint latom nem akarz meg gyónnod azért en tewbe te hozad 

326 nem terek, Negied napon || Azért enyavaUas nemes ember igen 
meg nehezedek akoríagnak miatta es kylde kówetet aremetehez 

85 hogy el yené es meg gyontatnaya, ky leg ottan el yeve, es mikoron 
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>^e ment volna ahazba, ottan meg foyta az ewrdek anyavalias nemes 
embert annyra hogy ygen nem zolhat vala, es latvan aremete hogy 
nem zolhatna es immár a halai be ment volna ew zayaba monda 
mind azoknak kyk ahazba valanak, kérlek titeket zeretö ffiaim 
imagyatok iítent mind zellel, hogy mutaffa meg nekwnk mikepen 5 
megien ky eniavalias byneínek lelke a teítbel es howa megen Fewl 
kelwen kegiglen aremete az imadfagbol^ tekinte ahaznak aytaiara^ 
es lata egy igen zep yflfyw* embert ew hoza yennye, es az ew holna 
alat egy kenwet \iíelnye ky be menwen es meg alván ew elette 
monda neky, te atkozot by||nes ember, yme en vagj'ok ate ange- S27 
lod, es hozad yettem ky neked yegeztettem volt germekfegettel 
fogwa te örizetedre, Annak okaert ha vala my yot tettel wolna, 
tudnia mint alamifnalkodaft, zarandokíagyaraít, Imatsagot Beyte- 
left, eghazaknak giakorlaJIyt, avagy iftennek igeyt halgatad volna, 
akar egieb irgalmaílagos dolgokat tettel volna, tahat en mind 15 
ekenwbe irtam volnék, es azokat ytiletnek napyan iftennek elette 
68 mind ez \41íig elewt ky olvaítam volna, es meg nita az angial az 
kenvet kyt taart vala smonda neky atkozot lelek mindenha téged 
kevettelek, mindenha téged intettelek hogy iozagos dolgokba foglalnád 
magadat, es semmi yozagos dolgot nem tettel, kyt be yrtam volnék 20 
ekewnbe minekokaert en nem dicekedem te veled az angelytarfim 
kezet. Azért Ote atkozot lelek el hadiad ma téged es || Bwchvt vezek 328 
télied, es ezeket oly mint vgyan sirva mongia vala, ennek vtanna el 
enizek, latwan ezeket aremete, yfmet tekynte ahaznak aytaiara es 
lata egy fifeketev embert be yevnye, es akomak elette meg alania, es 25 
ew wtanna egy tizes zekét vynnie es ewtet rea ylnye, es yme yewe 
vtanna zamlalhatatlan órdegeknek sokaffaga mely kornak monda az 
ördögöknek fifeiedelme luciper, en zeretö barátom, en gonoz wl iettem 
te neked hogy ynnentova mindenkoron mivelewk leég, es foha el ne 
tauozal my tellenk, azért moft kérlek hog mongy éneket my elettenk so 
es vigaztaly meg miketh, a nyavalias koor kegyglen monda, yme ere- 
meft éneklek, es meg vigaztallak es kezde eneklenye anyavaüas kárho- 
zandó ember mondwan, atkozot legyen az ey kyben engemet az en 
anyám fogadoth, Atkozot legén az en a||nyamnak méhe ky engemet 329 
vifelt Atkozot légien meeg afewldes kiben lakoztam. Átkoztak lege- 85 
nek az égnek vitagofoyto allaty, nap, hood es chillagok mellyek 
énnekem vilagoffagot zolgaltanak. Átkoztak legének criftofnak mar- 
tiromi, kyk criftosert ew véreket ontottak, Átkoztak légiének iften- 



Digitized by VjOOQIC 



1 12 LOBKOWITZ CODEX (329 — 335) 

nek minden zenty kyknek imadfagiban byzwan en vetkeztem *) 
Átkozok legén meeg azyz maria es, ky zylte iftennek Syeá Atkozot 
légien iftennek %a ky embery nemzetért ontotta ky az ew vereth 
mert byztam ew hoza es nem zentem veetkeznye, ez leen akarhozot 
6 embernek ew éneke, monda aluciper ördewk nekye my zerethew 
baratonk ygen yol twdod az my enekenket, azért melto vagy lakoz- 
nya amy orzagwnkba, ezeknek vtanna meg yelenek az iftennek 
380ffya wr iefus criftus nekye embery || teftben fifygwen akereztffan was 
zegekwel meg zegeztetwen, es tewys koronát flfeyeben vifelwen, az 

lokopyaval of torai, vezewel, es egyebekel kykel kynoztak wolt, es 
monda nekye te atkozot ember yme yol latod menye vereűegeket 
es minemó kenokat zenvettem éretted, affezeytefre es halaira attam 
magamat te éretted es en veremét hullattam hogy meg zabadoyhat- 
nalak erdewknek markából, de mind ezeket te semminek aleytottad, 

15 es engemet meg vtaltal, es en rólam nem gondolkottal, halakat en 
nekem nem attal, azerth ty ördewgewk ragagyatok el ewtet es vef- 
fetek pokolnak fenekire, ezeket latwan akarhozod lelek monda yay 
lay lay énnekem nyavalyafnak ez lezen az en keferves nyvgodalmam 
mind óreke, ennek vtanna az órdegewk legottan ragadak ewtet es 
331 el viwek, es vetek || pokolnak fenekére holot fireke kenzatyk kytel 
myket meg menehen wr iefus criftos, azért mongya zent gergel, if- 
tennek igaífaga ezt agia hogy aky ez világban nem akart penitenciat 
tartany mikoron tehette volna es egeffegbe wolt az ew halálának 
ydein bátor akamaya sem tarthat, zent agofton es vgy mond, a 

85 bynes ember oly ifteny chapaftal verettetyk meg hog halalanac 
ydein el felegye ew magát, ky elteben nem akart wr iftennek 
zolgalnya 

Mas rettenetes példa 

wr iften egy zent yambomak elien rettenetes dolgot mutata, 

80 mert lattatek ew nekye hogy vronk criftos ylne egy aranias zekbe, 

ea az ew zent annya maria mellété es mind az ew zenti kemyelle, 

33S íme azonkezbe egy ördewk hoza || az ytilew bironak eleybe heg 

holt vitéznek lelket es monda ímhol apreda, ate angelod es en ke- 



*) meg Bocaffad édes azzoniom mária met ziuemnek keferufe- 
gevel Írtam ezt meg te es édes vram iefus 
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netywk vala eleiket ew eredetitewl fogua mind ew életinek vegeig- 
len de ate angelod vala neky orizetire. en kegeeg artaXfara, es mind 
ketten vadazwk vala ewtet, mikepen ket agár egy nywlat, vegezettre 
kegeg eífek en kezembe eleiek, Annak okaert, miért hogy ygaz byro 
vagy teeg ygaz ytiletet énnekem, Felele abyro my ennek oka hogy 5 
inkab effeet ate kezedbe hogy nem az en angelom kézibe, es myert 
yartal kevzelben hozaya hogy nem az en angelom, monda az flr- 
dewg, azért mert teeb volt az ew byne hog nem ayo mivelkedety. 
Felele az ygaz biro vronk criftus mondván Mongiad meg énnekem 
minemflk voltának az ew byney, felele az flrdewk énnekem egy 10 
kenwem vagion: ky mind be vagyon yrvan aleleknek bynyvel. 
Monda abiro, My newe akenw||nek, monda az ördewg, ekenwnek 33S 
neve engedetlenfeg heet halálos binekel egetembe es minden leve- 
lén teeb vagyon ezeer yginel, es yme mindeneknek ytilfl biroya az 
en kenvem mindeneftwl fogwa be vagion yrwan azért ytilied nekem is 
eleiket, de az ytil6 biro acriftus vezteg kezde halgatnya elewe ya- 
rwla, az irgalmaífagnak annya zyz maria, es monda az ew fiának, 
en zeretö ffiam, akarok en perlenem alelekert az ördegel, kinek 
felele az édes iefus, en zeretö anyám mikoron az Srdegnek [meg] 
nem tagattatik meg az ygaífag mikepen tagattatneyek meg te tölled, 20 
ky énnekem vagy anyám, es angeloknak azzonya Nam vgyanes te 
mindeneket tehech, tahat abodog zyz maria három dolgot vette az 
ördegnek eleybe es monda, Mongyad meg nekem te niavaUas ör- 
dewg, ha twdod te embernek gondolatyt awagy nem, felele az ör- 
dewk, nem twdom ha nem chak azokat melleket tezen teteminewel || 25 
avagy zolafaval, Mas dolgot kerde tőle azzony wnk zyz maria mond- 3S4 
van Mongiad meg énnekem te ewrdewk minemö állat az aky el 
törölhety az iraft ate kenwedbel, monda az órdewk, semy azt el nem 
törölheti hanem chak az iftenny zeretet valaki vallangya az ifteny 
zeretetet ew zyveben akar mely nagy bynes legén legottan ky farag- so 
tatyk az en kenvembewl, harmad dolgot kerde abodog zyz maria 
mondván, Mongiad meg en nekem te zegen ördewk vagoné oly fer- 
telmes bynes, es anyra el zakat en ffiamtwl hogy ne térhetne en 
ffiamhoz miglen eel ez világba, monda az ördewk, vay sninchen oly 
fertelmes bynes ky meg nem terhet ha akarangia, mert akar mely ss 
nagy bynes legén ha el valtoztatya az ew gonoz akaratyat, es ew 
eleybe wezy az ifteny zeretetet, meny ördewg vagyon mind az íem 
tarhatnaya megh, tahat halvan ezeket || az irgalmaífagnak annya, 335 

NYELVEMI.KKTÁB. XIV. 8 
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Monda akemyel allo zenieknek, elelewk ew eletének vegén teryte 
magát en hozam, es monda énnekem te wagy irgalmaíf ágnak anya 
es meg nyomorwltaknak irgalmazoia, En kegiglen méltatlan vagyok 
kémem ate edesfiadath mert ygen nagyok az en byneim es ygen inger- 
6 lettem ewtet haragra, mert incab zerettem az en akaratomat es ez vi- 
lágot hogy nem iftenemet, Azért téged kérlek irgahnaHagnak annya 
hogy kenyerei en raytam, mert valakyk te hozad fóliámnak meg nem 
tagadod tfllek az irgalmaífagot, es moftan azt ffogadom te neked 
hogy ha az teltembe terendek meg akarom magamat yoboytanya 

10 es en akaratomat ate ffiadhoz akarom tereytenye vgy hogy sémit 
336 egebet nem akarok zeretnem ha nem ewtet || de mind ennek felette 
ezt bánom es ezen ohaytok hogy semy yoth nem tettem azent fiad- 
nak es az en teremtemnek tyfteffegere, azért kérlek téged kegieífe- 
ges azzonyom hogi kenyerewl en raytam, mert senkihez nem 

16 folyamhatok egebhez hsinem chak te hozad, ellyten ygikel es gondo- 
latokal yewe az ew vegén eleiek en hozam, my nem de nem kellee 
meg halgatnom ewtet, es ky volna az ember, ky moft meg nem 
halgatnaya ha tellyes zyvel meg yoboytafnak telUes akaratyawal 
akamaia magát meg yoboytanya, mynewel incab kel en nekem 

20 meg halgatnom en hozam kaialtokat ky vagyok yrgalmasfagnak 
annya, Felele az ördög, ez ely akaratból en femyt nem twttam, de 
ha vgy vagyon amint mondod, bizonichad meg nylwan való okof- 

887 fagal. felele az irgalmaffagnak annya mondwan, mel||tatlan vagy te 
zegyen ördewk hogy en teneked felelek, ezeket halwan az ygaz biro 

26 vronk criftus monda az ördegnek, Nem ytilhetem meg addeg, mig 
nem meg hallom az ew yo, es gonoz tetemynyt, avagy az örek 
életre, avagy kárhozatra, ezt halvan az ördewg vezteg foga halgat- 
nya, de az ew angela ele álla es monda, vram az en kenwem enge- 
delmeífeg, meliel enged te neked es benne vagyon heet leuel, twd- 

80 nya illik kereztfeg, az ew beyte, ew ymadfaga, az ew alamifnaya, 
az ew te hozad való reminfege hyt kit tartót mint yo kereztyen 
hytet, az ifteny zeretetet, Tahat azzonyonk zyz maria bozontuan az 
ördeget monda neky te nyavaUas ördeg mikepen őrizted ate ken- 
wedet, es mikepen terietted azt ky, amely meg volt benne yrwan, 

86 tahat kezde kaialtany az ördeg mondwan lay lay énnekem mert 

888 meg chyaltal, mert en mind el veztettem vala mit || nyertem volt es 
meg gyeztettem de nem choda ez mert valahol abironak anya pro- 
cator leend, bátor soha ne byzyd oth aperes hogy meg nyerneye, ez 
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vtan eleve yarwla az angial es monda, myert hogy halálos bynben 
mvlt ky ez világból, es ifteny zeretetet vallót, melto hogy meg tyz- 
tulyon elezer, es vgy menyen be menyorzagba, es az ytilew byro 
monda, vala migakaratya volt ez világban elnye annye ydeiglen 
zenvegyen kenth, de miért neky oly akaratya volt, hogy eremeft 5 
akart volna elnye mind ez világnak vegeyglen, azért meg.maragion 
akenban mind ytilet napiaiglan es mind keel addeg egnye, miglen 
oly tizta lezen mint az arany, mely meg bizonytatyk akohban, Mert 
az en igaílagom ezt agya, hogy mind addyg kenzattaífek alelek 
miglen meg adatatnak azok melyeket ew miatta hamiHan el vetet- 10 
tek volt, mind mentwl kyífeb fiUeriglen, az ygaz megh fizeteínek 
kegek ezenkepen kell lennie || Hog meg agya azokat melyeket ege- SS9 
bektewl wet volt el hamiTfan es eleget tegen, avagy lezen ,az elég 
tetei aleleknek ew barátinak yo tételének es alamifnaianak miatta, 
avagy hogy alelek henzatalfek apm'gatoriomba mind adig miglen 15 
eleget tezen, avagi az en zent teltemnek aldozafanak miatta ew 
érette, avagy az en barátimnak efedezeífeknek miatta> mert ezeknek 
miatta oltatyk meg purgatoriomnak ew tize,*) Ezeket halwan azzo- 
nionk zyz maria monda, en edeffeges fifyam te azt mondád hogy ate 
baratyd fegeyhetneyek meg eleiket felele afifyw, vgy vagyon zeretew 20 
anyám, mert meeg ez vilagzerentes, vala mely ember kedwefb egy 
vmak hamarab meg halgatya az wr annak kérelmeiét. De minek 
okaert en zent annyam, te zeretetefb vagy énnekem minden en ba- 
rátim felet azért en zent annyam keryed amyt akarz, es minden 
meg adattatyk teneked, es monda azyz maria en zeretew ffyam, egy 25 
kerezt kerek te tSUed || twdnya illik hogy [eleiket] ez lelewk ne lalfa 34Í 
arettenetes erdewgeket, es íokayg ne hallya az ew meg mevetef et es 
gyalazatyat, es hogy ne erezen hewfigewt, es legottan mindenek 
meg bochattatanak ew nekye es azon zempillantafba alelek foga 
dychirnye mondwan, dycheffeg adaffeg te neked en teremtem es so 
ytilew biram es monda azzonyonk maria, en zeretew fifyam iefus, 
ez lelek aytatoffagal zolgalt énnekem es dichirt engemet es mind 
ate zolgaidat es barátidat kyk kemyel álnak dieirte ew imatfagawal, 
azért ew felelek es en felelem kérlek hogy irgalmaz eleiekei, es 
agyad ew nekye amy keremefenkert hogy ha valamy kent zenwe- 85 
dendew wolt volna, tugya azt altalyaba es vegeftetnek lennye alta- 



*") édes zyz maria mely nagy kegeffeg vagion te nallad 

8* 
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vtanna a yo angyal ky nekye adatot wala || erizetre 
ak: wram en mind eredetitewl fogwa tarfa voltam 
az ew teltének es ewtet kenettem ate hozaya walo 
íretetybewl, ew kegyglen mindenha ate akaratodat 
rt kérlek tégedet, irgalmaz ew nekye, Tahat felele az 
nem ülik hogy en titelletek valamit el tagagyak, azért 
tok mind a legén es ezt halwan azentek dichirrek az 
elek meg zabadnlwan ezenkepen mene menyorzagba 
;odalmra, es az Srdegewk nagy gyalazatoffagal mene- 
fenekyre, Azért zeretew atyám fyay enny sook bezed- 
íheted magadat, ffelyed iftennek ew rettenetes ytiletyt 
jdanak, mert valaky ew neky aytatoffagal zolgal ew 
yn el nem weez Ámen 
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Idwezleg dycheffeges zyz napnál feniefb 
chillag, iftennek zeretetes awnya, lépes myznel 
edefb, rofanal piroffagofb, liliomnál feyerb, 
minden yozag téged meg ekefet, minden zent 
tégedet tyztel, mennyorzagba magaf fagofb, amen,5 
páter nofter, Aue maria 

ez meg yr imatfagot hifpaniabely kiralne ázzon, Nagy ayan- 
dekal es nagy kewniergeífel nyerte lulius papatwl, emoftani papa 
elewt ky vala, es valaky aytatoífagal meg olvaíla pat^r nosterrel, es 
Aue mariaval minden vtal valamenyzer meg mongya meg walia lo 
anagy Bwchwt az az kentwl Byntewl odoztatyk, de hwgy ha halá- 
los bynben nincen 

ezt en érettem minden napon meg mongyad yo Nenem || 



Hatod bonifacius papa Francia orzagnak, ffilep kyralnak ö 343 
nagy könörgeífere engede hogy valaky aytatoífagal meg monda- is 
naya ez yde ala megh yrt ymachagoth halálos bynnelkSl az édes 
ihus xpuínak zent teftenek fel mutataJIanak ydeyn, tahat mindékor 
vallya tyz ezer eztendey bwchuyat 

Uram iefus xpus ky ez dichóffeges zent teltet adichöffeges zyz 
marianak meheböl weed fel, es vgian azon zentffeges véredet ate ao 
zentfeges oldaladból akereztffanak oltárán a my idveffegekert ky 
ontad : es vgian azon dicheífeges teftben halottaidbol fifel tamadal, 
es meniekben fel mynel : es efmetlen vagy iövendö vgan azon teft- 
ben meg itilnie elSket es holtakat Azért vgyan azon zent teftben 
zabadoh || meg engemet ez te zentfeges teftednek miatta mely 344 
ez may napon ate oltárodon aldoztatyk leieknek es teftnek minden 
fifertelmeffegetöl, es minden gonozoktwl, yelenvaloktwl el multak- 
twl, es youendöktöl, ky eliz es orzaglaz mind öröke Ámen 
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A harmad lanos papa minden embernek valaky ez ide ala 
meg yroth ymatfagot aytatoílagal meg mongia engedet annak hath 
ezer, hat zaz es hatwan hat napy bwchwt mind öröke, De ennek 
vtanna az negied zent Sixtus papa mikor ymanak ezer, nigzaaz 

6 ethven három eztendeben, ö es engede hogh valaky térden alwa 
megh mondanaia aytatoífagal, vronk xpuc ihufnak zent teíte aldaf- 
íanak vtana halálos binnelkwl, mindenkor kentwl es Byntwl való 
bwchwt es mind örököl öröke megh maradandó, es anagh bwchwyv 
ymatfagh ez, aky köuetkezyk || 
S45 En kegiefíeges vram ieíus xpus kérlek téged 

anagy zeretetre mely zeretettel te mennyey 
király figez vala azent kereztfan az iftenny zere- 
tettel az meg zomorodot leiekéi az meg keferedet 
teítel, es meg haborodot erzekenf egekel, az által 

lívert es meg íebhetet zywedel es meg zagatot 
teítel a nagi veres febekel es el teryeztet keze- 
kel, a te meg hwzlath zent inaidal, es te imádkozó 
zaiadal, ate be rekedet zodal es meg hyruadot 
orchadal ate kenwes zemeidel, es halálos zinedel, 

ioate fohafkodo torkodal, es zomywhozo kevanfa- 
gidal, az echetnek es epinek keferö koztolafla- 
846ual II ate le haytot feiedel, es aleleknek ateftöl 
való el zakadaííaual es az elö kwtfönek erede- 
tinél, az nagy zeretetre kérlek téged zeretetes 

25 vram ieíus xpus, meliel ate zeretetes zywed ako- 
ron kezereytetyk vala, hogy énnekem engeztetet 
légy az en byneimnek fokaffagan, es énnekem 
meltoly adnya yo es zent veget es bodog es di- 
choffeges fel tamadaft engegy ate meg mondha- 

sotatlan nagy irgalmai f agodirt Ámen 



Mikoron egy ideben az aytatos zent Bernald imadkoznyk 
neky yelenek az ördeg es igen kezde velle vetődni, es nagy lok be- 
zednek vtanna monda neky vay Bernald Bernald ky igen meg 
gialaaz te engemet mert en valamikor téged kerfertlek kevelíegel te 
347 ottan megh alázod magadat, monda azért || Bernald, vgianis vgy 
keli akereztiennek hogi mikoron kelertetik ketfegbe elfillel ottan 
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gondolia meg amaz tolwayt aky ydvezetekel fezeytetek megh, ha 
kegeg kevelfegel gondolia meg amaz remetét aky mind germekfege 
olta apuztaban zolgalt vala iltennek de el karhozek az egy kevelleg- 
nek miatta, Monda neky az flrdeg Bemard te igen fokát vigazi de 
ewel engemet te megh nem gözhech [ige] mert en íoha nem alo- 6 
zom, igen fokatis bflytölz, de en íoha nem ezem igen fokát mukal- 
kodol, de en foha megh nem állok, de chak ate nagi alazatoffagodal 
gözi megh engemet, de mégis vagion azoltarban vagy heeth veerfy 
kyt te nem twch meliet mikor ember mindennapon megh olvafna 
aytatoffagal es tfiredelmeffegel ygaz anny érdemit vallanaya haio 
mind az egeez zoltart megh olvafta volna. Monda azent Bernarid, de 
kérlek hogy mond meg nekem azt, monda neky, vay bizony nem 
mondom, mert en meegh aztis bánom amy yot twch. Felele azent 
Bernw gonoz yrigh flrdeg ha nem mondod him azt tezem hogy in- 
nen towa foha egy napon fem effem adegh mignem megh olvaffom ir. 
mind az tellies zoltart vgys meg találom benne, ezt hallá || az ördög 348 
nagy ordetaífal monda, lay nekem fmy nem arra mondom vala hogi 
illien nagi yot tenneli yob mégis meg mondanom hogy nem min- 
dennapon beytely es mind megh monda neky, ymezek 

yo iefus vilagofichad meg az en zemeimetao 
hogi valamikor el ne alogiam ahalalban, es ne 
mondhaffa az en ellenfegem el hatalmazam ö 
ellen e. 

en meg váltom, zoltam az en nieluemel, yelench meg vram 
iften az en vegemet es en napimnak zamat menie légien, hogi meg 25 
tugiam mitől fogiatkoztam meg 

meffias a te kezeidben aianlom vram az en 
lelkemet meg váltottál engemet vram igaffagnak 
iftene 

dauid kiraUnak ffia, tégy énvelem yeget ayoban, hogi akyk ^^ 
engem gölöltenek meg laífak es meg gialaztaífanak, mert te en vram 
iftennem meg fegel||lettel engemet es meg vigaztaltal 849 

en teremtem, meg zagattad az en köteli- 
met, es te neked áldozom dichiretnek aldozattiat 
es vrnak nevet hiuom 85 

emanuel, en töUem el vezet afutas es ninchen imar hogy 
ky az lelkemet kereífe 

xpus te hozad kaialtek en vram iften mon- 
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120 . LOBKOWITZ CODEX (349—352) 

dam hogi te vagi az en reminíegem, en rezem az 
élőknek földeben 

diehöffeg atianak es ffiunak 

ezt mind el mongiad, ennek vtanna páter noltert Aue mariat 
5 mongy de ymez ymachagot aitatoífagbol zerzetek melleye es Bw- 
chwya vagion 

Mindenható aldot vr iften ky az ezekiafnak, 
zidoffagnak kiralinak eletet meg hozabitad, en- 
gegied ennekemis te méltatlan zolgalo leaniod- 
jOnak en eletemre annie ydöt chak || mertek zerent 
hogy minden en byneimet meg firathaffam, es 
ate irgalmai f agod erdemliek niernie bochona- 
toth es malaztoth ámen 



Mas imachag 

15 Vramiefusxpusedeffegesatia, azeretetnek 

6 nagi Srömire meliet ate zeretö anniad vallót 
mikoron téged latot es öneky meg yeleneli azent 
hufvetnek eiele, efmet az örömre meliet vallót 
mikoron téged latot meg dicheyltnek lenni az 

2oiftenregnek vilagoffaganal kérlek tégedet hogy 

engemet meg vilagofeych zent lelek iftenek 

heet ayandykyval hogi ate akaratodat be teliefey- 

351heffem || en eletemnek minden napiban Ámen 

paternosí^r, Aue m ária 

25 ez imachagot hoztak apapa kapolnaiobol ky Komába vagion, 

es valaky megh olvalla vallya Nyolehwan ezer eztendeig való Bw- 
chwyat 

Immár valamenye imachagot yde ala lach egynek íem yrtak 
megh Bwchwiat mert az aitatos mind megh olvaüa ha akarand 

80 ydvezelnye 

Vram ielus xpus es kegieffeges iften, tekench 
en reám niavalias bynefre, mikepen tekentel 
zent petére apitvarba es magdalnara a vendeg- 
fegben, es az tolvaira ky melleted ffygh vala, en 

ssedes vram ihus engegied énnekem hogi zent pete- 
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reli meg íirathaffam minden en byneimet es 
amaria magdalnaval tégedet zereffelek, es atol- 
vayal paradinchonba téged mind öröke lafíalak 
Ámen 

ennek hwzoni nyolch eztendey bwchwia vagion || { 



Mikoron Regei fel kelz mongiad ez iraatfagot $ii 

Halakat adok teneked en édes vram ihus xpus, hogi engemet 
niavalias es méltatlan zolgalo leaniodat, nem az érdemimnek miata 
de chak ate zentfeges malaztotnak miatta meltoltal ez eyel meg 
őrizni Azért kérem ate nagy kegielmeílegedet hogi engegied enne- lo 
kem mais malaztodat hogi emay napon oly alazatoífagban, ertel- 
meffegben tarthattam magamat kyböl kellemetes légien te neked az 
en zolgalatom Am^n 



Mikoron be akarz menye azenteghazba mowgiad 

Vram iíten him be megiek ate hazadban esis 
imádlak téged ate zent templomodban, azért en 
édes meg váltom vygy be engemet ate igaffagod- 
ban az en elleni egimyrt, es igazgaffad ate zined 
ellöt az en vtamat Ámen 



Mikoron zentelt vizet weeh reiad mongiad ezt 20 

enedes vram iefus xpus ezentelt vyz az en 
byneimnek vruoffaga es en lelkemnek ydveffe- 
gyre ate zent nevedbe ky aldot mind öröke Ámen 
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Incipiunt hymni de Adventu domini. 

üy vilagoffag ielenek, 
regi teveíges czendefedek, 
Iften igeié ielenek, 
uionnan nekünk adatec. 

Evangeliomnak ereiét 
Atfa Utennek g^mfllczet 
Chriftus hozzánk kegeHeget 
meg mutata fl kegelmet. || 

Kit fok fzaz efztendeiglen, 
el titkolt volt Atía Iften, 
mint meg monda i8uendflbe?i 
Amos Propheta kflnueben. 

Ezt az mi hitetlenfeg^nk 
es nag telhetetlenfeg^k, 
erdemlette teuergef^k, 
emberbeli remenfeg^nk. 

Igaz az Iften Igeié 
kiuel eU ember elmeié, 
kinek meg marad ereié, 
es el nem vefz 6 remene. 



20 



Kérünk ur Iften tégedet, 

eröffits meg mi elménket, 

hog veheff^k fzent Igédet 

es ualhaffuk te hitedet. 25 
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BATTHYÁNYI CODEX (2 — 6) 

Mert czak te uag bifzodalmunc 
ördög ellen nag gamolunk, 
teltünk ellen diadalmunk, 
ez világ ellen otalmunk. || 

Ditföíeg legén Atíanak, 
es eggetlen eé fiának 
ezeknek aiandekanak, 
az diczö fzent haromfagnak. 



A 1 i u 8. 



Aldot Izraelnek Ura, 
mert ez az kegelmes Atf a, 
ki mindeneket meg alda, 
es íz : fiaual meg valta. 

Danidnak ezt meg ielente, 
irgalmaífagat hirdete, 
mert Chriltuft neki igére, 
es orizagat uele közle. || 

Ezt az Atfa meg igére, 
Prophetak által hirdete, 
efkwuefet eröífite, 
Fiat mi nek^^nk erefzte. 

Hog ki mentene ezekből, 
Atfanak nag haragiabol, 
karhozatbol es ketfegbol, 
es rettenetes fogfagbol. 

lelentene meg io uoltat, 
hozzánk nag irgalmaíTagat, 
tolíelitene mondafat, 
elk^uefet fogadafat. 
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Ezt Ábrahámnak fogada, 
mikor nekie ezt monda, 
el erefztepa en fiamot, 
mert mindeneket ez meg ald. 

Ki fiz beketelenfegból, 5 

meg fzabadiczon az bűnből, 
ketfegtöl es kárhozattól, 
fz^kfeg^nkben kifertettöl. || 

Neked ízentfegben fzolgalunk, 5 

mert Chriítus az mi zentfeg^nc, 10 

öe mi nekünk igaffagunk, 
kit hittel mi meg kapczolunk. 

Es te germek hiuattatol, 

Prophetanak az UtentSl, 

hog utat nyis te az urnák, 15 

ki ellene all pokolnak. 

Vefzerlez mindent hozzaia, 

mert ez idueífegnek uta, 

kit io uoltabol az Atta, 

nekünk karhoztaknak ada. 2a 

III kegelmes 16n az Atfa, 
mert men orfzagbol meg lata, 
hog minket meg fzabadita, 
fiat érettünk erefzte. 

Azért néfz reánk ur líten, »' 

kik uakok uagimk az b^nbew, 
geriez fzent Lelket fziu^'^nkbe/i, 
hog legünk czendes lelk^nkbew. || 

Diczeret neked fzent Attank, 6 

ki uralkodói óröcke, so 

tekencz reánk fzent fiadért, 
hog ne ueffz^nk ell örScke. 
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A 1 i U 8. 

AtísL lítennek Igeié, 
öröc Atf atul ki i6uel, 
ki ez uilagra ízületei, 
5 idö utolfo refzeben. 

Vilagotits meg fziu^nket, 
es fzent Leiekkel eróffitfi, 
haluan az te fzent Igédet, 
tauul lekenek b^eink. 

10 hog mikor el i6fz itelni, 

minden fz^ titkait ki uenni, 
adnan minden iot az ioknac, 
az gonofzoknak gStrelmet. 

Ackor az mi bűneinkért, 
15 ne ves ell fzent fzined elöl, || 

7 de minket az igazakkal, 

refzefits 6r6k élettel. 

Diczeret es nag diczSfeg, 
Attanak es fzent fiának, 
20 es fzent Lelek ur Iftennek, 

moft es őröckön 6r6cke. 



Ali US. 

J/enböl az Ige le i6ue, 
regen Atfatul ki i6ue, 
26 fz^letek iduelfegCirnkre, 

es fogfaginkbol ki mente. 

Te uag Atíanak Igeié, 
kit Ádámnak meg igére, 
dauid Ábrahámnak ielente, 
80 uegre mi nekünk el k^lde. 
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Boczafd meg azért b^n^nket, 
vilagofits meg fziu^nket, 
eróffits benn\HDk hitedet, 
mutafd Atfadnak keheimet. || 

lelents meg nekwnk Igédet, 8 

kiből hiheű^nk tégedet, 
es leg mi nek\H'nc épület, 
ut, igaífag örök elett. 

Hoé mikor el i6fz itelni, 

leg kegelmes fiaidhoz, lo 

es uig minket fzent Attadhoz, 

eleteddel aiandekoz. 

Diezófeg Atfa lítennek, 

tiztefíeg 5 fzent fiának, 

diczeret az fzent Leieknek, 15 

fzent haromfag eg iftennek. 



Alius. 



Az Iduezitöt regentew 

mint meg igerte az Isten. 

ezt az utolfo időbe??, 20 

meg ada z'frznek méhében. || 

Sz^z Mariahoz az Iften, 9 

Gábriel angalat el k^X^lde, 

ki 8tet ekeffen iduezle, 

Iftennek keduet ielente. ^^ 

Iduózleg ug mond tifzta z^z, 
mert keduet leltei Iftennel, 
bodog uag affzonok közöt, 
mert fz^lód az aldot Chriftuft. 



nyelvehléktír. xiy. 
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Szent Leiektől fogontatik, 
irten fiának hiuattatik, 
Dauid ízekin uralkodik, 
orfzaga el nem uegefzik. 

5 Neuefzed ötét léfufnak, 

mert idueffege népének, 
kik az 6 neueben hifznek, 
bűnökből meg menekednek. 

Mofes regen ig irt róla, 
10 alfzoni állatnak magua, 

kigonak feiet meg ronta, 
es birodalmat el uonfza. || 

}0 Efaias igen ízoUa, 

hog íz^lettetik fz^znek fia, 

15 nekünk nag uigafztalafunkra, 

neue leízeu uel^irnk Iften. 

Ezt Maria magafztala, 
idueff eget tőle uaria, ' 
kihoz minketis igazit, 
20 mert o lítenhöz igazit. 

íme nag czuda Iftentöl, 
fiu z^letet, aiíatul, 
ki ízületet uolt Attatul, 
öröktől foguan iftentöl. 

25 Eli ala iöue memiegböl, 

hog minket fel uinne az földről, 
lön mi érettünk fzegenne, 
hog minket tenne gazdaggá. 

Folamiunk azért lefufhoz, 
80 zwz Maria fz^löttehöz, 

ki küldetek az Iftentöl, 
hog meg mentene az b'^ntöl. || 
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ür lefus kérünk tégedet, H 

boczafd meg mi bűneinket, 
es adgad fzent aiandekodat, 
utaidat köuetheíf^k,. 

Legén az fz^znek elete, 5 

mi eletünknek tüköré, 
hog köuetheíl^k hitiben, 
es io czelekedetiben. 

Diczerteffel Atía Iften, 

vigaztalo fzent Leieknél, 10 

es iduezitö lefuffal, 

ki tifzta fz^ztSl ízületet. 



A 1 i u 8. 



itfindeneknek teremtóie 

es hiueknek meg ualtoia, i' 

Chriftus Atf anae íz : fia, 

b^nöföknek bizodalma. || 

Halgaíd meg mi keref^nket, 12 

neked attuk mi magunkat, 

Atíadhoz hoé be uig minket, ao 

hozza igazgafd utunkat. 

Ez uilagnak nag efetit, 

banad es 6 uefzedelmet, 

keduedet hozza ielented, 

az teltet íz^ztöl fel ueued. 95 

B^nöfókert te meg halai, 
minket uereddel meg ualtal, 
pokoltul meg fzabadital, 
Attad kedueben iutatal. 

9* 
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Nincz naladnaJ t6b zálogunk, 
menorízagban t5b gamolunk, 
kiuóled t6b bizodalmunk, 
Attad el6t Prókátorunk. 

Te uag lacob laitoriaia, 
nálunk Attadnak záloga, 
utunk mi nekünk hozzaia, 
angaloknak vigaffaga. || 

Te noe barkaianak aitaia, 
menorfzagnak fzent kapuia, 
b^nSfSknek oll aldozatfa, 
kit io ízemmel látt az Attya. 

Te Moifefnek oltára, 
mindeneknek nag otalma, 
b^nöfSknek fzozoloia, 
es ezak eggetlen eg ura. 

Azért neked efedez^nk, 
buzgó fzibSf moft kSnSrgwnk, 
eletwnkben hog leg uelwnk, 
ez uilag ellen otalmunk. 

Te igédnek ellenfegit, 
te hitednek ellenzőit, 
törd meg hog az te hiueid, 
népnek mondhaffak uetkeit. 

Diczeret legén Atf anak, 
es te neked 6 fiának, 
egetemben fzent Leieknek, 
az diczS íz : haromfagnak. || 
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2adeandem 14 



Czillagoknak teremtSie, 

es hiueknek feneífege, 

Chriftus mi édes meg ualtowc, 

kérünk könör^í mi raitunc. 5 

Ki mi raitimk köbSr^Muen, 
es uefzedelm^nket nefzuen, 
iduezited ez uilagot, 
aduan neki otalmadat. 

Ez uilagnak uege fele, ^^ 

irgalmaffan ióuel elő, 
diezöfeges fzent Leiektől, 
az nemes fz>X^znek méhében. 

• 
Bdnek hatalmaífaganak, 

minden térdek meg haiolnak 15 

menneiek es földiek, 

ualuan 6 engedelmeket. || 

Az nap fel kel es el nugfzik, 15 

az hold fzepen uilagofkodik, 

az czillagok is fenlenek, 20 

es utókból ki nem temek. 

Téged keri^nk mi meg ualtonk, 

mi Urunk es mi eletünk, 

otalmaz minket efettSl, 

es ördögi czalardfagtul. 95 

Diczöfeg legén Attanak, 
velen öfzue ö fiának, 
fzent Lelekuel egetemben, 
mindenkor es mind öröcke. || 
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17 Hymni de Nativitate domininoftri. 



Az Attanak orízagabol, 
ez világra Uten iöue, 
neueztetek 6r6k Iftennek, 
5 idueffegnek kut feienek, 

mindeneknek kik uoltanak, 
es kik leíznek órScke. 

Bodogfagos ízwletes lön, 
mikor leíus ez világra, 
10 fz^^letek idueííegwnkre, |] 

18 fogontatuan fz : Leiektől 

Atta líten haragianak 
engefztelöie örScke, 

Ennek azért enekell^nk, 
16 ezt diczerie föld es az meií, 

ezt diczeriek minden lieluek, 
es minden hatalmafíagok, 
nag fel zoual magafztalíuk, 
az ur Istent öröcke. 

80 Mert im el iöt az ur lefus, 

kiről regen az Prophetak, 
iöuendöket mondottanak, 
Moifefnek ö törueiíe, 
áldozatnál meg ielente, 

25 kit diczeri^wk öröcke. 
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Téged minden fele népek, 

uenek iffiak es germekek, 

es minden tifztbeli népek,. 

egenlö zoual uallonak 

nag örömei es nag uigan, « 

diezemek mind örJ/rke. 

Neked Chriftus ízent Atf addal, 

uigafztalo ízent Leiekkel 

mindenható eé Iftenuel, || 

legén öröcke diczSfeg U 

hala adás birodalom, 

es orízaglas örócke. 

Ug leéen. 



Ali US. 



löuel népeknek meg ualtoia, is 

mutafd meg zúznék fz^lefet, 
kin ez uilag czudalkozik, 
hog z^ztöl iften fzMetik. 

De nem férfiúi magból, 

hanem fzent Lelek if tentöl, ao 

az Ige teftben öltözék, 

íz^znek méhe meg uiragfzek. 

Szűznek méhe neuekedek, 

fz^zeffege meg tartatek, 

tifztafagban epittetek, as 

Iftent méhében uifele. 

Származék ágas hazából, 

az fzep zúznék fz : meheböl, || 

bizon Iften bizon ember, 20 

útra mi hozzánk eredé. so 
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136 BATTHYÁNYI CODEX (20—23) 

Szent Atfatul földre iöue, 
pokolra fzalla meg gőze, 
fzent Attahoz emeltetek, 
Iften fzekiben eltettetek. 

Atfa Iftennek fzent Fia, 
ki fel Sltözel az teftben, 
mi teít^nknek garloíagat, 
hatalmaddal eröífits meg. 

Az te iafzlod immár fenlik, 
uy uilag eiel tündöklik, 
kit fetetfeg el nem fedezhet, 
mert hittel • rScke fenUk. 

DiezSfeg neked ur Iten, 
ki fzMetel az fzep íz^ztSl, 
diczöfeg te fzent Atfadnac 
fzent Leieknél egetemben. 



Alius. II 



21 JftentSl ualafztot népek, 

g^lletek égben minnaian 
es tifzta fzwból ör^lue^i, 
diezerietek az ur Iftent. 

Es neki halat adgatok, 
nag lelki bufzgofagokkal, 
mert h^feggel igeretit 
be tellefite mondafat. 



15 



20 



25 



Sokfzor az Prophetak által 
nek^k eg kiralt igert uolt, 
ki minden ellenfeginktSl, 
minket meg fzabaditana. 
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Vártak az regi fzent Atíak, 
ennek be teireíiteíet, 
kiuanf aggal oliaitottak 
r^meníeggel áhítottak. 

Nem kefik fem fiet líten, 5 

hatalmas es tökelletes, 
az 6 bölcz rendelefeböl, 
fzeriuel lefznek mindenek. || 

Mert mikor az telleífegnek, 22 

el iuta immár ideié, 10 

Iften fzeretö fzent Fiat, 
ez uilagra el boczata. 

Ez az el k^fdöt Meffias 

kit Iften mi ualtfagunkra, 

igert uolt kegeífegeböl, is 

ízületet fz^znek meheböl. 

Senki immár az ördögtől,. 

ne felien fem az pokoltul, 

fem bűntől fem ez uilagtul 

fem az töruennek atkatul. 20 

Es minden nag batorXaggal, 
bizuan az lefus Chriftufban, 
be mehet az menorfzagban, 
Iftent Attanak mondhatta. 

lUen irgalmaífagaert, as 

uel^c ualo io tétéiért 
az mennei fzent Attankat 
mind egigh fel magafztalluc || 

Annak mind mennen mind földön, 28 

meg maradandó tifzteffeg, ao 

fz'^^ntelen ualo diczeret, 
mind SrSckön öröcke legén. 
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138 BATTHYÁNYI CODEX (23 — 26) 

Seregeknek bodog Ura, 
mi meg ualtonknak fzent Atfa, 
az Chriftufert leg kegelmes 
nekünk es minket meg halgas 



A 1 i u 8. 



Télies ez fzeles nilagon, 
mind az f&ldnek határáig 
az lefus Chriftust hirdeff^e 
ízületet fz^z Mariatul 

Ez uilagnak teremtöie, 
emberi teftet rea u6n, 
hog teltet teftel ualtana, 
ne uefztene teremtefet. 

Az tifzta fz^znek méhében, 
menriei aiandek be mene, || 
es az z^z lean uifele 
kit az elöt nem efmere. 

Szűznek tifzta méhe haza, 
gorfan Iften haileka lön, 
es fzeplötelen fogada, 
Iftennek el reitet titkát. 

íme fz^le az fz'^z lean, 
kit Gábriel meg hirdete, 
kit 6 annanak méhében, 
lanos örSrluen efmere. 

Szenan akara fek^nni, 
es az iafzlot nem utala, 
es kiczin teiel tartatek, 
ki annat meg elegite. 
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OeHH menbeli fokafag, 
az angalok énekelnek, 
meg ielenek pafztoroknae, 
mi pafztorunk es teremtSnk. 

Diczófeg urunk te neked, 5 

ki fz^z annatul fzVIrletel, || 

Atf aual es fzent Lelekuel, 26 

legén örSckSn 6r6eke. 

ngl. 

Ali US. 10 

lo kerefztenek kic vagunc, 
az Iftennek halat adguwc, 
ki k6n6ör^lue/i mi raitu//k, 
fz : fiat ada erett^i^nk. 

Szent Leiektói fogontatek, ^^ 

fz^z Mariatul íziíi^letek 
b^n^nkert meg fezittetek, 
idueffeg^nkre adaték. 

Diczerteffel fzent haromfag, 

eg Iften 6r6c bodogfag, ^^ 

kit meg nem foghat okoffag 

kitől le fzal irgalmaffag. || 

Alius. 26 

Nap tamadaftul fogua, 

mind az földnek hataraigkn 25 

Ghristus Urunkat diczeri\i^k 

ki fz^letet fz^z Mariatul. 

Ez uilagnak teremtöie, 

fzolgai teftben öltözék 

hog teftet teftuel ualtana, so 

ne uefznenk el halai mia. 



Digitized by VjOOQIC 



140 BATTHYÁNYI CODEX (26—29) 

Es tifzta fz^znek méhében, 
Iftennek lelke be fzalla, 
fz^znek méhében lakozek, 
Iftennek el titkolt Fia. 

5 Tifzta fzvvznek 5 haileka, 

16n Ur Iftennek Temploma, 
es férfiúi mag nélkül, 
Iftennek fogada ^at. 

Sz^le az íz^z ez uilagra, 
10 kit Gábriel mondót uala, || 

21 kit meg annanak méhében, 

fzent lanos meg efmert uala. 

Szenan fek^H^uek az lefus, 
es az iafzlot nem utala, 
16 ki keues teiel el uala, 

ki ad mindennek eletet. 

Menneiek mind örwlnek, 
az Angalok énekelnek, 
pafztoroknak 6k hirdetik 
20 hog Izületet az idueífeg. 

DiezSfeg legén Attanak. 
es eggetlen eg fiának 
egetemben fzent Leieknek 
az diczö fz : haromfagnak. 
25 am: 



Hym. Epiphaniar. 



Gonofz kegetlen herodes, || 
28 mit felz zwletet Chri5í?/ftc»l, 

nem uefzeAi el mulandókat, 
80 ki ad Srócke ualokr/t. 
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Mennek az bölczek kic latnak 
uezer czillagot kSuetuen, 
nilagot kerefnek uilagnal, 
lefuft tifztelik aiandekokal. 

Az kerefztfegnek uizeben, s 

mennei baran ereieuel 
b^n^nket Chriftus el mofa, 
es Attanak be mutata. 

Eirö czudaia Urunknak, 

ez nap hatalmat ielente lo 

az Cana lakodalmában, 

az uizet borra ualtoztata. 

DiczSfeg neked Ur Iften, 

ki ez nai)on magad ielented || 

ízent haromfagban mutatad, * 29 

kiben elz moft es örScke. 

ü. 



Post Epiphania 



Teremts Atta Ur Iften, 

ki nappal uilagofitafz ao 

es az eielt fetetited 

nugodalomnak okaert 

Teft^nk líugoduan dologtul, 

es farát elménk uidullon, 

hog minden gonoz banattul, a^ 

általad meg fzabadullon. 

Halakot adunk te neked 

mind eftue reggel könrrg^íi^nc 

hog bűneinket boczafd meg 

kikkel tégedet ingerhVnk. so 
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Tégedet fziból diczer*nk, 
es nag fel fzoual tifztel^nk, || 
SO télies bitónkból fzeret^nk 

es uig elmeuel imádunk. 

6 Gonofz teuelges mi nalmik 

es hitetleníeg ne legen^ 
de igaz hitből tégedet 
minden időben tifztel^nk. 

Kérünk Ur Iften tégedet, 
10 az mi Urunkért Chriftufert, 

hog leé irgalmas mi nek^nc, 
adgad fzent Lelek aiandekat. 



In íeptuagef ima. 



Az b^nók tauul legének tolunk, 
j5 az io elet neuekedgek bennünk, 

az Chriftufbeli hitből, 
kit kel kerefni tifztafagos fziböl 

Meg engefzteltetik az Ur Iften, 
igaz hittel es igaz uallaffal, || 
jl 5 mindeneknek kegelmes, 

kik biznak az ö irgalmaffagaban. 

Meg fzabadit az mi bűneinkből, 
meg ment az ördög czalardfagatwl, 
meg adga az idueífeget, 
kiből ki eft^nk uolt bűneinkért. 



25 



Had^uk el azért az gonoífagot, 
hog uralkodhaífunk az Chrw/íi^ífal, 
es lefzen diczöfeg^nkre, 
ha lefz^nk Iftennek örököfi. 
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Leg Chriftus eletünknek uezere, 
mert minnaion te iuhaíd \xa,gaiiG 
kikért igaz pafztor leuen, 
adad halaira tennen magadat 

Diczeret legén Atía Iftennek, ' 

es fiának es fzent Leieknek, 

miképpen uolt kezdetben, 

moft es öröckön örócke. 

U,l.« 
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33 Litánia Maior 

Ur Iften, Irgalmaz nek^^/?c 

Chriftus Irgalmaz nek : 

Urr Iften, Irgalmaz nekünk. 
ö Teremts mennei Atfa Iften, Irg. 

Meg valto Fiu Iften, Irgal : 

Vigafztalo fzent Lelek Iften, ír. 

Leg kegelmes mi hozza/ic, kegelmes ur Isten \\ 
31 Boczafd meg nekünk bűneinket, k: 

10 Halgas meg minket b\Vnöfoket, k 

Minden vefzedelemtSl Otalmaz, Ur. 

Minden bűneinktől, Otalm : 

Minden teuelgeftöl, Otalmaz : 

Minden gonofztul, Otalmaz Ur: 
15 Es hirtelen halaltul, Otal : 

Dög halaltul ehfegtól, Otal: || 

35 Törtél es minden gilkoffagtul, o : 
Viífza uonaftul ha[da]daktol, ok : 
Eagadozaftul toluailaftul, otal. 

20 Harag tartaftul g^löfegtöl, ot : 

K6 eífót^l men ^t5 köuektwl, 0: 
Az ördögnek czalardfagatul, 
Hitetlenfegtöl ketfegtSl, Otal: 
Órök halaltul pokoltul, Otal : || 

36 Nag betegfegtöl korfagtul, Otal : 

Könörgí^uc neked Ur lef : halgas meg moít min : 
Az te emberre letted?? ec általa, Szabad : 
Az te f z : f z^letef ednek általa, Sza : 
Az te körnél metelkedefednec általa, 
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Az te kerefztfegednek általa, Sza : 

Az te böitfidnek általa, Szaba : 

Az te kefertetednek általa, Sza : || 

Az te ueres uereitekedwec általa, íza : 57 

Az te fogfagodnak általa, Szab : 5 

Az te keferues nag kin uallaíodnae általa. 

Az te ízent halálodnak általa, Sz : 

Az te temetefednek általa, Sza : 

Az te fel tamadaf ódnak általa, 

Az te ménben fel menefednek általa, 10 

Az íz : Leieknek aiandekanae általa, || 

Minden haborufaginknak ideien, íz : 88 

Minden io fzerenczenknek ideien. 

Az mi halálunknak ideien, Srzaba : 

Mi nomorodot b^nóíSc, könörg^wc te neked felleges Ur líten, Tege- is 

det kérünk Ur Isten, halgas meg moft minket. 
Hog az te anafzenteéhazadat, biriad igazgaífad felleges Ur lítew, || 
Hog az eghazi embereket : Az te idueffeges igedbew, es íz : életben 39 

meg tarezad, 
Hog minden hamis tudomanokat, kSzz^l^nk ki éomlal felfeges : ao 
Hog az teuelgö b^nflfóket : Es az el hitetteket, az igaz útra meg 

hozzad, 
Hog az ördögöt lábunk alatt, eröífen meg ronczad felfeges, || 
Hoé az igaz tanitokat : Az te gabonádban ki boczaífad f elfe : 40 

Hog az te igédnek öregbMefet : Es az íz : lelek wec aia/idekat, ad az 25 

halgatoknac 
Hög az el elteket fel emelled : Es az állókat te meg eröífiezed felíe : 
Hog az erőtleneket meg fegiezed : Es az kifertetbe/i elteket te meg 

uigaztallíid. || 
Hog az kiralok közöt es feiedelmek közöt, egenefíeget es bekeffe- 41 

get adg : 
Hog az mi feiedelm^nket : Es az mi otalmazoinkat, igazgaífad 

otalmazzad, 
Hog az mi lelki paíztorinkat, biriad otalmazzad felfeges Ur Iften : 
Hog az aruakat öízuegeket, taplallad nevelled felfeges Ur : || 86 

Hog az mi népeinket meg aldgad, őket meg őrizzed felfeges Ur : 42 
Hog az ízegen nomorultakra tekencz, minket meg uigaztal fel : 

NTELTEHLÉKTÁB. XIT. 10 
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Hog mind az ffildSn es az uizen iarokat, mindeAi uezedelewtöl m. 

őrized, 
Hoé az mi ízólönknek gabonank/iac ; es minden földi g^hnólcziXrnk- 
13 nek II termeiét engedged felfeges : 
5 Hoé az korokat betegeket, te meg uigafztallad felfeges Ur Iften, Te: 
Hog mind az éönnek fz^lSknek bodog fz^left engedg felfeg : 
Hog az fzegen foglokat az pogan kezbSl, te meg fzabadiczad felfeg : 

44 Hoé az ördögöt az mi ellenfeg^||ket meg ronczad meg töried f : 
Hog minden eretnekeket meg ronts : Es az kerefzfeneknek haborga- 

Kí tóit, meg ronczad meg töried felf e : 
Hoé az meg uakult fidokat megfordiczad : Es az uakokat meg vila- 

goficzad : 
Hoé az mi ellenf eginknek es haborgatoinknak : meg boczas az mi 

45 rajlgalmazoinknac ; őket meg teriezed, 

IS Hog minden emberekhöz irgalmas, leg kegelmes hozzánk felf e : 
Hog az mi óomorult orfzagunkat : Az pogan keztöl meg fzabadi- 

46 ezad, otalmazd őrizzed felfeg: 

Hog az mi fziu^nknek kiuanfagat be tölezed : Es minket minden 
go||noztiil meg tarcz, otalmaz uedelmez, 
«o Iftennék baraíia lefus Chriftus, ki el uefzed ez uilagnak bűneit. Ir- 
galmaz mi nek^k. Kegelmez mi nek^k. Könör^I mi raitunk. 

Urr Iften : Irgalmaz nek^nc. 

Chriftus ír. & II 
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Halgaífuk fegelmeteílen, 

mire Pali Apaftal inczen, 

az Iften retteneteffen, 

hog minket meg ne b^^teífew. 5 

Ez az kellemetes idö, 
mel idueífeghóz illendő, 
az kiu^l minden uefzendö, 
es örök t^zre menendő. || 

Immár azért fel ferkenn^nk, 48 

mint mel alomból fel kellünk, 
az bűntől mi boczut ueg^nk, 
fzent életre iéekezz^k. 

Iftennek ízauat halgaífuk, 

paranczolatit meg tarczuk, 15 

alhatatos hitel ualluk, 

fegitfegre ötét hiúk. 

Oerifzkedg^nk az ördögtől, 

tauozznnk el tenelgeftöl, 

fok emberi zerzefektöl, aO 

mellek el uonfznak Iftentöl. 

Mert az regi ellenfeg^nk, 
ólálkodik mi utannunk, 
azt akaria tenni uel^nk, 

hog uele edgiíirt götrödg^wc ' 25 

10* 
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Tehát illik ho^ uiéazzunk. 
es arra le^en nag gondunk, || 
49 az ízam adafban mit mondgu^tc 

mikoron innét ki múlunk. 

6 Ezekre minket fegellen, 

az Ur líten kinek legén, 
ditíöfeg mindenkor magollagban, 
mi tolunk ez földiektől. 
U. 1. 



A 1 i U 8. 



Diczeri^k minnaian az Ur Iftent, 
es ízolgalluk ö irgalmat, 
halakot aduan 5 neki, 
hozzánk ualo io uoltaruL || 

50 Mind az töruen es az Prophetak 

ezt ielentek 6k regenten, 
hog az Chriftus mi iduelleg^ne 
mi kiralunk es vezérünk. 

Ellánk azért mertekleteílen, 
20 befzed^kben ételünkben 

italunkban es almunkban, 
maradéunk lelki őrizetben. 

Tauoztaílunk el minden gonofzt, 
ki meg öli mi lelkinket, 
25 es ne adéunk mi femmi helt, 

ördögi kegetleníegnek. 

Mi minnaian könörögi^nk, 
es minnaian fel kialczunk, 
íiriunk az Chriftus biro elöt, 
80 engefztell^k nag haragiat. 
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Nag bűneinknél meg bantottuc, 
uram Iften te felfeged 
adgad nekünk menorfzagbol, 
bűneinknek boczanatíat. || 

Emlékezzél meg Ur Iften, 5| 

hoé te teremtefid uagunk, 
ne ad neuednek tif zteíleget, 
kérünk teremtet allatnac. 

Boczafd meg mi biíSrneinket, 

adéad az iot mellet kérünk lo 

mellért kellünk mi te neked, 

mind óróckön es órócke. 

ÜL 



A 1 i U 8. 



3/ennek földnek teremtöiet, is 

diczerietek kerefzíenek, 
hatalmaíXagat rettegietek, 
keges uoltat remenletek || 

Aldot leg te nag Ur Iften, 52 

diezófeges magoífagban, ao 

ki érettünk adad magadat, 
kefer^feges halaira. 

Tauoz+aíd hitetlenf egünket 

fziu^kbeli uelekedeít, 

fz : fiadrul teg^nk igaz uallaft, 25 

hitünknél es eletünknél. 

Halálodnak fzent erdemet, 

közöld nel*nk lefns Chriftns, 

vigalztalo fzent Lelek Iftent, 

neried nek^k fz : Atfadtnl. uo 
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Ved ell rólunk haragodat, 
boczafd meg mi bűneinket, 
mutaíd hozzanc te fz : keduedet 
fzenteld meg az te népedet 

5 Sok dolgainkban meg bántottuk, 

keges Attank te neuedet 
de fzent fiadnak fzerelmeiert 
teg irgalmaHagot uel^k. || 

53 Engedged fzent Lelkedet, 

lü iobbithalluk eletünket, 

diczerheff^k te f z : neuedet, 
es mind öróckSn óröcke. 
U.|| 
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In ramis palmarww/. 55 

Oeruendezzen mar ez uilag, 

legén mindenben uigallag, 

mert Ghristvs mindenért ualtfag, 

világ bűneiért oruoffag. 6 

Halála el6t hatod nap, 
fel mene Bethaniaban, 
hog Lazart fel lamaztana, 
kinek mar neged napia uala. 

Hol az fzent aífzon Maria, lo 

drága kenettel iarula, 
Chriftus lábat mofogatta, 
es haiaual fzarogatf a. 

Onnat fel lerufalemben. 

indula naé fzeledfeggel 15 

fzamart uemheuel egetembew, 

hozata ö féregében. || 

Oh mel naé alazatoffag, 56 

Iftentöl nag irgalmaffag, 

hog ízamaron ^11 ürafag, ao 

kie mind ez* fzeles uilag. 

Zacharias zent Propheta, 

mert ezt regen meg mondotta, 

6r^I mar fion leana, 

öruendez naé uigaífagban, as 
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Ne fel mert ime te neked, 
az te kirallod i6n neked, 
fzamar uemhe telepedet 
mutatuan naé fzeledíeget, 

5 Vele uagon Ifteníege 

mondhatatlan na^ kegelme, 

io uolta iduezitefe 

mert ö mind ezeknek feie 

Elöl utol nag f erege, 
10 fzent Lelek tellellegeben, 

hofannat kiált az ménben, 
Dauid fiának örömben. || 

57 Nemellek ruhazatfokkal, 

Chriftus utat meltoíaggal, 

15 nemellek hintik agakkal, 

kiralt tifztelik azokkal 

Kinek be meneteliben, 
az uaros lön zend^lefben, 
íido éennekek ekeílen. 
20 iduezlik Chriítuft mentibe/i 

Mijs azért kiralunknak 
mennénk eleiben Urunknak, 
uigiürnk fzep pálma agakat, 
hit^k gözedelmes uoltat 

as Diczöfeg AtÜanak ménben, 

mi kiralunknak ackeppen, 
fzent Leiekkel egetemben, 
moftan gs minden időben. 



Digitized by 



Google 



HÚSVÉTI ÉNEKEK. 153 



Hymn. propace dicendus. 



Oh kegelmes lef. Chriftus, 58 

ki uag mi eg igadagunk^ 

bekefegüwc es ualtfagawc, 

ker^/ic téged halgas meg minket. 5 

Mi fziv>^nket keges Iften, 
igaz hitben remeníegben, 
kiualkeppen eröfficzed 
hog bizhaífunk czak te benned 

Te Uteni io uoltodat, 10 

állat fzerent efmerhell^k, 
mellet hozzánk meg mutatal> 
mikor ert^k aldoztatal. 

Czak eéed>^l te uifeled 

ez uilagnak alnokfagat^ || 15 

nerel nekünk idueffeget, 59 

es mennei bodogfagot. 

Azért iir nag ízerelmedert, 

kérünk moftan ne hadé minket 

elleni égnek dihSlIege, 20 

ne ueheffen raitunk erőt 

Oh irgalmas lefus Chriftus 

ki uag mi eg igaffagunk, 

bátor fziuel hoé folami^nk 

mindenekben czak te hozzad. 25 

Kérünk azért ne hadé minket, 
ellenfegnek 6 kezeben, 
de b^n^nket meg boezaffad, 
es gondunkat te uifelled. 



Digitized by VjOOQIC 



154 RATTHYÁNYI CODEX (59 — 03) 

Mutafd hozzánk io uoltodat, 
otalmazzad orfzagunkat, 
tSrd el minden hatalmokat 
kik ellenénk dihflfkSdnek. || 

60 Kerefzíeni eggeifegben, 
zentelteíTec aldot neued, 

es maradgon meg mi k6zt\ir//c, 
íz : igédnek diezöfege 

Biriad lelki orfzagodat, 
10 mellet Chrfftus czak te magad 

fzent véreddel haláloddal, 
drága kenczuel meg ualtottal 

Leg kegelmes azért hozzánk, 
es te igereted ízerent 
15 mi ziu^nket batoriczad, 

ez firalomnak uölgeben. 

Ne nézd ker>^nk mi b^n^^nket, 
nag haladatlanfaginkat, 
hanem az te io uoltodbol, 
20 teg mi ueliü^nk minden iokat 

Aldot Iften fzent neuedert, 
mind ezeket mi ualhaífuk 
mert hitünknél téged ualluwc 
adg mi nek^nc bekefeget || 

61 * Diczerteffel keges Attank, 

fzent fiaddal mi Urunkal, 
ízent Leiekkel egetemben, 
ki uag Iften eg aUatban. 
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Ali. pange lingva 



ler hirdeíf^k mi Urunknak 

naé ditfö bai uiuafat : 

Es mondgí/c meg fz : halalat, 

mondguk meg íierefeget, 5 

mint áldozót es meg ualtot, 

ez uilagnak meg valtoia. || 

Ez világnak teremtSie 62 

kónör^le Adamon, 

ki az almában mikor euek, 10 

az halaiban be efek, 

Chriftus neki Ígértetek, 

Adam ot meg batorodek. 

lg kel vala ennek lenni, 

lelkinknek iduez^lni, is 

hog az ördög czalardfaga, 

minket bűnben be eite, 

Chriftufnak 5 fzent halála, 

minket onnan ki mente 

Mikor azért az Chriftufnak ao 

fz^letefe el iöue, 

el küldetek fzent Atfatul, 

fz'Srletek fz^z Mariatul, 

ez világnak meg ualtoia, 

es meg fzabaditoia. as 

Sir az lefus az lafzolban, 

ott az naé hidegf égben, || 

takargatía fz^ z Maria, €S 

fzent tagait pofztoban 

kefzet lábat be polaluan, so 

Bethlehemnek varoffaban. 
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Mikor immár az fzep lefus 
volna harmincz harowt efzte/idós 
fzent Atfanak akaratfat, 
akara be tölteni, 
5 magát ada az nag kinra, 

b^nós népnek ualtfagara. 

Az kerefzt fan mérget ifzik, 
arczul nallal pökdöfik, 
genge teftet az lanczaual, 
10 es vafs fzeggel liggatfak 

oe fzent vére ki folamek, 
vele b^n^nk el mofatek. 

Ezt érdemiek mi bwneink 

Chriftuft igen meg kinfzak, 
15 mert az Iften mi b^n^nkert 

ada Chriftuft halaira, || 
(4 hog 5 minket meg ualtana, 

es meg fzabaditana. 

Oh kerefzt fa minden fanal 
20 te 181 dragalatofb fa, 

mert nem teremt femwíi erdő 
hozzad hafonlatofbat 
fem z61d aggal fem uiraggal, 
fem edeffeges g^mölczel. 

25 Neked zöld agad lön az Christus 

es fzent vére virágod 
edeffeges g^mölczöd lön, 
Chriftufnak fzent halála, 
oe erdeme igaffaga, 

30 b^nös népnek fz : ualtfaga. 

B^nös ember ha ezt hifzed 
hog te erted fzwletet 
es te erted meg öletet 
áldozót es fizetet 
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te az bűntől es halaltul 
há.t immár meg fzabadultal H 

Adgunk azért immár halat €5 

az Atfa Ur Iftennek, 

es meg valto ChriTtufnak, e 

fzent Leiekkel egetemben, 

diczeret Ur Iften te neked, 

mind öröckón öröcke. 

Ugle: 



Ali. vexillaregis 'lo 



Oeruendezz^nk kerefzlíenek, 
mert orfzagol mi kiralunk, 
fenlik immár az mi zazlowc, 
kin halaltul meg ualtattuwc || 

Mert az Chriftus kerezt fara, 66 

ertünk mene nag halaira^ 
hoé b^n^nknek lenne arra, 
es fel veue fzent valiara. 

Kerefzt fara fefzittetek, 

uas fzeggel meg fzegefztetek, ao 

az lanczaual ökleltetek, 

es méreggel itattatek. 

Veret raita ki erefzte, 

vizzel eléé ki arafzta, 

minket azzal meg tifztita, 25 

es lelkeket meg oruofla. 

Ezt fzent Dauid lam meg irta, 

hog Chriftus fan orfzagolna, 

raita hoé meg rontanaia, 

ördöggel az bait meg uina. bo 
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Az Ördögöt meg gözneie 
az poklot es meg tömeie 
67 embereket meg mentene || 

raenorfzagban be vinneie. 

5 lefus Chriftus es mi fei^nk 

valtfagunk es mi mentfeg^wc, 
eggetlen eg közben iaronk, 
fzozolonk es iduezitönk, 

Moítan te hozzad kiáltunk 
10 es tifzta fziból könörg^nk, 

boczafd meg az mi b^nwnket 
es ad meg igailagodat. 

Diczöfeg fzent haromfagnak 
téged fok illet meltof ag, 
15 ki meg ualtal b^öfoket 

' íz : fiad által öröcke. 
ü. le: 



Hy?wni Eef urrectionis. • 

Fenlik az nap feneffeggel, 
68 zöng az eg nag || diczerettel, 

ez világ örSrl örömmel, 

ordit az pokol rettegeffel. 

i 

Mert az erős kiral Chriftus, | 

halai ereiét el veuet 1 

25 pokol torkát be rekefzte j 

minket nag kintul meg mente. 

Koporfoban temettetek, 
vitézektől örifztetek, 
hatalomban diczekedek, 
30 halai tőle gözettetek. 

i 
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Meg ment immár az kinoktul, 
68 az pokol ellenfegtöl. 
mert fel tamat az halaiból, 
mint mondaték az angaltul. 

Meg holt uala bűneinkért, 5 

fel tamat igaüfagunkert, || (} 

hog miis vele egembe, 
támadnánk örök életre. 

Ez hufueti innepekben, 

vigadozzunk örömünkben 10 

mert az Chriftus nag örömbe-^ 

tamat fel diczö^lt teltben. 

Te kegelmes kiral Chriftus, 

biriad az mi fziueinket, 

hog te neked diczeretet, 15 

mondhaffunk es diczöfeget. 

Kérünk téged Chriftus lefus, 

ez hufueti örömünkben, 

otalmaz minket mindenben, 

tefti lelki uefzedelemben. 20 

Halakot adunk te neked 
ki az halaiból fel kelel, 
Uralkodói moft Atíaddal, 
es fzent Lelek Ur Iftenuel. 
U.l. 



25 



Aliusad vefperas || 



A'erefzfeneknek ferege, 70 

diczerie hufuet innepet, 

efztendönkent enekeluen, 

nag fel fzoual uigadozuari. so 
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Hog az Ur lef us Chriftus, ki 
mondatik éözhetetlen orozlanwac, 
az na^ farkant az ördögöt^ 
fel tamaduan meg ronta. 

5 Kinek az fi nag hatalma, 

meg teczik itelet napian, 
mikoron eé ö fzauaual, 
az meg holtakat fel költi || 

71 Pokolnak kenetlen torka, 

10 az mel foglokat el nelt uala, 

Chriftus halála meg ualta, 
es ezek ótet könetik. 

Uralkodik moft az Chriftus 
nag diczöfeges hatalomba, 
16 földet mennet egge teuen, 

fzerez hiueknek lakodalmat. 

Oetet minnaian diczeri^'k, 
ug mint hatalmas kiralunkat, 
keri^k ötét hog minketis, 
20 az ö orfzagaban fel uigen. 

Oeröcke való időben, 
diczöfeg legén Iftennek, 
ö fzent fiának tifzteífeg 
Sz : Lelek Iftenuel egetembew. 



Alius. Nóta: Oh kegelmes lefus, &c. 



72 Ez világnak feneífege 

Chriftus lefus eg remene 
földnek mennek teremtöie, 
es fzenteknek idueffege. 
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Kegetlen halalt meg gözuen, 
ördög hatalmat el ueuen, 
pokol torkát be rekefztuew 
b^ni^nket rólunk el ueuen. 

Te általad meg ualtattunk, 5 

te általad fzabadultunk, 
te általad igazultunk, 
te általad iduez^ltvVnk 

Alázatos könörgeíTel, 

ker>í(rnk téged fziueinkböl, 10 

hog mi nek'^nk fegitfegel, 

b^n>ü^nk boczafd kegeífegel. 

Szent Leieknek aiandekat, 

öröc eletnec iutalmat 

engefzteld Attíadnak haragiat || is 

lathaffuk ö fzent irgalmat 7S 

Te uag menorfzagnac kapnia, 

es idueíXegnek aitaia, 

b^nöföknek fzofzoloia, 

es nekik közben iaroia. 20 

Diczöfeg Atfa Iftennek, 
diczeret fiu Iftennek, 
tiízteífeg íz : Lelek Iftennek, 
fzent haromfag eg Iftennek. 



VitaSanctorum. 25 



/duöz leg Chriftus ez világnak Ura, 
At<a Iftennek fzeretö fzent fia, 
b^nös népeknek ki uag bizodalma 
es uigafsaga. || 

MYELYBMLÉXTÁB. ZIY. 11 
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162 BATTHYÁNYI CODEX (74—77) 

74 Halgafd meg moftan mi könörgef^nket, 
fordicz mi reánk keges fzemeidet, 
ielencz meg hozzánk az te nag keduedet, 
es fzerelmedet. 

6 Kérünk Ur Iften hog leg fegitfeg^wc 

gondot uifeluen az mi eletünkről, 
lelki es tefti minden fz^kfeg^nkröl 
es bekefeg^^nkrSl. 

Ne nézzed az mi fzamtalan bűneinket 
10 biriad lelkinket es mi fz^kfeg^nket 

czak te uifelled minde/i gondainkat, 
ne hadg el bűneinkért. 

Senki b^n^nkböl meg nem fzabadithat 
fenki lelkinkben meg nem uigafztalhat 
16 fenki kiuflled meg nem otalmazhat, 

es meg nem nugothat. 

Mert te egedül érettünk faradal, 
az mi bűneinkért czac te zowiuhozal, 
kegetlen halait mikorow koftolal, 
20 hog ertünk aldozal. || 

75 Czak te uag azért az mi otalmazonk 
te uag meg ualtonc es meg zabaditonc 
te uag eletünk es eg bizodalmunk, 
minden iofzagunk. 

25 Czak ueled azért adhatu/?k mi fzamot 

czak te általad mehetünk atadhoz 
mert 6 mi nek'^nk tégedet aianlot 
es halgatnunk hagot. 

Tekencz meg azért kegelmes Iften^nc 
80 ki uag mi nekünk eg zerelmes Urunc 

ne hadg tetőled el idegen^ln^^^nk 
es el fzakadnunk. 
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Adg közzenk igaz es bdlcz tanítókat 
es adg kerezlíen io feiedelmeket 
kik otalmazzak az te íz : ^edet 
es az te népedet. 

Girdetteffek minden^Xrt fzent igéd, 5 

hog mi meheff^nk ki az fetetfegböl, 
tamadhaífunk fel az hitetlenfegbSl, 
es nag bűnökből. || 

Ne uralkodgek az b^n mi ziu^nkben, 7C 

femmi teuelges ne le^en fziu^nkben, 10 

ho^ az ördögnek czalardfaga miat 
ne ellünk ketfegbe. 

De eröff^lR^nk az te íz : hitedben, 
maradhalfu/íc meg íz : efmeretedbe/i, 
öruendezheff^nk állat zere?ít ebben 
mind öröcke Ámen. 



15 



Diezeret legén Atlía Ur Iftennek, 

es ö fiának te Iftenf egednek, 

es egetemben mi uigafztalonkwac 

fzent Lelek Iftennek. 20 

Ugle: 



Alius. 



Szenteknek te uag Chriftus ekeffege, 
es minden kerefz1íenek||nek otalma, 77 

ki az kegetlen ördögöt mpg gözed, as 

halalt fzenueduen. 

Te nag örömmel minden fzolgaidat 
moftan meg tarezad ez innep napokon 
hog mindenkoron nag gözedelmedet 
ök tifztelheffek. 



80 



11* 
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BATTHYÁNYI CODEX (77 — 82) 

Ez az hufuetnek gözedelmes napia, 
mikoron Chriftus az halalt meg gőze, 
es fel tamaduan tulaidon ö teftet 
mennekben fel uiue. 

Moftan mint eg Ur magos menorfzagban 
nag diczöfegel Chriftus uralkodik 
es el iSuendS igazan itelni, 
mind ez uilagot. 

Kérünk tégedet keges Atfa If tew ' 
ki uag mennegben lakozol fziu^nkben 
hog fel tamaduan az utolío napo^i || 
el ne karhozzunk. 

Ezt meg engedge az Atta ür Iften, 
es egetemben' fzent Lelek Ur Iften, 
kikkel az Chriftus moftart uralkodic 
minden időben. 
Ugle:|| 
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Hymnus in die Afcenfionis 79 

Mof tani ekés innep nap, es lelki na^ órómek, 

inditfak elménket, ieles eneklefekre. 

Mert ime az Chriftus fel mene fzekiben, 

menneknek keges kiralla. 6 

Fel mene nag {| örömmel, vigaduan az mennegben 80 

fzenteknek ferege, hirdeti io uoltat, 
angali karok, éneklik az égben gözönek 
nag diczöfeget. 

Ki menuen a mennegbe, poklot ö meg köte lo 

aduan mind az földieknek fok aiandekokat : 

diczÖT^lt teftben iö el minket itelni, || 

ki kegeff éggel fel mene. 81 

Könörg^nk te neked nemes teremtő Iften^nk ^ 

ahitatos fzolgaidat hog te meg otalmazzad, ib 

bog az meg'd^hödöt pokolbeli ördög, 
miwket pokolra ne vígén. 

Hog mikor fenes ködben meg terfz az Ítéletre, 

el titkolt bűneinket igazan itelni, || 

ne adé rettenetes kinokat az mi [b^] bűneinkért, 82 

de igazaknak ad erdemet. 

Engedged ezt nek^nc öröc mindenható Iften, 

oh te Atía Iftennek fia ; es Szent Lelek Iften, 

uralkoduan egembe diczö fzent haromfag, 

moft es mind öröckön öröcke. 26 

ügle:|| 
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BATTHYÁNYI CODEX (83 — 86) 


S3 


Alius 


5 


/efus Chriftus mi ualtfaguwc 
fzeretet*nk kiuanfagunc, 
nek^nc teremtő Iften^c, 
ki emberre 161 érettünk. 



Pokol kapuiat el töred, 
te foglaidat meg mented, 
éözedelmeíTe es teued, 
zent AtKadnak engefzteled. 

10 Ez mai nap fenes ködben, 

ki fel menel magos ménben, 
hatalmas gSzedelemben, 
Uralkodói diczöfegben. 

Z6ng az égh nag diczerettel, 
15 az fzent Angalok féreggel, 

egetemben az fzentekkel, 
téged diczernek énekekkel. || 

84 Giözedelmes kiral Chriftus, 

ki fogua uid fogfagunkat, 

ao boczas mi nekünk f z : Lelket, 

lelki tefti aiandekat. 

Te leg mi nekünk örömünk. 
Te uag ióuendö iutalmunc, 
benned legén diczöíeg^wc, 
25 ménben tégedet nezheíT^/ic. 

Diczöfeg neked ür Iften, 
ki fel menel magos ménben, 
diczeri^nk téged minde/ikor, 
moft es öröckön örScke. 
80 U. 
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löuel vigafztalo fzent Lelek Iften, 

es az te hiueidnek fziueket be tSlczed 

te íz : aiandekoddal, 

őket uituan. c 

Ki vigafztalonak mondatol, 
es felfeges Iften aiandekanak, 
el5 kut es t^z, ízeretet 
es nek^^nk, lelki keiier^nk. 

Het aiandekunak mondatol, lo 

az lítennek iob keze uiainak, || 

es 6 igeretinek, 86 

az te beízededdel minket eröJTits. 

Geriez fel minket 

boczas mi nekúnc fziu^nkben fzeretetet, is 

es az mi teft^^nknek, erötelen uoltat 

meg erSfficzed. 

Tauoztafd el tőlünk ellenfeg^//ket, 

es adg bekefeget, 

hog az te uezerlefedből, 20 

el tauoztathaffunk, minden b\i^n8ket 

Adg örömeket, 

adgad fzent malaztodnak ieles aiandekat 

ronts el minde^i haborufagot, 

es adg io bekefeg<?t az mi lelk^íi^wknec. 25 
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Adgad meg efmern^nk, az Áfa Iftent, 
es az fiu Ur Iftent, 

hog téged mind kettót^'l, mi hidgvVnk 
fzarmazni, minden idSbew. || 

Legén diczeret Atíanak es fiunae. 

es íz : Lelek Iftennek, 

kinek az 6 íz : aiandekit, 

mi nek^^nk el k>í(rldge, az fiu Ur Iften. 



A 1 i u s. 

Zöuel fzent Lelek Ur Iftew, 
banatinkba/i vigafztaí meg 
felelm^nkbe/i batoricz meg 
az Chriftufnak erdemeiért. 

lövel te kérünk fzent Lelek 
adgad nek\irnk hiueidnek, 
te kedues aiandekodat, az 

löuel es ronts meg között^nc, 

az atkozot gwlSfeget 

es teg minket eggefekke, az 

Diczeret neked Atf anak, 
es te fiadnak Chriftufnak, || 
az fz : lelek Ur Iftennek, 
fzent haromfag eg Iftennek. 



Ali US. 

/öuel fzent Lelek Ur Ifte/i 
ki Atfaual uag eg Iften, 
teg mi ueh^nk mindé /i iok^ít 
az Chriftufnak érdemiért. 
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B\i'n6f6k vágunk előtted 
mert nem fogattuk intefed 
mi b\Vneinket fedezd el, az 

Aid meg fzent Lelek fziu^nket, 

fzenteld meg az mi lelkinket ^ 

uyts meg mi termezet^nket, 

Te uag fziu^nknek világa, 
minket tart bűnnek fokfaga, 
ne legünk ördögnek orfzaga. || 

Hitetlenfegv^nknek b\Vnet 89 

kegetlenfeg^nknek terhet, 
ronts el karhozatnak kötelet, 

Vifelled az mi gondunkat, 

neked attuk mi magunkat, 

vezérled az mi utunkat, az ^^ 

Szent Lelek Iften irgalmaz, 
es minden hantol otalmaz, 
karhozat ellen leg nag tamaz, 

Minden kefer^fegwnkben, 

es eletünknek rendiben, ao 

bátoríts minket hit^-nkben. 

Az igaz hitnek g^mölczet, 
az fzeretet eggelleget, 
plantallad mindenit io hiret. 



25 



Setetfeg^nknek uilaga 
mi fziu^nknek naiaffaga, 
lelkinknek leg bodogfaga. 

Szent Lelek kerwnk tégedet 

otalmazd az te igédet, || 

efmerheff^nk meg tégedet, az 90 
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DiczSfeg Atfa If tennék, 
mi Urunk lefus Chriftufnac, 
az fzent Lelek Ur Iftennek 
fzent haromfag e^ Iftennek. 

5 Alius. 

/öuel fzent Lelek Ur Iften 
fzal be az mi fziueinkbew, 
eröffits az igaz hitben, 
geriefz fel fz: fzeretetedbe/?. 

10 Lelk^Vnkben uilagoíits meg 

teuelgeftöl minket ments meg, 
Chriftuft uehVnk efmertefd mé'g, 
termefzet^nkben uits meg. 

Adgad az b^nt g'^lölheff^k 
16 zent töruened kSuetheffwc, || 

hitnek gwmölczet teheff^k 

91 fzent neuedet diczerheff^k 

Teg minket mind batorocka, 
hitben alhatatofokka, 
20 vallafban meg maradókká, 

ördóg orfzaga rontokka 

Nálad nelkwl femmik uagunc, 
minden iot czak tőled uaru//c, 
fz : haromfag téged uallunk, 
26 adgad ueled uralkodgunk. 

In fefto f anctae Trinitatis. 

Oh dicz8feges fz : haromfag, 

92 es tökelletes || eggeffeg, 
hitetlenfegnek fetetfegebol, 

80 kérünk ments ki minket. 



1 
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teremtő Atfa Iften, 
Iduezitó tiu Iften, 
vigafztalo fzent Lelek Iften, 
otalmaz minket gonofztol. 

Diczeret neked Atfanak, 
es te fiadnac Chriftufnac, 
fzent Leiekkel egetemben, 
moft es öröckön örScke. 



A 1 i u s. 

teremtő Atta Iften, 
Uralkodói diez6fegbe?i, 
tekents reawk infeg^nkben 
ne Yeííz^nc el bűneinkben. || 



10 



Oh meg valto lefus Chriftus gg 

eggetlen eg mi fzozolonk, 
engefztelled fzent Atlíadot 
ne roncza el eghazadot. 

Vigafztalo fzent Lelek Iften, 

lakozzál az mi fziu^nkben, 

tarez meg minket igaz hitbe/i ^^ 

es nag buzgó fzeretetben. 



Alius. Salve rex Mif ericordiae 

/duöz leg öröc Atta Iften, 

egéetlen eg mi mennei fz : Attanc, 

könör^I mi raitunk, es vig minket 25 

az te efmeretedre, || 

kinek igaz efmereti aj 

örócke ualo elet 

es veghetetle/i nag bodogfag. 
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Iduez leé aldot lefus Chriftus, 
eggetlen eg meg ualtonc 
es közben iaronk, Atfa Iften el6t 
éledezel az mi b'S^neinkert, 
5 es adé nekünk igaz hitet 

igaz feiedelmet 
es minden népek kSzt bekefeget. 

Iduöz leg fzent Lelek Ur Iften, 
vigaztalo es Ur If tennék aiawdeka, 
10 geriezd fel lelk^nkbe/i 

buzgofagos fzerelmednek t\Vzet, 
hog mind holtig az igaz hitben, 
mi meg maradhaífunk, 
es 5rőc eletet birhaffunk. 
Ugleg:|| 
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Canticum fanctorum Ambrofy & Auguftiwi. 95 

Téged Iften diczerwnk, téged Urnák vallunk : 

Téged örök Atta Iften, minden földi állat tifztel. 

Téged mind az angalok. téged men orfzag es minden benne ualo || 

hatalmaífagoc. 96 

Téged Cherubin es Seraphin angaloc, fzwntelen fzoual diczemek 

monduan : 
Szent Iften, Szent Ur, Szent feregeknek Ura Iftene. 
Télies men orfzag es az föld, fzentfegednek diczöfegéuel. 
Téged Apoftolokníic diczöfeges fokaíagok. lo 

Téged pro||phetaknak, diczeretes fzamok 97 

Téged Martyromoknak feneífeges ferege diczer. 
Téged földnek fzeleífegen, kerefzfen nep igaza/i ual ízének tif ztafa- 

gaual. 
Atfat, mertekhetetlen felfegnek ; iö 

Ee az te tifzteletes igaz eggetlen eg fiadot. 
Es az vigafztalo fzent Lelek Iftewt. || 

Te diczöfegnek kiralla Chriftus 98 

Te Atía Iftennek termezet fzerent való fia vag. 
Te az emberi nemzetnek meg fzabaditafaert, az teftet fel venni nem 20 

utajad fzwznek meheböl 
Te meg gözuen az halainak ereiét, benned bizoknac meg nitad men 

orfzagnak kapuiat. || 
Te ^Iz Atía Iftennek iobiara, menorfzagnac ditföfegeben. 99 

Hifz^nc tégedet igaz bironak lenni, 25 

Ker^nc azért tégedet leg fegitfegel az te fzolgaidnac, kiket fzent 

uereddel meg ualtottal. 
Oeröc diczöfegben engedged fzentiddel egetemben meg aiandekoz- 

taffunc. II 
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BATTHYÁNYI CODEX (100—104) 

its az te népedet ür Iften, es ald meg az te SrSkfegedet, 

iad őket es diczSfegre fel magalztallad 

l felleges XJr Iftew, fz^nteten ualo napon áldunk. 

czeri^k az te fzent neuedet, mind örSckSn SrScke. 

laz meg minket naponkent Urajn Iften, || minden gonoffagtul. 

r^I Ur Iften mi raitunk, es irgalmaz nek^nc. 

1 kegeffeged Ur Iften mi raitunk, mert czak te benned biztunk 

3nned biztunk Ur Iften, hog SrScke meg ne galaztaffunk. 

gle:|| 
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Hymni de Creatione ad fingulos dies hebdo- 103 
m ad árum. 

Felfeges Iften mennek főidnek Ura, 

es mindeneknek naé bolcz alkotoia, 

vilagolfagnak czudalatos Atfa, 5 

es formaloia. 

Hog meg mutatnád te nag hatalmadat, 

bSlczefegedet es nag io Yoltodat, 

te foghatatlan vilagoffagodat, 

Bodogfagodat. lo 

Az mennek földnek 8 teremtefeben, 
hog még ez világ volna fetetfegbe/i 
vilagoíTagot teremtel az eghben, 
fzep t^ndSklefbew. || 

Te meg valaztad ackoron az napot, 104 

az fetet eitöl az vilagoffagot, 
dolog tételre rendeled az napot 
az fzep czillagot. 

Faratfag után el aluuafunkra, 

fzerzed az eiet mi nugodalmuwkra, 20 

es hog az elet minket meg el hadna 

es meg nugotna. 

Ackor változik el tefti világunk, 

es k5uetkSzik kedues nugodalmunc 

iuífon efzedbew azért imadfagunc, as 

fohazkodafunc. 
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Ne had lelkinket bűnnek el bimia, 
5r5c élettel itt el fzakadnia, 
gonoífag miat it el karhoznia, 
meg romlania. 

5 De geriez minket az menei iokra, 

5r6c életnek fzep kiuanfagira, 
minden benőknek tauoztatafira, 
utalafara. || 

105 Add meg ezeket nekivnc keges At1ía??c 

10 te íz : fiadért ki mi nek^nc Urunc 

es fz : Lelkeddel leg kegelmes hozzawc 
tekencz mi reanc. 



Hymn. fecundi diei 



Mennek es földnek nemes teremtSie 
15 minden dolgokwac bSlczen re»zdel6ie, 

az ég az fSldvel hog egg^t ne lenne, 
de kwl6n lenne. 

Te el ualaztad mafod napon őket, 
az eg az föld közt zerzel meífzefeget, 
20 az fellegeknek tágas ^reífeget, 

az hig egeket 

Hog az nag uizek mind az egefz földet, 
el ne borulnac az fzep fzigeteket, 
czudalatofan fel f^ggefzted őket 
25 az böu eíföket. || 

106 Annak felette az égi t^z minket, 

el ne uefztene mind az földieket 
te azoc által meg enhited őket, 
ug eltecz minket. 
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Ne elf^k ifmet uy vefzedelembew, 
az őrdftg miat naé keíer^íegben 
mikor uetkez^nk ne hadg az b^nőkbew 
ördög keízeben. 

Adg igaz hitet ez világon nekünk i 

mel minden iouaJ t^ndöklék mi bennt^nc 
minden hiufagot utaltas meg uelénG 
lakozzál bennük. 

Add meg ezeket nekünk ke : 



Hymn. terty diei lo 

Ez zeles földnek nag bölez teremtöíe 
Es tengereknec czuda intézőié 
hog az víz es föld mind ezac eg ne lenne, 
de k^lön lenne. || 

Te harmad napon ho^ teremtez uala, 107 

mikor az nizzel az föld ed^^ uolna, 
mind az tüzeknek paranczoltal uala^ 
es i^ fzoltal uala. 

Vallónak magoknae az uizek az földt^ 

es legén k*lön az föld az uizektöl, >2o 

emberek uadak biriak lakó hel^l 

es örökfeg^l. 

Hoé böuelke^ek mindenfele fákkal, 

foe k^lömb k^lömb nag fzep uiragockal, 

es g^mölczözzek eltetö fok iokkal, as 

drága magokkal. 

Aekoron lőnek az fzeles tengerek, 

az egefz földön nag fzep folo uizek, 

czorgo patakok es kedues kut feiek, 

az kik éltetnek. so 
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178 BATTHYÁNYI CODEX (107— 110) 

Giogits meg Uram lelki febeinket 
tekents meg az mi fertelmeífeg^wket, 
adgad firatnunk hitetlenfeg^nket 
foc bűneinket. || 

108 Biria íz : Lelked az mi fziueinket 

femmi gonofzra ne boczalfoM minket 
de mindew ioban epiczert bennünket, 
erőtleneket. 

Es batoricza félelmes fziu^nket, 
10 tarcza czendelfe/i te benned hitw//k^t, 

femmi rettegés ne illeffen minket 
te hiueidet. Add : 



Ali. quarti diei. 



magos mennec zentíeges Iftene, 
)5 zeles egeknek meg erSHitSie, 

ne^edik napo/i bölczen epitSie, 
es rendelőié. 

Ki fei^nk felSt mint eg fel uoni fatort 
meg ekefited az nag magoffagot 
20 ackor czinalad te az fenes napot 

es az fzep holdot || 

109 Hog ez uilagnac az nap 5 feneuel, 

nappal fzolgalna el kerwlefeuel, 
az hold uilag is azonképpen eiel, 

25 fzolgalna zerrel. 

Kik ezenképpen az ö folafakkal, 
iegek lennének 8 el forgaf okkal, 
eztendS holnap es het zám tartafförl 
lennének bizonnal. 
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Ezekkel fzerzed az ízep czillagokat, 
mint e^ hatalmas na^ orízagos hadat 
hog meg m,utatnad te nag hatalmadat 
birodalmadat. 

Vilagofits meg az embereketis, 
ued el homalat az mi fziu^nknekis, 
old meg az b)X^nnék kémen kSteletis, 
te bir' minketis. 

Add meg ezeket nek\i^nc keges : ' 



Aliusquintidiei. II lo 

nag hatalmú felleges Ur líten, IW 

ki czudalatos Ur uag az uizeke/i 
onnan teremted kik iarnac az egew, 
az víz feneken. 

Oetodik napon adal nmdarakat 15 

ízep kiuanatus fzarnas allatokat 
6 vélek edg^t az vizbe/i valókat, 
az foc halakot. 

Vallons nem elég ezudae ez nekw?/íc, 

azon eg uizböl mit adtai mi nekwnc ao 

kiknec nemellic egén iar felett^wc 

meífze mi t&l^nk 

Nemellik pedig vizeknek fenekin, 

ízeles tengernek 5 nag foc Sfuenin, 

vag öfveneknek melfeges nag uSlém 25 

fzabadon eluen. 

Adgad minek2f WC b^nös fiaidnac, 

te fzent fiadban meg igazultakwac 

vetheíf'^nc veget mindé m gonoítagwac 

es alnokfagnac. || so 
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111 ' Ne birion minket az lelki naé uakíag 

az baluanozo zertele/^ kabafag^ 
es az pogani foc utalatoífag, 
es az hamilTag. 



AliuB íexti diei. 



Emberi nemnek teremtő lítene, 
minden dolgoknac zepen rendelőié 
valamit eltet ez egeíz föld zine, 
te vag ízerzöie. 

10 Hatod nap adad az fene uadakat, 

ackor teremted földből az barmoko^ 
es eznzo mázó földi allatokat 
es az Adamot. 

Te ig rendeled azoknac dolgokat, 
16 az ember bima az főidőn azokat, 

minden nag teftö erős allatokat, 
mint eg rabokat. 

Oeriz ür Iften nag oktalaníagtul, 
minket zertelen gonoz kiuanfagtul || 
112 tefti rabfagtul minden bu banattul, 

es nag romlaftul. 

Biriad lelkeddel az mi erkölcz^nket,. 
es vezerelled czelekedetinket, 
Chriítus vereuel mof d el bűneinket, 
20 foc vétkeinket. 

Az magos ménből adg őrömet nékwney 
íz : malaztodat kőzölled mi üetóne, 
minden é^lőfeg tauul legén töl^wc 
lakozzál benn^nc. 
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Ali. íeptimi diei. 

Felleges Iften mennek fSldnec Ura, 

Mk mindenekwec vaé teremtő Atfa, 

az magos égnek zepen alkotoia, 

€S vaé biroia. 5 

Az mi kedvünkért az zep fenes nappal 
te meg ruhazad az egeket nappal 
es az eezakat az uilagos holdual 
mint eé lampaHal. || 

Hog meg nugoJIon az mi munkáinktól, 113 

tőrődefinktől es faratfaginktol, 
néha peniglew mi naé bánátinktól, , 
es firahninktol. 

Na^ halát admik keges Afanc neked, 

bog te ez napo/t nekénc ezt engetted, 15 

naé ízep bekeuel elnenk te előtted, 

diezőfeg neked. 

Immár az napnac az 6 kezdetiben, 

nek^d könőrg^k Attanc igaz hitben, 

fegits meg minket mi könőrgeMnkbew, au 

aldg meg lelk^nkbew. 

Hog tiízta fziböl aJdhalíunk tégedet, 

f zep ének fzoual diczeri^fc neuedet, 

iofzan elmeuel imadhalfunc téged, 

mint Kten^nket. ss 

Az fetet einek reánk iőuefeben, 
adé«d hog lelk^Aic ne legén fetetben 
íe pedig hit^nc tőkelletlenfegben, 
es teuelgefben. || 

Hoé az mi tefti fzemeink el hunnak 114 

lelki fzemeink reád vigazzonak, 
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182 BATTHYÁNYI CODEX ( 1 1 4— 1 1 6) 

az mi bűneink mind el aludgonac,' 
es meg hallonac. 

Tarcz tií^tan Uram teltünket lelk^/ikíít 
5riz meg bűntől almunkbanis minket 
az alnoc ördög ne birion el minket 
erőtleneket 

Adg bekefeges nugodalmat neímiG. 
es tennen magad uigaz Ura/n ert^wc 
hog ízep bekeuel legén fel kelef^ne 
télies eletünk. 

Tégedet ker^nc Iftennek fz : fia : 
neked kenSrg/^uc mi Urunk?iac Atfa 
hog az mit ker^wc fz : lelked meg adga, 
s-meg eonfirmalla. 

Ad meg ezeket nek^nc keges ktíanc 
te fz : fiadért ki mi nékwriG Urunk 
es fz : Lelkeddel leg kegelmes hozzánk, 
tekencz mi rea^c. || 
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Hymni Qvotidiani ad matutinas preces. '1^ 



/mmaron az nap fel iöven, 

könörőgi^nc az Iftennek, 

hog mind ez egéfz napon, 

b^ntftl minket meg őrizzen* ^ 

Nielv^ket meg tartoztatta, 

b^nre hog ne mozdullonak, , 

fzemeinket be fedezze, 

gonoffagra ne nézzenek. || 

Tifztak legének mi fziueink, 116 

gonofz b^nt be ne vegének, 
keueífeget meg enhiczen, 
ételt italt mertekellen. 

Hog mikor az nap el nugofzik, 

es az ei el közelitend, is 

ez világon tifztak íeg^nk, 

diczeri^k az nag ür Iftent. 

Diczeret legén Atíanak, 

es eggetlen eg fiának, 

fzent Leiekkel egetemben, . 20 

es mind Sröcköh 5r8cke. 

U, 1. 
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184 BATTHYÁNYI CODEX (116 — 119) 

2. Hymnus 



Jmmar moftan oh íz : Lelek 
eg Atfaual es fiuual, 
117 naé uigaw az || mi ziu^nkbew, 

meltoztaííal be zallaní. 



5 



25 



Teftuel lelekuel tégedet 
hog mi fz'^ntelen diczeri^nc, 
ízeretet legén mi benn'^k, 
es mi fele barátinkban. 

Adgad ezt kegelmes Atf a, 
es mi Atíanknak eg fia, 
az uigasztalo fzent Lelekuel, 
moft es oröckSn Srőcke. 
U,l. 



3. Hymnus. 



Igaz Biro nag Ur Iften, 
ki allatokat el rendelz, 
az reggelt meg uilagofitod 
es az delt meg melegíted 

Olez meg patuarkodoknac t\i^zet, 
ved el bűneinknek terhet, 
adg eggelfeget mi nekünk, 
es adg lelki bekeűeget. || 

11§ DitfSfeg legén Atíanak, 

es az 5 eg fzent fiának, 
es az fzent Lelek Iftennek, 
moft es 6r5ck6n öröcke. 

U. 



Digitized by VjOOQIC 



BEGGELI ÉNEKEK. 185 



iv. Hymnus. 



i411atotnak meg tartoia, 
i41hatatos uaé Ur Iften, 
Az nap uilagnak ideiét, 
valtozafokkaJ uegezuen. 5 

Adg mi nekünk ol eftuelet, 
kiben mi el ne l^arhozzunk, 
de az halainak iutalma, 
legén az örök bodogfag 

Diczöfeg legén Atfanak, 10 

es az h eg fzent fiának, 
es az fzent Lelek Iftennek 
moft es [es] Srőckőn öröcke. 
U, leé. II 



Hymnus [[9 



Latod Iften fziueinket, 
iol latod alnokfaginkat, 
el nem reif ^k bűneinket, 
variuk kegelmeffegedet. 

Midnaian hanat boruluán, *o 

kőúörg^nk neked fz : Atfank^ 
feleits el mi bűneinket, 
tengerben el be uefd őket. 

Vilagoífaga lelkednek, 

fel gerieítze mi fziu^nket, as 

hog diczerheíf^nk tégedet, 

neuednek diczSfegeuel. || 
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186 BATTHYÁNYI CODEX (120—1 23) 

I Hailekodda mi fziv^nket, 

fzentelled ker^k Ur Iften, 
lakodalmat mi fziv^nkben, 
fzerez es nag nugodalmat. 

Enged ezt nekünk íz : Att'ank 
mi Urunk lefus Chriftuffal, 
az f z : Lelek Ur Iftenuel 
ki Uralkodói örScke. 
Ugl: 



vi. Hymnus. 



3/indenkor téged Ur Iften, 
magaztalmik mi ziu^nkbe/í, 
bizakodunc io voltodban, 
diczeked^wc fz : neuedbe//. || 

121 Oeruendez lelkink fz : Atfank, 

mert biztat minket mi Urunk, 
bekefegre hog dolgunkat, 
vifelte minden igénket. 

B^^neinket hog fel veue, 
20 téged Iften engefztele, 

minket ackor igazita 
félelemből fzabadita. 

Immár kegelmeffegedet, 
variuk az te io uoltodat, 
25 magafztalluk mi Urunkat, 

ilt bSufeges erdemv^nket. 

Mert 6 raitunk keferedek, 
bwneinkben be öltözék 
halálunkban vefzekedek, 
530 haragod ellen reitefzek. 
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Hamiífak valank előtted 
rettegek vala te tflled 
el teuedet iuhaidat, 
meg terite te Izent fiad. || 

Vallan őket az akolban, 12Í 

be viue bifzodalomban, 
meg biztata kegelmeben, 
meg gogita fzerelmeben. 

Neked azert öruendez^nk, 

te benned moft diczeked^nc, la 

eggetlen eg mi eletünk, 

téged öröcke éneklőnk. 

Diczöfeg neked fzent Attank, . 

mi Urunk leíus Chriftufíal, 

es fzent Lefek ür lítenuel, is 

ki uralkodói oröcke. 

Ul. 



vii ad n o f a m : 
Weni Kedemptor gentium &c 

Oh felfeges áldot kiral, 20 

te zentidnek diczőfege, 
b^nőföknek remenfege, 
es eggetlen eg íegedelme. || 

VaUaft ieíz^nk te előtted, 12.5 

hog el uefztett^X^k magunkat, 20 

haragodat ingerlettVIrk, 
es az halalt erdemlett^k. 

íme azert mi bűneink, 

el nomoritottak minket 

elleníeg^knek ereié so 

el hatalmazot mi raitunk. 
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Nincz fziu^knek remeníege 
nincz lelkinknek batoríaga, 
el fogatkoztunk magunkban, 
nomorgunk mi halálunkban. 

5 K8n8rfrl raitunk mi Urunk, 

könSr^I kerSrnk Ur Iften, 
tekencz az te fzent fiadra, 
es érette ueé fel minket 

VeHed reánk fzemeidet, 
10 tauoztafd el bűneinket, 

igazits meg mi hitünket 
es vigafztallad fziu^nket. || 

124 Dití8f eg neked íz : Atank, 

mi Urunk lefus Chriftuffal, 
15 es íz : Lelek Ur Iftenuel, 

ki Uralkodói Sröcke. 
U, L 



viiL H y m n u s 



Oh mennei mi fz : At<ank, 
ao tekents menbSl moft mi rearic, 

iuHon efzedbe/i naualank, 
ne hadg kérünk mi fz: Attawc. 

Mert iol latüuk erdemünket, 
iol efmeri^k el ueízt^nket, 
•i5 ereífz^k mi fok bűneinket, 

nem uifelhett^k terhünket. 

Eli arattimk uetkeinkben, 
fokafultunk b'frneinkben, 
mind el uefzt'frnk febeinkbew 
«o nomorottunk eletünkben. 11 
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Ninczen nekünk, íegedelm^nk, 12^ 

fohul ninczen batorfagunk, 
egedwl uag te otalmunk, 
íebeinkbSl éogulafunk. 

Ha minket te el ha^andaz, ' 5 

io uoltodtul meg fofztandaz, 
kezeidből ki uetendeíz, 
otalmadbol ki rekefztefz. 

Kéfz préda lefz^nk ördögnek, 

uigaHag mi elleníegfrnknek, 10. 

tiedböl neked boUzufag, 

nekünk czak az nomorufag. 

Indits fel te hatalmadat, 

fzannad Attank halálunkat, 

diczöiczed io uoltodat, is- 

ne vefzefd el fzolgaidat. 

Tekents reánk az Chriftuíert, 

tekents az ö haláláért, 

erdemle ezt az mi Urunk, 

mi egéetlen eé erdemünk. || 20 

Diczeret neked ízent AtÉank, 12t 

ditíöfeg te fzent fiadnak, 
az fzent Lelek Ur Iftennek 
ki uralkodói öröcke. 

ü, 1. 25 



ix. ad primam. 

Pelfeges Atf a Ur Iften, 

ez napnak ö kezdetiben, 

könörg^wc tarcz meg hit^nkbew, 

es az igaz fzeretetben. 8(v 
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190 BATTHYÁNYI CODEX (1 26— 1 á9) 

v . Bűneinket meg boczaílad, 

es fziu^nket uigafztallacl, 
vallafunkat batoriczad, 
az ízent Lelket nek^nc adgad 

5 * Hog ne arczon az ellenfeg 

tauul leéen minden ketfeg 
tefti lelki fertelmefíeg 
es az gonoz eretnekfeg || 

127 Otalmaz kérünk gonofztul, 

10 ördögtől hitetlenfegt^l, 

az bűnnek kifertetitSl, 
hirtelen ualo halaltul. 

Ad^ad nekünk eletünkben, 
zeretheíl^k e^ mait fz^i^ben, 
elheíl^nk nag bekef égben, 
es hitnek io g*m51czeben. 

Mui^kainkat nekünk aldgad, 
eledelünket fzaporiczad, 
hiualkodafra ne boczas, 
es tobzodaftul tartoztas. 

Lelk^Vnket es mi teft^^nket, 
neked aianluk magunkat, 
vezérled az mi utunkat, 
vif elled iora gondunkat. 

Enged ezeket Chriftufert, 
az te eggetlen eg fiadért, 
es mi nekünk ízozolonkert, 
es igaz áldozatunkért. || 

12§ Halakot adunk Ur Iften, 

yo te ízent fiadnak ackeppe/i 

ízent Leiekkel egetemben, 
tnoftan es minden időben. 
U. 
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BEGGELI ÉNEKEK. 191 



X. Hymnus. 



Kön6r6gi^nk az Iftennek, 

Chr Í8tu» által mint Attankwflc 

hog efmerien fiainak, 

kegelmezzen bűneinknek. ^ 

Az ördögnek hatalmatul, 
es b^n\Vnknek fokfagatul, 
ellenfegtöl es halaltul, 
otalmazzon kegelmeHen. 

Vigaíztallon fzent Lelkeuel, ^° 

igazgaffon befzedeuel, 

ne boffzontfuk bűneinknél, 

naé Tok hitetlenf egünknél. || 

Ez mai nap eletünkben, 129 

ne eff^k femmi vetekben, 15 

naé iofzanfag ételünkben, 
legén es mi italunkban. 

Latafunkban b^n ne legén, 

gonoz kiuanfag hozza'ic ne feriew, 

mi befzed^nk tifzta le^en, ao 

gondolatunk iora legén. 

Hitünk legén tökelletes, 

mi eletünk oí fzentfzeges, 

nálunk legén utálatos, 

hitetlenfeg mert harhozatos. 25 

Szent angalid őrizzenek, 
es kefzekben uifellenek, 
nomorgatni ne hadgonak, 
fe embernek íe^ílördögnek. 
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192 BATTHYÁNYI CODEX ( 1 29— 1 33) 

Diczeret neked ür Iften, 
ki minket néfz kegelmellen, 
halgas moítan nag kegelfeAi, 
hog könörg^k z*kfeg*nkbew. || 



xi. Hym. 



Attek lítennek eg fia, 
ez uilagnac ö biroia, 
Chriftus lefus meg valtoia, 
aruaknak vigaztaloia. 

10 Atíanac vag bölczefege, 

abrazatía diczöfege, 
kegeHegnek idueffege.. 
irgalmallagnac zentíege 

Le fzallal magos mennegböl, 
j5 Atía lítennek kebeléből, || 

|3[ emberi teftet ert^nc uöl, 

hog mentenél meg b^n^wktó'L 



20 



25 



Ez nem mi nag erdem^kból, 
fem io czelekedetinkböl, 
de miueled kegeffegedb&l, 
hozzanc ualo zeretetbSl. 

lefufnac kegeífegere 
neki nag diczSfegere 
térdet haitnac fz : neuere, 
ez uilag három refzere. 

Oe mi nekünk valtfagunkra, 
kereízt fat fel uön valiara, 
ekképpen mene halaira, 
mind ez uilagnak 16n arra. 
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Sz^z Marianac fzent fia, 
fegits aiandekod mia, 
ueg fel irgalmaHagod mia, 
ne ueífz^nk el b^n^nk mia. 

Télies uag f elf eges ioual, « 

latogas meg minket azzal, || 

el ne ve£fz*nk gonolfaggal, 182 

ördögnek czalardfagaual. 

Adg nek*nk nugodalmas időt 

bekefeget igaz hitet, lo 

at<a fiúi fzeretetet, 

hozzad, ualo tif zta f ziuet. 

Meg latuan te io uoltodat, 

hozzánk ualo nag gondodat, 

magafztalluk te magadat, i6 

öröcke meltofagodat. 

Diczöfeg ménben Attanak, 

es eggetlen eg fiának, 

ezeknek aiandekanak, 

az ditfö fzent haromfagnac. 20 



xii. ad primam 



Az eczakai fetetíeg, 

meí II ez földet el buritía, 13j 

tauul legén mert immáron, 

az nap nek^nc vilagofit. ,26 

Mellen fziu^nknek homala, 
az igaz hitnek miatta, 
'^zetteífek el mi töl^^^nk, 
hog legén Iften mi uel^nk. 

NYELVEMLÍatTÁR. XIV. 13 
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BATTYHÁNYI CODEX (133 — 136) 

Czak tégedet Chriftus ilmerwnk, 
neked elménkből kSnörgwuc, 
fzent igéd lakozzék mi hennwnc, 
az le^en nek^nc vezer^nc. 

Az mi bűneinknek fokfagat, 
tifztitz el fzent erdemeddel, 
teg kedueHe fzent Attadnal, 
rezefits fzent orfzagoddal. 

Diczöfeg legén Atfanak, 
es eggetlen eg fiának, || 
fzent Leiekkel egetemben, 
moft es örSckön 6r8cke. 
ügleg:|| 
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Hymni dominicis dieb. canendí. Í35 



Oh mi fzent Atfank 

keges es kegelmes 

oh lefus GhriíttuQ tiíztelendö fiu, 

uigaztalo eltetö fz : Lelek, 5 

eg örök Iften. 

Te fzent haromfag, ' 

es erős egéeHeg, 

bizon Iftenfeg es felleges iozag, 

angaloknak uilaga aruaknak idueffege 10 

mindeneknek remene. || 

Neked fzolgalnak 136 

kiket teremtettel, 

téged diczemek teremtet állatid 

mi es te neked diczeretet mondunk, 15 

halgas meg minket. 

Diczeret neked 

mindenható Iften, 

fzemeíben három [es] es allapatban e^, 

czak téged illet diczeret es tifzteffeg 20 

moft es ftröcke. 

Ug leg : 



13* 
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196 BATTHYÁNYI CODEX (136 — 140) 

Alius. 



Ah aldot Atía Ur Iften, 
ki uralkodói menhekben, 
mindeneknek teremtSie, || 

137 könSrg^nk moftan te neked. 

Halgas meg minket Chriítufert 
kiért Ígérted bizonnal, 
bűneinknek boczanattat, 
es az te fegitfegedet. 

10 Moftan fz^kf egünknek ideien^ 

otalmaz minket Ur Iften, 
es gSzd meg ellenfeg^ket, 
hog fellek az te neuedet 

Hatalmas Iften k5nörg*nk, 
líi ne nézd az mi bwneinket, 

hanem Chriftufnak io uoltat, 
kiért mondatol Atfanknak. 

Ne hadgad azért mi nekünk, 
hog arczon gonoz ellenfeg, 
20 kiket fiadnac vereuel, 

meg fzabadital gonoíztul. || 

138 Ne hadgad mulni hiaban, 
hozzánk való igeretedet, 
tamadg fel moftan mellett^wc, 

25 hog laífuk fegitfegedet. 

Diczerwnk téged mi Attank, 
es kérünk az te fiadért, 
maradgon velwnk ör8cke, 
az te neuednek otalma. 
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Alius. nota. Maris ftella. 

lefus Chriítus mi mennei 

eé Meíter^nk, igaz bölczef eg^nc, 

es mi idueífeg^wc. || 

Moftan neked mi könörg^nk, 1^9 

keées Chriítus fzent neuedert, 
adgad nek*nc az te íz : lelkedet 

Ki fziu^nket meg uycza, 

fzent igédet meg ielencze, 

es taniczon minket az igallagra. lo 

Munkáinkat meg fzentelle, 
es mi bennünk öregbicze 
íz : igédnek igaz tanuíagat 

Bölczefegre ö taniczon, 

hog leheíl'^nk te előtted 15 

mennen földön bizon bSlczek. 

lefus Chriftus eé igaífag, 
fzent Leiekkel kit igertel, 
tSlcz be kérünk az mi zineinket 

Hoé valhaífuk igaffagban, ao 

it ez földön fzent neuedet, 

es öröcke ménben iduez^lMnc. 11 



Alius. 140 

iduez leg irgalmas Iften, 

es mi kegelmes kiralune «5 

iduöz leg Chriftus mi ürunc, 

Atta Iftennek fzent fia. 
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Aldot leg keges Mefter^nk, 
Att'a Iftennek fzent fia, 
fziu'^nknek vilagoílaga, 
lelkinknek es meg ualtoia. 

5 Taníts meg minket az hitre, 

Iftennek igaííagara, || 
141 neuednek diczeretire, 

ielents meg az te igédet. 

Neuelled Chriítus közöttük, 
10 te igaz bSlczefegedet, 

aldot Euangeliomodat, 
Sregbiczed orfzagodat. 

Az te mennei ízent Atiíad, 
kit nem plántált mi kSzöttwnc 
j5 igédnek igaHagaert, 

pufztullon minde/í hamiílag. 

Gonofz delbeli ördögtől, 
ez világnak fetetfegetSl, 
nag bizon ellenfeginktol, 
20 otalmaz minket Ur Iften. 

Te fzent igédnek fegueret, 
adgad az igaz értelmet, 
mert czak igédnek általa, 
vagon az ellen oruoítag. 



25 



Mi az mi okoffaginkbol, 
nem ifmerwnc tégedet ChxistvSy 
JI2 nieg romlót terinezetwnknek 

igaznak teczik hamiffag. 

Felfeges Iften te tudod, 
3^ mi nag erStlenfeg^nket, 

fziu^nkben hamar be rep^I, 
hamis világnak fzentfege 
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Ha töliX^nk azért el veízed, 
igédnek vilagoffagat, 
leízvVwk fodomabeliek, 
es mint Gomorrhabeliek. 

lai az fele nemzetfegnek, 5 

meltöl meg uonzod igédet, 
mert annak utalafaert, 
meg uered 6ket uakfaggal. 

Lelki ehfeget nem teftit 

boczataz arra Ur líten, lo 

kiért mind teltben lelekbew. 

meg fogatkozik SrScke. || 

Kegelmes Chriftus könörg^nc 148 

otalmaz illen uakíagtul, 

emeld fel lelki fzem^nket, 15 

hog veheff^k íz : igédet. 

Adgad az igaz értelmet 

erezne meg niluan igédet 

mert ninczen ennek kiuSle, 

femmi elete embernek. ^o 

Keges tanito Mefter*nk, 
boczafd meg mi b^einket, 
es fz : igédnek ehfeget, 
ne adgad kérünk kSzinkbe??. 

Az pokolbeli tudomanfc -45 

irczad közz^l^nc es ronczad, 
ne uariuc idueífeg^nket, 
te fzent igédnek kiuSle. 

Diczer^k Chriftus tégedet, 

es ker^^nk az te neuedert, aa 

neuelled köztünk igédet, 

kinek miatta elheffwnk. 

Ugle:|| 
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144 Commendatio amoris dei erga nos 



ler diczeri^k kerefztenek, 
az Ur lítent ki mi nekünk, 
az Chriftufert keges Attank, 
p 8tet hiúk fegitf eg*l, 

mert ö nek*nc meg igerte 
hoé meg halgát new utal. ||" 

145 Soc fzantalan bűneinket, 

az Chriftufert meg boczatta, 
10 es fiúi meltofagra, 

mindnaiunkat ualaztotta, 
azért neki kSnSrögi^nk, 
mint kenelmes Atfanknac. 

Szeret minket az Ur Iften, 
15 ki fianac nem engede, 

ert'frnc ada ez uilagra, 
hog meg ualczon bűneinktől, 
karhozattul es -ördögtől, 
hirtelen ualo halaltul. 

20 Azért iria Efaias, hog 8 

nekünk fz^lettetet, 
kit az At<a ada kinra, 
hog ö lenne elegfeg^nk, 
mi b'frn^nket uete rea, 

25 hog azokért meg halna. 
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Oh irgalmas keges líten, 

ki fiaddal bizonitad, || 

b*n&f6khöz fzerelmedet, 146 

Prophetaknac általa, 

kit igertel vala nekünk, s 

ez világra boczatad 

Véghetetlen irgalmaffag, 

ki fzerelmes ízent fiadat, 

ert^hik adad hog meg ualczon, 

ninczen nek^nc anni erönc, lo 

hog ezt neked meg haMIuk, 

elégképpen meg közönnek. 

Naé íok keppen meg ielented 

hozzanc^ualo io uoltodat, 

kiért tóli^c ezt kiuanad, 15 

hoé mi hozzad mind meg teriiíirwc, 

fzent fiadat mind halgalfuk 

ótet válluk leíufnac. 

Azért illik kerefzfenek 

hog ezt ald^uc es imadéuc, 20 

ki teremtet mindeneket, 

embereket es meg valtot. || 

es az iras mint hirdeti, 147 

czuda keppen fzeretet. 

Ezt diczeri^k mindenkoron, ss 

kiért minket Atta líten, 

v6t minnaian fzerelmeben, 

ezért uadnac ö kedueben, 

menorfzagban es ez földön, 

minden nem^ allatok. so 

Diczerteífek fzent haromfag, 
Atta fin es fzent Lelek, 
bizon Iften eg állatban, 



Digitized by VjOOQIC 



202 BATTHYÁNYI CODEX (147 — 151) 

kitől uagon idueífeg^nc 
es mennei bodogfagunc, 
mind ÓrÓckón Sröcke. 
U, le: 



Alius. nóta: üt quea/it laxis etc. 



148 Sok naualankban At1ían|(khoz kialczunk, 
mert fegedelmet fohul nem találunk, 
czac 6 mi nekwnc Atíank es gamolawc, 
minden otalmunc. 

10 Tégedet azért alázatos fziuel, 

ker^nc otalmaz Atfawc iob kezeddd 
es taplal minket az te fz : igéddel, 
lelki étellel. 

Itt ez arnekba?i migle/i mi nomorgnwc. 
15 ezak fegedelmed ala mi folamunc 

mert igen keges afank vag mi nekíl'z/c 
minden elet^nc 

Pokol aitaia bonért reanc nila, 
hog az Iftennek haragia indula, 
2a minden nauala ottau reanc fzalla, 

bűnnek iutalma. || 

149 Azért kónSrgwnc ne nézd bűneinket, 
de tekencz keges fzemeiddel minket, 
az te fiadért fzeres ingen minket 

25 fzabadicz minket. 

Ne teg mi velwnc az mi b^n'^^nc fzerent 
de tekencz minket kegeffeged ízere/^t, 
Chriftus lefusnak kedues uolta fzere/ít, 
erdeme fzerent. 
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Veg el mi rolunc enni foc infeget 
adg nek^nc immár ker^nc czendeffeget 
ne fogatkozzunc el foc infeg k8z8t 
adg nek^nc erőt. 

Soc naualainc le czendeffedéenek, 5 

liog hatalmafoc tégedet fellenek, 
es mindenkoron téged efmerienek, 
8r8c Iftennek. 

Diczeret legén az AtUanac ménbe w, 

ö fz : fianac 8r8c ditf8f égben, lo 

es fz : Leieknek vélek ecetemben 

8r8cke Ámen. 11 



Nativitatis. corde na: 150 

Atta IftentSl fzwletek, 

ez vilagnac kezdeti el8t 15 

elf8nek es utolfonac mondatic 

8 kezdefe es vege, 

az mikh uadnac es uoltanac, 

es i8uend8ben lefznek 

mind 8r8ck8n 8r8cke. ao 

bodogfagos fz^les ez, 

hog ezt az z^z nek^c 

az mi idueffeg^nkre, 

az fzent Lelek Iften||t81, 15 1 

es az germek 18n valtfagune 25 

mint meg montac az Prophetac 

mind 8r8ck8n 6r8cke 

Enekellen az menorfzag, 

Sr'^llenek az angaloc, 

es minden hatalmaffagoc, so 

az Iften diczeretire, 
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minden nelueknek fzozatit 
diczeretet monganac, 
mind SrÓckön SrScke 

íme az ki az Atfanac, 
5 regen meg igertetet uolt, 

kit az Prophetak meg irtac uolt, 
menorfzagbol le fzallot, 
minden allatoc 6 neki 
diczeretet tegenek, 
10 mind 8r8ck8n 6r8cke 

Téged uenek es germekek 
Atíac anac es zep z^zek 
egenlS fzoual es akarattal, 
mindenkoron diezerienek 
15 benned biznac es fzeretnec 

neked halat adnac 
mind 8r8ck8n 8r8cke. || 

152 Neked aldot lefus Chriftus, 

az atfa Ur Iftennel 
20 es fzent Leiekkel egetemben 

legén nag diczeret 
tifzteffeg es nag dicz8feg, 
hatalmas g8zedelem, 
n^ind 8r8ck8n 8r8cke 



25 Poftepiphanias 

Vilagnac nemes teremt8ie, 
napnac uilagat el8 hozod, 
zerzel eredetet ez uilagnac, 
Tiilagoffagnac kezdetiből. || 

158 Ki reggelt eftueh8z hozod, 

nag fetetfeg el tauozuan, 
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napot paranczolcz el6 iöni, 
halgafd meg k8n6rgef^nket 

Bűnnel mi lelk^nc ne fertezteítek 

8r8c élettel ne foztaífek 

mikor femmi iot nem tehet > 

magát b^ben kStelezuen. 

Menneieket gondollon 

8r8c életre viheífen 

tauoztathaífon mindért gonozt 

meg tiztuluan minden bűnből. lo 

Atta Iftennek diczeret, 

es ö fianac Chriftufnae, 

fzent Leiekkel egetemben, 

mind 8röck8n öröcke. 

U,le: 15 



A 1 i u 8. lam ter quatemis. dominica oculi : || 



Moftan az idSk el i8ttek, 154 

mikoron nek^X^nc meg ielent, 

az igatfagnac ö napia 

Iftennek io akarattá 2u 

Mi moftan hitnek ie^euel, 
fziu^nket meg eröficz^k 
hog az ördög meg ne czalíori 
az ö nag alnokfagauaual. 

De tifztafagnac feguere, 25 

mindenkor mi velünk legén 
es az iofzanfag el '^zze 
az ellenfeget mi tSl^^nc. || 
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155 Es az tobzódás teft^nket 

nek^nc moft meg ne terhelle 

hog az eieli ellenfeg 

minket moft meg ne ezalhaífoM. 

5 Diczeret legén Attanac 

es eggetlen eg Fianac 
ecetemben Szent Leieknek 
az diczö fzent haromfagnac. 



Ali US. dominica laetare: leíu quadragenariae : 



10 Minden mi ízenuedeMnknek, 

idei mar el iSttenek, 
hog mi teft^nkbe/i zénuedg^nc, 
es lelkinkben tifztac leg^nc \\ 

156 Hoé az el vefzet belünket 

15 immáron meg kerefnSiSk, 

az igaz hitben magunkat 
mindenkoron foglalnaioc. 

Kérünk Ur If ten tégedet, 
leg fegitfeggel mi nek^ne 
20 hog minden mi bűneinktől 

mi moftan meg tiztittaffunc 

Es mi el múlt bűneinkről, 
moftan meg ne emlékezzél, 
de iöuendS bwneinktSl 
25 te miattad fzabadullunc 



Hog minden mi bwneinktól, 
immáron meg fzabadultac 



I 
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te hozzad Atía ür Iften, 
mindenkoron igekezz^nc 

Engedged Atfa Ur Iften, 

fzent Fiaddal egetemben, 

es az ditfö íz : leiekkel i 

hog tégedet diczerheíf^ne 

Ug legén. || 
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157 Loco invocationis dicend: Pro Natiuitatis. 

Halat adgunk minnaian az Ur If tennék, ki az 6 fz^letefeuelt 
meg fzabaditot ördögnek hatalmaífagabol. 

Ennek illic hog enekell^nk, az angalokA^öfl : ditföfeg magof- 
6 fagban Iftennek. 

Pro pafchatis 

Aldguk minnaian az Ur lítent, ki az ö fzent fiat ; fel tamazta 
diczSf éggel : Alleluia, alleluia, alleluia. 

Halat adgunk moft fl neki, es diczeri^c nag io uoltat uiind 
10 örScke, Áüeluia,, alleZi^ía, aReluia, 



pro fefto AícenfioAiis. || 

158 Iefu8 Chriftus (ma) az menorfzagban fel mene, hog mi nek^nc 

helt zerzene, es minden z^kf egünkről gondot uifelne: Alleluia, 
alkíuia, alleluia. 
15 Es '^^le az Atía Iftennek iobiara, kit uarunc az Ítéletre hog 

minket hozza hafoDlatoífa tegen, allelttía, alleZma, alleluia. 



pro fefto pentecoft. 

Atía mindenható Iftennek fz : lelke, mellet Ch.n8tu& nek'Srnc 
I59nere lakozzék mi uel^Aic j| 6r6ck^l 8r8cke, Allelua, allekia, alleluia. 
20 Ki minket uigaztallon f-uilagoficzon, es ui ziuet teremezen, 

es minden igaffagba 5 el be uigen, Alleluia, alleluia, alleluia. • 
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Congrtlo in Natlm domíni 

Karaczon innepeben : 

Karaczon innepeben, 

Oeruendezz^nc ziu^nkbew : 

Mert Iften ö fz : fiat 

Mert Isten ö fz : fiat : 

Atta meg nek^nc tettben. 

Ki az ö népet meg fzabadita az b^nSkt^l : 

es az regi kigotul. Meg mente : 

nek^nc az diczSfeget Meg nere, 

Legén ör8c bodogfag, Az mi kiralunkwac. 



In nouo anno 

Ez eztendöt meg áldod : 

ez eztendöt meg áldod 

kegelmedbSl Ur líten : 15 

B^ firral ekefitod, 

bö firral ekefited, 

Te fz : lehoua Isten, 

Tégedet felnek kic || lakoznac ez földnek zinen : 160 

Es az puzta helekis, B^f éggel : 20 

halmok aitozodnac : vig keduel 

Bódog kit maganac ualaztot Sionnac kiralla. 

Teg: 

In fefto pafchali. 

Ez hufuet innepeben. 25 

Ez hufuet innepeben 

diczeri^k Iftent fziube/t 

Ki ert'virnc meg holt fiat, 

Ki ert^nc meg holt fiat : 

Fel tamazta teftben. so 

Ennek ör^l föld, tenger es az men uig kedueben 

Minden elö allatoc. Soc rendben : 

14 



MTELVEMLKKTAR. XIV. 
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Kic egén földön uadnac: Soc rézben. 
Fak f^ek es virágok : Uiulnac Örömben. 
Ennec : 

In fefto Pentecoftes. 

5 Ez P^nköfd innepeben : 

Ez p^nköfd innepeben, 

diczeri'^c Iftent ziubew : 

Ki közzenc ö fz : lelket, 

Ki közzenc ö fz : lelket, 
10 oztogatta b^f éggel 

Ennek ör^l föld, tenger es az men uig kedueben 

Minden elö allatoc. Soc rendben, 

Kic egén földön vadnac. Soc rézben. 

Fak f^uek es viragoc. Uiulnac örömben. 
15 Ennek or : || 
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lefus Chriftus elö Iftennek íz : fia, 

Irgalmaz mi nekünk. 
Ki ^Iz Atfa Iftennek iobiara, Irgal : 

Ki mi érettünk iSuel ez uilagra, ír : s 

Ki mi érettünk ez uilagra ízületei, 
Ki ez napon körnél meteltetel, 
Ki az bSlezeknek meg ielenel, 
Ki ez napon lerufalemben be menel, 

Ki ez napon az fidoktul meg fogatai, lo 

Ki mi erett^/tc az kereztfan zenuedel, 
Ki ez napon halottaiból ditíÓfegel fel tamúfdal, 
Ki ez mai napo/i az mennegben fel menel, 
Ki az fz : lelket Atfadtul nek^/íc nered, 
DitfÓfeg Attanak es fiúnak es fz : lelek Istennee le. || is 

Télies fziuel te hozzad kialtuwc, halgas meg 162 

Es keretf^k az te irgalmaífagodat halg. 
Ditföfeg Atiíanac es fiuwac es fz : lelek Lsíennek 
Mindenhai könörgef\^nc : Mennen fel Ur Isten te hozzad 
es fzalíon mi reanc ür Iften : Te fz : irgalmaífagod. ao 

Oiogits meg minket Ur Isten : Mert uetkezte^wc 
Ker^/ic tégedet Ur Isten irgalmaz mi nek^wc : M. 
DitfSfeg atfanac es fiunac es fz : Lelek I«íennec 
Minden titkos bűneinkből : Tifztits meg minket Ur Isten. 
Es boczafd meg nek'^^nk : Minden uetkeinket. 25 

Aldguk minnaian az Ur Istent : Minden id8be?i. 
Mindenkoron az 6 diczereti marad^o/i mi hennwnc 
diczöfeg atíanac es fiunac es fz : etc. || 



14* 
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163 Versicvli qvotidianj. 

Mi fegitfeg^nk vag te Ur Iften :. Ne hag el minket. 

Meg ne utal minket az mi bűneinkért : Mi iduezito IstemhiG. 
Ur Isten az mi b^neinc zerent : ne czeleked^d mi uélihic. 
5 Es az mi gonoílaginc zerent : Ne fizes mi nek^/íc. 
KönSr^I mi raitunc Ur Isten : Es aldg meg minket. 

Vilagofitsmeg az te teke/ttetedet mi raitunc: Es irgalmaz minekumc^ 
Fogadafod zerent Ur Isten : Ker^nc halgas meg minkd;. 
Es ued be fohazkodafinkat : fz : fiadnac erdemeiért, 
lü Töröld el Ur Iften : Az baluanozokat ez földről. 
Hog czak a te f z : neued : Mindenit diczertetfek. 
Halgaf d meg Ur Iften : Az mi könőrgef ^nket. 

Es teg mi uel^e : Irgalmaífagod zerent. 
Nem iöt az Ur Isten az igazakert: hane/n czac az b^nöfökert.. 
15 Hoé iduezicze azokat : kic uefzic kegelmelfeg<;t. 



Inadventv domini 

Boczaíd el Ur Iften : Az te hatalmadat. 

Es zabadicz meg miniét : Minden nomorufagtul 
Aldot az ki iöt : Az Umac neueben. 
20 Bizon Isten bizon ember : Meg zabaditani mink^ít.. 



In die nativitatis. || 

164 Giermek fzMetek : Es fiu ádatek mi nek^nc. 
Es az mi bwneinknek : Valtf agara adaték. 
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Szeletek mi nekivnc az Ur lef. Chiistus : Az zep z^znec meheból. 

hog minket meg f zabaditana : Minden ellenfegiwkWl. 
Az Iftennek Igeié : Erett^nc emberre lón. 

Es lakozik mi f ziu^nkben : Alleluia. 
Oiermek ízületek nékwne : Es fiu adaték mi nek?&wc. 6 

Kinek birodalma vagon minden látható: es lathatatlan allatokon. . 

Az Perfiabeli harow bölczek aiawdekozzac : az Názáretbeli lefuít : 

Arannal temiennel es kenettel : Tiztelic ötét. 
Ur Iften ved io keduel : az mi ziu^wkw^c aldozatíat. 

Miképpen keduell^d : az bölczekn^c aiandekat. lo 

'Chriítufnac igaffaga : körnekez minket paiful. 

Azért femmit ne felíííwc : az eíeli hitetlen rettegefektöL 

Az te hazadnac fzerelme : Emezte meg engemet. 

Es az te karomloidn^c karo/?/laíi: Efenek en raitaw. || 
Oeriz meg minket Ur Isten : Miképpen zemeid fenét. 165 

az te zarnaidní/c arneka alat: Otalmaz meg minket. 

Halaira adatot vala az Christus az mi b'frneinkert : ÁMeluis,. 

Fel támadót az mi idueffeg^nkert : Alleluia. 
Fel támadót az Christus halottaiból : Alleluia. 

Mint meg prophetaltatot uala : Alleluia. ao 

Fel támadót az Ur lef. ChristuB az koporfobol : AlleZuia. 

Ki mi erett^nc az kereztfan függőt : Alleluia. 

Fel mene az Christus menorfzagban : ditfSf éggel. 

Fogna uiue az mi ellenfegi//ket : halat MgunG azért ö neki. 

Az íz : Leleknec aiandekat : Boczafd ziu^nkben Ur Ifte//. as 

Ki mi benn^nc Ifteni : Es emberi zerelmet geriezzen. 

Ur I«fennek fz : lelke be tölte : fSldnec kerekfeget. 
Es mindenek uallak : BSlczef égnek ieget. || 

Aldguk az atfat es az fiút : Sz : lelek Iftenuel egetemben. 166 

Es mindennek felette magafztallac ötét Mind öröckon öröcke. sü 

Aldot legén az fz : haromfag : Eg bizon Iften. 

diczeri^k es fel magaztalínc ötét : Mind örökön öröcke. 
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Benedictiones feu Conclufiones concentuum. 

OerSc mindenható Iftennek irgalmaffagarul : It ez földön igekezz^we- 

mindenkor halat adni. 
Hog az utoKo rettenetes itelet meg leuen : men orfzagnak bodog- 
5 faga adaífek meg mi nek^nc. 

Igaffag fzeretö AtUa mindenható felfeges Ur Jíten, ez mai nap nag; 

aitatos diezeretekkel tel magaztalímc. 
Egenlö fzoual minnaian kerezíenek mi meg ualto ChristuB lef. 

Uruwc te io tétedért halakot adunc neked öröcke. 

10 Fel magaztalluc az felfeges mindenható Ur Isteni : Ki mi rolunc 
gondot uifel Attai fzerelmeböl. 
Halakot adunc hatalmas teremtő keges taplalowc : diczerteífel fzent 
fiaddal 6r6cke fz : Leieknél. || 

167 Oer^ITwnc mi aldottac es valaztottac menorfzagra : Nam az Chrisíws. 
15 8 fz : Atiíat nékwnc meg engefztele. 

Halat adgunk az Attanac es fiunac mind örScke : Egetemben fz i 
Leieknek eg felfeges Iftennek. 

Az teremts Atiía Iften es meg valto fiu Iften : vigafztalo f z : Lelek 
Isten aldgon minket minnaiaw. 
20 Egetemben kerefzfenek fellök ötét mint Urunkat: Es diczeriwc 
igaz hitből mind Sröckön öröcke. 

lef US Chrif tus kit az Atta ualtf agunkra el erezte : Ker^nc téged leg 

fzozolonk fz : AtUadnac előtte. 
Atiía, fiu, es fz : Lelek télies fz : haromfag eg Iften : Lakozzék mi 
JJ5 fziueinkbe/i mind őröckön örőcke. 



In adventu domini. 

I8i mi hozzanc iduezitö lef us Christus fz : Atfaddal : Szabadicz meg 

b'^neinktSl es foc naualainktul. 
Kiért neked halat adunc fz: Atfaddal fz: Lelekuel: Mind5röcke ízt 
80 haromfag eg felfeges Iftennek. 
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VÉRSICULÜSOK. . .. 215 

In die Nativitatis. 

lefus Chriftus ki ez napow az zep zúznék íz : meheböl : Születtetek 

ez világra az mi vigaffagunkra. || 
Atlía fiu es fz : Lelek télies íz : haromfag eé líten : Lakozzék mi 168 

fziueinkbe/i mind örSckön örScke. s 

Adgunk halat kerefztenek Chri«<íisnac ö io uoltarul : Mert erett^nc 

ízeretetbfll ízületek ez uilagra. 
Egetemben magaíztalluk es diezeri^c az 8 neuet : Mert czak 8 mi 

bűneinknek érdemes áldozatta. 

Aldguk mi mind az Ur Iftent ki mi ert^nc erwberi zemelt Eea v8n lo 
hog b^neinkb81 mind meg zabaditana. 

Halat adgunk Ur Iftennek es az 8 eg fz : fianac : Szent Leiekkel ece- 
temben mind ór8ck8n 8r8cke. 



In die Epiphaniart^/n. 

lefus Chriftus ki ez napon az bölezekn^c meg ielenel : Leg vezérünk 15 

ker\Hrnc téged az te fz : atadhoz. 
Atta fiu es fz : Lelek télies fz : haromfag eé Iften : Lakozzék mi fzi- 

ueinkben mind SrSckön Sröcke. 



In die Pafehatis. 

Emlékezzünk kerefztenek az Iftennek io voltarái : Ki fz : fiat mi 20 

erett))^rtc áldozatra boezata. || 
Halat adguwc az Iftennek es az 8 eg fz : fiának : Sz : Leiekkel ege- 16{ 

temben mind 8r8ck8n 8r8cke. 



In die Afcenfionis. 

lariunk mi moft kerefztenek idueffegnec igaz után : Mert az Chri«^/(s 25 
ez mai nap mene fel menorfzagbaw. 
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216 BATTHYÁNYI CODBX (169 — 174) 

Hog mi nek^nc fz: Atfatul vigafztalo íz: Lelkenec: Kellemetes 
aiandekat meg nemen el boczalfa. 



In die Penteeoftes, 

Oer^lí^nk mi kerefzfenek mert az Isten ö fz : lelket : Menorfzagbol 
5 hiueihSz vigafztalni boczata. 
Az kie hiízic Ghristus által 5 bűnöknek boczanatíat : Azoc vefzik 
fz : Leikenek aiandekat 8röcke. 



Peraetá Coena. 

Mennetek el bekefeggel Ur Iftennek örSköfi : Mindenkorom diezer- 
10 ietek az ti fz : AtUatokat. 
Hala lege/l az I^íennek ki minket erdemünk nelk/5l : Fiaiua hog fo- 
gadót czak az 8 io voltából. || 
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Antiph. in Advent u. III 

Regen el múlt időkben, meg értettek az f zent Prophetak által, 
hog az At<a Iftennek fia, ez világra iöuendö, az ördögnek hatalmaf- 
f agában leuö, emberi nemnek, meg ízabaditaTara. Pf 8. et 149 
Cantat: Canti. 5 

Tudgatoc, mert közel vagon az Ur Iften, bizo?i mondom || 
ti nektek hog hamar el iö. Pf. 24. Domini eft terra Pf. 134. Canti: 172 
Zachariöe. 

lobbiczatok meg eleteteket kerefzf ének, mert im el közelget 
az Iftennek orfzaga. Pf 110. Dixit et Magni^cat 10 

löi el Ur Iften, minket meg f egiteni : Es boozaf d meg nekiülne 
az mi fok bűneinket, Pf. 110 et 112 et Mag»i/icat 

Az te magzatodból tefzek, az te birodalmadra feiedelmet. 
Pf. 132.11 

Antiph. Nativitatis. 173 

Szollá énnekem az en fz : Atlíam, en fiam vaé te, ez mai 
napon en fzMtelek téged. Pf 2 Quar : fr : 78. et 24. 

Bekefegnek Ura, ez világra adaték, kinek irgalmaffagabol, 
fokán iduez^hiek. Pf 72. 113. 149 et 111. Confite : 

íme el iöt az Atía Iftennek fia, es meg ielentette nek^nc az 20 
idueffegnek utat. Pf. 110. et 112. Beatus. 

Hid^etek || mert im el iöt az lefus Chriftus, kit az Atía Url74 
Iften meg igert vala. 

Ez napow Chriftus fz^letek : ez napon Iduezitönc meg leié- 
nek : ez napon földön enekelnec Angalok : ez napon örMnek az 25 
kerefzf ének mondván; diczöfeg menorfzagban Iftennek mind 
öröcke, Pf 95. et 149. 32. 130. 111. 
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218 BATTHYÁNYI CODEX (175 184) 

175 Te veled vágok en Atía Iften, az te dicz6feged||nek ideien, es 
az te zentidnec diczSfegekwec ideien ez világnak el8tte, fzwlettel 
tőlem, Pf. 2. 111. Confitebor. 130 Ex pfund. 

Valtfagoji k^lde az Ur Iften az 8 népének, es igére nekiek az 
5 6r8c bekefeget. Pf 111. Confi. et 130. Depro. 

Mint eg völegeri, az Ur Iften fzarmazek, az AnafzenteghazboL 
Pí 19 Coeli enarr. 132, Mementó et 94. Venite exult. 

Az atfa Iften, ez világra boczata az 8 fzent fiat, hog benne 

176 bizokat meg fzabaditana || az ördögnek hatalmából. 

10 Mikor ízületek nekünk czudakeppen, az f zúznék meheböl^ 

ackor be telec az íz : iras : miként az harmat ez földre le iöuel^ 
hog iduezitened emberi nemzetfeget, téged diczerwnc édes Iften^wc 
Pf 149 

Antiph. Epiphaniarwm. 

177 Bölczek latuan az czillagot, vinek Urunknak, aranat || tömient; 
es kenetet Pf. 45 Cor menm eruc. Pf 70Dowtne in adiu. 72Do///me 
iudiciuwí 

Három czudakkal, meg ekefittetet íz : napot tifztelwnk : Ez 

napon az czillag vezerle az bölczeket az lefníhoz : ez napon az viz 

20 borra valtozek az menegzöben : ez napon Chriftus lanoftul meg ke- 

refztelkedek, hog minket idnezitene, allelnia. Pf 95 Venite 130. Ex 

pfun. 

178 Az bekef égnek kiralla || fel magafztaltatot, kinek fzinet látni 
kiuanna mind az egefz föld. 

25 Minden időben aldgad az Ur Iftent, es keried hog az te utai- 

dat igazgaffa, es minden időben, az te tanaczid ö benne maradgonak. 
Vallaft tegenek minden fele népek az Ur Iftennek, es ötét 
179diczeriek. || 

Anti. quadíagefimales. 

30 EU iöttenek nekwnk az poenitentianak napiai, bwneinknek 

valtfagara, lelkwnknek idueff egere. Pf 130. De pfun. 

Vigazzatok kerefztenek, mert nem tudgatoc az időt : vigazza- 

tok azért mert nem tudgatok mikoron az Ur Iften el iöuendö, 

180 eftue auag efelkoron, auag tik||fzokoron, auag reggel, , hog mikorori 
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ANTIPHONÁK. 219 

hirtelen el iSuend, ne talallon minket el aluvan. Pf 127. Nisi 
Dominus etNunc Dimit : 

Ha embereknek, es angoloknak, nelueken fzolnek, de fzerete- 
tem, nem vofna, oUan volnék, mint a zöngö ertz, es az pengő czim- 
balom. Pf. 15. Domine quis hMtabit et Magni^cat. 5 

KSnör^I raitunk Ur líten, es halgafd meg az mi imadfagin- 
kat. 8. toni. Pf 4. Halgas meg 54 In nomine. 67 Mif erére. 

Aldot II Ur Iften, fegel meg minket, és te neuednek diczófe- 181 
geiert, fzabadits meg minden gonofztul. Pf 1 . Bet. vir. 6 et 7 et 54- 
33 In te Speraui. lo 

Az mi b>S^neinkröl tarczunk poenitentiat, mert el kSzelgetet 
az Iftennek orfzaga. 

Az mi bűneink Uram Iften, naponkent előttünk forognak mi 
nekünk, de kérünk téged Uram, fzabadicz meg minket a||zoktul, 18í 
ma es elet^nk/iec mindé w ideiebe /í. is 



Anti. in magnis feriis. 

Az te hiueidnek fzerelme Ur Iften, meg emefztet engemet, es 
az te karomloidnak, karomlafi, efenek en reám. 2. toni. Pf. 13. Ufq 
quo 3. Quoniam 57. Miferere. 

Hatra tériének es meg fzegen^teffenek, kic gonozt akarnak 8o 
nekem. 

En Iftenem, fzabadicz ki engemet, az || hitetleneknek kezek- 18$ 
böl. Pf 27 Je/ioua lux 31 In te spe. 

Az en teftem fel tamadaf nac remenf egében nugozik. Pf 1 6. 

Elö alának az földi kiralok, es az feiedelmek 6zue ellenek as 
Urunknak ellene, es az ö Chriftufa eUen. 3 toni. Pf 2. et 52 quid 
gloriaris. 

Nag fok hamis tanuk, reám tamadanak, es az 6 keduek fze- 
rent reám hazudanak. Pf 7. Domine Deus. 69. 

Meg ofztak ö kö||fzt8k az en ruháimat, es az en ruhámra for- 184 
fot vétenek. Pf. 22. 

Ments meg midiket Ur Iften, minden eUenfeginktól, kiknek 
czelekedetek hamiffag.Pf 1 3. Ufq quo 4. Exaudi 16. cuft.et Magni/cat. 

Sidoknac ludas, ilíen ie^et ada monduan : az kit en meg czo- 
kolandok, az az Chriftus fogiatok meg ötét. 85 
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220 BATTHYÁNYI CODEX ( 1 85— 1 94) 

18& Meg feízituen Atfa Iftennek fzent fiat, im||ezt irak feiere: 

Názáretbeli lef US, fidoknak kiralla. 3 toni differ: Pf 57. 110 Magwí- 
/cat anima : 

Naé bekeíeguel ki múlok ez világból, e^ meg nugofzom az Ur 
6 lítenben. 



Anti. pafchales 

Hufuet napian hainalban induluaw, iutanak az koporfohoz, 
az nap immár fel keluen, alleluia. Pf. 32 Exultate. 114. In exitu íz. 
Benedictus Do : 

186 Az Iftenllnek anfala, Monda az Mariaknak, ne felietek mert 
iol tudom hog az Ghrísluít kerefitek, alleluia Pf. 1. Beatus vir. 119. 
Beati imma. 

Az Ur Iftennek angala, le fzalla menorfzagbol, es iaruluan, le 
fordita az kSuet az koporfo fzaiarul, es M uala raita, alleluia, alleluia 
löPf IIO.D. 114In. 

FeU tamaduan az Chriftus, meg ielenek az ö tanituaninak, 

187 ezt monduan : Beke||feg legén ti nektek, alleluia : Ne felletek fem- 
mit, mert en vágok diczS kiraf. Pf . 1 30 et 1 46. Lauda Anima Mag- 
wi^cat. 

20 En vágok az Ur Iften, es az en tanaczomat, nem közlöm, 

hitetlenekkel. 

En el temettettem vala, es fel tamattam, mert az en meniíei 
fz : Attam, hozza fogada engemet, alleluia, alleluia. 

188 Az kegelmes lefus Chrisíws || könör^luen embereken, hatalmat 
25 vön ördögön mi ellenfeg'^nkön, aUeluia. Pf 1 11 Con. 

Az mi Urunk lefus Chriftus, meg hala az mi bűneinkért es 
fel tamada az mi igazulafunkert, aUeluia. 

Fel tamada az lefus Chriftus, es Uralkodic az ö mennei fzent 
Atfaual, alleluia, Alleluia. 

189 Holual reguel, hufuet napian, nag || fietfeguel, az fzent affzo- 
nok el ménének Chriftuínac koporfoiahoz. Pf 4. 130. 
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ANTIPHONÁK iii 

In die Afcenfionis. 

Galileabeli férfiak, mit néztek fel az égben, ez lefus ki kSzz^- 
letek menorfzagban mene, eckeppen i8 az Ítéletre diczSf éggel. Pf 47. 
Plaudite. 1 9. Coeli enar. et 96. Cantate Dominó. 

Chriítus Urunk lefus, ez mai napon, menneknek orfzaga||ban 190 
mene diczSMt teítben. Pf 3. 33 et 19. 

Fel menuen Chriítus mennegben, alleluia ; fogua viue az fog- 
fagot, alleluia. Pf . 96 Bomin. regna : 33. Exultate : 103. Benedic anim, 

Oe lattokra ménben fel emeltetek, es az fenes kód be ioga 8tet 
az 8 fzemek el81. Pf 8. Domine 1119. Mirabilia ft^nt facta. lo 

Fel megek Atfamhoz, es az ti Atfatokhoz : az en Iftenemhoz, 
es az ti Iftentekh8z, alleluia. Pf 33. 

Menne||tek el ez fzeles világra, hirdeffetek az Euangeliomot 191 
minden teremtet állatnak, az ki hiend es meg kerefztelkedic idue- 
z*l, az ki pedig nem hiend niluaw el kárhozik, alleluia. Pf 19. i« 

Kezeit fel emeluen, égben uitetik uala, es meg alda 8ket, 
alleluia. 

Szemek lattara, fel emelkedek az lefus, es az k8d || befoga 192 
8tet az ménben alleluia. 



Ant. in die Pentecof- 



20 



Mikoron be t81tenek volna, az 8tuen napok, valanak az tanit- 
uanok egg^t, diczeruen az Ur Iftent. Pf 96 Magni/cat. 

I8uel fzent Lelek Ur Iften. t81cz be aiandekoddal, az te hiueid- 
nek fziueket, es az te fzerelmednek t^zet, 8 bennek || fel geriezd, 193 
ki minden pogan népeket, fok fele nelueken, az hitnek eggeffegere, is 
8fzue éSit8tted: diczeret te neked fzent Lelek Ur Iften. Pf 19. 
149. Can: 

Zugas tón az egb81 hirtelenfeggel, mint febeífen i8u8 naé 
fzelnek fzugafa, es be t81te az hazat, melben ^Inek vala az tanitua- 
óoc. Pf. 19 Magnificat anim. || 194 

Szolnak vala k^l8mb kM8mb nelueken az tanituanok, iftennek 
naéfagos dolgairól, alleluia alleluia. 

Ur Iftennek fz : Lelke be t81te f81dw«c kerekfeget, diczeri^k 
az Ur Iftent 
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Monda Chriftus az 6 tanituaninak, nem hadlak titeket aruaul, 

195 alleluia, e} me^ek es hoz || zatok iöuök, alleluia, es Sruendez az ti 
fziuetek, alleluia. 

Ant. Communes. 

5 Téged égnek állatban, es haromnac ízeméiben, igaz hittel 

yallunk, mindenkoron felfeges Ur Iften. Pf 54. 113. 130. 

196 Aldg meg minket Af a ür Iften, őriz meg minket elö irten||nek 
fia, Ur leíus Chriftus, vilagofits meg minket, vigafztalo fz : Lelek 
Ur Iften, ma es eleteknek minden ideieben. Pf. 51 Mif erére. 67 

10 Mif erére. 57 Mif erére. 

Diczeret es SrSc diczöfeg legén Attanac, es az ö fz : fiának, es 
az fz : Lelek Iftennek, mind Sröckön 8r6cke. 

197 Diczöfeg legén te neked fz: haromfag, es neked || egenló 
' Iftenfeg, mind eleitől foguan, moft es mind örSckSn öröcke. 

16 Nag diczeretes diczSfeget, enekelMnk, Atfanak, es fiúnak, es 

az vigafztalo fzent Leieknek, öröcke való diczerettel. Pf . 96. Cantat : 
149 Cantat : 1 19. Mirabilia. 147 laudate : 

Meg taría az nag Ur Iften, az ö h^ kerefztenit öröcke ; de az 

198 gazdag II hitetleneket, pokoka veti, végre mihelew ki mulnac ez 
20 arnek uilagbol. 49. 

Meg fokafultanak az mi ellenfegink Ur Iften, es diczekednek 
az ö ereiekben te ellened : de kerwnk téged Ur Iften, lagits meg az 
ö kémen fziuöket, hog fz : Lelkednek általa, tériének hozzad, felfe- 
199ges||Urnten. 
25 Te paranczolad Ur Iften, hog mi meg tarczuk, az te paranczo- 

latidat. 2 tonj 119. Beatj inmac. 80 Dominus Paf . 119 Menerisferui 
Szolgallatok az [az] UmakfeMembenminnaian,es öruendezze- 
tek ö neki rettegefben Pf 1 19 Be. im. 2 Beati. 1 28 Beati qui tim. 
Ur Iften, neueld bennünk az igaz hitet. 8 toni Pf 1 1 2 Laud : 
sopueri Msbgnificeá et 15. 

Ha te meg nem tartaz Uram Iften, hiaban vigaznac az mi || 
aOOfzemeink. Pf 127 Nifi Dommus. 

Segits meg minket mindenható Atía, es Fiu, es fz: Lelek 
Iften. Pf 54 Dni propter nom. tuum 67 Miferere 4 Exaudi 
55 Valaki igaz hitből, Chriftufrol vaDaft tefzen, ketfegnelk^l 

öröc eletet vefzen 7. toni Magwi^cat 
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Sz^z Mariának diczeretíuel, diczeri^c az Ur Iftent fziu^nk 
fzerent, es magaíztalluk ötét mindenekben ; || Lam melto diczeretre. 201 
Mag/ii/ícat. 

Iftennek ízentFia, az te fegitfegedbew biztunc, íz^kíeg^nknek 
ideien, meg ne utallad az mi kSnSrgeWnket, de fzabadicz meg min- 5 
ket, minden ueízedelemtSl, keéelmes Chriftus. 7 toni Ps. 3. Quam 
multi 4: Exaudi Domine 51 Mife. 54 Domine 143 etc. 

Eé hatalmú leg en velem, A<a Ur Iften, monda az ö fzent 
fiának. Pf 110.11 

Enekeir^nk kerefztenek az Chriftufnak kirali, es papi melto- 202 
fagot 1 toni Pfal. 110. Dixit Dominus. 

Aldot legen, mindeneknek teremtSie. Pf. 144-. Benedict. 
Domtnus. 

DiczerietekkerefzfenekazUrIftent. Pf. 113.1au:pueri. 146 147. 

KSnSri^I raitunk naé Ur Iften, kónör^I mi raitunk, mert igen 15 
nomorgattatuwc ez világon. 

Uralkodó Ur || Iften, kiraloknac kiralla, kinek kezeben vad- 208 
nak, minden kiralloknac es feiedelmeknek fziuei, es czak az te 
vezerlefedb81, minden igazat érthetnek, halgafd meg kérünk, az te 
hiueidnek kÖDÖrgefet.Pf 4 Exaudi. 67 Dns. mifer. 130. De pro. 20 

Mutaf d mi hozzánk Ur Iften, az te irgalmaífagodat, es az te 204 
iduezitS fiadot, adgad || mi nekünk, halgafd meg Ur Iften az mi k8n8r- 
gef^nket, es az mi fohazkodafunk iuffon te elődben. Ps. 130. 67. 
Magm^cat. 

Ne emlékezzél meg Ur Iften az mi bűneinkről, fe Attainknac^s 
vétkekről ne all boffzut mi raitunk fzent fiadnak kedueiert. Pf. 130 205 
Dep 6. In furo. Magwi/zcat. 

Valaki engemet valland emberek el8t, en is vallom || ötét az 
en Atíam elöt. 

Nem minden ki mondga nekem, Uram, Uram, megen be men- ®® 
orfzagban de ki teszi Atfamnak akaratfat, czak az megen be men- 
neknek orfzagaban. || 
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Psalm. L 

Bódog ember ki nem iar az lítentói ízakattaknac tanaczan : 
Es az b^nöföknek után nem all es nem ^U az meg czufolok 
5 között. 

(^) Hanem ö neki az Iftenben vagon bizodalma : Es az Iften- 
nek töruenet forgatta ekneieben eyel es nappal. 

(3) Es ollan mint az foíö viz mellet eltetet elö fa : Gi^möl- 
czet teremti az ö ideiebe;i es az ö leuelei meg new heruadnac. 
10 (4) De az Iftentöl el fzakattak nem illenek : hanem mint az 

polua ki az fzeltöl ideftoua hanattatik. || 
208 (ő) Ennek okaert meg nem maradhatnac az Iftentöl fzakat- 

tak az Ítéletben : Sem az b^nöfoc az igazaknac gwlekezetekben. 

(6) Mert tndga az Ur az igazaknac utókat : de az Iftentöl el 
16 fzakattaknac utók mind el vefz. 

Ditf öf eg Att'anak es Fiúnak : Es f zent Lelek Iftennek. 
Miképpen kezdetben ditföfeges vala : Moftan es mind öröckön 
öröcke ug legén. 

Pfalm 2. 

20 Miért d^höfködnec az poganoc : Es az népek miért gondolnak 

hiaban valókat || 
20ft (^J Az orfzagbeli kiraloc fel tamattanak : Es az feiedelmek eg 

maífal tanaczkofznac az Ur ellen es az ö Chriftufa eUen. 

(3) Szagaffuk el az ö kötözef eket : Es veff^k el mi rólunk az 
25 ö igaiokat. 
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(á) De az ki ménben lakic neueti 8ket : Es az Ur Iften meg 
czufolla őket. 

(ő) Ackoron bei zel 8 vélek nag indulatíaban : Es az 8 nag 
haragiaban. 

(6) En kediglen az en kiralomat be fzallitom : Az en fzent s 
hegemre Sionra. 

(7) En illen fzerzeft hirdetek ho^ az Ur énnekem azt monta : 
Fiam vaé te nekem ma izéltelek en tégedet. 

(8) Keried en tSlem es te neked adom az pogan népeket 
örókfeg^l : Es ez vilagnac veget birodalmnl. lo 

(9) T8rd Sfzue őket vafbol czinalt kiralli palczaddal : Es mi- 
képpen az czerepet törd Sfzue ökett. || 

(10) Moít ennek okaert ti kiraloc akariatoc tanuhii : Az tani- 210 
taft be veéetek ti földön való birak. 

í^Ji^ Szolgallatok az Umak felelemben: Es vigadhatok refz-is 
ketefben. 

(12) Vegetek az ö tudomanat ho^ ne haragudgek : Es ti el ne 
veffzetek az igaz utrol. • 

(13) Mert hamar fel geried az ö haragia: de bodogoc kik ö 
benne biznac. di : ao 



Pfal. 3. 

(2) Uram ki fokán vadnak kik engemet háborgatnak: Es 
fokán vadnac kik ellenem tamattanak. 

(3) Sokan mondgak az en lelkemröl : Ninczen fegitfege neki 
az Iftentöl. || 25 

(4) Maga Uram te vag paifom énnekem: Te emelz tifztef-211 
fegre engemet es te magafztalod fel az en feiemet. 

(ő) Az en fzommal az Úrhoz kiáltok : Es meg halgát enge- 
met az ö fz : hegéről. 

(6) En le fek*fz6m el alufzom es fel f erkenek : mert az Ur so 
otalmaz engemet. 

(7) Nem felek fzaz ezer neptöl kic körös körnél ellenem ta- 
mattanac: Tamag fel Uram es fegel meg engemet en Istenenu 

(8) Mert minden ellenfegimet te czapdofod arczul: Es ki 
töröd az Iftentöl fzakattaknak fogókat. 35 

NYELVEMLKKTÁR. XIV. 15 
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226 BATTHYÁNYI CODEX (211—217) 

(9) Az Iftennel találtatik fetetf eg : Es az te aldafod az te né- 
pedé. Di : 

PfaL 4. II 

212 (^) Halgas meg engemet en iduezitS Iftenem : Es mikoron 
5 hilak íegitfeg^l vígafztald meg az en ziuemet. 

KegelmeffegedbSl könör^I en raitam : Es halgafd meg az en 
imatfagomat. 

(3) Oh Ádámnak kémen íziu* bwnös fiai : miért fzeretitek 
az hiufagot es kerefitek az hamiílagot. . 
10 (4) Eímerietek meg hog czudakeppen tefzen Iften az ö hiueiuel : 

Az Ur Iften meg halgát valamenezer fel kiáltunk 5 hozzaia. 

(ő) Ha meg haragufztok ne vetkezzetek: Befzelletek az ti 
fziuetekben es ágas hazatokban az ti bwnStSket meg zannatoc. 

(6) Áldozzatok igaífagnac aldozzattaual : Es bízzatok az Ur 
15 Iftenben. jj 

213 (V Sokan mondgak az If tennék iauait: kiezoda mutatta meg 
mi nekünk. 

De maga Uram emeld fel mi raitunk az te orczadnak vilagof- 
f agat ; Es vigaztald meg az mi fzomoru fziu\^nket. 
20 (8) Te vigafztalod meg az mi fziueinket : mikoron gabonának, 

bomac, es minde?i fele g^molcznek adod beufeget. 

(9) Bekefeggel el nugofzom es el alufzom : Mert Uram czak 
te magad fegitefz engemet hog batorfaggal lakiam ez földön. 

Ditföfeg : Mikep. 

25 PfaL 6. 

(2) Uram a te haragodban ne feg meg engemet : Es haragod- 
nak nagf agában ne oftoroz engemet. || 

214 (3) Könörwl raitam Uram mert beteg vágok: Giogits meg 
engemet mert el haborottanak az en czontaim. 

ji( (4) Az en lelkem is el haborodot: Te pedig Uram mig kefél. 

(ő) Ter hozzam Uram es fzabadicz meg az en lelkemet: 
Tarcz meg engemet az te irgalmaffagodert. 

(6) Mert nem találtatik az halaiban ki te rolád emlékezzek : 
Az pokolban penig ki tefzen neked vallaft. 
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PSALMUS (3—7) 2-27 

(7) Vefzekedem fohazkodafimban eiel es nappal el nedueíi- 
tem agamat kon hullatafimmal : Es en noízolamat el arafztam 
íiralmimmal. 

(8) Elhomalofodek az en ízemem az kefer^feg miat : El emefz- 
tettem mind az en fok naualaimban. s 

(9) El tauozzatok en tőlem ti minnaian kic czelekeditek az 
hamiffagot: || Mert ime az Ur meg halgatfa firalmimnak befzedet215 

(10) Meg halgatta az Ur az en könörgefemet : Es imatkoza- 
fomat eleibeAi ueue. 

(ll)YSí ízegen^lISnek es igen meg haborodgonak mind az lo 
en ellenfegim : Meg fzegenMIenek es viífza tériének igen hamar- 
faggal. dicz : 



Piai. 7. 

(2) En Uram Iftenem te benned bizom : otalmaz meg enge- 
met mindenektől az kic engemet kergetnek es fzabadits meg en- 15 
gémet. 

(3) Ne tálam el ragadga mint eg orozlan az en lelkemet : Ne 
tálam el fzaggat es nem lefzen ki tSle meg fzabadiczon. || 

(á) En Uram Iftenem ha en ezt tSttem : Es ha alnokfag vagon 216 
az en markomban 20 

(6) Ha annak az ki en velem bekeuel lakot gonof zt töttem • 
Es hog ha ellenfegemet is ingen meg nem fzabaditottaw. 

(6) Kergeffe az ellenfeg az en lelkemet es az en eletemet az 
földre tapodga : Es az en tifzteífegemet porban heuerteffe. 

(7) Tamadg fel Ur Iften, nag haraggal emelkedgel fel az en 26 
ellenfegimnek haragiok ellen : Es f erken fel mellem az Ítéletre mel- 
let paranczoltal. 

(8) Es az népeknek ferege te k6rn\^led fog állani : Es annak 
okaert ifmet meg ter' az te magos fzekedben, 

(9) Az Ur Iften iteli meg az népeket itel meg engemet Ur so 
Iften az en igaffagom fzerent : Es az en tökelleteffegem fzerent mel 
en bennem uagon. || 

(10) Szwnnek meg immáron a^ Iftenteleneknek gonoffagok : 217 
Az igazakat pedig igazgaffad fziueknek es vefeknek által lato 
Iftene. 85 
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228 BATTHYÁNYI CODEX (217 — 221) 

(11) Az en paiíom az ür Iften : ki engemet meg fzabadit és 
igaz fziu^ embereket. 

(12) Az ür Iften igaz biro : Es az Iften haragfzik minden nap 
az Iftentelenekre. 

5 (13) Ha meg nem terend az 6 töret meg köfzSr^li : Az Ö yiat 

meg vonta es aranozza ötét. 

(14) Es halálos nilakat czinalt neki : T^zes nilakat kefzit az. 
kergetök ellen. 

(lő) íme alnokfagot vifel méhében mert gonoffaggal efet 
10 terehben : Es hazugfagot fog fz*lni, 

(16) Vermet czinalt es meg afta ötét: es azo/i veremben efet 
az kit mafnac czinalt. 

(1 7) Az nomorufag kit énnekem kef zitet az ö feien efik : Es^ 
az ö alnokfaga || az önnön feienek teteiere fzal. 

218 (18) Vallaft tefzek az Urnák az ö igaffaga fzerent : Es éneklek 

az felséges ür neuenek, Dicz. Mikep. 



Pfal. 8 

(2) Vr Iften mi Urunk meí igen czudalatos az te neued mind 
az egéfz földön : ki az te diczöfegedet az egeknek felette helhez- 
2ü tetted. 

(5) Az kifded germeczkeknek es az czöczemöknec fzaiokbol 
fundáltad az eröffeget az te ellen fegidert : hog le uemed az ellenfe-: 
get es az boífzu allaft. 

(é) Mikoron latom az te egeidet az te kezeidnek czinalmanat : 
25 az holdot es czillagokat melleket czinaltal. || 
219 (ő) Miczoda az halandó ember hog meg emlékezel ö róla : 

Es az embemec fia hog meg latod ötét. 

(6) Mert czak kevefse tötted ötét alab valova az Angyalok- 
nál : Diczöf éggel es tizteífegel kömye/rezted meg ötét. 

8ö (7) Úrra tetted ötét az te kezeidnek czinalmanin : Es minde-^ 

neket az ö lábai ala vetettel. 

(8) Az iuhokat es minden ökröket: Annac felette minden 
mezei barmokat. 

(9) Az eghi madarakot ez az tengernek minden halait : kic aa 
85 tengernek öfuenin iamac. 
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PSALMUS (7— 15) 229 

(10) Ur Iften mi Urunk : Mel igen czudalatos az te neued 
mind az egéfz földön. 

Pfal. 13. (XIL) 

Miglen feleitefz el engemet Uram vallon f-mind eltige : Míg- 
len födözöd el en tőlem az te orczadat. || 

(2J Miglen forgatoc tanaczokat az en elmemben: Es miglen 220 
götri fziuemet ez munka, (3) es miglen hatalmaznae raitam az en 
elleníegim. 

(4) Tekencz reám Uram es íegel meg engemet: vilagoíits 
meg fzemeimet hog ne aludgam be az halaiban. 10 

(ő) Es ne mondhaíla az en ellenfegem im el hatalmazom ö 
raita : Mert ha meg tántorodom öruendezni kezdnek a kic engemet 
haborgatnac. 

(6) Mert en az te io voltodhoz tamazkodom : Oruendez az en 
fziuem az te iduezitefednek el közelitefere neked éneket mondok is 
mikoron meg fegitendez engemet. Dicz : 



Pfal. 15. (XIV,) II 

Vi Iften kiczoda lakozik az anafzenteghazban : auag ki nugzik221 
meg az magos menorfzagban. 

(2) Az ki iar fertelemnelk^l : Es igazan czelekezik. 20 

(3) Ki igazat fzol az ö íziueböl : Es az ö líelueuel nem cza- 
lardkodik. 

Ki fele baratfanac gonofzt ne//i akar : Es arultataft be nem 
uöt az ö baráti ellen. 

(i) Semmit nem gondol az gonofzokkal: az Iften félőket as 
penig fel magafztalla. 

Ki meg efk*f zik az ö atf afianac es meg nem czalla ötét : (ő) 
ki az Ő penzet nem atta ufurara es az ártatlanokon nem vöt 
nerefeget. 

Az ki ezeket czelekezi : Az Iften orfzagabol ki nem rekefz- so 
tetik. Dicz : 
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t>30 BATTHYÁNYI CODEX (222—227) 

Pfal. \6(XV.) II 

222 Oeriz meg engemet en Iftenem : Mert te benned remenlek. 

(2J Mongad oh en lelkem az Ktennek en Uram vag te : Es a^ 
en iauaimnelk^l nem ízifrkölkSdSl. 

(8) Hanem az fzentek kie ez földön lakoznac : Es az erölfek 
az kikben nekem minden gönör^fegem vagon. 

(4) Meg f okafulnac azoknac az ö banatf ok az kic idegen líten 
után futnac : Nem áldozom azoknac vérrel való aldozatf okkal es 
azoknac neueket az en aiakimra fel nem vefzem. 
i(» (5) Az öröcke való Iften az en refzenmek es poharomnac 

iutalma : Te uag Iften ki az en forfomat tamaíztod. 

(6) Az en foríomnak kötelei eftenek en nekem kies belekre : 
22S Annac felette jj drágalátos örökíeg iutot énnekem. 

(7) Áldom az öröcke való Iftent az ki nekem tanaczot ad r 
15 Ennek felette eczaka is tanitnak engem az en veíeim. 

(8) Az öröcke való Iftent mindenkoron en élőmben tamafz- 
tom : Mert iob kezem felöl vagon énnekem bog meg ne induUac. 

(9) Annak okaert ör*l az en fziuem es öruendez az en ditfö- 
fegem : Ennek felette az en teítem is nag bizodalomban nugfzik. 

20 (lOJ Mert nem hágod az en teftemet az koporfoban : Es nem 

engeded hog az te fzented rothadaft laífon. 

(11) Tudtomra adod nekem az életnek öíuenet : vigaífagnac 

elegfege uagon az te orczadnac előtte es az te iob kezedben gönörw- 

fegek uadnak mind öröcke. 
25 dicz: II 

224 Pfal 19. (XVIII.) 

(2) Szentek ielentik az Ur Iftennek ditföfeget : Es az o kefzei- 
nek czelekedetit hirdetic az igazak. 

(8) Szent Leiekkel meg vilagóf odot h^ kerefzíenek az Ur Iften- 
sonek igeiét eg mafnak hirdetik: Es az fóldi emberek eg mafnac 
mondgak az ö tudomanat. 

(4) Ninczenek neluek es nemzetfegec : kiknek hallafokra nem 
adatot volna az ö tudomanok 

(5) Minden földre ki fzarmazik az ö hirdetefek : Es ez föld 
a^ kerekf egének minden hatarira az ö tudomanoc. 
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PSALMUS (16—22) 231 

(6) Heíheztette az öröc líten az ö hai||lekat S igeieben : Mint 226 
eg vö legén ki fzarmazik az anafzenteéhaznac kebeléből. 

Oeruendeze mint eg erős vitéz az 5 tudomananak vegezeíere : 
Az ö ki iöuetele 18n magos menorfzagbol. 

(7) Es az 8 menetele lön menorfzagnak magolTagaiglan : s 
Ninczen ki el reithetne magát az ö t^zes leikenek hatalma elöt. 

(8) Az urnák igazito tóruene teríti az lelkeket : Es ö róla való 
h^feges bizonfag bólczeíeget ad az tudatlanoknac. 

(9) Igaílagos Ifteni igazulaíoc uigafztalnae fziueket : De az 
Umac uilagolfagos paranczolati vilagofitnak lelki fzemeket. lo 

(10) Az fzentfeges Ifteni felelem meg marad 8r8ckSn örScke : 
Igazak az Ifteni || Íteletek megigazíttatnak önnön magokban. 226 

(11) Kiuanatofbak minden arannak es drága kSueknek felette: 
Es edeffegefbek minden edeffegeknek felette. 

(1^) Mert ime az te fzolgaid őrizik az te paranczolatidat : 10 
Mert ezeknek örizefekben uadnac nag aiandekozafoc. 

(13) Teuelgef'*^nket kiczoda érti meg : Az mi el titkolt bű- 
neinkből tiztits meg minket, (14) es az te fzolgaidat otalmazd meg 
az hitetlenfegtól. 

Hog ha mi raitunk el nem hatalmazandnak az hitetlenek 20 
te előtted tifztak lef z^nk : Es meg tifztittatunc az mi bűneinknek 
nag voltából. 

(lő) Es lefznek kellemetefek az mi fzaiunknac vallafi : Es te 
előtted lefznek mindenkoron fziueinknek te rolád való gondolati. || 

Mi Urunk te uag mi nek^nc fegedelm^nk : Es az mi meg 227 
valtone. di. 

Pfal. 22. (XXI.) 

(2) En iftenem en Iftenem miért hagal el engemet : Es miért 
uag ül meffze az en meg tartafomtul es az en iaigatafomnak 
befzedetöl. so 

(3) En Iftenem mind nap eftig kiáltok es ualafzt nem tefz : 
Eielis ninczen nekem vefzteglefem 

(4) Te kedig fzent Ur Iften : Az Izraelnek fzenti kőfzöt 
lakozol. 

(5) Te benned biztanak az mi attaink : Biztanac es meg fza- 35 
baditottad őket. 
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232 BATTHYÁNYI CODEX (227—232) 

(6) Te hozzad kialtottanak es meg fzabadultanak : Te benned 
biztanak es meg nem galaztattanak. || 

228 (7)'Eűol kedig féreg vágok es nem ferfiu : Embereknek fzidal- 
maílaga es népeknek utalatollaga. 

6 (8) Valakié engem latnak meg czufolnak : Meg é^l51nek es 

feieket haitogattac ezt monduan : 

(9) Haicza az Úrhoz magát hog meg fzabadicza ötét : Mencze 
meg 6tet ha igen fzereti ötét. 

(10) De te hozal ki engemet az en anamnac meheböl : Meg 
10 akkor is te benned biztam mikor az en anamnac emlőién f^ggöttem. 

(11) Te oltalmad ala vettettem az en f zMetef emtöl fogua: az 
en anam mehetöl fogua en Iftenem vag te. 

(12) El ne tauozzal en tőlem mert az kefer^feg közel va^on : 
Es nincze;i ki engemet meg íegeczen. 

229 (13) Sok bikák körnekeztenek meg en||gemet: Az bafannak 
köuer 'bikái tamattanak en reám minden felöl. 

(14) Meg nitottak az ö fzaiokat en ellenem : mint az ragadozó 
es ordito orozlanoc. 

(15) Ki boczattatot az en verem nag böuen mint az viz es 
ao minden tetemim el tauoztanac eg maítul : Az en fziuem is meg 

oluada mint eg uiafz az en hafa/Jíban. 

(16) Ei fzarada az en eröm mint az czerep : Az en neluemis 
inemhöz ragada es az halainak porában vetettel engemet. 

(17) Mert meg körnekeztenek engemet az ebek es azgonofzok- 
36 nac ferege fogót körn'^^l engemet : Által liggattac kefzeimet es 

lábaimat. 

(18) Meg fzamlalhatom minden tetemimet : wk penig ezt nag 
örönunel láttak es nefzik. 

(19) EU ofztak ö köfzöttök az en ruháimat : Es az en köntö- 
80 főmre forfot vétenek. || 

230 (20) De te Uram ne leg igen meítze en tőlem : En erőítegem 
az en meg tartalomra fies. 

(21) Ments meg az feguertől az en lelkemet : Es az en egyet- 
lenemet az eheknec kezekből. 
35 (22) Szabadicz meg engemet az orozlanoknac fzaiokbol ; Es 

az unicomifoknak fzaruok közzwl ments ki engemet. 

(23) Es hirdetem az te neuedet az en atamfiainak : az g^le- 
kőzetnek közepette diczerlek tégedet. 
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PSALMUS (22—23) 233 

(24) Kik Iftent félitek diczerietek 6tet: lacobnac minden 
nemzeti diczerietek ötét, es felietek Izraelnek minden nemzetfegi. 

(25) Mert meg nem utalta meg fem vette az fzegennek nomo- 
rufagat : El fem fordita az ö orczaiat előtte, hanem meg halgata 
ötét mikor ö hozzaia kialta. || s 

(26) Te rolád vagon az en diczeretem az nag g^ekezetben : 231 
Az en fogadafomat be tellefitem azok el6t kic ótet félik. 

(27) Efznek az nomorultak es meg elegednek : Diczeric az 
Ur[a]at kic ötét kerefik es el az 5 fziuek mind óröcke. 

(28) Meg emlekefznek es meg temek az Úrhoz ez földnek lo 
minden hatari : Le borulnak az 6 orczaia el5t, az poganoknac minden 
nemzetfegi. 

(29) Mert az Ure az orfzag : Es uralkodik az poganokon. 

(30) Ennek imatkoznac ez földnek minden köueri : Mindenek 
térdet haiczonak 5 előtte kic az porban le fzalnak mert az ó lelke- is 
nek fenki eletet nem adhat. 

(31) Az ^ magzatfok fzolgal ö neki : Es az Urenak fzam- 
laltatic. 

(32) Eli iSnek es hirdetik az 5 igaífagat az fzMetendö nép- 
nek : Mellet czelekedet. dicz8í : Miképpen : || 20 



Piai. 23. (XXIL) 28S 

Az Ur legeltet engemet : Es femmi fogatkozafom nem lefzen, 

(2) kz fzepfeg^ mefz5k6n helheztetet engemet : Es vifzen 
czorgo vifzekh5z. 

(3) Az en lelkemet meg eleuenitette : Es igalfagnac után ^áfel 25 
az ö neueiert. 

(4) Sőt ha el budofandom az halai v81ge arnekaban fem 
felek : Azért hog te en velem vag. 

Az te pafztori veífz5d es if tapod : Azoc engemet meg vigafz- 
talnak. ao 

(5) Mert afztalt kefzitefz énnekem : azoc ellen kic háborgat- 
nak engemet. 

EU köuerited feiemet olaiaual : Az en meg refzegit6 poharo//i 
de las mel drágalátos. || 
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234 BATTHYÁNYI CODEX (á33 — Í38) 

233 (6) Köuet engem az te irgalmaífagod : Eletemnek minden 
napiaiban. 

(7) Hog en lakozzam az Umac hazában: Ideimnek minden 
holfzufagaban, dicz : 

5 P fal. 24. (XXIII.) 

kz Ure az föld mindew 6 télies voltaual : óue az földnek kerek- 
fege mind az benne ualokkal 

(2) Az tengernek közepette fundálta ötét : es az íbio uizeken 
fel^l helheztette ötét. 
10 (3) Vallons kiczoda mehet fel az Umac hegere : Es ki alhat 

fel az ö fzentfegenek helere. 

(4) Az kinek kezei artatlanoc minden gonoífagtul : Es f ziue 
tiíztan vagon minden undokfagtul. || 

234 Az kinek lelke nem ahitozik hiaban valókra : Es nem efk^zik 
16 hamiífan mafnac meg czalafara. 

(5) Ez illen ember aldaít vefzen az Urtol : Es igazulaít az ö 
meg fzabaditoiatul. 

(6) Illen az Iften kereíöknek nemzetfege : Dlenek azokis kic 
kerefic az te fzinedet oh Izraelnek népe. 

20 (7) Ti vilagnac kapui es örökké ualofagnac aitai nilTatoc fel : 

hog az diczöfegnek kiralla raitatok bemehelfen nillatok fel. 

(8) Kiczoda ez az diczöfegnek kiralla ? Bizonara ez amaz erős 
es hatalmas Ur az íeregeknek gözedelmes Ura. 

(9) Ti vilagnac aitai es örökkeualofagnak kapui nillatoc fel : 
25 hog az diczöfegnek kiralla raitatoc be meheffen nillatoc fel. || 

235 (10) Kiczoda az diczöfeges kiraí : íme erős gözedelmes Ur az 
diczöfeges kiral. 

Pfal. 30. 

(2) Te benned bizom en Uram Iftenem es meg nem fzegenit- 
80 tetem öröcke : Mert az te igaífagod fzabadit meg engemet. 

(3) Haits le hozzam az te fjeidet : hog meg halgas es idue- 
zits engemet. 

(4) Mert te vaé énnekem remenf egem es batorf agom : Az te 
neu'edert vifel es igazgas engemet. 
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(5) Szabadicz meg engemet az vefzedelemból mellet fzerzet- 
tek énnekem : Mert te vag énnekem hatalmas erSíTegem. || 

(6) kz te kef zedben aianlom Ur Iften az en lelkemet : Mert 23$ 
igaJTagnak Iftene meg^valtottal engemet, di : 

Pfal. 32. 6 

Oer^lletek igazak az Ur Iftenben : Mert ekeífegtekre vagon ti 
nektec az ö diczereti. 

(2) Annac [ok] okaert diczerietek az Urat : Diczerietek ötét es 
minden fele efzközöket indiczatoc. 

(3) Enekelietek az Urnák uy éneket : Indiczatoc az orgonát lo 
nag zöngelfel. 

(4) Mert az Umac igeié fzentfeges : Es minden czelekedeti 
alhatatos. 

(5) Szereti az irgalmaffagot es az igaífagot: Es egefz f61d 
rakua az 6 kegelmeffegeuel. || is 

(6) Az Umak Igeieuel f zereztettek az egek : Es az 6 fzaianac 287 
befzedeuel lettének az egeknek minden eröJIegi. 

(7) Oefzue göiti az tengernek vizet eg rakafban : Es ifmet az 
ómenekben el be reiti ^iiet. 

(^S^ FelIe az Urat mind az egefz f61d: Czudallatoc 6tet kicao 
lakoztoc ez világon. 

(9) Mert 6 f zolot es ottan lettének : ö paranczolt es ottan 
teremtuen voltának. 

(10) Széllel fzaggatfa az Ur embereknek tanaczat : Es az né- 
peknek gondolatit hiaban valocka tefzi. 25 

(11) hz Urnac kediglen tanaczi öröcke meg maradnac : Es 
az 6 fziuenek gondolati mind nemzetfegrSl nemzetfegre. 

(12) Bódog nep az kinek az Iften tulaidona: Es az a nep kit 
valaztot örókfeg^l magának 

(13) Az Ur le tekent az egbSl meg nézni || embereknek fiait : 28$ 

(14) Es az 6 erős fzekiböl nefzí mind azokat kic lakoznak 
ez földön. 

(15) Mert eéed^l ö fzerzette embereknek fziueit : es eged'íi^l 
ö ifmeri minden czelekedeteket. 

(16) Nem fzabaditta meg az kiralt féregének fokfaga : Es ere- ss- 
ienek na^faga meg nem menti az hatalmaft 
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(17) Az louagnak fzabaditafaban meg czalatkozol : es az fere- 
geknek fokafaga nem fzabadit. 

(18) íme az Umak ízeméi azokon kic ötét böcz^Uic : Es azo- 
kon kic biznac 5 io voltában. 

6 (^9) Hog az halaiból ki fzabadicza az 6 lelkeket : Es el tarcza 

őket az ehfegnek ideien. 

(20) Az mi lelkink annac okaert tamafzkodik az Úrhoz: 
Mert 6 az mi er6s otalmazonk. || 
239 (^^) Mert az mi fziu^nk 6 benne meg Sruewdez : Czak hog 

10 bizzmik az 6 fzentfeges neueben. 

(22) Legén mi raitunk Ur Iften az te kegelmeffeged : Mikép- 
pen miis biztunk te benned. Dicz6f : 



Piai. 34 (XXXin.) 

(2) Áldom az Ur Iftent minden időben ; Az 6 diczereti foha 
15 ki nem fzakad az en fzaiambol. 

(5) Az Umak diczeretiben gönörködik az en lelkem : haliak 
meg ezt az alazatofoc es öruendezzenek. 

(4) Magafztallatok az Urat en velem : Es az 6 neuet mind 
egetemben vifell^k diczeretben. || 

240 (5) Tudakozam az Ur IftentSl es meg felele énnekem : Es 
minden félelemből ki mente engemet. 

(6) laruUatok ö hozzaia es meg vilagofitattok : Es az ti or- 
czaitok meg nem fzegen^ltetnek. 

(7) Akar mel zegen elfek az Úrhoz meg halgatta ötét : Es 
2'. minden naualaiabol ki menti ötét. 

(8) Tábort iar Iftennek angala azok körúti : kik félik az Urat 
meg fzabaditUa őket. 

(9) Koftollatok es laUatok meg mel ige^i io legén az Ur: 
Bódog az ki bizic ö benne. 

80 (10) Felletek az Urat kic vattok ö fzenti : Mert íemmi fogat- 

kozafok ninczen az ötét félőknek. 

(11) Az hatalmafok meg ízegenednek es meg ehöznek : Az 
Iftent kerefök/iőc kedig íemmi fz^kíegek nem leízen. || 

241 (1^) löuetekze fiaim halgaífatoc engemet ; Az Umac feleimere 
»6 tanitlac titeket. 
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(13) Kiczoda az ember az ki akaria az eletet: kiuanna látni 
az io napokat. 

(lé) Tartoztalfa meg az 6 neluet az gonofagtul : Es aiakit 
hog ne ízollonak czalardfagot. 

(15) Eli tauozzec az gonoztul es iot czelekedgek: Igekezzekft 
a bekefegre es köuelle ötét, 

(16) Mert az Urnac ízeméi figelmetefek az ártatlanokra: Es 
fMei azoknak könSrgefekre. 

(17) Kémen tekenteti peniglen azokra kic gonofzul czeleked- 
nek : hog ki puztitfa ez földről az 6 hireket neueket. lo 

(18) Az igazac mikor fel kialtnac meg halgatía az Ur : Es 
minden 6 naualaiokbol ki fzabaditUa őket. 

(19) leien uagon az Ur azoknac kic meg || romlottak fziuek- 242 
ben : Es az meg fzomorodot fziueket idueziti. 

(20) Igen foc az igazaknak naualaiok : de mind azokból meg is 
fzabaditía őket az Ur líten. 

(21) Meg őrizi mii^d az ő czonfokat : Czak egg is azokba?i el 
nem vefz. 

(22) Az hitetleneknec penig halaloc nomorult : Mert ki az 
igazat g'^lőli ki puztitatik. aa 

(23) Meg f zabaditfa az Ur az ő f zolgainac lelkeket : Es el nem 
hadga mind azokat kic ö benne biznac. dicz : 



PfaL 36 (XXXV,) 

(2) Eli tőkelle az hitetlen ő magában : hog Iftennek felelme 
ne lenne az ő ziuebe/i. || as 

(3) Noha ízemben hizelkedik az Iftennek : az o gMöf egének 24$ 
vétkétől nem fel. 

(4) Az ő fzaianak befzedi alnokfag es czalardfag : Nem akar 
tanitatni hog iot czelekednek. 

(5) Hamiífagot gondolt az 6 agában es tarfolkodic minden so 
úthoz ki nem io : az gonofztul pedig el nem tauozik. 

(6) Az te io uoltod Ur Iften elhatot az egekre : Es igaz mon- 
dafod meg halatta az ködöket. 

(7) Az te igaffagod miképpen az fiownac hege : Es az te Ítele- 
ted mikeppe^i az tengernek melíeges öruene. rfs 
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Embereket es az oktalan allatokat te tartafz : (8) Miképpen 
meg íokafitottad az te irgalmallagodat. 

Az embereknek kedig fiai: az te fzarnaidnac arnekaban 
nugofznac. || 
"244 (9) Eli refzegednek az te hazadnak bSfegeból : Az te éSnSr^- 

fegednek aradafaual itatod őket 

(10) Mert te nálad vagon az életnek kut feie : Ee^az te vila- 
golfagodbol latunk világot. 

(11) E161 vege az te kegelmeUeged Ur Iften azokat kic tege- 
10 det Ifmernek : Es igazgalfad azokat az kik tifzta fziu^ek. 

(12) El ne érien engemet az keuelfegnec lába : Es az hitöt- 
lenfegnek kezei meg ne tanfcoriczonac engemet. 

(13) Ott el eíTenek mind azok kik czelekedik az alnokfagot : 
Le vetteífenek hog többe fel ne kelheíTenek. dicz : 



15 Pfal. 42. II 

245 Ali boffzut ertem Uram es ved fel igémet az hitetlenek ellen : 
Az hamis es czalard emberektől fzabadicz meg engemet. 

(2) Mert te uag en eröffegem Ur Iften miért vetél meg enge- 
met: Miért vifelem bánatban eletemet es miglen nomorgatnak 
20 ellenfegim. 

Í3) Boczafd ki Ur Iften az te vilagoffagodat es igaffagodat : 
Ezek engemet élbe uifellenek az te fzent hegedre es az te fz : haüe- 
kodban. 

(4) Hog fel iarullak az Iftennek oltárához az en vüagoífa- 
25 gomnak es oruendezefemnek Iftenehöz : hog halat adgak neked he- 
gedw fzoual Ur Iften ki vag en Iftenem. 

(ő) Te penig oh en lelkem mit fzomorkodol es miért bufitafz 

246 engemet : Biz||zal az Ur Iftenben mert meg lefzen hog meg fzaba- 
duluan halat adgak az en Iftenemnek. diczóf : 



Pfal. 45. (XLIV,) 

(2) .4z mi fziuwnknek boufege enekle ekés enekleft: Mond- 
guk az mi enekleíwnket az kiralnak tiíztefíegere. 
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Az mi nelu^nk fz : Lelek Iftennek iro fzerfzama : ki minden- 
koron igen hertelen ir* 

(3) Ekefb az Chriftus emberi egének abrazatfa minden ember- 
ek fiainak felette : Meg telek f z : Leiekkel az S f zaia annak okaert 
meg aldatek az IftentSl 6r6cke. 5 

(á) Oh te hatalmas kiral : Az te emberfeged fzerent öltözzél 
fel az te || fzentfeges igédnek feguereben. 247 

(5) Az te ekelfeged fzerent es az te fzepfeged fzerent tekencz 
mi reanc : Iduefeg^nkre czelekedgel es orfzagol mi benn^^nk. 

Az te igaíTagodert egig^ voltodért es igazitafodert ezt téged : lo 
Es czudakat czelekedgel az te hatalmadnac általa. 

(6) Az te fzentfeges igédnek nilai elefek az te h^ nepeidnec 
meg teritefere : Es az te kiralfagodnak ellenfeginek ziuekbew. 

(7) Az te orfzagod Ur Iften öröcke való orfzag: Es az te or- 
fzagodnak birodalma igazulafnak birodalma. 15 

(8) Szeretted az igaffagot es g^lölted az hamiffagot : Annak 
okaert alda meg téged az Atta Iften vigaffagnak fz : Lelkeuel min- 
den örökfegnek felette. 

(9) Nag nemes iofzagok fzarmaznac az te hiueidnek fziuek- 
böl es az anafzenteg||hazbol : kikkel gönSrköttetnek téged az te 248 
hiueidnek lelkei te tifzteffegedre. 

(10) Allapek az anafz : eghaz iob kefz felöl : nag foc iofza- 
gokkal meg ekefittetet es meg körnekeztetet ekeffegekkel. 

(11) Halgaffad h^ kerefzten az Iftennek igeiét : Es el feled- 
ged az te gonoffagod es az te atfadrul reád maradót bűnöknek 25 
gökeret. 

(12) Es meg fzereti az mentiéi kiral az te fziuedet : Mert ö 
AZ te Urad Iftened es imadgad ötét. 

(18) Es az pogan népek te elődben mennek tifzteff éggel : Es 
minden gazdag feiedelmek. so 

(Iá) kz h^ kerefzUennek minden tifzteffege az ö tifzta lelki 
efmereti : Es az ö k^S^lömb kwlömb iofzaga. 

(16) Vitetnek nag örömmel es nag uigaff aggal : hozattatnac 
az kiralnac hailekaiglan. || 

(1 7) Az regi f z : atíaknak helette íz^lettetnek te neked Ur 249 
Iften fiaid : Feiedelme teued őket mindent földeknek refzebew. 

(18) Meg emlékeznek ezek ür Iften az te neuedröl : Minde/í 
nemzetfegröl nemzetfegre 
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Annac okaert minden népek fzifrntelen diczemek tégedet: 
mind őröckön öröcke : Dicz : 



Piai. 47 (XLVI.) 

(2) Jiinden népek vigalfaghoz keíz^íiriretek : Oer^Uetek az 
5 Urnák Sruendezö fzoual. 

(3) Mert az mi Urunc felfeges es rettenetes : nag kiral mind 
ez egefz földón. 

(4) Hatalmunk ala vete az népeket : es Az idegeneket mi 
lábaink ala. || 

250 (5) Valafzta az mi örSkf egünket : lacobnac fzepfeget kit 

fzerete 

(6) Fel mene az Iften öruendetelfeggel : Es az trombitának 
fzauaual. 

(7) Enekelletek az mi Iften^nknek enekelletek: Enekelletek 
15 az kiralnak enekelletek. 

(8) Mert az mi Iften^nk mind az egéfz földnek kiralla : Ene- 
kelletek bölczefegelfen 

(9) Uralkodik az Ur Uten minden népeken : Es ♦l az Iften 
fzentfeges fzekiben. 

2«) (10) Népeknek feiedelmi be g\irlletek Ábrahámnak Iftenehöz : 

Mert ez földnek otalmazo Iftene felette igen fel magafztaltatot. di : 



Pfal. 49. (XLVI II.) II 

251 (2) Meg halgaífatok ezeket nainden népek : Es meg erezetek 

minnaian kic vattok ez fzeles világon. 
25 (3) Mind köz népek f-mind feiedelmek: Mind gazdagok 

f-mind ízegenek. 

(4) Ifteni bölczefeget mondunk ti nektek az mi fzaiunkal : 
Es az mi fziu^nkböl mondguk ti nektek az lítennek Igeiét. 

(Ő) Nag fzep példa befzedet mondunk ti nektek : Es nag f zep 
80 éneket éneklőnk ti i^ektek. 

(6) Mit felénk az mi haborufaginkban : mikoron az mi reánk 
törő emberek meg kórnekeznek minket. 
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(7 ) Kic az ö gazdagfagokban bizakodnak : Es az 6 marhaiok- 
nak íokaf agában diczekednek. 

(8) Ha fenki meg nem válthatta atfafiat || karhozattul : Es 252 
meg nem engefztelheti az ür lítent gazdagfagaual 

(9) Mert igen drágalátos az 6 leikenek valtfaga az Chriítus : 5 
kitől 6k mind öröcke el fzakadnac 

(10) Noha ez világon nag fokkaig élnek : Es hamar meg nem 
halnak. 

(11) Mert iol latfuk hog az gazdagoc az ízegenekkel egg*t 
meg halnak : Es el marad 5 töl5c az 5 gazdagfagoc lo 

(12) Noha az ö hazok népe meg marad es az ö örökfegek 
reaiok marad ! Es ez földön nag hirek neuek uagow. 

(15) De azért az 6 gazdagfagokban es tifzteflegekben meg 
nem maradnak : hanem ackeppen meg halnak mint az barmok. 

(14í) Ez az 5 kába bolond eletek : de azért az 5 maradekioc 10 
6ket köuetuen igen diczerik. || 

(16) Ackeppen fek^fznek pokolban mint az féreg iuhok : Es 258 
mindnaian el karhoznak 

Es hamar való nap uralkodnac 6 raitok az igaz kerefzfenek : 
Es pokol lefzen az 5 lakó helek. 20 

(16) De minket meg valtot az Ur Iften pokoltul : Mert hozza 
fogadót minket. 

(1 7) Ne feliünk ezen mikor az hitetlen ember meg gazdago- 
dik : Es mikoron el hírhedik az 6 hire neue. 

(18) Mert mikor meg hal el nem vifzi vele az ö gazdagfagat : 25 
Es femmit nem hafznal S neki pokolbau az S gazdagfaga. 

(19) Mert az ö kedue fzerent elt it ez világon : Es czak azt 
fzerzette az mi keduenek teczet. 

(20) Ackeppen pokolban megen az ö hitetlen Atfa es anna 
után : Es foha nem latía az Iftennek fzinet. so 

(21) Annira nem érti meg az hitetlen ember || 5 magát mikor 254 
ez világon gazdagfagban es tifzteífegben vagon : hanem ackeppen 
meg hal mint az barom, di 

Pfal. 51. (L.) 

(3) Könör^I raitam en Iftenew : Az te nag irgalmaffagod 86 
fzerent 

KTELVEMIiRKTÁB. XIV. ^^ 
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Es az te bSufeges kegelmeíTegedbol : Töröld el az en bűneimet. 

(4) MoB meg engemet az en alnokíagimbol : Eb tizticz meg 
az en bűneimből engemet. 

(5) Mert ifmerem az en bűneimet : Es naponkent f zemeim 
5 elöt forognak az en b^eim énnekem. 

(6) Te neked feKegeB Iften vallom b^öfnek magamat : Mert 
te előtted niluan vadnac az en gonofz czelekedetim. H 

255 Hog igaznak itelteffel az te fogadafodban ; Es meg é^zzed 
azokat kik hamiíTan itelnek tégedet. 

10 (7) Mert en bűnben fogontattam az en anamnak méhében : 

Bűnben lettem ez világra is. 

(8) Te pedig igaJIagot fzerettel mind az altalis noha en b^nös 
vágok : Az te bölczef egednek titkait meg ielentetted énnekem. 

(9) Hincz meg engemet if oppal es meg tifztulok : Mofs meg 
15 engemet az te véreddel es feierb lefzek az honal. 

(10) Adgad hog valhaJIam az te iga£fagodat es örömödet : Es 
mingaraft meg vidamittatnak az en meg febefittetet tetemim. 

(11) Fordicz el az te orczadat az en b^eimröl : Es minden 
alnokfagimat töröld el énnekem. 

30 . (12) En Iftenem adg tifzta fziuet énnekem : Es az te igédben 

256 való tökelletes || lelket uyts meg az en fzivemben 

(13) Ne vefs el engemet az te orczadnac előle : Es az ízent 
Lelek Ur Iftent ne ved el en tőlem. 

(14) Ad meg az en lelkemnek vigaílagat mellet értettem az 
S5 te igédből idueJTegem felöl : Es erölficz meg engemet fzent Lelek 

Iftenuel. 

(lő) íLa en velem ig teendefz hirdetem az b^nőföknek az te 
utaidat : Es az bwnöíök te hozzad terelnek. 

(16) Oh en iduezitö Iftenem fzabadicz meg engemet minden 
80 bűneimből : hog az en neluem nag őrömmel valhaífa az te igaf- 

fagodat. 

( 1 7) Nifd meg uram az en aiakimat : Es az en fzam hirdeti 
az te diczeretedet. 

(18) Mert ha akartad uolna áldozatot tettem volna en tene- 
85 ked : de nem gönörködöl k^lfö aldozatok?iac uoltaban. || 

257 (19) Te neked felleges Iften kellemetes áldozat bűnből ualo 
fel f erkent lelek : Es alázatos keppen meg fzomorodot fziuet nem 
utalz meg. 
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(20) Teé keéelmeífeget az te io uoltodbol mindenekkel : hog 
az te kerefztenid eröJIen ep^lheJIenek. 

(21) Ackoron haladatoífagbol az te oltárodon áldozatot tefz- 
nek te neked : Az S igaffagoknak ieget k^KSkepennis meg mutat- 
tak te neked, di : j 



Pfal. 52. (LI.) 

(3) Oh gonofz ember miért diczekedel az gonoífagban ki hatal- 
mas vag az hamiífagban : Nem tudode hog az lítennek irgalmaJIaga 
meg aU mind Sröcke. || 

(4) Az te nelued egefz napon hamiífagot fzoUot : Mint eg éles 258 
borotua tettel alnokfagot. 

(5) Szeretted fzoUani az gonoffagot inkab hog íem mint az 
iamborf agot : Es az hamiífagot inkab hoé íem mint az igaífagot. 

(6) Oh alnokíagnak nelue : Te ízeretted ízoUani az vezedel- 
mes bezedet. u 

(7) Annak okaert meg ront téged az Ur líten mindeneítól 
fogua : Meg tör téged es ki ízakaízt az kereíztenek közzel, es az te 
magfzatidat el ueízti az élőknek földéről. 

(8) Ezt latfak az igazak es félik az Ur lítent : Es meg neuetik 
az gonoíz embert ezt monduan. ao 

(9) Eze az gonoíz ember : Az ki nem bizot az Ur Ktennek 
íegitíegeben. 

De bizot az ö gazdagíaganak íokaía||gaban : Es hatalmaJTa löt 259 
az hamiífagban. 

(10) En kediglen mint eg termő ólai fa az Ur lítennek haza- 35 
ban vagoc : Es Bizom az Ur Ktennek irgalmaífagaban mind őrőcke. 

(11) Halakot adoc en te neked Uram líten mind őrőcke 
hog eckeppen czelekedtel : Es varok íegitíeget az te ízent neuedtöl 
mert igen io te benned bizni az kereízteneknek tekenteti élőt. 

ditíő : mi : 80 



Piai. U.(LIIL) 

(3) Vrr literi az te neuedert íegits meg engemet : Es ai te 
igaífagodert teé Íteletet en érettem. 

16* 
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(4) ür Iften halgafd meg az en ímatfagomat : Es az en beze||- 
2C#dinmek könörgefit ved az te feleidben 

(6) Mert az keuelek fel tamattak en ellenem : Es kenetlenek 
kereíik az en lelkemet az Ur Ifte^t es ne//i felík 

5 (6) De ime az Ur Iften az en fegitfegem : Es az ür Iften vezérli 

az en lelkemet. 

(7) Boífzut all ellenfegimen en érettem : Az te ígaffagodbol 
roncz meg őket. 

(8) Ackoron nag örömmel áldozom en te neked ; Es halakot 
10 adok az te neuednek io voltarul. 

(9) Mert minden nomorufagimbol meg fzabaditottal enge- 
met: Es az en ellenfegimet meg utala az en fzemem. 



Pfal. 55. (LIV.) 

261 (2) Halgafd meg Ur Iften az en imatfagomat : Es az || en könör- 

15 gefemet meg ne utald. 

(3) HaíoI hozzam es halgas meg engemet : Mert en igen el re- 
méltem es kefergek. 

(4) Mert az en ellenfegem reám kiált es az Utentelen keéet- 
lenkedik raitam : Akarnak nekem ártani mert igen g^lölneL 

20 (5) Az en fziuem retteg en bennem : Es az halalnae felelme 

reám fzallot. 

(6) Felelem es rettegés vagon en raitam : Es igen meg ifzo- 
nodtam 

(7) Es ezt mondám vaiha fzarnam volna mint az galambnak : 
26 hog bátor helre repülnek. 

(8) Niluan meffze el futnék innét : Es kietlenben lakoznám^ 

(9) Sietnek meg fzabadulni fzelueztöl: Es habomtul mene- 
kedni. 

(10) Ur Iften valtoztafd el nelueket es vefzefd el őket: Mert 
212 latok az || varofban hamiíTagot es viffza vonaft. 

(11) Efféle gonofzok vadnak az varofban : Es eiel nappal & 
köfzöttök infeg ef kefer^feg. 

(12) Hamiffag uralkodik ot : Es az ö uczaiokrul el nem tauo- 
zik áz hazugfag es az czalardfag. 

35 (13) Ha az en ellenfegem fzidalmazna engemet könnebben 
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fzenuednem : Es ha az a ki engemet niluan g^löl en reám keuelen 
ízoUana el reiteznem előle. 

(14) De ember te miueled raitam : ki tarfow tanacz adowi es 
ifmeröm Toltal. 

(16) Hirtelen halai ízallon ö reaiok es eleuenen nelle el az 5 
pokol őket : Mert czak gonoílag vagon az 6 g^lefekben. || 

(17) En pedig az Iftenhöz kiáltok: Es meg tart engemet 2(3 

(18) Mind eítue reggel es délben panafzolkodom neki : hozza 
kiáltok es meg halgatta az en fzomat, 

(19) Meg fzabadit bekeuel engemet azoktul kik reám törnek :io 
Jóllehet ellenfegim vadnak. 

(20) Meg halgát engem az örök Iften es meg galazza őket : 
Mert meg nem temek es nem felnek az IftentSl. 

(21) Mert nomorgattak az Iften emberit kik bekefeget fze- 
reznek : Es az Iften fzerzefet ronfak. is 

(22) Nieluekkel hízelkednek, ziuekben gonozt gondolnak fzem- 
be« zepet zolnac : de az S bezedek éles feguer. 

(23) De te kerefzf en ember az te gondodat had az Ur Iftenre : 

6 gondodat uifeli es nem engedi hog az igaz ember || mindenkoron 264 
habomban leéen. s& 

(24) Ur Iften vezefd el az Iftenteleneket az ver ontó es álnok 
emberek meg nem élhetik az ö ideieket : En pedig az ür Iftenben 
bizom. di: 



Pfal. 57. (LVL) 

(2) K5nör^I en raitam ür Iften kSnör^I en raitam mert te ss 
benned bizik az en lelkem : Es az te fzarnadnak arnekaban bizom 
miglen el múlik ez nomorufag. 

(3) Kiáltok az felfeges Iftenhöz : Az Iftenhöz ki vegefzi az en 
ielen való ivemet, 

(4) El k^ldi menböl az ö f egitf eget || es meg ment engemet az 2C5 
be nelö f zidalomtul : El k^ldi az Iften az ö irgalmafCagat es az ö 
igaffagat. 

(5) Az en lelkem az orozlanok közöt vaéon es az emberek közöt 
fekf zöm kic lángokkal égetnek : kiknek az ö fogok kópiákhoz es 
nilakhaz hafonlatoffac es az ö neluek ollan mint az éles törr. ss 
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(6) Magafztaltaífal fel Ur Iften az egeknek felette : Es az te 
diczöfeged mind az ízeles földön. 

(7) Halót vetettének az en lepefemnek es meg bufitottak az 
en lelkemet : vermet afnak en élőmben es ö magok bele efnek. 

5 (8) Kéfz Ur Iften az en íziuem kéíz az en fziuem : Éneklek es 

diczeretet mondok te neked. || 
211 (9) Serken fel en diczeretem kel fel es ízol en hegedöm : Jo 

reggel felkelek es az Ur Iftent diczere?w. 

(10) Diczerlek téged Ur Iften ^ népek közflt : Es éneklek 
10 1^ neked az nemzetek közöt. 

(11) Mert naé az te írgalmafTagod mind az egiglen : Es lüind 
az fölhökig az te igaffagod. 

(12) Magafztaltaífal fel Ur Iften az egeknek felette : Es az te * 
diczereted mind az fzeles földön, diczö : 



15 Vl2i\.(LXVL) 

(2) Könör^Uön mi raituuk az Ur Iften es aldgon meg min- 
ket : vilagoficza meg tekentetit mi raitunc es kefer^llön mi/iket. || 
267 (3) Hog meg ifmerheíf^k ez földön az ö utait : Minden nem- 

zetf egekben az ö iduezitefet. 
20 (4) Vallaft tegenek te neked Ur Iften az te népeid : Vallaft 

tehenek te neked minden [nejnemzetfegek 

(6) OerMIenek es öruendezzenek az idegen népek : Mert te 
iteled Ur Iften az te népedet igaíf ágban es az idegeneket igazgatod 
ez földön. 
26 (7) Kegehnes legén mi hozzánk az ür Iften az mi Iften^k : 

hog az föld adéa meg az ö g^mölczet. 

(8) Kegelmes legén mi hozzánk az mi Iften^nk : boé feUek 
ötét ez földnek minden hatari. ditíö : Mi.: 



Pfal. 69 (LXVIir.) II 

2í8 (2) Szabadits meg Ur Iften mert fok haboruf agok körnél fog- 

tanak engemet : Mind az en halalomig 

(3J Efem az b^nöföknek kefzeben : Es ninczen fegedelmem. 



I 
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J6uek az haborufagnak köziben : Es be mer^lek. 

(4) Munkalkodam es be rekedek 6 nekik prsedikaluan : Elfo^at- 
kozanak az en fzemeim miglen te benned bizom ür Iften, 

(ő) Meg fokafodanak az en haiam f zalainak felette : kie gé- 
léinek engemet b^ntelew. s 

Elhatalmazanak en raitam az en elleníegím kik hamiífan 
haborgatnac engemet : Es 6 k6zt6k bűntelen kint f zenuedek. 

(6) Te tudod Ur Iften az en fzivemnek teuelgef et : Es annak 
uetkei niluan || vadnak te nálad 269 

(7) Ne botránkozzanak meg en bennem : kic varnak tégedet lo 
hatalmas Ur líten. 

Ne fzegen^llönek meg az en halalommal: Kik kerefnek tége- 
det kerefzlíeneknek Iftene. 

(8) Mert te éretted nag karomlaft fzenuedek : es meg p8k- 
dfiftetem. 15 

(9) Ki vettettem az en atlíam fiai kSzz^l : Es az fynagoganak 
fiai közzel. 

(10) Mert az te hiueidnek fzerelme meg emefzte engemet : Es 
az te karomloidnak karomlafi efenek en raitam. 

(12) Es meg vonam 5 tölSk magamat : Es czuf befzedet kSlte- 20 
nek en rólam. 

(13) En ellenem fzolnak uala kic az uczakoM *lnek vala : Es 
en rólam éneket kóltnek vala kic az bort iJTzak vala 

(14) En pedigh te hozzad imatkozom Ur Ifte?* : El i5t az 
meg valtainak ideié. || as 

Az te irgalmaJIagodnak naé voltáért halgas meg engemet: Az 270 
en fel tamadafomnak igaffagaban, 

(lő) Vig ki engemet az gonofzok kSfzfz^l hog el ne veűzek: 
Szabadits meg engemet azoktul kic g^lölnek engemet es minden 
haborufagtuL so 

(16) Ne reméllek el az haborufagban : ne f ^lled^ék el gono- 
fzok kSzöt es az álnokok kefzeben ne eífem. 

(17) Meg halgas engemet Ur Iften mert kegelmes az te irgal- 
maíTagod : Es az te irgolmaífagodwac nag voltáért tekents en reám, 

(18) Es ne fordicz el az te fzinedet az te fiadtul : Nag hamar 85 
halgas meg engemet mert igen háborgattatom. 

(19) Tekencz en reám es fzabadicz meg engemet: Az en 
ellenfegimtol. 
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271 (^0) Te tudod az en karomlafomat es kif||f ebf egemet : Es az 
en tizteletlenfegemet. 

(21) Te elStted vadnak az kik háborgatnak engemet : Nag 
fzidalmat válla az en ziuem es nag nomorufagot. 
5 Igen varam ki en velem egg^ fzomorkodnek es nem lön : 

vigafztalaft kerefek vala es nem talalek. 

(í^2) Es adanak mérget az en ételemre : Es az en fzomiufa- 
gomban eczettel itatanak engemeth. 

(23) Legén az 6 lakodalmok ö vefzedelmekre : B^ntetefekire 
10 es tobzodafokra. 

(24 j Meg homalofodgonak az 6 fzemek hog ne lathaffonak : 
Es az 8 b^öknec terheuel mindenkoron g5rbe legén az 8 hatoc 

(Í6) Boczafd ki 8 reaiok az te haragodat: Es az te haragod- 
nak gorfafaga meg fogia 8ket. 
15 (^^) Pufzta legyen az 8 lakó helek : Es ne legén ki lakozzék 

az8hazokbaw.|| 

272 (27) Mert háborgattak az te fiadot kitt meg verel : Es az en 
febeimnek faidalmit meg 8regbitettek. 

(28) Engedged 8ket eg gonoffagbol mas gonoffagban efni: 
ao hog az te irgalmaffagodat meg ne talállak. 

(29) T8r*lteíleneli, ki az el8knek k8nueb81 : Es ne irattaífo- 
nak be az igazakkal. 

(30) En uagok fzegen es bánatos : az te hatalmad ür Uteti. 
meg otalmaz engemet 

25 (31) Diczerem az te neuedet az en fziuemnek általa : Es fel 

magafztalom 8tet nag diczerettel. 

(32) Es kellemetefb te neked ür Ifteh eg ez idei tuloknál : 
Kinek fzarua es k8rme volna. 

(33) Ezt latfak az fzegenek es 8ruendeznek : Kereífetek az 
30 ür Iftent es iduez^l az ti lelketek 

273 (34) Mert az ür Iften az f zegeneket meg||halgatiía : Es az 8 fog- 
lait meg nem utalla. 

(35) Azért az fSld diczerie 8tet: Az tenger es minden terem- 
tet allatok. 
85 (36) Mert az ür Iften idueziti az kerefzfeneket : Es meg 

epeinek az kerefzfeneknek vamffi. 

Es az kerefzf ének ot lakoznak : Es 8r8kreg^l 8rifzik 8ket. 
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(87) Es az ür If tennék fzolgainac nemzetfege biria 6ket: Es 
az kic fzeretic az 8 neuet lakoznac 8 benne. di. 



Piai. 70. (LXIX.) 

(2) Ur Iften figelmezzel az mi fegitf egünkre : Ur Iften íies 
hamar minket meg fzabaditani. » s 

(^5J Mind meg ízegenMteff ének es meg galaztaffonak : || Kic min- 274 
ket halaka kerefnek 

(4) Hatat adni f-viffza futni kenfzerittelfenek : Kic nekünk 
vefzedelm^wket kiuannak. 

Es leg ottan hatra tériének meg fzegen^luen: Kic minket lo 
boífzontnak es ör^hiek mi raitunk. 

(5) Oer^Uönek mind te benned kik kereínek tégedet: És 
mindenkoro/A fel magaztallonak Ur líten kik fzeretik az te í'zent 
fiadot. 

(6) Mi pedig fz^kólkSd^nk fegitfeg nélkül : Azért kérünk is 
Ur Iften téged hog fegel meg minket 

Te uag nekünk fegetflnk es f zabaditonk : Azért fies Ur Iften 
az mi otalmunkra. ditföf : Mik. 

P fal. 72 (LXXL)\\ 

(2) Vrr Iften az te Íteletedet adgad az kiral Chriftufnac : Es 275 
az te igaffagodat az Danid kiral fiának. 

Hoé itelle az te népedet igaffagban : Es az te nomorultidat 
igaz tSruennel. 

(3) Az heéek hozzonac bekefeget az te népednek : Es az hal- 
mok igaffagot. 25 

(4) Had itelle meg az nomorultakat az népek k5z8t : Segitfe 
meg az fzegeneket es roncza meg az patuarkodokat. 

(Ő) Tégedet tifztelnek mig az nap es hold lefzen : Mind nem- 
zetfegröl nemzetfegre. 

(6) Le fzal mikeppe/i az harmat az gapim-a: Es miképpen so 
az fzapor eíTS az földre. 

(?) Az 6 ideieben viragfzik az igaz ember : Es nag bekefeg 
lefzen miglen az hold meg z^nik. || 
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27$ (8) Es uralkodik eggik tengertől fogua/t a mafik tengerig : Es 

az folo uiztól fogua mind az földnek határáig. 

(9) Meg haiolnak 5 előtte az kic az pufztaban lakoznak : Es 
az 5 ellenfegi mind az földig meg alaztatnac. 
5 (10) Az kiraloc kic az tenger ízigeteben laknak aiandekokat 

hoznac : Az Arábiabeliek es az sebabeliek adomanokat be mutattak. 

(11) Es imadgak ötét minden kiralok : Minden népek fzol- 
galnak ö neki. 

(12) Mert meg ízabaditfa ö az fzegent az ki ö hozza kiált : Es 
10 az nomorultat kinek ninezen gamola. 

(13) Könör^l az fzegenen es az nomorulton : Es az naualar 
[ío]foknac lelkeket idueziti. 

(14) Alnokíagtul es eröfzaktul meg ízabaditfa az ö lelkeket : 

277 Es azoknae || verek drágalátos lefzen az ö ízeméinek előtte. 

16 (lő) Es öröcke el es az arabiabeli aranbol adnak ö neki: Es 

fz^telen éledeznek neki napról napra fel magafztaUak ötét. 

(16) Es böi^feggel lefzen az gabona ez földön es az heéeknek 
teteien vigadoz az ö é^nnölczé mint az Libanus hege : Es virágoz- 
nak az varofban miképpen az f^ az mezőben. 

20 (1^) Az ő neue öröcke való lefzen miglen az nap meg ma- 

rad : ö benne meg áldatnak minnaian az poganok kic fel magafz- 
tallak ötét. 

(18) Aldot legén az Ur Iften Izraelnek Iftene : ki czak ő maga 
na^ czudakat tefzen. 

25 (19) Es aldot legén az ő felfeges neue mind örÖcke : Es az ö 

diczŐfegeuel tellek be mind az egefz föld. di : || 

278 Ví^lSO.(LXXIX.) 

(2) Vr Iften kerefzlíeneknek pafztora halgas meg minket ki 
az te népeidet birod mint iuhaidat : Ki az Cherubinon ^Iz ielencz 

80 meg magadat mi nek^nc. 

(3) Jelencz meg hatalmadat Ephraimnak Beniaminnak es 
Manaífefnek előtte : Es iöi el az mi meg fzabaditafunkra. 

(4) Ur Iften teríts hozzad minket : Tekencz reánk es meg 
fzabadulunc: 

»6 (ő) Seregeknek Ura Iftene : Mig haragfzol az te népednek 

imatf agara. " :.' 
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(6) Kiknek eletek íiralom : Es italok fok kön hullatas. 

(7) Vetettel minket az mi fzomfzedinknak fzidalomra: Es az 
mi eiyieníegink czufolnak minket. 279 

(8J Seregeknek Ura Iftene terits hozzad minket: Tekenez 
reánk es meg f zabadulunk. 5 

(9) Szölö tSuet hozal Aegyptombol ez földre : Az poganokat 
ki vered es heleben plantalad. 

(10) Utat ízerzel előtte gökereit el plantalad : Es be foga mind 
az egez ffildet 

(11) Be fede az heéeket arneka: Es az 8 veífzei az nag Ced- 10 
ms fákat. 

(12) Ki teriede az ö veífzeie mind az tengeriglen : Es az 6 
homlitafa mind az nag folo viziglen. 

(13) Ur Uten miért tSród el az 8 keritefet : Hoé fzaggaífon 
abban minden ki az utón el megyén. n 

(14) EU pufztita 8tet az erdei vad kan : Es az erdei vadak 
mind meg ettek. Q 

(16) Seregeknek Iftene kérünk ter* hozzánk es tekenez reánk 280 
menbfil : Es latogaf d az te f zfilÖdet. 

(16) Es tarcz meg telleífeggel mellet az te iob kezeddel plán- ao 
taltal : Es eröfCera magadnak valaztottal az te fiadban. 

(1 7) Tekenez haraggal az pogíinokra es fed meg 5ket : hog 
legén vege az 8 jegetef éknek es puztitafoknak. 

(18) Otalmazd meg az te népedet Ifteni hatalmaddal: Es 
azokat kiket magadnak valafztottal. si^ 

(19) Es ell nem fzakadnak te t81ed : Éltes minket es az te 
neuedet fegitfeg^l hiuc. . 

(20) Seregeknek Ura Iftene tericz hozzad minket: Tekenez 
reánk es meg fzabadulunk. 

dicz8f: 80 



Pfal. 95|| 

Enekelletek az ümak uy éneket : Mind az egefz f81d énekel- 281 
len mi Urunknak. 

(2) Enekelletek az Umak es áldhatok az 8 neuet : hirdeíTetek 
napról napra az 8 iduezitefet. 35 
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(4) Mert nag az mi Urunk es igen diczeretes:' Rettenetes 
minden Ifteneknek felette. 

(5) íme az poganokwac minden Ifteni fa kepék : de az mi 
Iften^nk az egeket 6 ízérzetté. 

5 (6) Diczeret es ditföfegnek fzepfege ó előtte : Eróífeg es mel- 

tofag az ö Templomában 

(7) Adgatok az Urnák népeknek nemzetfegi: Adgatok az 
Umak diczeretet es tifzteffeget. 

(8) Minden hatalmat tulaidoniczatok az 5 neuenek : Ragad- 
10 gatok aiandekokat es iertek be az 5 pituaraban. || 

282 (9) Imadgatok az Urat fzentfeges tifztelettel : Mind az egefz 
föld meg felemlek az 6 tekenteti elöt 

(10) Hirdeífetek minden népeknek: Mert orfzagol es uralko- 
dik az Urr. 

15 Az mi Urunk ki meg eröífitette az földet alhatatoífaggal : Az 

mi Urunk ki igaffaggal meg itel minden nei)eket. 

(11) Oer^llenek az egek es öruendezzen az föld : Zengien az 
tenger minden benne valókkal. 

(12) Oer^llenek az mezők minden benne valókkal : OerMIe- 
20 nek az erdőknek fai az Urnák előtte mikoron el iőuend. 

(13) Mert ime el iŐuend meg itelni az főidet, meg itelni ez 
világot igaffagban : Es az népekét igaffagos f ententiaual. 

Diczőf:Mi:|| 

283 Piai 96 

25 Az Ur uralkodik őruendgen az föld : Oer^llehek mind az fök 

fzigetek. 

Ci) Fölhő es homal vagon ö előtte : Igaífag es itelet az ö 
kirali ízekinek eröífege 

(8) Eghö t*z iar ő előtte : Mellel az ö ellenfegit minden fele 
80 meg égeti. 

(é) Az ő villáma li fenlenek ez világon : Latfa ezt az föld es 
meg retten tőle. 

(5) Az hegek el oluadnak mint az viafz az ő fzine elöt : Mind 
az egefz föld Urának. orczaia elöt. 
85 (6) Hirdelfek az egek az ö igaffagat : Es laffak minden népek 

az ő ditf őf eget. || 
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(7 ) Meg ízegen*116nek mindnaian az kic baluanokat tifztel-284 
nek es az kik hamis Iftenekben diczekednec : Minden Iftenek imad- 
gak ötét. 

(8) Hallá ezt az Sión es ör^le raita : Es Sruendenek az Indá- 
nak leani az te Íteleteden Ur Iften. 5 

(9) Mert te Ur Iften fokkal felleb való vag minden földön 
való allatoknál : Es igen fel magafztaltatal minden Ifteneknek felette. 

(10) kiL kik az Ur Iftent ízeretitek g^lölíetek az gonofzt: 
ö őrizi meg az ö hiueinek lelkeket es az ö eleteket meg menti az 
Iftenteleneknec kezekbJl. 10 

(11) Vilagoffagot hintet Ifte/i az igazakní/c : Es örömet adót 
az igaz fziuö embereknec. 

(12) Oer^Uetek igazak az Ur Iftenben : Es tarczatok böcz^- 
letben az ö fzent emlekezetit. diczö || 



Cantieu7/i Zachariae. 285 

(Luk. I.) 

(68) Aldot legén Izraelnek Ura Iftene : Mert meg latogata es 
meg valta az ö népet. 

(69) Es tamafzta mi nekünk idueffeges gözedelmet : Az ö 
fzolgaianak Danid kiralnak nemzetfegeböl. 20 

(70) Miképpen fzoUot az fz : Prophetaknac általa: kic eleitől 
foguan voltanac. 

(71)Ilog8íZ mi ellenf egeinktől meg fzabaduluan : Es mind 
azoktul kik minket emlőinek. 

(72) Hog irgalmaífagot tenne az mi Atfainkal: Meg emlékez- 35 
nek az ö igeretiröl. || 

(73) Mel igeretet efk^ueífel fogadót uala az mi Atfanknak 28$ 
Ábrahámnak : Hog nek'^nk meg adnaia. 

(74) Hog minden ellenf eginktöl való felelminkböl meg fzaba- 
duluan : oe neki fzolgallunk 30 

(75) Nag fzentfegben es naé igaffagban : oe neki mindenko- 
ron az mi eletünkben. 

(76) Es te kis germek az felfeges If tennék Prophetaianac 
hiuattatol : Es az Ur If tennék előtte meg az ö utait meg fzerzeni. 
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(77) Hog az idueífegnek utara taniczad az ö népet : Az 6 bű- 
nöknek boczanatfara. 

(78) Az Ur If tennék irgalmaífagabol : kibÓl meg latogata 
minket menorfzagbol le fzaluan. 

; (79) Hoé meg ielennek azoknae kic az 6 betegségekben es az 

halainak arnekabaft "^Inek : Es igazgatna az mi czelekedetinket az 
idueííegnek utara. || 



gg7 Canticum Mariae. 

(Luk. L) 

10 (46) Magafztalla az en eletem az Uratt : 

(47) Es vigadoz az en lelkem : Az en idvezitS lítenemben, 

(48) Mert meg tekente az 6 ízolgalo leananak alázatos voltat : 
íme azért engemet boldognac mondnae minden nemzetíegek. 

(49) Mert t6t en velem nag iokat az hatalmas Iften : Diczere- 
16 tes es fz . az ö neue. 

(öO) Es az 6 irgalmaífaga nemzetfegröl nemzetfegre vagon : 
Azokon kic ö benne biznac 

(51) Hatalmaífagot az ö ereiebSl ezelekedek : keueleket az 5 
igekezetekbew meg ronta. || 

288 (62) Az birodalomrul le vete az hatalmaíokat : Es fel magaf z- 
tala az alazatofokat 

(58) Ifteni igaífagnak ehózSit minden iokkal be tfilte : Es az 
gazdagokat treffen boczata. 

(54) Minden kerefzfen h^ fzolgaiat az Iften hozza fogadga : 
25 Meg emlekezuen az 8 irgalmaffagarol. 

(55) Miképpen irgalmaffagabol fogatta vala az mi Atfaink- 
nak : Abrahamnac es az 5 maradekinac mind örócke. 

Glória : 

Pfal. 103. (CII.) 

00 illdgad en lelkem az Ur Iftent : Eö en fziuemnek reiteki diczer- 

ietnk az S íz. neuet. || 

289 (2) S8t aldgad oh en lelkem az Ur Iftent : Es el ne feletkezzel 
mind az S io teteröl 



Digitized by VjOOQIC 



PSALMUS (103) í-^ő 

(3) Ki meg kegelmez minden alnokfagidnak : Es meg vigafzfa 
az te naé íok erötleníegidet. 

(4) Ki meg fzabaditfa vefzedelemtöl eletedet : Es meg koro- 
náz tégedet irgalmaCíagaban es kónör^letéJTegeben. 

(5) Ki be tölti minden iokual kiuanfagidat : Es iöuendóben 6 
miként az kefelönek meg uitiía ififiufagodat. 

(6) Mert irgalmaHagat meg tökelli az Ur Iften : Es Íteletet 
tefzen ezek felöl kik boífzufagot fzenuednek. 

(7) Meg ielente Moifef nek az ö utait : Es Izrael fiainak az ö 
tanaczit. lo 

(8) Keges es kegelemmel télies az ür Itten : Kefö az haragra 
de kéíz az irgalmalXagra. 

(9) Mi nem mind öröcke el feddöfzik : Sem mind éltig hara- 
gufzik. II 

(10) Nem czelekedik mi velünk az mi bűneink ízerent : Sem 2W 
az mi alnokfagink fzerént fizet nek^nc 

(11) Mert menire magos az egh az földtől : oU igen fel magafz- 
talla irgalmaífagat az ötét fetókön. 

(12) Mel igen el tauozot az i;iap tamadat nap az eneízettöl : 
OUan meífze el vetette mi tőlünk az mi alnokfaginkat. 20 

(13) Mel keges az Atta önnön fiaihoz : ol keges az ür Iften 
az ötét félőkhöz 

(14) Mert ö iol tudga az mi é^'riofaginkat : Meg emlekezic 
hoé porból vágunk mi 

(lő) Hoé ^z ember ollan mint az f^ : es az ö ideié miképpen 25 
az mezöbeü viragnac ideié eckepp^n viragfzik 

(16) Es mihelt kémen fzel fuualla ottan el vefz : Es touabba 
az ö heXen nem találtatik. || 

(17)AzJJy Iftennek penig irgalmatfaga mind öröckön ál : az 291 
ötét félőkön. so 

Es ö igaífaga mind fiakrul fiakra : 

(18) Azoknac kic meg őrizik az ö teftamentomat. Es meg 
emlékeznek az ö paranezolattarul : hoé ftzokban ellenek. 

(19) Az ür Iften ménben meg fzerzette az ö kiralli f zekit : es 
az ö orfzaga uralkodik mindeneken. ss 

(20) Aldéatok az urat ö anéah : kic eröífek vattok tellefiteni 
akaratfat es engedtek befzede fzauanak. 
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(21) Aldgatoc az Ur Iftent minnaian kic vattok 6 feregi : kic 
vattoc ft feregi hog telleficzetek az ö kiuanfagat. 

(22) kz Ur Iftent diczerietek önnön czelekedeti birodalmanac 
minden helen : Te is oh en lelkem diczeried az ür If tewt. dicz : 

5 Pfal. 110. (CIX) II 

292 At, Atlía mindenható Iften monda az en Uramnak az Fiu 

If tennék : Egenló hatalomban Uralkodjál en velem. 

Mert az te ellenfegidet meg rontow? : Es talpad ala vetem te 
neked őket. 
10 (2) Az te orfzagodnak birodalma lefzen kerefzfenf égben : 

hatalmaffan Uralkodgal ellenfegid7?«c közepette. 

(8) Mikoron hatalmaffagodnac ieleit meg mutatod: Jelen 
lefzen te neked az te néped 

Oerömeft es vigan áldozik te neked : Nem fogatkozik el de 
15 inkab meg fokaful mint az hainali harmat 

(é) Meg efk^uek ezen az Atta Iften es efk^uefet foha meg 
2S5nem || bánna: ho^te Ur lefus Chriftus öröcke való papfagot vifelz 
Melchif edek papnak rendi f zerent. 

Oh Ur Jefus Chriftus az te fz : Attad kiuel Uralkodói egenlö 
2M diczöfegbe/i : 

(5) Az ö haragianak napian kerefzf eniert meg ronlía ez föld- 
nek kirallit. 

(6) íteletet tefzen népek közöt ackoron minde/i helek be tel- 
nek holt teftekkel : Sökaknac meg ronlía feiekel ez földön. Mert te 

25 Ur Jefus Chriftus embereknek valtfagaert igen meg alazad maga- 
dat : Annak okaert fel magafztaltatal mindeneknek felette, di : 

Pfal CXI. (CX.) 

Halakot adoc az en Uramnak Iftenemnek télies f ziuemböl : Az |{ 
214 igazaknak tanaczokban es g^lekezetekben. 
80 (2) Nagok az Iftennek czelekedeti : Az ki rea fegelmez gönör- 

kodik azokban. 

(3) Valamit ö czelekedet es f zerzet : azok czak tifztefTegef ek 
es ekeffek : Es az ö igaffaga meg marad mind öröcke 



Digitized by VjOOQIC 



PSALMUS (103—112) :257 

(4) Emlékezetet zerze az ö czudairul az keéelmes es irgalmas 
Ur Uten : 

(5) Eledelt ad 8tet félőknek : Mert öröcke meg emlékezik az 8 
teftamentomaml : 

(6) Es er6s czelekedetit hirdeti az 8 népének. 5 

(7) Hog nekiek adga az pogan népeknek órSkfeget. Az 8 
tudomaíia igaffag es minden paranczolatlía fedhetetlen er8ffeg. 

(8) Meg tartatik mind 8r8ck8n 8r8cke : Tifzta eg ig^ es igaz 
fziu''^ e///berekt81. || 

(9) Szabadi agot ízérzet az 8 népének : Es igerte nekik az 8r8k 295 
bodogfagot. Szentfeges es rettenetes az 8 neue : 

(10) Az Ifteni felelem az b81czefegnek kezdeti. Ez tudoman 
iduelfeges azoknak kic ebben gakorlak magokat : Ezeknek diczere- 
tek meg marad mind 8r8cke. 

Diez8f :Mikep: 15 

Pfal. n%(CXI.) 

-Bódog ember ki feli az ür Iftent : ki mindenkoron az 8 paran- 
czolatíaban igen g8ny8rk8dik. 

(2) Hatalmas lefzen ez f81d8n annak maradekia : Mert min- 
den igazaknak nemfzetf egi meg áldatnak. || ao 

(3) DiczSfeg es gazdagfag annac hazában: Kinek iga£faga296 
or8kke meg marad. 

(4) Az hitetlenek k8z8tt is vilagoffag adatik az igazaknak : 
Mert irgalmas, kegelmes es igaz az Ur Iften. 

(5) Aldot ember ki irgalmas es adakozó: ítéletkor ízolafaas 
lefzen 

(6) mert 8r8cke meg nem botránkozik. 

(7) Sziue fzerent remenli az ür Iftent 

(8) meg er8ír8dik az 8 fzive : Es meg nem indulhat mert 
minden eUenfeget meg utalla. so 

(9) Bekefeggel adakozik az fzegeneknek : kinek igaffaga meg 
marad es fel magafztaltatik. 

(10) Az hitetlenek latuan meg haragufznak : Es meg keme- 
nednek fogoknak czikorgatafaual. Mert az b^n8f8knek: minden 
ki(|uanf agoc el nomattatik. ditf 8 : 297 

NYEI.yElII.ÉKTÍR. XIY. 17 
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Pfal 113. (CXII.) 

Diczerietek lítennek f zolgai Uratokat : diczerietek az ümak 
neuet. 

(2) Leéen aldot az 6 neue : Matul fogua mind örScke 
5 (3) Nap tamadaftul fogua nap nugatiglan : diczeretes az 6 neue. 

(é) Magafztaltatot az Ur Iften minden népeknek felette : Es 
az 6 diezöíege mindeneknek felette. 

(5) Ki volna ollan mint az mi Urunk Iften^k ki az menneg- 
ben lakozik : Es az alazatoflokat nefzi mennen es ez ffildön. 

298 (7) Fel költuen az fSldrSl az ízegeneket : || Es az ganeibol az 
meg fogatkoztakat 

(8) Hog helhezteHe 6ket az feiedelmekkel : Oe népének feie- 
delmiuel. 

(9) Ki az magtalant tefzi g^mSlczöíte : Es fiain ftruendezS 
15 anaua. di : 

Pfal. ÍU.(CXIILJ 

Jzraelnek Aegyptombol ki ióueíeben : Jákobnak haza népe ki 
i6ue az idegen nep közzel. 

(2) Sidofag lön meg fzenteleíe : Es Izrael 6 hatalma. 
20 (4) Az heéek öruendezenek mint az kofoc : Es az halmok 

mint az baranok. 

(Ő) Mi dolog te hozzad tenger hoé el futai : Es te Jordán vize 
hog hatra terel. 

299 (6) Mi dolog ti hozzatok hegek ho^ || öruendeztek mint az 
25 koíok : Es ti halmok mint az iuhoknak barani. 

(7) Az lítennek orczaiatul fel indittatek az föld : Jacobnac 
lítenenek orczaiatul. 

(8) Ki az kö f ziklakot allo vizze fordította : Es naé köueket 
folo vizekké. 

80 (9) Nem mi nekünk Ur líten nem mi nekünk : hanem czak 

az te neuednek ad az diczeretet. 

(10) Az te irgalmaffagodert es igaífagodert íegits es otalmaz 
minket: hoé valaha nem mondháJTak az poganok hol uagon az 
kerefzfeneknek Iftenek. 
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(11) Mert az mi Iften^nk meóyorfzagban vaéon : Es valamit 
akar mindent meg ízerez. 

(12) Az poganoknac pedig baluan Iftenek aranbol es ez^ít- 
böl fintettenek : || Es emberektől czinaltattanak. 3M 

(IS) Szaiok vaéon es nem ízolhatnak: Szemek uaéon es neme 
lathatnac. 

(14) F^16c vagon es nem halhatnak : Orroc vagon es nem 
illatozhatnac. 

(15) Kefzek vagon es nem foghatnac : Labok va^on es nem 
iarhatnak es az ö torkokkal nem ^üdíthetnek. lo 

(16) OUanak legének azok is az kic ezinallak 6ket : Es mind 
azok is az kic azokban bizakodnak 

(^^^ Ifraelnek nemzetfege bizek az ür Utenben: Es az ür 
Iften lön ö nekic fegedelmek es otalmok 

(18) Áronnak nemzetfege bizek az Ur Iftenben : Es az ür is 
Iften 15n fi fegedelmek es otalmok. 

(20) Az ür Iften emlékezek mi rólunk : Es minket meg alda. || 
Meg alda Izraelnek nemzetfeget : Meg alda Aronnac nemzetfeget. SOI 

(21) Meg alda mindeneket kik feUk fitet : kifdedeket nagok- 
kal egetemben. ao 

(22) Oeregbicze Iften az fi aiandekat mi raitimk : Fiainkon es 
minden fi benne hiufikön. 

(28) Aldgon meg minket az ür Iften : ki mennet es földet 
teremtette. 

(24) Az mennet az ür Iften maganac valaztotta: Az földet as 
penig ada az embereknek lakó hel^l. 

Diczö 

Pfal 119 (CXVIII). 

Bodogoc azoc kic tökelletefek eletekben es artatlanfagban 
élnek : Es az kik iarnac az ür Iftennek törueneben. || so 

(2) Bodogoc azok kic tanullak az Iftennek Igeiét: Es az kik 302 
télies fziuel kerefik ötét. 

(3) Az kik nem czelekeznek hamiffagot ; hanem az ö utaiban 
íarnak. 

(4) Te hattad ür Iften az te paranczolatidat : hog igen meg ss 
őrizzek. 

17^ 
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(5) Vaiha igaz'gattatnanak az mi czelekedetinc : az te paran- 
ozolatidnac örizefere. 

(6) Ackoron te előtted meg nem fzegen^l^nc : Mikoron 
neíz^nk az te paranczolatidra. 

5 (7) Diczer^nk tégedet az mi tifzta íziu^nkbSl : Mikoron meg 

tanulanguk az te igalfagodnac töruenit. 

(8) Az te paranezolatidat meg őrizzek : Ha f oha el nem hadz 
minket. 
SI3 (9) Vallons miben iobbithattla meg az || ififiu az ö eletet : Hanem 

10 az te befzedednek meg tartafaual. 

(10) Télies fziuel keref^nk tégedet Ur Iften : Ne vefs el min- 
ket az te paranczolatidtul. 

(11) Az mi fziu^nkben el reitett^k az te bezedidet : hog te 
ellened ne vetkezz^wc. 

15 (12) Aldot vaé te Ur Iften : Tanicz meg minket az te paran- 

czolatidra. 

(13) Az mi nehi^nkel mindennek hirdettek : Az te fzadnac 
töruenit. 

(Iá) Az te paranczolatidnac utaban gönSrköd^nk: Miképpen 
fio minden gazdagfagokban. 

(15) Az te paranczolatidrol gondolkodunc : es az te Sfuenidre 
nézünk 

(16) Az te paranczolatidban g5nörk5dtett\^k magunkat. Es 
nem feletkez^nk el az te befzedidröl. ditf : 



21 Pfal. 119. (CXVIIL)\\ 

104 (81) £11 fogatkozot az mi lelkink kiuanuan az te fzabadita- 

fodat Ur Iftew. De az te befzededben igen biztunk. 

(82) El fogatkoztanak az mi fzemeink kiuanuan az te igerete- 
det : Menizer mondottuk hog vallons mikor uigafztalfz meg minket. 

80 (83) Mert meg afzot az mi bőrünk mi/it az f\Wtre uetet tömlő : 

De azért el nem felettek az te paranezolatidat. 

(84) Meni napok va^on meg az te hiueidnek : Mikoron bün- 
teted meg azokat kic haborgatnac minket. 

(85) Az keuelek vermet aftanae mi nek^nc kic nem iarnac 
85 az te töruened zere^it 
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(86J Igazak te neked minden befzedid : Segel meg minket 
hog örizz^e az te befzedidet. || 

(87) Meg alaztanak minket mind az f óidig: de azért el nemS#& 
hadtuk az te paranczolatidat^ 

(88) Az te irgalmalfagod fzerent vigafztal meg minket : hog s 
őrizzek az te bezedidet. 

(89) Az te fz : igéd Ur Iften mind 5r5cke meg marad : az 
magos menorfzagba/í. 

(90 OerSck^l örScke meg marad az te igeretednek igaífaga : 
Meg erössited ez földet es meg marad. lo 

(91) Az te rendelefedbSl meg maradnac az napok : Mert min- 
denek fzolgalnac te neked. 

(92) Ha az te fzent igéd meg nem vigafztalt volna minket: 
ketfegbe eít^nk volna az mi nomorufaginkban 

(93) Azért foha el nem feletkez^nk az te befzedidrSl: Mert is 
azokkal meg vigafztalz minket. || 

(94) Tieid vágunk ür Iften fzabadicz meg minket : Mert fze- 8#$ 
rett^k az te paranczolatidat. 

(95) Az gonofzok leftenek minket hog el vefztenenek : de az 
te befzededbSl 6 ellenek meg tanittattunc. «o 

(96) Mindeneknek veget latíuk : de mind öröcke meg marad 
az te befzeded. 

Glória. 

P fal. 119. (CXVIII.) 

(17) Uy Iften vigafztallad az te " f zolgaidat es el'^nk: őrizzek «» 
az te befzedidet. 

(18) Meg niffad az mi lelki fzemeinket : Es ezuda dolgokat 
gondolunc az te befzedidból. || 

(19) Jóvevenek va^unc mi ez földön : Meg ielenczed mi nek^nc W7 
az te paranczolatidat. «o 

(20) Nag kivanfaggal kivanta az mi lelk^^nc : az te paranczo- 
latidat minden időben. 

. (21) Meg feddetted az keveleket : Atkoztac azoc kic el tavoz- 
nac az te paranczolatidtul. 

(22) Ved el mi rolunc az karomlaft es utalatoítagot : Mert** 
fzeretf^k az te befzededet. 
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(28) Mert az feiedelmek tanaczkozvan le *lenek es mi elle- 
nbe fzolnac vala: de az te fzolgaid foglalatoíXac yalanac az te 
paranczolatídbari. 

(24) Mert az te befzeded mi gondolatinc : es az te paranczo- 
5 latid az mi tanaez adoinc. 

(25) Az mi b^einknek miatta mind az földig meg alaztattunc : 
Éltes minket az te befzeded fzerent. 

(26) B^öffe hattuc magunkat te előtted es boczafd meg mi 
Sl^nek^c: Es ta||nicz minket az te paranczolatidra 

10 (^V ^ ^ paranczolatidnac czelekedetire tanicz minket: 

Es foglalatofoc lefz^c az te ezudalatos dolgaidban. 

(28) Naé banatnac miatta elfogatkozot az mi leikbe : Bato- 
ricz minket az te befzediddel. 

(29) Tavoztaf d el mi tolunk az hamiffagnac czelekedetit : Es 
jr az te irgalmaífagod fzerent könór^I mi raitunc. 

Diczófeg : 

Pfal. n9.(CXVIII.) 

(65) Jol tSttel Ur Iften az te híveiddel : Az te befzeded fzerent. 

(66) Jo czelekedetre es tudomanra tanicz minket : Mert hit- 
20 t\(^nc az te paranczolatidnac. || 

$•1 (67) Az el8t vetkezt^nc minek előtte meg efmert^c volna 

magunkat : de annac utanna órizt^c az te bezededet 

(68) Igen io vagy te ür If t^n : Es az te iovoltodert tanicz 
minket az te befzededre. 
25 (69) Meg fokafodot az keveleknek hamiffagoc mi raitunc : Mi 

penig télies zivel tanuUuc az te paranczolatidat. 

(70) Meg alut az 8 fzivek mint az tei nag kemenf égnek miatta : 
Mi penig gondolkodunc az te t8rvenedr*l. 

(71) Job mi nek^c hog meg aláztál minket : hog meg tanul- 
boluc az te befzedidet. 

(72) Job mi nek^c az te befzedednec tSrvene : Nag fok arán- 
nal es ez^ftnel. 

(78) Te teremtettel minket Ur Iften : Adg mi nek^nc elei- 
met hog tanuUuc az te befzededet. 
35 (74) Az kic felnek tégedet meg latnac minket es örvendez- 

nek : Mert biztunc az te befzedidbeji. || 
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(76) Meg elmertje Uram hog igazak az te befzedid : Mert az $10 
te igaííagoddal meg aláztál minket. . 

(76) J8i8n el az te irgahnaffagod es meg vigaf ztallon minket: 
Az te híveidnek t8t fogadafod fzerent 

(77) Jöiön mi hozzanc az te irgalmaffagod es el^nc : Mert az 5 
te befzeded az mi gondolatunc. 

(80) Tifzta legén az mi fziv^nc az te befzedidnek hitiben: 
hoé meg ne fzeéen^lí^nc. 

(78) Meg fzeéen^líónek az kevelek kic hamiífagot czeleked- 
nek mi ellen^nc : Mi penig foglalatoffac vaéunk az te paranczola- 10 
tídban. 



PíaL119 (CXriII.) II 

(49) Meg emlékezzél ür Iften az te hiveidn^c tót fogadafid-SH 
rul: Mellekben remenfeget attal mi nek^/ic 

(60) Ez remeníeg vigaf ztalt meg minket az mi nomoruf ágink- 15 
ban : Mert az te befzeded eltet minket 

(61) Az kevelek igen hamiífan czelekednek mi ellen^nc : de 
azért el nem tavoztunc az te t8rvenedt*l. 

(62) Meg emlekez^nc Ur Iften az te örócke valo beízeded- 
rSrl : Es meg vigafztaltatunc. ao 

(63) Igen bankodtunc az gonofzokon kic el hadtac az te tör- 
venedet : 

(64) Szerettek enekleni az te igédet az mi eletekben. 

(66) Meg emlékeztünk haborufaginkban az te fz. nevedről Ur 
Iften : Es óriífz^c az te befzedidet. || S5 

(67) Te vag az mi iutalmunc ür Iften: El vegefzt^k mi 312 
magunkban hog órizz^c az te tSrvenedet. 

(68) Télies fzivel kónórg^nc neked : K8n6r*l raitunc az te 
befzeded fzerent. 

(69) Meg gondoltuc az mi gonoz czelekedetinket : Es tert^nc 30 
az te bezedidre 

(60) Kefzek vagunc es nem reftelked^nc : hog örizz^c az te 
paranczolatidat. 

(61) Az gonozoc körnél vöttenec minket : de azért el nem 
felettek az te törvenedet. 85 
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(62) Az mi haborufaginkban fegitfeg^l hittunc tégedet : Az 
te igaz befzedidert. 

(63) Eefzefek vagunc mindenekkel kic felnek tégedet : Es kic 
örizic az te paranczolatidat. 

5 (64) Az te igereteddel télies az föld : Tanicz meg minket az te 

befzedidre || 
318 (97) Mel igen fzeretí^c ür Iften az te íz: igédet : Egez napon 

arrul gondolkoduwc 

(98) Az mi ellenfeginknel tudósba tóttel minket az te íz: 
10 igéddel : Mert foha attul el nem ízakadunc 

(100) Az ven embereknél többet ertett^nc : Mert ízeretí^c 
az te ízent Igédet. 

(101) Minden gonoz czelekedett^l meg tartoztattuc mi magun- 
kat : bog inkab örizhetnöc az te befzedidet 

15 (102) Az te bezededt^l el nem tavoztunc : Mert te tanitottal 

minket. 

(103) Mel igen edeffek mi nekwnc az te bezedid: Minden 
fele meznél. 

(lOá) Az te befzedidbfll meg tanittattunk : hog é^lSlI^k min- 
20 den gonoífagot. 

(105) Szóvetnek ganant vagon mi ne k^c az te befzeded Ur 
líten : Es az mi czelekedet^nket vilagofitlía. || 
%\\ (106) Meg efk^^nc es el vegefzt^c mi magunkban : bog 

órizz^c az te igalfagodnac Ítéletit. 
85 (107) Mindeneitől fogva igen meg alaztattunc ür líten: 

Vigafztal meg minket az te befzeded fzerent. 

(108) Az mi tizta lelki efmeret^nknek hala adafit io kedvel 
fogadjad ür Iften : Es tanicz meg az te bezededre minket. 

(110) Az vezedelembew mindenkoron variuc az mi halalun- 
80 kat : de azért el nem tavoztunc az te bezededt^l. 

(111) Orökfeg^l kereft^k az te befzededet mindenkoron: 
Mert vigaztalluc az mi fziveinket. 

(112) Az mi fziveinket haitottucaz te paranczolatidnac czele- 
kedetire : Az te igeretedben való hiteknek iutalmaert. 

85 Diczöf : II 



Digitized by VjOOQIC 



PSALMUS (119) , 265 

Pfal 119. (C XV III,) $1& 

(115) Az gonofzoknac czelekedeteket gMólWk Ur Iften : Az 
te tSruenedet penig fzerett^k. 

(llé) Te uag az mi fegedelm^^nc es otalmunc : Es bifztunc 
az te befzededben. s 

(116) Tauozzatoc el gonofzok mi tSl^nc : es tanullatok az mi 
Iften^nknek akaratfat. paranczolattyat 

(116) Biztas minket az te befzededdel es ehVnc : Es minden- 
koron az te befzededröl gondolkodunc. 

(117) Segeí meg minket es meg fzabadulunc : Es az te igére- lo 
tednek uaraf aban meg nem fzegeni^l^nc. 

(118) Meg utaltad azokat kic el tauoztac az te befzedidtSl Ur 
Iften : Mert hamis az ö gondolattoc. 

(119) Az te töruenednek meg ízegóienek || alitottunk minden 816 
gonofzokat ez fSldón : Azért mi fzerett^k az te bezededet i5 

(120) Adgad az te felelmedet mi nek^nc : Mert féltene az te 
befzedidtfll 

(121) Az gonoz dolgokat ioua nem hattuk es diezertwc az igaz 
dolgokat : Ne adg minket az mi ellenfeginknek kefzeben. 

(122) Adg iora ualo akaratot mi nek^nc : hoé az gonozoc ao 
meg ne gözzSnek minket 

(123) El fogatkoztanac az mi fzemeinc uaruayi az te fzabadi- 
tafodat Ur Iften : Mellet igertel az te fzent igédet 

(124) Az te irgalmaffagod fzerent czelekedgel az te fzolgaid- 
dal ; Es az te bezedidre tanits minket. as 

(125) Te fzolgaid uagunc mi adg értelmet mi nek^c Ur 
Iften : hoé meg erezek az te befzededet. 

(126) Ideié Ur Iften meg büntetned az gonofzokat: Mert 
f emmiue tflttek az te befzedidet. || 

(127) Annac okaert mi fzerett^k az te befzedidet : Minden 817 
arannac es gazdagfagnac felette. 

(128) Azért az te befzedidnek czelekedetiben igekez'^^nk iarni : 
Es minden gonoz czelekedetnek utait meg utalluk. 

Diczóf: II 
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m Píal. 127. rCXXFJ.; 

Ha, az ür nem epitend mi nekünk hazat : Czak híaban lef zen 
minden munkánk mi neki^nk, 

Es ha az Ur líten meg nem órizendi az mi varaíinkat : Czac 
5 hiaban vitáznak az mi f zemeink. 

(2) Hiaban lefzen reggel fel keleftek: Ha hitetieníeg meg 
körnekez titeket. Mert ad az ür Iften az fl hiueinek minden iokat : 

(3) Es ime az Umak órökfege az 6 magzatíokon é^möl- 
ezözik. • 

10 (4) Miképpen az er8s kez6 embertől az el löt nil : azonképpen 

hirtelen ell vefznek kic el haéatnak Iftentöl. 

(Ő) Bódog ferfiu az kinek minden kiuanfaga Iftentöl vagon 
Meg nem f zegenittetik az o ellenf éginek tanaczabol. || 



220 Pf al. 130 (CXXIX.) 

16 iáz mi bűneinknek melf egéből kialtmik Ur Iften te hozzad: 

(2) Ur Iften halgafd meg az mi k8n6rgef^nket Lekenek az 
te fwleid fwgelmeteffek : az mi kónórgef^wkre 

(3) Ha az mi bűneinket fzamlalandod Ur Iften: vallons 
kiczoda fzenuedheti el Íteletedet. 

20 (4) Mert te nálad vagon nag irgalmaffag : Es az te naé irgal- 

maffagodert biztunk te benned Ur Iften. 

(5) Bizot az mi lelkink az te igeretedben : Remenfege vagon 
az mi lelkinknek te benned Ur Iften. 
321 (6) Mind bekef égben f- mind vefzede||lemben : Eemenfege az 

25 h* kerefzfeneknek az Ur Iften. 

(7) Mert az Ur If tennél vaéo/i az irgalmaffag: Es czak 8 az 
mi hatalmas meg váltónk. 
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(8) Es ö fzabaditoia az kerefzteneknek : Ki minket meg vál- 
tót minden bűneinkből, di : 

Pfal. n^.(CXXXL) 

Meg emlékezzél Ur Iften Dauidrul : Es 8 neki minden enge- 
delmelfegeröl. * 

(2) Ki meg efk^ek az fl Urának Iftenenek : Es fogadaft 
tón az ö Urának Iftenenek ezt monduan. 

(5) Be nem megek az en hazamnak hailekaban : es nem me- 
gek az en agamra. || , 

(4) Alomra fem boczatom ízemeimet es ízömöldökómet fzu- S22 
íiadozafra : 

(ö) Es feiemet nugodalomra. 

Miglen helt nem zerzek az Ur Ktennek : Es hailekot az kerez- 
tenekw^c Iftenenek 

(6) íme latok neki belet fídofagban : Meg talaltuc neki helet ír 
az pogan népek közöt 

(7) Be menn^nc az 6 hailekaban : Hol imattatic mint bizon 
Iften mint bizon ember. 

(8) Kel fel Ur Iften az 8r5k nugodalomra : Az te igaífagod 
fzerent es az te fzentfeges emberfeged fzerent. ao 

(9) Az te papid öltözzenek fel igaffagban : Es az te fzentid 
Sriiendezzenek. 

(10) Az te fzolgadnac Danid kiralnak töt fogadafodert : Meg 
mutafd mi nekünk az te fzent fiadat. 

(11) Igaífagos efk^ueft tön az Ur Iften Danid kiralnac es 25 
meg nem czalatek ö benne : Az te magzatodból H^tefzek feiedelmet az 82$ 
te birodalmadra 

(12) Ha örizendik az te fiaid az en paranczolatimat kikre 
tanitom őket : Meg az fióknak fiaiis mind öröckön öröcke uralkod. 
nac az te birodalmadban so 

(13) Mert valazta az Ur Iften az kerezlíeneket : Es valazta 
őket hog lakoznék ö bennec. 

(Iá) Ez az en nugodalmam öröckön öröcke : It lakozom mert 
magamnak valaztottam ötét. 

(16) Oefzueéeket köfzöttetek meg alduan meg áldok : Es az ss 
fzegeneket kenemek böufegeuel meg elegitöm. 



Digitized by VjOOQIC 



268 BATTHYÁNYI CODEX (323—329) 

(16) Az 5 papiait idueűegbeTi fel öltöztetem : Es az ö fzenti 
öruendezeffel öruendeznek 

(17)0i en ki terieztew Dauid kiralnak hatalmat: Szerzek 
vilagoűagot az en Criftufomnac. 
5 (18) Minden ellenfegit neki meg fzegenitem : Es ö raita otal- 

mul lefzen az en fegitfegem. 

Diczof : II 



m Píall44 ("CXLIJ/.; 

-41dot legén az en Uram Iftenem : ki igazgatía kemenfeges 
10 hadakban az en kefzeimet. 

(2) Az ö irgalmaílagabol vagon nekem eletem : ö eröffit ege- 
met es minden vefzedelemböl meg fzabadit. 

Az Ur Iftenben bifzom mert ö enneke??i otalmam : ^ tefzi az 
népet engedelmeffe az en birodalmamban. 
15 (8) Uram líten miczoda hafzon vagon az emberben hog ked- 

uedbe vezed ötét : Es il zorgalmatos vag ö felöle 

(á) Az ember hafonlatos minden hiuf ághoz : Es az ö eletének 
325 napia mint || az arnek hamarf aggal el múlik 

(5) Uram Iften nifd meg az eget es fzal le ez földnek zinere: 
aoEoncz meg kerefzfenidnek ellenfegit es ted femmiue őket mint az 

tíznek f*ftit. 

(6) Boczas men ♦tö köuet reaioc es pnfzticz el őket : Löd 
még őket az te niladdal hog el veffzenek. 

(7) Leg fegitfeggel énnekem az te magos fzekedből: Szaba- 
ss dicz engemet ií nag fok vezedelemböl es ellenfeginfcn«c töret^» 

(8) Kiknek az ő fzaiok minden hitfagra nilatkozik : Es az ö 
hatalmok minden gonoffagra vagon. 

(9) Ur Iften ha ig teiendez en velem uy diczeretet éneklek 
en te neked : Minden vigaffaggal halakot adok en te neked. 

80 (10) Te adz minden kiraloknac erős gözedelmet : Te men- 

tez meg engemet te fzolgadot ellenfegimnek fegueretöl. || 
S26 (H) Szabadicz meg engemet ellenfegimnek kezekből : kiknek 

befzedek czak b^n es hatalmok minden gonoffagra megen. 

(12) Hog az mi fiaink neuekedheffenek iffiufagokban : Mint 
85 emez uionnan eltetet fzőlö veffzö. 
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Es az mi leanink ekeűek legének: Mint templomokban es 
kiraloc hazánál zokot lenni. 

(IS) B^uecz meg az mi hazainkat minden gazdagfaggal : Es 
adgad hog nag bSufeggel minden elefeginc zarmazzonac. 

Sokafits meg az mi iuhainkat : 5 

(lé) Es köuereicz meg mindé /í ökreinket. Er6£fits meg hazain- 
kat hog el ne romollanac : Veg ki minden haborufagos es firalmas 
bezedet az mi varraffinkbol. || 

(15) Bodogniak mongak az népet kikriec ezec aduan vadnac ' 327 
De bizonara boldog az a nep mellet az Ur IfteM 5riz es otalmaz. 10 

DiczSf : Mi : 

Pfal Ub(CXLIV,) 

Fq\ magafztalunk tégedet Ur If ten mi kiralunk : Es diczerii^k 
az te fzent neuedet mind flrSekSn 5r8cke 

(2) Minden naponkent tégedet diczer^nk : Es diczeri^k az 15 
te fzent neuedet mind 8r5ckön Sröcke. 

(3) Nag az ür Iften es igen diczeretes : Es az 8 nagfaganac 
ninczen vege. 

(4) Minden nemzetfeg diczeri a? te czelekedetedet Ur líten : 
Es hirdeti az te hatalmadat. || 20 

(5) Az te fzentf egednek w ditföf egének nagf agat hirdetik : Es 828 
az te czudalatos dolgaidat befzellik. 

(6) Es az te retteneteífegednek ioízagat befzellik : Es az te 
hatalmas voltodat mondgak. 

(7) kzi^ bSufeges io voltodnac emlekezetit hirdetik: Es azas 
te iofzagodban öruendeznek. 

(8) Irgalmas es kegelmes az Ur Iften: nag t*r8 es igen 
kegelmes. 

(9) Kegelmes az Ur Iften mindeneknek : es 8 irgalmaffaga az 

ö teremtet aUatin uagon. so 

(10) Diczernek téged Ur Iften minden teremtet allatoc : Ez az 
te fzentid fel magafztalnak tégedet. 

(11) Az te orfzagodnac diczSseget hirdetik : Es az te hatal- 
madat befzelhk 

(12) Hog meg ielenczed az embereknek fiainak az te hatal- ^^ 
mádat: Es || az te orfzagodnac ditfSfeget. 32^ 
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(13) Az te orízagod 8r8cke valo orfzag : es az te orfzaglafod 
minden nemzetfegröl nemzetíegre vagon. 

Igaz az ür Iften minden befzedeben : es fzentfeges minden 
czelekedetiben. 
5 (1^) Meg tarfa azokat kic el eíendóc volnana^ö : Es meg vigaz- 

talla az b^nöíöket. 

(15) Mindeneknec ízeméi te benned biznae ür Iften es ben- 
ned remenlenek : Es te adz ö nekic eledelt alkolmatos időben. 

(16) Meg nitod az te kezeidet ür Iften : Es be tSltefz minden 
10 allatokat aldaf óddal. 

(18) Közel vagon az ür Kten azokhoz kic ötét fegitfegfrl 
hiak : Es kic hiak minden igaífagban. 

(19) Az ö hiueinek akarattíokat tefzi az ür Iften : Meg hal- 
gatfa az ö könörgefeket es meg tarfa őket. 

15 (20) Meg őrizi az ür Iften az ötét fzeretöket : Es az hitetlene- 

ket mind el uezti. 
^ (21) Diczeriek az mi fziveink az ür Iftent : || es minden ember 

diczerie az ö íz : neuet mind öröckón öröcke. 
Di: 

ao pfai. n^.(cxynL) 

(129) Czudalatoíoc ür Iften az te bizonf ágid : Annac okaert 
azokrul gondolkodót az mi íziui^nc. 

(130) Az te igédnek értelme meg vilagofit : es értelmet ad az 
eg ié^eknek 

^6 (131) Nag kiuanfaggal kiuantuk az te fzent Igédet: Mert 

kiuannuk vala az te paranczolatidat 

(132) Tekents mi reanc es irgalmaz mi nek^nc : Az te neued- 
nek ízeretöinek iteleti ízerent 

(133) Az mi czelekedetinket igazgafd az te befzeded fzerent : 
80 hog femmi hamiffag ne uralkodgek mi raitunc 

381 (134) Szabadits meg minket az emberek||nek patuaroktul : Es 

őrizzek az te paranczolatidat 

(13ő) Meg vüagoficzad az te fzemeidet az te fzolgaidon: Es 
tanits minket az te igaffagodra. 
85 (136) Naé foc könuet huUattanac az mi fzemeink : Mert nem 

örizt'^k az te töruenedet. 



Digitized by VjOOQIC 



PSALMUS (145, 119,90) 271 

(137) Igaz vag te Ur líten: Es igaz az te íteleted 

(188) Te hattad az te igazfagodat : Es felette igen meg tartani 
az te paranczolatidat. 

(140) Igen tifzta es igaz az te befzeded : Az te ízolgaid azt 
fzeretik, 5 

(léi) Iflfiak vagunc mi es meg utaltattunc: de az te igaXfa- 
godrul ell nem feletkezt^nk 

(142) Az te igaHagod 6r8cke meg maradandó igaífag : Es az 
te tflruened igaífag. 

(148) Nag foc haborufagoc es infegek talaltanac minket : de lo 
az te paranGzo||latid az mi gondolatinc. S3g 

(144) Az te bizonfagid órflcke való igaffagoc : Értelmet adg 
mi nek^c es el*nc. diczflf : Mik : 



Piai. 90. (^LXXXZX; 

Vr irten te voltai az mi nugodalmunk : Nemzetfegröl nemzet- is 
fegre 

(2) Minec elótte az he^ek lennének es ez fóld ez világgal ege- 
temben teremtettenek : Mind flröckön 6r8cke te uaé Iftew 

(3) Mind addiglan forgatod az embert miglen meg romol : Es 
ezt mondod terietek hatra embereknek fiai 2o 

(4) Mert ezer eztendö te előtted mint az tegnapi nap mel 
el múlt : Es mint az eieli virraf ztas 

(6) Ell hágod 8ket folni : Ollanoc mint az alom es az f* mel 
hirtelen el fonnád 

(6) Mel reggel viragzic es el múlik : || Eftue le vagattatic es el 331 
f zárad : 

(7) Mert meg emefztet^nc haragodban : az te bufulaf ódban 
meg haboritatunc. 

(8) Az mi hamiífaginkat el6 rakod az te fzined eleiben : Ifme- 
retlen vétkeinket az te orczadnac vilagoűaga eleiben so 

(9) Ennek okaert minden napinc fogton fognac az te haragod- 
ban : El vegezz^c efztendeinket mint e^ befzelleft. 

(10) Az mi efztendeinknek fzama hetuen auaé nolczuan efz- 
tendö mentől touab : Ezeknek az iob refze nughatatlanfag es farat- 
íag mert hirtelen el muUk mint ha el repülne. ss 
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(11) Kiczoda gondolla meg az te haragodnac nag uoltat: Es 
kiczoda fel indulafodtul. 

(12) Te tanitafz erre minket hog fzamlalluc eletünknek nap- 
iait : Es hog értelmes fziuel iariunk 

5 (13) Ter' meg Ur líten meddiglen tart ez : Leg kegelmes az 

te fzolgaidnac, 

(14) Reggel tölcz be minket az te irgalmalfagoddal : Es mind 
334 éltig 6ruen||dez\irnc es vigadozunc. 

(15) Vigafztal meg az mi hoífzu nomorufagunc után: Es 
10 naualainknac enni foc eJztendeie után. 

(16) Had lallac az te czelekedetedet az kerefzfenek : Es az ö 
fiók nagfagos uoltat 

(17) Mi Urunk lítenx^c az te io kedued legén mi raitunc : 
Es elö menetet adg az mi kefzeinknek czelekedetinek, es kefz^nk 

15 munkait meg erófficzed. dicz : 



Pfal. 91.(^X0; 

Valaki bizic az felleges Iftennek fegitíegeben : az mennei Ur 
Iftennek otalma alatt lakozic. 

(2) Mondga az Ur Iftennek en meg váltom vag te es az en 
ao bizodalmam : En Iftenem te benned bizom. || 
335 (S) Mert az Ur Iften meg fzabadit tégedet minden ellenfeg- 

nek czalardfagoktul : Es az 5 hitetlen befzedektöl. 

(4) kz 6 uallaiual enefztfl fzelt tart te neked az Ur Iften : Es 
az 8 fzarnai alat bizodalmas lefz. 
25 (5) Nag erSff éggel meg k6rnek6z téged az 5 igaffaga : Es nem 

felz az hitetlenfegtöl 

(6) Niluan való vefzedelemtól es az ördögnek alattomban 
való czalardf agatul : Es az deh ördögnek oftromlafatul. 

(7) Le efnek bal kefz felöl ezerén es iob kefz felöl tiz ezerén 
80 az te ellenfegid : Teneked penig nem arthatnac. 

(8) Mind az által ezeket az te fzemeiddel meg latod : Es az 
b^öföknek b'^ntetefet meg efmered. 

(9) Mert az Ur Iften az te remenfeged : Es minden dolgaid- 
ban veted bizodalmadat az Ur Iftenben. 
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(10) Semmi gonofz nem arthat te neked : es femmi kart nem 
vallaz az te hazadban. || 

(11) Mert az ür Iften az 6 angalinac paranczolt te felőled : 9S% 
hog őrizzenek tégedet minden te utaídban 

(12) Az 5 kefzekben vifehiek tégedet az angaloc ; hog törte- s 
net ízerent meg ne ferczed az köbén az te lábaidat. 

(13) Az alpis es Bafilifcus kigonac feiekön iarz : Es az ördö- 
göt labod ala nomodod. 

(14) Mert bizot en bennem, ug mond az Ur líten, meg 
fzabaditom ötét: Meg otalmazom ötét mert meg elmerte az enio 
neuemet. 

(lő) En hozzam kiáltót es meg halgatom ötét : ö vele vagoc 
minden nomoruf agában meg fzabaditom ötét es fel magafzta- 
lom ötét 

(16) Es az öröc élettel meg aiandekozo/n ötét : Es meg muta- is 
tom ö neki az en iduezitö Chriftufomat. di : 



Pfal. Í\7.(CXVI.) II 

Diczerietek ti pogan népek az Ur Iftent : diczerietek ötét min- SS7 
den népek. 

(2) Mert meg eröf fitetet mi raitunc az ö irgalmaífaga : Es az «o 
Ur Iftennek igaffaga meg marad mind öröcke. 

Diczöfeg Attíanac es fiúnak : Es fz : Lelek Iftennek. Miképp : 



Pfal. 134 (C XXXI II.) 

Jo Iftennek minden fzolgai diczerietek az Ur Iftent: Kic eiel 
es nappal az Iftennek hazában allatoc. u 

(2) Imatfagtokban emelletek tel az ti kezeteket az fz : helen : 
Es diczerietek az Ur Iftent. || 

(S) Meg aldgon tégedet az kerefzíeneknek Ktene : Ki terem- 3S8 
tette az mennet es az földet, dicz : 



NYELVEMLBKTÁR. XIV. \ ^ 
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274 BATTHYÁNYI CODEX (338 — 340) 



Pfal. 146. ("CXLFJ 

(2) Diczeried en lelkem az Ur Iftent : diczerem az Ur lítent 
az en eletemben éneklek ö neki mig elóc. 

(3) Ne bizzatoc az feiedelmekben : Embereknek fiaiban kic 
5 meg nem tarthatnac. 

(4) Meg lial az ember es földe lefze/i : Ackóron az ö gondolati 
femmiue lefznek 

(ö) Bódog ember az kinek f egitSie az Jacobnac Ktene : Es ki 
az ö Urában Ifteneben bizik 
10 (6) Ki teremtette az meniiet földet az tengert es mind ezek- 

339 ben ualo || allatokat : Ki igaz az 6 igeretiben mind örScke. 

( 7) Igaz Íteletet tefzen az boífzufag fzenuedöknek es eledelt 
ad az ehözöcnec : Az Ur Iften foglokat fzabadit 

(8) Az Ur Iften fzemet ad az vakoknac es föl emeli az el efte- 
15 ket : Az Ur Iften fzereti az igazakat. 

(9) Az Ur Kten meg őrizi az iöueueneket aruakat es özuedge- 
ket fel emel : Es az Iftenteleneknec utait el vefzti 

fiO^Uralkodic az te Urad Iftened kerefzlíen nep : Mind öröckön 
öröcke. di. 

20 Pfal. 147. rCXLFI.; 

Diczerietek az Ur Iftent mert igen io az ö diczereti : Az mi 
líten^nknek diczereti ekés es gönör^feges legén. 

(2) Az Ur Iften fel eppiti az kerefzíeneket : Es az el ofzlot 
kerefzfeneketis öfzue göiti. || 

340 (S) Ki meg gogit f ziuekben töredelmeífeket : Es be köti az Ö 
töi*edelmeffegeket. 

(4) Ki meg fzamlalía az czillagoknac fokafagat : Es mindeni- 
ket neueken neuezi. 

(5) Nag az mi Urunc es nag az ö hatalma : es az ö bölczeíe- 
so gének ninczen fzama. 

(6) Hozza fogadga az Ur Iften az eg igeneket: Es az gonofzo-^ 
kat mind az földig alázza. 

(7) Énekeltetek az Ur Iftennek igaz uallafnak diczeretiuel t 
Enekelletek az mi Iften'^nknek nag örömmel. 
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(8) Ki be fedi az eget ködökkel : Es efföt fzerez ez földre Ki 
teremt az hegeken fzenat es f^uet : Az embereknek ízolgaltatafara. 

(9) Ki meg ad^a az barmoknac eledeleket : Es az holló fiak- 
nak kie ötét fegitfeg^l hyniak. 

(10) Nem lonae az ö erölf egében vagon az ö akaratía : Sem azf 
ferfiunac gorfafagaban vaéon az ö kedue. 

(11) Keduelfec az Ur If tennék kic felic ötét : Es kic biznae az 
ö irgalmafíagaban.*) || 



*) Itt 6 levélnyi hézag. 



18"^ 
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S41 In die aduewt. dominiRorate coeli. 

Szent Leieknek harmatíat, menból atfa Iften ereffzed es íz : 

igédet teriezfzed, orfzagodat eppiczed, az te fz. igédet benn^nc g*- 

mölczözteíled. Hiuek kerietek az ur Iftent hog erezzen az fl népei 

5 köziben munkafokat.Diczflfegatfanac es fiunac, es fzent lelek Iften- 

842 nek, || miképpen kezdetben diczSf eges uala, moftan es mind Sröckón 

5r6cke ug legén. 



In fefto Natiuitatis domini 
Puer na 

10 Gyermek íziX^letek mi nek^nc es bekef égnek feiedelme adaték 

nek'^^nc, kic bűnnek es lelki fetetfegnek hatalma ala vettett^nc 

S4S vala, ennek birodalma vagon mi || raitunk, ki neueztetic Ifteni tanacz- 

nac köuetenek. Diczeri^c az Ur Iftent mind örScke. Mert czudala- 

tos, hog az Iften ki örScke volt, az mi idueffeg^nkert emberre lön. 

15 Diczöfeg Atfanac es fiunac es fzent lelek Iftennek: Miképpen kez- 

344 det||ben diczöfeges vala, moftan es mind öröckön öröcke Ug le : 



In die Epiphi doni. 

íme el iöt az uralkodó chriftus, es az orfzag vagon az ö kefze- 
ben, es az hatalom es az birodalom Ur Iften az te Íteletedet enged- 
345 ged az kiraínac : Es az te igaffagodat || az fz^letet Jefus Chriftufnac 
Diczöleg Atfanac es fiunac, es fzent lelek Iftennek : Miképpen kez- 
detben diczöfeges uala, moftan es mind öröckön öröcke ug legén. || 
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Profainaduentudomini. ^*! 

-Boczata az fz^zhSz, nem minden angalat, de erSííeget, Gáb- 
riel angalat, embernek fzeretSie. K^lde mi érettünk, 8 erSs anéa- 
lat, termefzetet é^zö, mi bizonfagunkra, zVIrztSl fz^lettetuen. Ter- 
mezetet meg g8z5 diczöf égnek kiralía, birion es || orfzagolTon e8*548 
b^^nk z5pl5iet, vege ki k5zz^l^nk Keueleknek es el tSrie igekS- 
zeteket, ördögöknek nakokat nomia hatalmánál, az hatalmas kiral. 
Világ ellenfeget el k^ldge mi rólunk, es uele orfzagoltaífon minket 
az ö fz : attanak orfzagaban. Men el te ki kadéttel nag öröm mon- 
dani, ielencz meg || az regi irafnak mondafat, köuetf égnek iofzagat, '^9 
Men el te io köuet, iduezled az fz^zet, kegelemmel télies, Ur va^on 
te veled, es mondgad Mariának hog ne felien. Szent fz^z te fogad- 
gad, Ur Iftennek fiat, kiben meg tarthatod, az z^zeffegnek iofzagat 
es minden fogadaft. Hallá es fogada, Gábriel mondafat, hiue es 
fogada, es || fz^le magzatot, de nag czudalatoft. Emberi nemzetnek S50 
fzentfeges tanaczat, Iftent es embert, es Attat, embereknek állandó 
bekefeget Kinek eröffege minket ug eröfficzen, hoé ez világ habo- 
ruia, es teft^nk ef eti, minket ne f erthef fen De az keées fzent Lelek? 
b^VIrnket meg boczaffa, hallafnak al||tala, aiandekozzon meg es ben- 351 
n^nk lakozzék Ki nekünk engedge b^míí^nknec boczanatÜat Kit mi 20 
moft tiíztel^nk, adgOM lakodalmat, menneknek orfzagaban. 

Az mi Urunk Iften>^nk, igaz es irgalmas minden benne bizok- 
nak. Mikoron hallandgatok az ö fzauat, iöuetek el hozzaia. || 

Chriftus fziíí^letek nekünk Jöuetek el imadguk ötét. Jertek el 352 
öruendezz^nk Urunkban, es vigadgunk iduezitö Iften^nkben : Men- as 
uen az ö tekentetinek eleiben diczeretekel es uigalfagos eneklefek- 
kel énekeli ^nc ö neki. Mert nag Ur az mi Urunk Iften^nk, es feKe- 
ges kiraí min||deneknek felette : El f em veti tőle az ö népet ; mert ö 853 
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278 BATTHYÁNYI coDEx (35:^—366) 

hatalmában vadnak minden földnek hatari, e8 minden hegeknek 
magoffagit által latf a. Mert öue az tenger es 8 teremtette ötét, es az 
földet az ö kezei ekefitettek ; Jertek el azért imadguk ötét nag alaza- 

354 tolfaggal, es íiriunk az mi || teremtő Iften^k elöt : Mert ö az mi 
5 Urunk Iften^nk, es mi vágunk az 8 népei, es az ö mezeiének iuhai. 

Ez napon ha ízauat hallandgatok, az ti fziueteket meg ne kemeni- 
czetek : Miképpen az pufztaban az ingerlefnek es meg kef érteinek 

355 ideien, hol meg kef értenek engemet az ti AtÜaitoc, meg || efmerenek 
engemet, es meg latak az en czelekedetimet. Neguen efztendeig ban- 

10 tattam ez nemzetfegtöl, es mondám hog ezek teuelegnek az ö fziuek- 
ben mindenkoron, es ök nem efmerek meg az en utaimat, kiknek 
meg efk^ttem en haragomban, hog f oha be nem mennek az en 
35( nugodalmamban. Diczöfeg legén || Atfanak es Fiúnak, es fzent Leiek- 
nek : Miként volt eleitől foguan, moft, es mindenkoron, es mind 
15 öröckön öröcke. Ug le. 



Profa Pafchatis 

Mi kerefzfenek áldozzunk diczeretekkel, hufueti barannak. 
Baran iuhait meg valtuan, Chriftus ártatlan leuen, b^nöföket Atfa- 
857 nak meg engefztele. || Halai es az elet czudakeppen meg útközének, 
ao életnek feiedelme meg hala. De fel tamada ménben immár uralko- 
dik, őriz, fzabadit, es minket iduezit. Mond meg nekünk Maria, mit 
lattal az utón ? Elő Chriftufnak koporfoiat, es fel tamadotnak dicző- 
358íeget láttam. Bizonfagul ajánlókat, es az ő ruháit. || Fel tamat Chrif- 
tus en remenfegem, ki hiueinek előtte megen Gftlileaban. Hidg^k 
23 inkab az eg igaz Mariának, hog nem mint fidoknak hamiffaganak. 
Tudguk Chriftuft igazan halottaiból fel tamadtat lenni. Te gőz5 
kiraí irgalmaz nekünk, alleluia. 

Fel támadót kiralt Jefus Chriftuft mi mindiíaian kerefzfenek 

359 imadguk. || Jertek el őruendezz^nk Urunkban, es vigadgunk iduezitő 
80 Iften^nkben, menuen az ő tekentetinek eleiben diczeretekkel, es 

uigaífagos eneklef ékkel, énekeli ^nk ő neki Mert naé Ur az mi 
Urunk Iften^nk, feKeges kiral mindeneknek felette, el fem veti tőle 
az ő népet, mert ö hatalmában uadnak minden főidnek hatari, es 

360 min||den hegeknek magoffagit által latfc'a Mert öue az tenger es ő 
85 teremtette őtet, es az földet az ö kezei ékelitek : Jiertek el azért 
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PRÓZA. 279 

imadguk ötét nag alazatoílaggal, es firiunk az mi teremtő Iften^nk 
elöt : Mert ó az mi Urunk Iften^wc es mi vagmik az 8 népe, es az ó 
mezeiének juhai. Ez napon ha fzauat hallandgatok, az ti íziueteket 
rneg ne || kemeniczetek : Miképpen az pufztaban az ingerlefnek es3ll 
kefertefnek ideien, hol meg kef értenek engemet az ti Atfaitok, megs 
efmerenek engemet, es meg latak az en czelekedetimet. Ne^uen 
efztendeig hántattam ez nemzetfegt51, es mondám, hog ezek teue- 
legnek az ö íziuekben mindenkoron, es ök nem ifmerek az en utai- 
mat, kiknek meg efk^tem en haragomban, || hog foha be nem men- 3|2 
nek az en nugodalmamban. Dicz5feg Attanak es fiúnak, es az fzent lo 
Leieknek : Miként üolt eleitől foguan moftan es mindenkoron, es 
mind 5röck8n ör8cke ug legén. 



Proía afcenfionis. 

Az mindenható kiral ez mai napon, Mind ez világot nag hatal- 
mánál meg II valta. Gi8zedelemmel az menorfzagban fel mene. MertJ^} 
neguen napia ho^ fel támadót vala. Az fzent napokon fzolgait bato- 
rita. Es lelki bekefegnek ielet Apoftoloknak haguan. Kiknek ada ol 
hatalmat, ho^ embereket b^n8kb81 oldoznának. El k^lde 8ket ez 
uilagra kerefztelni minden embereket. Atfanak es Fiúnak es fzent 
Leieknek ne||ueben. Es vélek leuen meg haga nekic hog Jerufalem- SM 
bSl el ne mennének, de ot meg varnak az 8 igeretit Mert nem fok 
nap el muluan, el k^ld8m ug mond nektek az vigafztalo fzent Lelek 
Iftent. Es lefztek nekem tanúim Jerufalemben, fidofagban es az 
f amariaban. Es hog ezt meg monda 8 lattokra fel emeltetek az egh 
fele. Es az fenes k8d k8rn^l veiíe 8tet || es kic az égben ot nefznekíCi 
vala, ime mellettek ket angal meg álla feier ruhákban. Nekik ezt 
monduan: mit czudalkoztoc timenorfzag fele. Mert az Jefus ki fel uite- 
tek tSletek Atía Iftennek iobiara Mint fel mene ekképpen el i8 minket 
felenként mind meg itelni. Oh mindewhato 8r6k Iften, az embert kit 
teremtel, kit paradiczombol. Naé alnokfaggal || az8rd8g ki uete, eaittr 
uele edg^t foguan uiue pokolban. Az te fz : véreddel kit meg valtai 
Ur Iften. Ifmetlen fel mene honnan egczer le efek, paradiczomnak 
dicz8fegeben. Mikoron iSuendez ez uilagot itelni Kérünk adé mi 
nekünk mind 8r8ck8n 8r8cke az fzentekkel edg^t 8r^ln^nk. Hol 
te neked énekellek diczeretet. || ss 
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887 Profa Pentecoftes 

Az fzent Lelek aiandeke legén velünk Ki az mi fziueinknek 
belí6 refzeben lakozzék. Minden lelki bűnöket mi tőlünk el tauoz- 
tatuan. Vilagofito es eltetö ízent Lelek. Az mi fziu^nknek homalat 

318 meg tifzticzad Jo akaratú kererz1íe||neknek oh te ízent ízeretöie 
Boczalfad az te aiandekidat az mi erzekeníeg^nkben. Te minden 
gonoífagos bűnökből minket tiztito /zent Lelek Tizticzad meg 
nekünk felenként az mi lelki fzemeinket. Hog lathaffuk az mi fel- 
feges teremtő líten^ket Kit az tifzta ízének ízeméi kiualkeppen 

311 lathatnak. Fropbetakat fel gerieíztel, bog az Chriítufnac || nemes 
diczeretit meg hirdetnek Apoítolokat batorital, hoé az Chriftuínak 
neuet mind ez világon viíelnek. Mikoron regen teremte ez világot 
az mindenható örök Iften. Te az uizeknek felette aiandekodat ki 
teriefzted íz : Lelek Uten. Az kereztíeget idueífeg^kre nek^c 

87$ ízenteled Szent aiandekoddal lelkinkben minket mind || meg tifztít- 
uan. Sok nelueken oízlot uilagot es ízerzeíeket meg egéefitel. Bal- 
uan imádókat az ür lítennek imadaíara, íokat terituen. Te neked 
azért mi könörg^k, meg halgas kegelmeífen ízent Lelek Kten. Ki 
nélkül minden imatfagok czak hiaban mondatnak az Ur lítennek. 

371 Oh te ki minden || idöbeHízenteket. Meg tanítottad az te ízent aian- 
dekoddal őket te hozzad foglaluan. Az nap iímetlen az Chriítus 
Apoftalit Aiandekoza nag czuda aiandekkal, kit íenki nem hallót 
uala. Es ez napot azzal meg diczöited. 



Inuitatorium Trinitatis 

372 Az eg bizon lítent haromfagban, || es az haromíagot eg líten- 
íegben, ier mi kereízf ének imadguk Jőuetek el öruendezz^nk ürrnik- 
ban, es vigadgunk az mi iduezitö líten^nkben, menuen az ö teken- 
tetinek eleiben diczeretekkel, es öruendetes enekleíekkel, enekell^nk 
ö neki. Mert nag az mi Urunk líten^nk, es felíeges kiraí mindenek- 

373 nek felette : el íem ueti tőle || az ö népet, mert ö hatalmában vadnak 
minden földnek hatari, es minden hegeknek magoífagit által latfa. 
Mert öue az tenger es ö teremtette ötét, es az földet az ö kezei eke- 
íitek : Jöuetek el azért imádjuk ötét, nag alazatolfaggal, es íiriunk 
az mi teremtő líten^nk elöt : Mert ö az mi Urunk líten^nk es mi 
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uagunc II az 5 nepei^ es az & mezeiének íubai. Ez napon ha fzauatS?! 
hallandgatok, az ti íziueiteket meg ne kemeniczetek : Miképpen az 
puf ztaban, az ingerlefnek es kef érteinek ideien : hol meg kei értenek 
engemet az ti AtÜaitok, meg kefertenek engemet, es meg latak az en 
czelekedetimet. Neguen efztendeig jj hántattam ez nemzetfegtól, es 375 
mondám, hog ezek teuelegnek az ö fziuekben, mindenkoron, es 6k 
nem iímerek az en utaimat, kiknek meg eskettem en haragomban 
bog íoha be nem mennek az en nugodalmamban. DitfSfeg Atfanak 
es űunak, es fzent Lelek Iftewnek: Miképpen uolt eleitől foguan, || 
moftan es mindenkoron, es mind öröckSn Öröcke Ug legén. 376 



Proía poenitentiae. 

Nag firalommal fohazkodgunc az nag ür Iftenhóz, meg eímer- 
uen bűneinket, es azoknac veget vetuen. Nincz az eg alat igaz 
ember az lítennek előtte, ki magaual iol tehetne, es ellene nem 
vétene Adam Atíanktul fogua ha meg fzamlalluk, az embert b^n- is 
ben talalluk || czak az eé Chriítuft el ki ualafzÜuk. Mindenek meltoc 877 
voltac az kárhozatra, es az naé t^zes pokolra, kik fz^lettenek ez 
arnek világra Szent Dauid az lítennek ellene vetet vala, mert 
paraíznalkodot vala, es igaz emberfe filtuala Szent Péter azUrIftent 
haromzor meg tagada, ho^ ingen f em tutta volna, es foha nem lattá 20 
volna. Ne kSueff^k || vétkeket, de czak az 5 hiteket, efmeri^k Iften*n- 878 
ket, meg boczatfa bűneinket Nag fzep fzoual hiu minket, bog el 
vefzi b^einket, czak válluk mi hitünket, es kfluelf^k Mefter^n- 
ket. Ki nag foc Ígérettel, kinal az 5r6c élettel, es vigafztal ezt mond- 
uan, az fl fzent igeieuel. Terietek meg en hozzam, mert en irgalmas 25 
vagoc, es || az ti bűneiteknél, nagob az en irgalmalfagom. Elflk ug 879 
mond en örök mindenható nag líten, nem akarom fenkinek vefze- 
delmet karhozatfat. Valamikor en hozzam az ember föl fohazkodik, 
es az bűnből ki terend arról meg nem emlékezem. Moftan vagon az 
8d5, moftan vagon az ora mert ez után fenkinek, nem adatic || idu8f- 380 
feg. Teri^nc meg az Chriftufhoz, mi édes meg váltónkhoz, es lelki 
pafztorunkhoz, menorfzagi utunkhoz Keri^nk hitet 5 t51e, es io 
czeleked5 aiandekat, bog kedueben iarhaffunc, es czak neki fzolgal- 
haffunc. Ki mennegben fz. Atfanac, iob keze fel51 ^1, es iSuendö 
itelni, mindene||ket, holtakat es eleueneket. jj 881 
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domini. 

Szent az Atta Iften mindeneknek teremtSie. Szent az Fiu Iften 

az mi meg valto Urunk Jefus Chriftus. Szent az vigafztalo es meg 

5 fzentelS fzent Lelek Iften, három fzemel eg bizon Uten, Seregeknek 

384 Ura. Mind az mennek fflld||nek kerekfege, télies nag diczflf egeddel 

mindeneknek teremtSie. Leg irgalmas nek^k bwnöíöknek mi keges 

líten'^k, igazgas az 6r5k életre menneknek bodogfagara Aldot az 

mi Urunk Jefus Chriftus ki fz^ztöl fz^letek, idueífeg^nkre nekünk 

10 adaték, Ur If tennék neueben. Leg irg : Iftennek.*) || 



*) Itt 1 levélnyi hézag. 
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efedezic ott erett^nc, 185 

valakié az 6 neveben hifz^nc. 

Ez vaczorat azért hattá nek^nc, 

hog ö vele egéef^lheH^nc, 

es lelkinkben ne rettegiVirne, c 

Mert kegelmet nert Atíatul nekwno. 

Jamborfagot azért köueff^nc, 

hog Chriftus tagiai leheíf^nc 

é^lSíeget el taüoztaffnnc, 

atía fiúi fzeretetben ellene. lo 

Méltatlanul ezzel ne ellene 
de magunkat meg proballuc, 
uy életre mi igekezz\^ne, 
hitetlenfeget el tauoztaHunc. 

Halat adunk te neked Ur Iften, is 

Hoé minket olí igen ízerettel 

ízent fiadnac nem engedel, 

vefzedelemból meg mentei. 

Ugle. 

Ali US. II so 

Umak vegh vaczoraiara, 8S( 

es 6 aldozatíara, 
kerefzÜen népek mennetek, 
lioé er6s le^en hitetek. 
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Kinek 6 fzentfeges teíte 
magos kerefzt fan epedé, 
rofa fzin^ fzent vérével 
ízabadita bűneinkből. 

Az verekedő angaltul, 
es kegetlen Pharahotul, 
veres tengert által menvén 
otalmaza kegelmelfen. 

Oh bizon melto áldozat, 
ki által pokol töretek 
el vefzet nep fzabadula, 
6r5c életre indula. || 

Mar mi iutalmunc az Chriftus 
kinek halála fogonatos 
6 fzent Attanal érdemes 
mindenkoron kellemetes. 

Tégedet ker^c Ur Iften, 
ez idveffegnec ideien, 
te népedet otalmazzad 
fzent Lelkeddel batoriczad. 

Naladnelk^l mi el vefzi^nc 
es femmi iot nem tehet^nc, 
b^^nben igen el arattunc 
ördög miat czalatkoztunc. 

Boczafd meg mi bűneinket, 
engefztelled fziveinket 
hog téged minden időben, 
diczerheíf^nk diczöfegben. 

Ditföfeg legén Atfanac 
es eggetlen eg Fianac 
ezeknek aiandekanak, 
az ditfö fzent haromfagnac. || 
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Sz^kfeg meg tudni mindennek, 888 

es érteni az hiueknek, 
mint fzenuedet es nomorgot 
ill nag kinokban az Ghriftus 

Szolga ábrázatban öltőzek 5 

meg alazuan önnön magát 
el titkola Iftenfeget 
lön engedelmes AtCanac 

Emberi teftben öltözek 

ket termezet eg ízeméiben lu 

akara lenni valtíagunc, 

ket fel közöt bekefeg zerzönc. 

Naé foc infeget naualat 

fzenuede Chriftus az teftben || 

mert b^neinc fzent Atf atul, Í89 

rea vettetenek Iftentöl. 

Hog rea veue bűneinket 

b^n foldgatis ö fel veue 

fzent halalaual igére 

hoé rontana ellenfeg^nket a 

Szenuede azért az Chriftus, 
oftoroztatek kinzatek 
czufoltatek fezittetek 
es nag kinokkal Öletek 

Mert b^ fokfagat rea veue as 

lön áldozat bi^neinkert 
elég teuö igaífagunkert 
lön fizető adofíagunkert. 

Szana nek^k nauaíankat 

ördög miat kinzaf unkát so 

töruen miat vadlaf unkát 

halai pokol raitunk letet 
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Bzalla pokolra kínokra 
ada magát naualara 
ur haragianak kinnara, 
b^ntetefnek ö íold^ara. || 

390 Sz^^letefe uyulafunc, 

fzenuedefe fzabadfagunc, 
vér ontaf a tifztulafunc 
ízent halála meg valtfagunc. 

El adaték bűneinkért 
10 tamada igaífagunkert 

ménben mene mi eltünkért 
ot mar ert^k éledezik 

Keri^k azért moít az Atf at 
tekenczen r[e]anc íz : fiaert 
u. ad^on nek^nc minden iokat 

igazgaífon fzent lelkeuel. . 

Diczeri^k moftan az Chriftuít 
ki mi ert>^nc ízenuede, 
meg hala mi bűneinkért 
20 fel tamada igaffagunkert. ü. 1. 
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Paffio Chrifti Matth. 26. M 

Mi Urunk Jefus Chriftuf nak kinfzenuedefet, ekkepen irta meg 
fzent Matthe Euangelifta. (1) Az időben inikor el közelgetne az 
huíuetnek innepe napia, monda Urunk Jefus az ö tanituaninac. (2) 
Tudgatok hog ket nap el muluan, huíuetnek innepe napia lefze/i s 
es az embernek fia el arultatik hog meg fezitellek. || (3)tldi 
Ackoron égbe gVIrlenek az papi feiedelmek' es az iras tudok az nép- 
nek előtte iaroiual, az papi feiedelemnek hazában, ki mondatik vala 
Caiphafnae. (4) Es tanaczot tartanac Jefus ellen, hog 8tet czalard- 
faggal meg fognaiac, es meg ólneiec. (őj lm ezt mondgak vala. lo 
Nem az Idnep napon : ne talanta'/ zendülés lefzen az köz nep kózSt 
(6) Mikoron azért volna Jefus J3ethaniaban, poklos fimonnak || haza- 395 
nal (7) iaruluan 5 hozza eg affzoni állat, viuen alabaftrom kSbSl 
czinalt édenben drágakenetet, es8nte az le telepedet Jefufnak feiere. 
(8) Az tanituanoc pedig ezt latuan, felette igen meg haborodanacis 
raita ezt monduan : Miczoda vefzedelem ez : (9) El adhattak volna 
ez kenetet nag foe pénzen, es az fzegeneknek ofzthattak volna. (10) 
Meg ifmeruen ezt Jefus monda 8 nekie. Miért háborodtatok meg ez 
affzoni állatra, mert io dol||got ezelekedet en velem. (11) Lam az 396 
ízegenek mindenkoron veletek vadnak, de en nem mindenkor lefzek 20 
ti veletek. (1^) Es miuei hog ez affzoni aDat, ez kenetet az en tef- 
temre töltötte, az en temetfegemnek okaert minelte. (13) Bizon 
mondó w/ ti nektek, valahol az Euangelium hirdettetik ez fzeles vila- , 
gon, ez is meg mondatik, hog ezt ezelekette, az ö emlekezetire. — 
(lé) Ackoron el mene eg az tizenkét tanituanok közzel, || ki mon- 397 
datik vala Judas Ifcariotefnek, az papi feiedelmekhöz (lő) es moiida 
nekik. Mit akartok énnekem adni, es en az Jefuft ti nektek kefze- 
tekben adom. Es azok igerenek 8 neki harmincz ez^ft penzöket. 
(16) Es ez után Judas alkalmatoffagot keres vala raita, miképpen 
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Ötét kézben adhatnaia. (17) Az huíuetnek innepenek eUÓ napian, 
898iarulanak az tanituanok Jeíufhoz ezt monduan. Hol a||karod hog 
meg ízerezz^k te neked meg enni az hufueti barant? (18) Monda 
Urunk Jefus 6 nekiek : Mennetek be az varofban eg emberhöz, es 
5 mondgatok ezt ö nekie. Az meíter azt mondga : az en idom közel 
vagon, te nálad fzerzem meg az veg vaczorat, az en tanituanimmal. 
(19) Es ackeppen czelekedenek az tanituanok, miképpen meg monta 
8W vala ö nekiek Jefus. Es meg ízerzek az veg va||czorat. (20) Mikoron 
penig be eftueledet volna, le telepedek Jefus az ö tizenkét tanituani- 
10 ual, (21) es az vaczora közben monda ö nekiek : Bizon mondom ti 
nektek, hog ma ti közz^letek eg engemet el árul (22) Az tanitua- 
nok ezen igen meg f zomoroduan, mindnaian kezdek ezt mondania : 
Auag en uagoke az uram ? (23) Felele penig Urunk Jefus ezt mond- 

400 uan : Az ki az ö kezet || en velem egg^t az tálban be marta, az a ki 
15 engemet el árul. (24) JoUehet hog az embernek fia halaira megen 

az mint iruan vagon ö felöle. De iai az embernek, az ki által az 
embernek fia el arultatik. Job volt volna, ha ez világra nem fz^le- 
tet volna az ember. (25) Felele pedig Judas az ki ötét el arula 
ezt monduan : Nemde en vagoke az Mefter ? Monda ö nekie Jefus. || 

401 Te mondod. (26) Az vaczoran veue Jefus az keneret, es halakot 
aduan meg fzege, es ada az ö tanituaninac ezt monduan : Vegetek 
es egetek ez az en teftem. (27) Es vöue az pohart is halakot aduan, 
es ada az ö tanituaninak ezt monduan : Igatok minnaian ez pohár- 
ból, (28) mert ez az en verem, uy töruennek vére, mel nag fokakert 

25 ki ontatik bűnöknek boczanattara. (29) Mert azt mondom ti nek- 

402 tek, nem ifzom, ez napfagtul || fogua ez ízölönek neméből, mind az 
napiglan, mikoron yandom azt ti veletek uyonnan, az en Attam- 
nak orfzagaban. (30) Es diczeretet monduan ki méhének az ólai 
fának hegere, (31) holot monda Jefus az ö tanituaninac. Mindna- 

80 ian ez eiel ti meg botránkoztok en bennem. Mert iruan vagon : meg- 
verem az paf ztort, es az nainak iuhai el of zlattatnak. (32) De minek- 

403 utanna fel tamadandok, elöl vef zlek titeket Galileaban. || (33) Felele 
Péter es monda ó nekie. Hog ha minnaian meg botránkoznak is 
te benned, en foha meg nem botránkozom (34) Monda ö nekie 

85 Urunk Jefus : Bizon mondom te neked, hog ez eczaka minek előtte 
az kakas f zoUana, haromf zor engemet meg tagadz. Monda pedig fz : 
Péter ö nekie. Hogha fz^kfeg lefzen nekem te veled egg^ meg hal- 
nom is, de en tegedöt meg nem tagadlac. Ugan azonképpen az tanit- 
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uanokis minnaian || mondanak. (36) Ackoron mene Jeíus az ö 404 
tanituaniual az faluczkaban, meí mondatik Getfemanenac, az holot 
monda Jefus az ö tanituaninak. i^lletek vefzteg it eg keuelfe, miglen 
tauul megek es imatkozom. (37) Es melleié veue Pétert es Zebe- 
deufnak ket fiat, kezde fzomorkodni, es kefergeni. (38) Ackoron s 
monda Jeíus 6 nekik. Szomorú az en lelkem, mind halaliglan. Lege- 
tek veízteg it es vigazzatok en velem. (39) Es on||net eg keueffe 405 
tauul menuen, le borula az ö orczaiara, imatkozuan es monduan : 
En fzent Atíam, ha lehetfeges tauozzek el en tőlem ez pohár. Jóllehet 
nem ug legén az mint en akarom, de az miképpen te akarod. (40) lo 
Es iöue az 6 tanituanihoz, es talala 6ket el aluuan, es monda Péter- 
nek. Eckeppen nem vigazhattoke en velem eg oraiglan. (41) Vigaz- 
zatok es imatkozzatok, hog kifertetben ne elletek. || Mert az lelek 406 
kefzen vagon, de az teft igen erötelen. (42) Es ifmetlen maíodzor- 
is el mene, es imatkozek ezt monduan : En fzent Attam, hog ha is 
el nem tauozhatik en tőlem ez pohár, hanemha meg koftolom ötét, 
legén az te akaratod. (43) Es hatra teruen talala őket el aluuan, 
mert az 6 fzemek alom miat meg nehezettenek vala. (44) Es el 
haguan őket ifmetlen el mene, es imatkozek harmadzoris, ugan azon 
bezedeket monduan. (4ő) Ackoron iarula az 6 tanituanihoz es monda so 
onekic. || [uan]. Aludgatok immár es líugodgatok. íme el közelgetet 407 
az ora, es az embernek fia el adattatik, az b^nöföknek keízekben 
(46) Kelletek fel es mená'^nk el : íme el közelgetet az ki engemet el 
árul. (47) Azonközbe mikor ezeket befzellene, ime Judas eg 
az tizenkét tanituaiíok kőzzél el iöue, es 6 uele nag fok fido féreg, 25 
feguerekkel es dorongokkal, kic el küldettek vala az papi fe||iedel- 4(18 
mektől, es az fö népektől. (48) Az ki pedig őtet el arula, ill ielen- 
feget adót vala 6 nekic monduan : Valakit en meg czokolandoc, az 
az Chriftus meg fogiatoc őtet. (49) Es nag hamarf aggal iarula Jefuí- 
hoz ezt monduan : Iduőz leg Mefter ! Es meg czokola otet. (50) so 
Jefus pedig monda ő neki : Barátom mi okon iőttel en hozzam ?Acko- 
ron iarulanac es keze||ket vetek Jefufra. es meg fogak őtet. (51) Es 409 
ime eg azok közzM az kic Jefuffal valanak fel emeluen kezet ki vona 
fegueret, es vaguan az papi feiedelemnek eg f zolgaiahoz, el vaga az 
ő iobbik f^let. (52) Ackoron monda ö nekie Jefus : Péter ted helere 85 
az te fegueredet, mert minden az ki feguerrel kerefi, feguer miat 
kel annak el vefzni. (155^ Auag velede, hog en nem kérhetnem az en 
fzent Atfamat, es adna enne||kem nag fok féreg angalokat. (54) De 410 

NYELVEMLKKTÁB. XIV. 19 
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miképpen telleíednenek be az irafok, mert ennek ekképpen kel lenni. 
(55) Es azon oraban monda Jefus az íeregeknek. Ki lőttetek en 
reám, ué mint eé gonoz teuóre, fe^uerekkel es dorongokkal, hog 
meg fogiatok engemet. Minden napon *18k uala ti veletek, tanit- 
6 uan az templomban, es meg nem fogatok engemet. (56) Mind ezek 

411 azért eckeppen lőttének, hog be telleíednenek az prophe||taknak irafi. 
Ackoron az tanituanok ötét el haguan mindnaian el futának. (57) Az 
fidok penig meg foguan Urunk Jeíuft, viuek fltet Caiphafnak az 
papi feiedelemnek, hol az iras tudok es az f6 népek öfzue g*ltenek 

10 vala. (58) Péter pedig köueti uala ötét tauul földön, mind az papi 
feiedelemnek tomaczaiglan. Es oda be menuen M vala az fzolgak- 
kal, hog az dolognak veget lathatnaia. (59) Az papi feiedelmek pedig 

412 es miwd || az egefz tanats, kerefnek valami hamis tanukat Jefus ellen, 
hog ötét halaira adhatnaiak, (60) es nem talalanak Jóllehet hog 

15 fok hamis tanuk iöttenek vala. Végre el iutanak ket hamis tanuk 
(61) es ezt mondák : Ez az ember azt mondotta, el törhetem en az 
Iftennek templomát, es harmad napon ifmet fel epithetem ötét. 
418 (62) Es feleluen az papi feiedelem monda ö neki. || Semmit nem 
feleize azokra, az melleket te ellened bizonitnak ? (63) Jefus penig 
20 vefzteg halgát vala, es az papi feied^em monda ö nekie : Kenfzerit- 
lek tégedet az elÖ Iftenre, hog mond meg mi nekünk, ha te vag 
az Chriftus, az elö Iftennek fia. (6á) Monda ö nekie Jefus: Te 
magad mondád. De bizonnal mondom ti nektek, ennek utanna meg 

414 latiatok az embernek fiat, || ^luen az Iftennek iob kefze felöl, es az 
26 Ítéletre iöuen az egeknek fölhöiben. (65) Ackoron az papi feiedelem 

ruhaiat fzaggatuan monda. Karomlaft fzoUa. Mi íz^^deg erre töb 
tanukat hoznunk, ime mof tan hallatok az ö karomlafat, (66) mint 
teczik ti nektek ? Azoc pedig feleluen mondanac. Melto halaira, (67) 

415 Ackoron meg pökdöfek az ö orczaiat, es nakon verik vala || ötét. 
30 Nemeilek arczul veruen (68) im ezt mondgak vala Mond meg mi 

nek^hik Chrifte, kiczoda az ki tégedet arczul ver? (69) Szent Péter 
pedig M vala kiu^l az pituarban, es iarula ö hozza eg leanzo ezt 
monduan: Teis az Galilea béli Jefuffal valal ! (70) Péter pedig 
mindenek elöt meg tagada ezt monduan : Nem tudom mit mondafz. 
\\^(71) Eskimene onnét Péter az tomaczban, lata ötet||mafik leanzo, 
es monda azoknac kic ot valanac. Ezis az Nazarethbeli Jefuffal vala. 
(72) Es vifzontag nag efkwueffel meg tagada, hog ö foha nem 
if merte volna az embert. (78) Es keues idö muluan, iarulanak az 
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kíc ot álnak vala es mondanac PetexBiok : Bizon teis azok közzM 
való vaé, mert meg az fzodis bizonoíla teficen tégedet. (74) Acko- 
ron keízde ízabadkozni es eík^dni, hoé || ingen fem iímerte volna az 417 
embert. Es mínéaraít az kakas fzolala. (76) Es meg emlékezek 
Péter Urunc Jefuínac befzederfll. Mert meg mondotta vala neki» 
Jefus, bog minek el6tte az kakas ízollana, haromízor ötét meg tagad- 
naia. Es onnan ki menuen Péter keferuelfen fira. 



Cap. 27. Pars, 2. 

(1) Mikoron pedig reggel löt volna, tanaczot tartanak az papi 
feiedelmek, es az föfö népek |(tíeíus ellen, hog ötét halaira adhatna- 418 
iac. (2) Es meg kötözuen viuek ötét, es adac Pontius Pilatufnak 
kefzeben, ki ackoron tiíztarto vala. (3) Latuan Judas az ki ötét el 
árulta vala, hoé el karhozot volna, meg bana az ö czelekedetit, viffza 
viue az pénzeket az papi feiedelmeknek^ es az fö népeknek (4) ezt 
monduan : Vetkeztem mert el árultam az ártatlan vert. Es azok is 
feleluen mon||danac ö neki, Ninczen nek^nc arra gondunk te laffad 419 
mit töttel. (6) Es el vetuen az penzöket az templomban, ki menuen 
onnan Judas fel akafzta magát (6) Az papi feiedelmek penig fel 
ueuew az penzöket, mondanak. Nem illik ezeket az köífegnek lada- 
iaban vetnénk, mert vernek arra. (7) Es tanaczot tartuan róla, ü- 
veuenek azokon f zabád iaro földet, az fazék gartoknac mezeiét, || utón 420 
iaroknac temetfegekre. (8) Annak okaert hiuattatek az a hel ver- 
nek mezeiének, mind ez napiglan. (9) Ackoron tellefedek be az 
mit mondót vala Jeremiás Propheta ezt monduan : Es veuek az har- 
mincz ez'^ft penzöket, az böcz^ltnek iutalmat, meí az Ifrael fiaitul 25 
meg böczMtetet vala. (10) Es adac azokat az fazék garto mezeiéért, 
miképpen el vegefzte en rólam az ür -Iften. (11) Jefus pedig meg 
allapek Pilátus elöt, es kérdi || vala ötét ezt monduan : Te vagy-e az 421 
fidoknac kiralla ? Jefus pedig monda ö neki : Te magad mondád- 
(12) Mikoron pedig vádoltatnék az papi feiedelmektöl, es az fö föso 
fido népektől, femmit nem felel vala. (IS) Ackoron monda neki 
Pilátus. Nem hallod e meni fokát f zolnak te ellened ? (14) Es nem 
felele ö neki femmi befzedere, ué annira hog felette igen czudalko- 
zik vala raita Pilátus. || (15) Az idnep napon pedig fzokot vala Pila- 422 
tus, az fogíoc közzel az féregnek el boczatani, az mellet akamac 35 

19* 
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vala. (16) Ackoron pedig vala 6 neki eg ieles fogla, ki mondatik 
vala Barrabafnac. (1 7) Mikorow az íido népek fel g^ltenek volna, 
monda 6 nekiek Pilátus. Kit akartoc hog el boczaffak ti nektek : 
Barrabafte auag az Jefust, ki mondatik Chriítufnak? f'iSJ Mert 

423 tudga vala Pilátus hog iretf égnek miatta || árultak volna el ötét. (19) 
Mikoron azért Pilátus itelö fzekiben ^Ine.. k^lde az 6 felefege 6 hoz- 
zaia ezt monduan : Semmi kőzöd ninczen te neked az igazzal, mert 
nag fokát fzenuedtewt ez eiel almomban 6 érette. (20) Az papi feie- 
delmek penig es az f6 népek, tanaczul adak az köz népnek, hog 
löBarrabaft meg kemeiek Urunk Jefuft penig meg Slneiek (21) 
Felele penig Pílat. monda 6 nekic Kit akartoc hog ez kettő közzel 

424 el boezaffac ti nektek? Azoc penig feleluen mowda||nac. Barrabaft 
(22) Monda nekic Pilátus Mit tégek azért az Jefufnac, ki monda- 
tik Chriftufnac ? (28) Mondanak nekie minnaian : Meg feziteífek \ 
16 Pilátus penig monda ö nekic : Miczoda gonoffagot tött tehát? Azoc 
penig annál inkab fel kialtuan mondanac: Meg feziteífek. (2é) 
Latuan azért Pilátus hog femmit nem hafznalna, de hog annál 

425 inkab nagob zendülés lenne, vizet kerue/í || meg mofa az 6 kezet az 
népek elöt monduan : Ártatlan vagoc en az igaznac ö vérétől, ti 

20 laífatok ! (26) Es feleluen mind az közönfeges népek mondanac : 
Az 6 vére mi raitunk legén, es az mi fiainkon. (26) Ackoron el 
boczata nekic barrabaft, Urunk Jefuft pedig meg oftorozuan, ada 
kezekben hog fel feziteneiek. (27) Az pilatus fzolgai pedig viuek 

426 Jefuft az pituarban, es rea || gőitek az egef z kőffeget, (28) mikoron 
25 kedig le vetkeztettek volna ötét, adanak barfon köntöft ö reaia, (29) 

es töuifkböl czinalt Coronat tőnek az ő feieben, es nádat adanak az 
6 iob kefzeben, es térdet haituan czufollak vala ötét ezt monduan : 
Iduöz leg fidoknak kiralla ! (SO) Es meg pökdőfek az ö orczaiat, es 
el veuek 6 tőle az nádat, es verik vala az ö feiet. (SÍ) Es minek 

427 utanna meg || czufoltak volna őtet, le vonac o róla az barfon kőntöft, 
es öltöztetek őtet az önön ruhaiabaM es el viuek ötét hog meg fefzi- 
tenek. (32) Ki menuen pedig az varofbol, talalanak Cyreneus falu- 
ból iöuö embert, ki fimonnak neveztetik vala. Ezt meg foguan rea 
kefzeritek, hog vinne az ö kerefzt faiat. (38) Es mikoron iutottak 

35 volna az Golgotanac hegere, az mel mondatik vala koppafzto hel- 

428 nek. (3á) Es adanac ő neki inna eczetet || méreggel elegituen. Es. 
mikoron meg koftolta volna nem akara inna. (36) Minek utanna 
pedig fel fefzitek őtet, el óztak ő kÖztök az ő ruhaiat, es az ő ruha- 
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iára f orf ot vétenék, hoé be telleíednek az mit mondót vala dauid 
Propheta ezt monduan : Meg ofztae 6 kófztök az en ruháimat, es az 
en ruhámra íorfot vétenek. (36) Vefzteg^luenpenig igekeznek vala 
6 reaia. (37) Es fel teuek feie feliben az 5 titulullat, im ezeket 
iruan || Ez az Nazarethbeli Jefus, fidoknak kiralla: (38) Ackoron429 
fel fefzittettenek ö vele ket toluaiokis, az eggik iob kefz felöl, es az 
mafik bal kefz felöl. (39) Az kic pedig azon el mennek vala, haito- 
gatuan az ö feleket, fzidalmazzak vala ötét (40) ezt monduan : Te 
vag e ki el töröd az Iftennek templomát, es harmad napon ifmet 
fel epitedötet. Szabadicz meg moítan tennen magadat, || ha Iftennek 430 
fia vag, fzaí le az kerefzt farul. (41) Azonképpen az papi feiedel- 
mek, es az iras tudok az fö népekkel egg^t, czufollak vala 
monduan : (42) Egebeket meg fzabaditot, es önnön magát meg nem 
fzabadithatta. hog ha az fidoknak kiralla, fzallon le moft az kerefzt 
farol, es hifz^nk ö neki. (43) Bizot az Ur Iftenben, fzabadicza meg i5 
ötét moftan ha akaria. Mert || ö azt mondotta, hog Iftennek fia. (44) 481 
Ugan azon keppen az toluaiok is, kic ö vele fel fefzittettenek vala. 
Karomkodnak vala ö reaia. (4ő) Es hat oratul fogua, nag fetetfeg 
tamada mind az egefz földön, mind kilencz oraiglan. (46) Es kilencz 
ora fele, kialta Urunk Jefus nag fel fzoual ezt monduan : Eli eli 20 
lamazabachtani az az En Iftenem ; en Iftenem, miért || hagal el enge- 482 
met. (47) Nemeilek pedig az kic ot álnak vala, mikoron hallottak 
volna az ö kialtafat mondanak : Az Illeft hya ez : (48) Es mingaraft 
eg ö közz^lök futának, es fpongiat elö Yenen meg tölte eczettel, es 
eg nad f zaka czinaluan ad uala nekie inna. (49) Nemeilek pedig 35 
im ezt mondgak vala. Had el laffuk meg ha el iö az Illés, meg fza- 
baditani ötét. (ŐO) Jefus pedig || ifmet kialtuan nag fel fzoual, ki 488 
boezata az ö íz : lelket. (51) Es ime az templomnak karpitfa kettő 
fzakada, az fölfö refzetöl foguan mind az alfo refzeiglen. Es az föld 
igen megindula, es az köfziklac megrepedezének, (52) esazkopor-so 
fok fel nilanak, es nag foc fzenteknek teftek kic el aluttak vala fel 
tamadanac. (Ő3) Es az koporfobol ki iöuen az ö fel tamadafa után, 
ménének az fzent varofban, es || nag fókáknak meg ielenenek (ő4) 484 
Az Centurio penig es az kic vele valanak, örizuen Jefufnak teftet 
latuan az föld indulaft, es azokat az mellek lefznek vala, igen meg 35 
felemlenek monduan : Bizon Iftennek fia volt ez. (Őő) Valanac ot 
meífz^nnen fok affzoni allatok, kik köuetik vala Jefuft Galileabol, 
fzolgaluan ö neki. (ő6) Kik közöt vala Maria Magdaléna, es Maria 
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435 Jacobí es Jofephnek anna^ || es Zebedeus fiainak is anna. (67) Miko- 
ron azért be eftueledet volna, el iöue eg gazdag ember Arimathea- 
bol, ki neueztetik vala Jofephnek, ez is uala Jeíufnac tanituana. (68) 
Es ez el mene Pilatufhoz es meg kére Jeíufnac fz. teftet. Ackoron 
6 Pilátus paranczola hog meg adnaiak. (69) El viue azért Jofeph 
Jefufnac teftet, es be takara 6tet tifzta golczban, (60) es helheztete 
ötét az 6 uy koporfoiaban, kit kö fziklabol ki meczetet vala, es hai- 1| 

486togata naé köuet az koporfo aitaiara es el mene onnét. (61) Vala 

penig ot Maria Magdaléna, es az Mafik Maria, i^luen az koporfonac 

10 felette. (62) De lam az idnep eftinek mafod napian, fel é^lenec az 

papi feiedelmek, es az fzerzetes ven fidoc, az pilatufhoz (6S) ezt 

monduan Uram emlekezz'Srnk meg róla, hog amaz czalard meg eltében 

437 azt mondga vala, hoé harmad nap után fel ta||madna (6é) Oeriztef- 
fed azért az ö koporf oiat telleíteggel harmad napiglan, ne talantan el 

15 iönek az 5 tanituani, es el lopiac ötét, es ofztan azt mond^ac az köz 
népnek, hog halottaiból fel támadót. Es lefzen az utolfo teuelges 
fokkal gonof zb, az elfő teuelgef nel (66) Monda nekic Pilátus. Legén 
örizStők. Mennetek el es meg őrizzetek, mint iobban tudéatoc (66) 

438 Azok pedig onnét || el menuen, meg erSftitek az koporfot, meg pecze- 
20 teluen az koporfo köuet, es őrizőket kőrni^le haénan. || 
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Minek utanna fidofag, babillonianak fogfagaban vitetek, es 
Jeruíalem el tőretek, Jeremiás Propheta le ^le firuan, es Jerufalem 
varoífanac iöuendő pufztulafarol, ízomoru fziuel ezt monda. 

(I, 1) Miképpen al pufztan czac önnön maga az varas, kiö 
annac előtte íoc néppel vala télies. Tetetek u^ mint Sfzuedée, pogan 
népeknek aftzona ; Tartomanoknac feiedelme, tetetek ado fizet5||ue. 440 
(2) Sz^telen való íiraít tön eczaka, es az ö kön hullataíi orczaian 
el le futának : Ninczen neki minden ö baráti közzM, ki ötét meg 
vigafztalna. Minden baráti meg utalac ötét, es ö neki lőnek ellenfegi. lo 
(8) Szám ki vetefre keízeritetek menni az fidofag, nag nomoruíag- 
nac es fzolgalatnac miatta. Lakozek pogan népek kőzöt es nem lőle 
nugodalmat. Minden ellenfegi meg fogac ötét, nem különben mint 
erős es || fzoros utakon Jerufalem, Jerufalem, mire hoé meg fem 441 
terz meg a, t. Uradhoz Iftenedhez. i6 



n. Lamentat.- 
fJ, 4) Sionnak utai mint fimak, annak okaert hoé f enki mar 
nem iő fel az idnep napra. Minden kapui le töretének, es az ö papi 
felette fzomoruak. Az fz^zek is igen meg heruattanak, es ö maga 
vaéon nag kefer^f égben. (6) Az ellenfeg ö feien éözedelmet vÖn, es 20 
haborgatoia gazdaggá tetetek, mert az Ur Iften meg vére ötét : Szan- 
talan fok bűneiért || ö ^ermeki ellenfegi elöt fogfagra vitetenek. (6) 442 
El vetetek fionnak leanatul minden ekeffeg, es ö feiedelmi hafonla- 
tofoc lőnek eledelt nem talalo kofokhoz. Mert minden erönelk^l 
hatalmas ellenfeg elÖt el ménének Jerufalem, Jerufale?;^ mire 25 
h,m,f,t,m,a,t, uradhoz Iftenedhoz. 
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3 Lamenta: 



(I, 7) Meg emlékezzek Jerufalem, az 6 nomoruíaginak napia- 
rul, es gönör^fegeről, kiben regtSl foguan elt vala. Mikor az 6 népe 

443 ellenfegenek || kezeben efek, ea nem vala neki fegitöie. Latac ötét az 
5 ö ellenfegi, es meg neuetek az ö nugodalmanak napiat (8) Igen 

vétkezek Iftennek ellene Jerufalem, annac okaert tőle fzam ki vet- 
tetek. Mind az kic ötét eleb tifztelik vala, ízidalmazzac moftan. 
Mert latac az 6 ektélenfeget, 5 maga pedig fohazkoduan es firuan 
hatra téré. (9) Az 5 fertelmelfege mindeneknél niluan vala. De meg 

444 fem emlékezek meg iöuendS eletéről. || Azért meg galaztatek czuda- 
keppen, es nem 15n neki vigafztaloia. Tekencz meg Uram Iften az 
en nomorufagimat, mert igen fel magafztaltatek az en ellenfegem. 
Jerufalem, Jerufalem mire hog meg f,t,m,a,t Uradhoz IftenedhSz 



4. Lamentatio 

16 (Ilf 1) Miképpen alaza meg az Ur Iften, haragiaban Jeruíale- 

met. Le vete az nag diczőfegböl, íidofagnac ekeífeget. Es nem emlé- 
kezek meg az 5 lábai alat való fzekről, nag haragianac ideien. (2) 
445 Meg II ronta az ür Iften fidofagot, es nem kedueze neki. Minden ekef- 
feget Jacobnac le tőre, az 6 haragiaban. Sidofagnac minden ekeífe- 

20 get földre le hana, meg rutita az orfzagot, es az ö feiedelmit. (3) 
Le tőre haragiaban fidof agnae minden hatalmat. Meg vona fegetfe- 
get az ö eUenfegitől. Es meg emefzte Jacob orfzaganae miwden fze- 
geletit, nem különben mint eg febeffen eghö langh. Jerufalem, Jeru- 
falem, mire hog meg fem terz m,a,t Uradhoz Iftenedhöz. 



25 5. Lamentatio. II 

446 (Ili ^) Meg vona yet mint eg ellenfeg, meg erőffite az ö iob 

kariat Jerufalem ellen, ug mint háborgató. Es meg öle mindeneket 

Sión leananac fatoraban, kic kiuanatofok valanac tekentetre. El 

boczata az ő nag haragiat mint eg eghö t^zet. (ö) Az Ur Iften lön 

80 ug mint eg eUenfeg, mert el pufztita fidofagot, es el tőre minden 



Digitized by VjOOQIC 



LAMENTATIÓK. 297 

palotait, el ronta minden erős kö falait, es meg fokafita Izrael népé- 
nek banattat es firalmat. (6) El hana fatorat mint eg kenet. El || 
vef zte hailekat kiben lakik vala. El feletkezek az Ur Iften fionnac 447 
aJdozatfailil, es inneperöl : meg atkoza haragianac boffzu allafaban 
az kiralt es az papokat. Jernf alem Jerufalem, mire hog meg íem 5 
terz m,a,te Uradhoz Iftenedhöz. 



6. Lamentatio 

(Ily 7) El hana az Ur Iften az ö oltárát, meg atkoza az 5 
templomát. Es ada eUenfeg kefzeben palotainac erős k5 falait, kial- 
taft tön az ellenfeg Iften templomába?* mint eg idnep napon. (8) 10 
Gondola, az el6 Iften, ho^ || el vefztene Jerufalemnek minden ekeífe- 448 
get. Es nem terite meg az 5 el végezet akaratíat az pufztulafrol. El 
töretek azért körnél való ekeífege, minden kő falauial egetemben. 
(9) Be felledtenek az földben Jerufalemnek minden kapui, el töre- 
tének minden erósf zárai, az kiralt es feiedelmekét el viuek az poga- u 
nóc, kic közöt ninczen az Iftennek töruene, ninczenek az prophetac, 
kic Iftenröl iöuendöt mondananac. Jerufalem, Jerufalem, mir. hog 
meg f.terz || m,a,te Uradhoz Iftenedhöz. 449 



7. Lamentatio 

(IVy 1) Miképpen homalofodot meg az fzep arán, esmeg val-ao 
tozot termezet fzerent való io fzineben. SzeUel hanatanac az templom- 
nac köuei, minden uczaknak piaczara. (2) Jerufalemnek nemes 
magzati, es ekefbek éreztet arannal. íme meí hirtelen el töretének 
mint eg földből czinalt éden, kit az fazék garto kezeuel epitet. (B) 
Meg az íarkanok is ki vetettek ö emlöiöket, es fzoptatíac vala az ö || 95 
kölköket. Az en népem leana hafonlatos lön az pufztaban lakozó 450 
kegetlen ftrucz madárhoz Jerufalem, Jerufalem m,h,m,f,t,m,a, t. 
Uradhoz I/íenedhöz. 
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8. Lam: 



(IV, 4) Az ízoptato germekeknek neluek, naé ízomiufag miat 

ragadanak inekhöz. Es az apró ^ermekek keneret kerenek^ de nem 

Yala ki ö nekic adna. (6) Kic annac előtte naé é^nör^íegben élnek 

5 vala^ meg öletenek az uczakon. Es az kic iamac vala veres barfon- 

ban^ az ganeíokat meg haan ölelge- || 
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zomorofagodrol. kyth te zent zaddal vállal mikor azth mondád, zo- 1 
moro en lelk5m mind halaligh. holoth the zent lelködeth emböri 
ydwöffegnekvalczagarakeeznek vállad, ees te zent teftödeth koomak 
mikoron az vtolfo waczoran te zent tanyethwanidnak labayth meg 
mofad. ees edőllegwel welök bekelwen. te drágalátos zent teítödeth s 
ees verödeth nekyk adad, te dyczö kenodnak rákon voltath nekyk 
meg hyrdeteed. || Emleközyel vram Jefus az nagy keferwfegödröl. 2 
kyth the zywedben vyíeleel. kSrőíthfanak kenyai gondolwan. myko- 
ron az három rendön walo ymadafnak ees werSs werö hullatafok- 
nak vthanna theen tanetwanyodmya el aroltatal. te walaztoth fydo- lo 
nepeydmia meg fogatai; hamiítanokmya wadoltatal. három byro mya 
hamiífan ytelteteel. az theenmagadnak walaztoth warafban yeru || 
falemben fydoknak nagy yelös napyan nagy peentSkön te gyen- S 
gellegw ees yffyw vyragos tef tödben ártatlan karhoztattatol wala: meg 
fogwan zömyw ees rettenetöffegSíth hnzattatol wala. thazygaltatolift 
wala. óklöztetöl wala. orczeel hagyptatol wala. theen ruhattol meg 
foztatal. ydegőn ruhában Stflzteteel. te dyczö zömeydnek wylagoí- 
faga. ky myndönt lath. ees edöftegw orczadnak zepftege kemény || 
fydoknak katronczayawal födözwen be kötözteteenek. holoth vram 4 
Jefus kegös criftus orczol werettetöl wala. [oftoroztatol wala.] kw au 
lábhoz kötöztetöl wala. kemenfegöífön oftoroztatol wala. nyakon 
werettetöl wala: thöwys koronawal koronaztatol wala. náddal te 
zenth feyed werettetyk wala: ees kylömb kylömb zömywffegös 
kenoknak myatta zaggattatol wala. mynd my ydwöffegwnkerth. 
Azeerth || keerlek agyad neköm kegös Jefus ky ez napon the zent 5 
fezwletöd elöth földre eftem efedözwen. ees te dyczöffegös feylwl 
newezöth kenaydnak erdömeerth. en halálomnak előtte bynömnek 
keferwffegös meg zanathyat. zywemnek byzony töredelmeífegeth. 
fyrafnak kwthfeyeth. thyzta gyonatoth. télies elegtetelth. ees myn- 
dönnemw byneymnek boczanathyath. Ámen. Idwözleg kegyöffegös so 



Digitized by VjOOQIC 



302 CZECH CODBX (6—10) 

$vram Jefus || kriftua yrgalmaz enneköm bynöínek. Legön. Olwas 
egy páter noíterth ees egy aue mariath. 

Maftod ymadczagh 

Vram Jefus kriftus angyaloknak byzony zabadfaga ees 

6 genyerwftegSknek paradiczoma. Emlekozyel kegös Jefus az rettene- 
tős zórywítegökrSl. kyket zenwedeel. mykoron te ellenfegyd mykent 
erős orozlanok tegSd ragadanak. hagyapanak. körömmel zag || 

7 gatanak. thazigalanak. ees egyéb nemw halhathatlan kenokal thegöd 
zomoreytanak. Ez te nagy kemény ees bozzufagos kenodeerth. kywel 

10 vram Jefus mynd te ellenfegyd tegödeth thökeUenek. keerlek ees 
onzoUak mynd ez kenodeerth zabadoh engömeth myndön lathatos 
ees lathatatlan ellenfegömtwl. ees agy neköm te zamyaydnak ar- 

8 neka alath lelhethnöm ydwöftegömnek otalmath. Ámen || Idwözleg 
drágalátos vram Jefus kriftus yrgalmaz enneköm bynöfnek. Legön. 

icPaternofter. Auemaria. 



Harmad ymadczagh. 

Vram Jefus kriftus ez világnak zörzöye ees terömthöye. ees 
emböri nemzethnek meg epetöye. ki köröztfanak zörnyw kenyatol 
meg nem yedeel. Emlekozyel meg vram Jefus az the nagy keíe- 

í rwftegös kenődről ees ferelmedröl kyt zenwecz || wala. mykoron az 
hitetlen fydook te zenczegös kezeydeth elözör was zegwel körözth- 
ffara fezeyteek. annak utanna te gyengeffegös labaydath. kyre melto 
nem walanak illetny. ees te kenodra nagyob kenth. ferelmedre 
nagyob ferelmeth. ees te zenczegös'febeydre wy feböketh helhötnek 

26 wala. mykoron nagy kemenf éggel ees kegötlenfegel te zent thagydath 

10 az körözthffanak altalíTagara ees hozzufaga||ra wgy huzaak hogh 
te zent thagydnak myndönnemw yzey meg zakadozanak. Kérlek 
tegöd kegös ees edös zeep Jefus kriftus ezbely nagy keíterwfegös 
kenodeerth aggyad en zywemben te zent felelmedeth ees zerelme- 

sodeth. kymya en tegödeth zeplötelen zolgalhaífalak örökwl öröke. 
Ámen. Idwöz légy kegyöífegös vram Jefus kriftus yrgalmazy enne- 
köm bynöfnek. Legön. Olwafs páter nofterth. Aue ma- 
riath. 11 
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Negyed Imadczagh 11 

Vram Jeíus kriítus, örök menyey kíral. emböri nemzetnek 
vrwofa. Emleközyel te nagy ferelmes kenődről kyth zenwedel my- 
koron köröfthffanak magalfagara földről fel emelteteel. mynd te ta- 
gaydban meg zakadozwan. f em egy te zent tagydban helen marada. s 
wgy hogy nagy kenodhoz fem egy ken hafonlatos lelettetneyek. 
merth talpadtol fogwan mynd teteyg te zent || teftödben eep íemy 12 
nem wala. yl nagy kenrol vram Jeíus nem emleközeel. merth te 
nagy meel yrgalmaűagodath mwtatad. holoth elleníegydeerth yma- 
dal mondwan. en zent athyam boczaffad nekyk mert nem thwgyak lo 
myth theeznek : Ez te nagy kögelmeffegödert. zerettetöderth. ees 
yrgalmaffagoderth. ees ez kenőkről meg emleköztöderth : agyad 
neköm kegyös Jeíus. hogy ez te keíferwíegös kenodnak || emleköze- 13 
thy legön neköm myndönnemw byneymnek boczanathya. ees myn- 
dön gonozoknak el tawaztathafa. Ámen. Idwözlegy yrgalmalfagos is 
vram Jeíus kriítus yrgalmazy enneköm bynöínek. Legön. Páter 
noíter. Aue maria: 



Óthöd ymaczag 

Vram Jeíus kriítus örök ffenÖífegnek thyköre. ees felíegós 
athya yítennek bölczeífege. Emleközyel te nagy keíferwíegödröl. 20 
kyth te zywedben || zenwendeel. mikoronmeglatad te felíegös yíten- 14 
íegödnek tyköreben. te walazthidnak ydwözwleíföketh az te keíferw- 
íegös halálodnak erdőmének myatta. ees az gonozoknak karhozath- 
yokath az ö halaadatlanífagokeerth. Oh te nagy meeKegös yrgal- 
maífagod vram Jeíus : ky my raytonk wezödelmes bynöífökön kö- 25 
nyörwleel. kérlek tegÖd kegyos Jeíus. en yítenöm. terömtöm ees 
meg waltom. yelönnen || az nagy yelös yrgalmaffagoderth. kyth az 15 
körözthffan fygwen az tolwaynak mwtalal mondwan. ez nap welem 
leez paradyczomban : hogy tegyed en welem en halalomnak ydeyn 
azon yrgalmaífagodath. ky mya te dyczöffegös orczadath lathaífam 80 
nagy wygaíagwal az menyey paradiezomban, örökwl öröke. Ámen. 
Legön. Idwözlegy edöííegös vram Jeíus kriítus, yrgalmaz enneköm 
bynöínek. Legön. 01was|| Páter noftert. AueMariath. 16 
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Hatod ymadczag ez: 

Vram Jefus kriítus zerelmes kyral. ees myndSnöftwl kywa- 
natos barath. EmlekSzyel az keíerwfegröl kyth zenwedeel. mykoron 
mynd te barattitwl el hagyattatal. mezeytelen ees zegenywl kSrőzth- 

5 ffan fyggeel. ees mynd te barátid ees efmerőyd te ellenőd thama- 
danák es fenky 6 közzwlök wygaztalod nem lezön wala. hanem || 

17czak te zerelmes zyledeth zyz mariath. ö leikenek keíerwf egében 
hywf egSth tarthwan te kőrSztflfad alath alwan. kyth te tanetwanyod- 
nak Janóinak ayanlal mondwan. Azzonyembör ym fyw nekőd. az 

10 tanetwaynak kedig. ym anya tenek5d. Kérlek tegöd kegyös Jefus az 
törnek keferwíegeerth : ky akoron te zenczegós zylednek lelket ees 
zywet atal folaa. ees az te 6 rayta walo keferwfegödeerth. hogy 

18 myn||d5n zomorofagos nyawalamban mynd tefth zerent ees lelök 
zerenth leg enneköm wygafagos hyedelmem. Ame?i. Idwözlegy 

16 kywanatofíagos vram Jefus kriftus yrgalmaz enneköm bynöfnek. 
Legön. Páter nofter. Aue maria. 



Hethed ymadczagh ez: 

Vram Jefus Xpus wygafagnak koronaya. bodogfagnak ken- 
éze, wygaztalafnak es merhettetlen kögyelmeffegnek kuthffeye ees 

19 eredethy. || ky mynd te zywednek kywanatos zerelmewel az körözt- 
ffan fygwen mondád az zoth. zomehozom. az az emböri nemzethnek 
ydwöffegeth. kérlek tegöd kegyös Jefus. hogy my zywönknek kywa- 
natoffagath tökeyled myndön tökelletös myelködetre. ees tefthy 
kywanatoffagnak zomefagath. ees emböri ethkeknek bwzgofagos 

25 gyöyörwfegeth. ees ez wylagnak zerelmeth. te zent malaztodnak 

20 hywfegewel myndönöf||twl ffogwa meg olczad. Ámen. Idwözlegy 
zerettetös vram Jefus kriftus yrgalmaz enneköm bynöfnek : P a t e r 
nofter. Aue maria. 

Nyolczad ymadczagh ez. 

80 Vram Jefus kriftus ky wagy hywööknek byzony wylagof- 

faga. zyweknek örök edöffege ees wigaztaloya. ees elmeknek nagy 
göyörwffege. Az ecöthnek ees merögnek ö nagy keferwfegös kenya- 
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erth. kyth my eröttönk || zenwedeel. mykoron az kőröftffan fygwen 21 
meg koítolad te halálodnak ydeyn : Kérlek tegSd kegyös Jefus ez 
bely kenoderth. hogy halalomnak ydeyn agyad neköm te dyczöfegös 
zent teítödnek ees werödnek meeltan walo hozyam weteleth. hogy 
kylegön en leikömnek wigafagara ees ydv5ííegömnek waltafara.., 
Ámen. Idwözlegy zelyczegSs vram Jefus kriftus. yrgalmaz enneköm 
bynöfnek. Ámen. Legyön. II P a t e r nofter, Aue maria. . gj 



Kylenczed ymadczagh 

Vram Jefus Xpws ky wagy kyraly yozaag ees elmey wiga- 
fag. Emleközyel az nagy keferwfegSs zomorwfagodrol. kyth zenwe- lo 
deel te zenth halálodnak ydeyn my eröttönk fygwen az köröztflfan. 
mikoron fydonepek tegödet bozzwfagos káromló bezedökwel iUetee- 
nek. Ees the vram Jefus yme nagy zowal, ees keferwíegw könyw || 
hullatafokwal ywöteel : mondwan : En yf tenöm. en yftenöm. myre 2$ 
hagyal el engömeth. hogyha el hagyattatal wolna athya yftentwl. de ic 
byzonyara yol leheth vram Jefus hogy te zenth athyad kywel yften- 
fegben egy wagy tegöd fonha el nem hagyoth wolna. de maga ez 
nagy kenodnak latathyaerth. ez wylagy népeknek vgy efmertetyk 
wala. Kérlek azerth tegöd kegyös Jefus ezbely nagy zomorwfagos || 
kenoderth. hogy en halalomnak ydeyn engöm el ne hagy en vram 24 
ees en yftenöm. Ámen. Idwözlegy beköfegös vram Jefus kriftus. 
yrgalmaz enneköm bynöfnek. Legyön. Páter noíter. Aue 
maria. 

Thyzed ymadczagh 

Vram Jefus kriftus. ky wagy kezdeth ees wegezeth. eesas 
myndönnemw wrwoífagnak yozagos kencze. Emleközyel vram Jefus 
mykenth te zent embörfegödeth tal||pattwl fogwan teteyg nagy 25 
kemenfegw kenra boczatad. zönetlen tegödeth kérlek kegyös Jefus az 
íokfagw febeydnek zelöífegeerth. meelfegeerth. ees nagyfagaerth. 
hogy en byzonfagos zerelmemwel te nagy zelös paranczolatydath so 
öryzheffem. ees wegy engömeth az te zenczegös zerettetödben Ámen. 
Idwözlegy bölczef egös vram Jefus kriftus. yrgalmaz enneköm bynöf- 
nek. Legyön. Páter noíter. Aue maria. || 

MYELVXHLÉKTÁR. XIV. 20 
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2f Thyzönegyedymadczag. 

Vram Jeíus kriftus ky wagy felfegős yozag. ees yrgalmalfag- 

nak meelfege: kérlek tegödeth ez nagy te dyczSfegős febeydnek 

meelfegeerth. kyknek meelfege ol nagy wala. hogy zent zywedeth : 

6 czontodath ees belődeth mynd meg oltotta wala : Een byneymnek 

meelfegeböl zabadoh kegyös Jefus. ees te dyczö febeydnek meelfe- 

27 gében el reycz. myglen te zent orczadnak || haragoífaga el mwUk. 
hogy en wygafagos Srőmwel te zent orczadath láthattam : Ámen. 
Idwözlegy hatalmaífagos vram Jef as ktiftus yrgalmaz enneköm by- 

10 nöfnek. LegySn. 1 u a f s egypater nofterth eesegy Aue 
mariath: 

Thyzón kethöd ymadczagh ez: 

Vram Jefus kriftus ky vagy ydwöffegös egyeíf égnek yele. zerel- 

28 mnek kötele, [ees] örök íenöff égnek ees ygaífag||nak tyköre. Emle- 
16 közyel vram Jefus az te nagy zamtalan fokfagos kenődről : ky oyl 

ygön fok wala. hogy tetedtwl fogwan talpadyk te teítödben egeffeg 
nem wala. merth kegyötlen fydok mya myndönöftwlfogwan el 
zaggatattal wala : te drágalátos werödben kewerödwen : Ez te dy- 
czöfegös zamtalan kenoderth. kyketh mynd te zeplötelen teftödben 
2>my eröttönk zenwedeel. ees az nagy || mondhatatlan zerelmerth 
kegyös Jefus. hogy myth kellöth wolna towaba my eröttönk tennöd. 
ees nem tetted wolna. byzony te nagy bewfegös zerelmedeth nekönk 
mwtatad. Kérlek tegöd kegyös Jefus hogy mind the dyczöfegös 
kenydath te zeep drágalátos werödnek tentayawal en zywemben 
95 meg yryad. hogy te zent kenydath ees zerelmedeth en zywemben 
30 mykepen köyörwlö olwafhaífam : ees zynetlen || halalomnak ydeyg 
mynd ezökröl te neköd halath adhaífak örökwl öröke. Ámen. Idwöz- 
legy fenöffegös vram Jefus kriftus. yrgalmaz enneköm bynöfnek : 
Legyön. Páter nofter. Aue maria. 



I Thyzön harmad ymadczag. 

Vram Jefus kriftus Erős orozlan. halhatatlan ees győzhetet- 
len kyral: Emleközyel az nagy keferwíegröl. kyth te halálodnak 
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ydeyn vállal, mikoron te zent kenydnak || foghfaga. nagy keferwfege, 31 
tegöd meg tökelle. holoth[t] mynd teftödnek ees leiködnek ereye. te 
nagy kenős korfagoderth meg fogyatkozoth wala. Azerth te kegyös 
feyedeth halálos kelerwfegwel le figgezteed az zo mondwan. meg 
tökellöth. az az. emböri nemzetnek ydwöílege. Ez bely kelerwífegös s 
zerelmederth kérlek tegSdeth zerelmes ees kegyös Jefus : hogy en 
halalomnak ydeyn ees wegezetyn. mykoron en || leiköm ees elmeem 'H 
halainak gyarlofagos zomorwiagaban leyend. yrgalmaflagoth tégy 
welem : hogy ellenlegömnek rettentő zömywf egeth ne lallam. remen- 
f egömeth te benned weílem. hogy öröke teweled ees the zentydwel lo 
lakhaűam. Ame/i. Idwöz légy nömöŰegÖs vram Jefus kriftus. yrgal- 
maz enneköm bynöf nek. Legyön. Páter nofter. Aue mari a. 



Imar ez vthan kÖwetközyk thyzön negyed 
y m a d c z a g. II 

Vram Jefus kriftus ky wagy felfegös athya vr yf tennék S3 
egyetlené, ö dyczöfegenek fenöífege. ees ö mywoltanak abraza: 
Emleközyel az te alázatos ayanlafodrol. mykorth athya yftennek 
te zent lelködeth nagy fel zowal ayanlad mondwan. Atyám te mar- 
kodban ayanlom en lelkömeth : ees zakadozoth te zent teftöd nylwan 
walo te nagy meel f ebydnek keferwf egewel : my walczagonjjkerth te 34 
yrgalmaífagod nagy kyaltaífal te zent lelködeth ky boczatad. hogy ky 
kyaltas vram Jefus te zent yftenfegy hatalmadnak wala yegye. Ez 
te dyczö ees drágalátos halaloderth kérlek tegödeth zönetlen kegyös 
kyral batoroh engömeth erős angyaloknak myatta. hogy en ellenfe- 
gymnek. ördögnek ez wylagnak. ees teftömnek ellene alhaífak. ez as 
wylagy bynnek meg haylak. theneköd eylek : hogy en || halalomnak 35 
ydeyn en lelkömeth. ez zamkiwetöth ees zarándok herröl fogagyad 
te zent lakodalmadban, byzonfagos wygafagra. holoth mwnkalodaf- 
nak terhe el wegeztetyk. ees te dyczöf égődnek zepfege faradathlan 
kewanf ágban thökellettetyk örökwl Öröke. Ámen. Idwözlegy yozagos so 
vram Jefus kriftus. yrgalmaz enneköm bynöf nek. Legyön. Páter 
nofter. Aue maria. 



20* 
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Thyzönöthödymadczag. II 

o6 Vram Jefus Xpus byzony ees gywmölczSs zölö thö. Emle- 

közyel te zent werödnek ky ontafarol. kyth te zent teítödböl. my- 

kenth az meg faczarth zöl8feb851 my eröttSnk nagy bewíegöfth ky 

r. ontad. mykoron kSrozthfad faytoyaban. thenmagad ydwöífegSnk- 

nek borath te drágalátos werödeth ky faczarad. ees az fydo wyteznek 

S7 ö cucaya te zent oldaladon nagy melíegös feböth || nyta. honnan 
te dyczö werödeth wyzzel elegy my ydwöllegönknek zerelmenek 
yegyere nekönk adad. wgy hogy egy czöppeneth weer fem marada 

10 te benned, kyt my ydwöífegönkerth ky nem ötöttel wolna. Ees yme 
akoron vram Jefus te dyczSIegw gyenge teltöd meg herwada. te 
belydnek 8 nedweílege meg aza. te zent czontydnak 8 weley meg 

38 öztöwerödenek. ees mynd te zent embSrfegöd || magas köröztffan 
fygwen zomorwfagos gj^afban öltözeek. holoth kegyös Jefus oylan- 

isnak yelöneel. mynth az newöflfa nyálában. Ez te nagy drágalátos 
werödnek ky ontafaerth. ees az te kef erwfegÖs kenoderth ees halalod- 
erth. ees mynd az te zenczegös febeyderth kérlek teg8d edoffegös 
vram Jefus kriftus. hogy febhöífed meg edSffen en zywemeth az te 

89 drágalátos febeydwel. ees gyaponczy engöm te zenth || zerelmedben. 

•io hogy te zent kenődön ees halálodon walo fyralmam legyön enne- 
kÖm kenyerem eyel ees nappal. Ees fordoh engSmeth myndönóftwl 
te hozyad. hogy az en Z3rwem legyön neköd öröke walo kellemetös 
lakodalm. ees en nyayaífagom. ez fyralmnak wögyeben. legyÖn tene- 
kÖd kellemetös ees foganatos, ees az en eletömnek ö wegezety legyön 

40 oyl dyczeretös. hogy ez vylagy életnek wegezety vtan || tegödeth 
meelto legyek lathnom ees dyczemöm mynd te fok zentydwel 
egyetömben az örök dyczöfegben örökwl öröke. Ámen. Idwözlegy 
meeltofagos vram Jefus kriftus yrgalmaz enneköm bynöfnek. Legyön. 
Olwafs egy Páter nofterth ees egy Aue mariath: 

soEesezvtan ayanldelez fellwl meg olwafoth ymad- 
czagokath ymez ala meg yrth ymadczagwal. mond- 
wan. 

41 Ez ynteföketh ees ymad||czagokath ayanlom teneköd zerelme- 
tös vram Jefus kriftus : ees adok teneköd fokfagw ees wekhetetlen 

85 hala adafokath az te zenczegös febeyderth. te drágalátos weröderth. 
te dyczöfegös ees kegyöífegös kenoderth. ees te keferwfegös halalod- 
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ert. ees mind az te mondhatatlan ees zamlalhatatlan kögyelmeífe- 
gös yrgalmaTfagodbol walo yol teettederth. kyth tflttel en welem : az 
te II edöHegös ees zenczegös newednek dyczeretyre ees dyczölegyre 42 
Örökwl öröke Ámen : 

Ez a könyu Mienk ír. Maria Victoriay. fzenkis 
elneuegie. MertPenteki Imadcsagimot el kelhad- 
nom es byfzonial annak a lelkin uan a ki elueízi 
es meg nem agja a ki E18 ueísi helire tegie hogi 
bont ne ualiak miatajj 



Digitized by VjOOQIC 



Köwethközyk yinmar zent Bernald doctor 
yinadczaga. 

Idwözlegy ez wylagnak ydwöllege 

drágalátos Jefus krif tus : 

ym en köröztffadhoz leeptem. 

te légy neköm fegödelmem. 

Zent körözthfan ha gondollak 

te kenodban en kywanlak. 

vgy ymadlak mynth lathnalak. 

föth en előttem twdlak : 

Oh meyl mezetelen tegöd lathlak. 

zent kSroztfan ha ymadlak. 

meg II werethwe. meg hwzlalwa. 

meg torethwe. meg vtalwa : 

Kegyös paftor te kenodban 

en ne legyek meg \iialwan. 

efmery engöm edös waaltom : 

legySn te zent kenőd gondom : 

Keferwllek tyzta zywel. 

kywanatos akarati) wal. 

nem farathczag fem n3heíleg : 

de wygafag ees edöHegh : 

Ha kenodban örizendlek. 

körözthffadon ölelendlek. 

kérlek vram meg ne vtaly. 

meeltofaagofth engóm meg halgas : || 

Közel wagyon te halálod 

ym előtted te zolgalo 

zent feyedeth hozzam hayczad. 
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en ölembe meg nywgofiad : 

The bewiegös malaztodba 

wongy te hozzad byzonfagban ; 

hogy laífalak. kywanyalak. 

zolgaylalak. nywgollalak. 

meyl kegyöílegben latlak. 

merth keez wagy yonak ees gonoznak. 

kegyötlennek ees kegyÖfnek. 

te febeydben mynd helth lelnyök. 

merth zent werSdnek || hwllafath 46 

te önekyk yngyen adad : 

KegyÓB vram Jefus kriftus. 

ky weretettel. febSfwltettel. 

kefergettettel. 

bethegókerth bethegwltel. 15 

zegenyökön könyörwltel : 

lm en magam hozzad vettem. 

koor woltomath hol efmertem. 

BynófókSn ky kSnyórwlz. 

hyzSm welem nem nehezwlz : aó 

IDwözlegy ez wylagnak yo meg waltoya. 

nehezwlteknek kywanfaga. 

ki kóröztfara emelteteel. 

keth II kezedön figgezteteel. ^7 

Thw zent kezek ydwSzlegyetök ^s 

vy rolawal meg tóltetSk. 

kyketh elteryezthwen. ágra kemenyón hwztak : 

was zegekwel meg gyagdoftak. 

KykbSl győngyelö weröd hullot. 

azzw főldeth harmatozoth. so 

Latom hogy foly myndónwnnen 

te zeep weröd nagy bewfegwel : 

Pyros oyl mynth mafth nylth rofa. 

my lelkönknek walczagara. 

Barfon zynw werös || kezed 48 

zerelmemben meg ólelftm : 

Zomehozoth azzw zamwal. 
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yzom zent werödeth kywanfagwaJ. 

kflrflztfadath ha zoreytom 

fyrwa mondom wygaf agom : 

Kemenfegfls nagy kenoderth. 
5 te zent werfld hwllafaerth. 

adok halath kfinybwUatwa. 

zent kezedet meg apolwa : 

Zent werödben kef erödwen. 

remenfegöm beleed wethöm. 
10 the zenth kezed oltalmazzon 

halalom koron 

ees te yogod engöm || 

49 hozzad fogagyon. 

IDwSzlegy en ydwöífegöm 
16 Jefus kriftus. ees en edflllegflm. 

ym yelflnyk te zerelmed. 

mert mezeetelen te zent meyled : 

Ky diczÖ ees ydwözlendö. 

nagy félelmei yUetendö. 
20 ky zent haromfagnak zeky. 

nagy zerelmnek yelös bele : 

Erötelennek erSífege. 

feelelmefnek beköfege. 

farattaknak yo zaUaía. 
25 zegenyöknek nagy beew haza. 

50 IDwözlegy vrnak edös || zywe. 
en yohomnak yo öröme, 
hozzad y wthnom en örwendök. 
halgas meg engöm ha neköd bezeeUök. 

80 Meyl az zerelm ky tegöd meg gyöze. 

meyl az zerelm ky ygy gyöttre. 

Latbom magad meg fogyattad. 

myndönöftwl nekönk adtad : 

The nepedeth ha meg waltad. 
85 hath magadath halaira adad. 

halálok közöth keíerweb halai. 
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kemeeny halai, föfwen halai : 

Ky ez díczö melbe meene. 

hol II vylagnak előtte eele : &1 

zent zywedeth meg zaggatha. 

drága weröd ky hullatha. 6 

Halaloderth kyth ygy wallaal. 

en zywemnek zeretöye 

ne legyek naalad el feledwe. 

yohomnak akarathyat lallad. 

Kemény zywem meg fephölled. lo 

keferwel keleröhed. 

nylyeek zywed mynth zeep roía, 

ky illatyath tawul agya : 

En lelkömwel egyee leegyön. 

hogy en zywem meg zepwylön : i.% 

ky teg8d zereth || az nem epedh : 52 

ha ky kef erg akkor wygad : 

Mert myth thegySn 8 nem tugya. 

könyhullatas wygafaga. 

attwl magát nem tylhatya. 20 

merth örómeth nem monthatya : 

Ha halhatna fokzor halna. 

az kyth kywan czak foghathnaa. 

yly zerelmedeth neköm agyad. 

ees zywemet hozzad wongyad : 20 

Hogy tegÖdeth kywannyalak. 

ez wylagnak en meg haylak : 

örök eeleth thegöd || kywanlak. 53 

edöílegwel tegöd latlak : 

The yndohad en yohomath : so 

hogy kywanyon enne nagy yoth. 

zywem eylön zerelmedben : 

ne alogyon yth refthczegben : 

Hozzad fuílon hozzad fyryon. 

ees myndönkor tegöd tarczon. 85 

zenth zyw meyl zeep te nylalod. 

kywanfagos te yllatod : 

Meeltoltaífaal neköm nylnod. 
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en zyweineth hozyad wonnod. 
nálad leeteeth vgy zereífe : 
M hogy 6 II magad el felegye. 

Nálad legyön. oth nywgogyeek. 
5 ees te hozzad ygyekSzyek. 

tegöd zywem akar tudny. 
ne akaryad magad thwle el vonny : 

IDwözlegy Jefus Örök nagy yo. 

yrgalm tenny zorgalmazo. 
10 Ózthöwer tagyd meg farattak. 

zent kÖröztffan huzlaltattak : 

Idwözlegy ydwözytemnek oldala. 

kybööl nagy ydwöífeg fola. 

onnath zent weer wyzzel yowe. 
55 hogy tyztwlna népnek || byne : 

En tehozzád közel yöttem. 

de könyörwl en raytham. 

mert ellenöd wetöttem : 

Jolleheth pyrrongo orczawal. 
20 de laam ygaz akarathwal. 

hozzad yöttem hogy lalfalak 

zent kenodban lyi^alfalak : 

IDwözlegy kegyös oldal, nylas. 

kyböl yöwe zenth wyz folyás. 
26 pyrhonyottal mynt zeep rofa. 

menyorzagnak wagy aytoya. 

Te yllatod myndön fölőth. 

ky wyz tölönk mereettetyk. || 
5( zomehoztak hozzad yönek. 

80 te nálad meg zayofulnak. 

Pyrus oldal neköm nylyal. 

en zywemtwl el ne tawozzal. 

ha een weled el mehetneek. 

oth magamnak nagy yoth lelneek. 
85 Zomyw zamwal ha illetlek. 

göryedetozth ha ölellek. 
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akor vagyok mynden yoban. 

ees en lelkSmnek nywgol mában. 

Oh meyl edös ez zenth yllath. 

kriftus Jefus ky tegöd laath. 

the edSífegSd kyketh meg gyÖz||nek : 57 

ha lehetne hahaanak weled : 

Edös vram ez zent febbe. 

fekyön zywem ees ez werben. 

Ez wylagbol ha ky mwlom. 

legyón zent oldalad zallafom. lo 

hol en lelkSm meg nywgogyek. 

pokol mya meg ne fogtaíleek. 

IDvözlegy zenthöknek ydwölfege. 

bynöISknek remenfege. 

zent köröztffan meg wontattaal. is 

vgy mynth bynóf taglatattaal : 

Byzon yften ha fen fyggeel. 

byzony embör meg Sleteel. 

Oh mel II zegenyön mely mezetelen 58 

lam köroztfan mewetteteel : ao 

Nem kethelen dee akarwa. 

íydo neepnek vagy yateka. 

yl halállal ha óleteel. 

zent tagydban ha töreteel : 

The fel)idnek nem len zama. as 

te zent weeröd wyzzel hulla. 

három zeg közth ha tekergeel. 

zeep weerödben meg förödeel. 

kazdagfaagh ees nagy beewfeg. 

löl nagy monthatatlan zegenleg. so 

ha zolgaylonk neköd ezeert. 

ha II hullatonk weert werSdert. 59 

Zent lábadnak kemenfegeth. 

zent kezeydnek 6 meel febeeth. 

ölelgetSm ayetatoíth : • 85 

reezkettetSfth kywanatofth : 

bynöföknek zeretóye. 
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eílötteknek emel8ye. 

nem len fohol oyl yo athya. 

ky fyaerth magath ylre agya. 

Mert en leiköm meg ozlatol. 
5 bynöm mya zaggattatol : 

edfls Jefus te meg lalfad. 

kegyös vrwos meg vrwofolyad : 

Körözthfadon kenőd latom. 
^0 ydw8f||feg8m thwled waarom. 

1® zent werödben ha megh mofdom. 

meg nywgozom ees wygazom : 

Meel íebydeth kyketh wallal. 

zeep weerödeth kyth htillatal. 

en zywemben te meg yryad. 
15 en lelkömeth hozzad wongyad : 

Valahányan hozzad yflttek : 

te zent labaydhoz eltek. 

ö bynöketh mynd oth hattaak. 

koorfagokbol meg thawoztak. 
ao lm en vagyok kSrözthfadnal. 

61 ym kefergök zenth || lábadnál : 
körflztfadrol te meg halgas. 
könyörwl ees engömeth Irsb : 
The kenodban byrwa alwa. 

a« laas zywemnek kywanfaga. 

en zerethöm hozzam hayoyl. 
meg wygaztayl ees neköm zoyl : 
Kérlek neköm az zoth mongyad : 
hogy bynömeth megh boczattad : 

80 kemeenyÖdöth zegeny yohom. 

lam nem tudok halath adnom ; 
hogy ymaagyam terömtömeth. 

62 hogy zereílem ze||retömeth. 
hogy fyzellem zolgalatyath. 

85 hogy halalyam zent halalath. 

Ky magát eerthem nagyon adaa. 
halalomerth hogy meg hala. 
de ky latoth oyl zerelmeth. 
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zörnyw halaal kyth meg gyözöth : 

meyl haznos vrwoílag. 

hol betegnek weeröd adaad. 

ym ölellek zent kenodban. 

bynös walwan ees pyrongwan. . 5 

De ne banyád haa ygy teezök. 

.mert ez mya ydwözwlSk. 

bynöm mya || betegwltem. gg 

ees te ellenöd nagyod weettem. 

Te zent weeröd en reám hwylon j^ 

meg tyztohon ees wygazzon. 



Tereety magaath [orczayahozj Jefufnak oreayahoz. mondwan. 

Idwözlegy tyztölendö vram Jefus 

myndön mya zeretendö. 

Tekeencz engöm zent zömödwel : i5 

zyweenth walo zerelmedwel. 

de ha te zywedeth latom. 

banatomath nem mondhatom. 

Meg fekethwlth nap leewö zynöd. 

el thawo||zoth eköífegöd. g4 

wyraag dyzöd waltoztataak. 

zeep orcadath faár be fogtha. 

Myndön wylagnak wylagoífaga. 

angyeloknak kywanfaga. 

el waltozoth te zepfegöd. a^ 

meg feketwlth ho leewö teftöd. 

Zeep orcadon halaal yelonth : 

lam epettel vtalatolth. 

ees meg holtaal kef erwetöfth : 

meyl nagy wolth the zerelmed. so 

hol magadat ygy öleíled. 

Nem mondanám femmy kenőm. 

föth II wolna nagy wygafagom. 65 

ha kenoderth kenth walhatneek. 

halaloderth meg halhatneek : ss 
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Kérlek adgyad amyth kerök. 

twled addeeg el nem megyök. 

ky en eertem halaira menel. 

kérlek twlem tawol ne légy : 
5 Halalomkor fogagy engöm. 

légy fegywerőm te enneköm. 

ha el ywtand en halalom. 

oth yelSnnyel en yo waltom. 

Merth az leezön z6myw ydö. 
10 ygazaknak ees felendó. || 

SS hath ne keeffel engöm látnod. 

en lelkómeth oltalmaznod : 

zerethö zeretendö. 

myndSn yonak nagy yo thewöye. 
16 az nag} vtra ha eredők. 

egyéb tarfoth nem lelhetők. 

kérlek neköm haath yelönnyel. 

Zent kenodban ne enyeezzel. 

engöm födöz keth karodwal. 
30 ees oltalmaz te köröztfadwal : 

Haalaa legyön halaloderth. 

drágalátos zent kenoderth : 

en yftenöm ees en waaltom. || 
S7 mondhatatlan myndön nagy yom : 

25 Ámen. 



Igön zeep Imaadlaagh: 

Kögyelmes atya vr ylten. te közötted, ees en közöttem : weet- 
tem en vramnak terömtemnek. a te dragalaatos zent fyadnak. Jeíuf- 
nak kryftuínak. kennyanak halaalaanak erdömeeth. az en eerdö- 
80 metlen woltomeert. Ámen. 
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Köwetköznek meeg ys ygön zeep ymadfagok 
Idwözeytenknek kennyarol halaalaarol. || 

UEam myndönhato iften agyad nekSm zent lelöknek 68* 
malazthyat. Ky zent lelök vylagofoha meg en zywemeth ees en 
elmeemeth. hogy az te yo tetődért kyth en welem töl bynöflel ees 5 
méltatlan zolgaddal. hogy eröttem fok keenth zenwedeel ees meg 
halai, hogy ez yo tettödert. dyczöfegös zent lelöknek myatta en te- 
neköd halath adhaflak || hogy tyzta zywemmel ees tyzta akaratom- S9 
wal te zent halálodról emleközheffem. ky legyön en leikömnek 
ydwöffegere. ees ez wylagy eletömnek yawara. Amew. 10 

üKam myndönhato ylten. ky az mondhatatlan nagy keent 
wallad ees zenwedeed te zent fogíagodnak ydeyen. my eröttönk 
bynölökerth. the zent kezeydeth hatadmögee köthözwen : nyakon 
köthwen. py||latos hazahoz wywen. oth fok hamofiath reád Vádol- 70 
wan tegödeth yteelwen halaalnak kenyara. ees kö ozlophoz kötöz- 15 
wen. nagy marok wezzökkel es kemeeny oftorokal te zent tagodath 
nagy kegyötlenfegwel zaggataak. kyböl te zent weeröd nagy bewfeg- 
wel ky folya, annak vtanna meg mewetwen kamokaban öltöztetenek. 
ees kemeeny thywyffel meg koronazanak. kywel || te zent feyedeth?! 
meg febhöteek. te dyczö weeröd orczadon alaa folywan. annak vtan- ao 
na zömödeth be köthwen. ees tegöd oth arcwl werwen. ees nyalwal 
arcwl pöködwen. annak vtanna pylatos fydo népnek kezeeben ad- 
wan. zömyw halaira te nehéz köröztfadath hátadra adaak. kynek 
neheffegeerth. fokzor az földre le efeel. nagy nehezen wyd az zömyw 
kennak helere. ees rayta tegödeth || meg fezeytenek. te dyczöfegös 72 
zent kezeydet ees labaydat kemeeny was zegwel által zegezeek. 
köröztfanak magafagara. földtwl fel emelteteel. te zent kenőd meg 
vyula. dyczö febeyd meg nylanak. belőle te zent weeröd ky folywan. 
te dyczöfegös zent tagydath ees köröztfadath meg weerözted te zent 
werödwel. emböri ydwöff égert, zomehozafodat keferw epewel eesso 
ecöthwel ytatak. || Te nagy keferwfegös kenodban. te zent köröztfad- 73 
rol. latad te zenczegös anyaadath zyz mariath. nagy keferwfegwel 
neky zolaal. nagy zerelmeffegwel zent yanofnak ayanlad anyvl. 
Annak vtanna te zenth athyadat nagy fel zowal kyaltad. te zent 
lelködeth te teftödtwl el boczatad. the zent feyedeth tywys korona- 85 
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ban yob walladra boczatad. Annak vtanna fydo wytez te zent zywe- 

74 det zulcayawal || által flklelee. kyb81 weer ees wyz ky folya. Ámen. 

URam myndflnhato yften. mynd ez fellwl newezöth kenyderth 

ees halálodért ees az te zenczegös anyádnak nagy keferwfegeert. 

5 kyt te erötted walla: meltolyal meg halgatnod engömet ^méltatlant 

ees nagy bynöfth en kónyörgelömben. hogy az te zent foglagod 

75 zabadoha meg en leikömet ees en teftömet myndön || fogíagtul. ees 
az hámos yteletert kywel tegöd még ytelenek. oltalmaz megh 
engömet hámos ytelettwl : ees az wezzönek ees az oftomak myatta 

lowalo kenoderth. oltalmaz engömeth en ellenfegómnok byrodalma- 
twl; Ees az kamokaban öltözteteert. öltflztes meg engömet zent 
lelöknek malaztyawal : Az te tywis koronadnak kenyaert koronáz 

76 meg vram Jefus engömeth menyey koronawal. || Te zent zömeydnek 
be [kö] kötef eert meg ne wakoh en bynömben. hogy lathaílam vram 

15 te zent orcádat nagy örömben. Te zenth arcwl werelödert oltalmazzad 
meg vram een orcamath myndön zeplötwl. hogy ne zegyönkögyem 
te előtted. lö ez wilagy embörök elöth. Te zent orcádnak be pökeíe- 
ert. tyztohad meg vram en orcamath. kywel te elődben kel mennöm : 

77 Zent köröztfadnak || neheífegeert. zabadeycz meg vram engömet 
20 myndön neheífeegböl mynd leikömben mind teítömben. Te zent 

kezednek körözthfara fezwlefeert. weífed te zent kezedet en fegödel- 
memre. hogy myndön ördögnek ellene, ees mynd ez wylagy ellen- 
f égnek ellene oltalmazzon : Az te zent kezeydön ees zent labaydon 
walo febeyderth. agyad hogy myndönkoron te vtaydon yarhaűak* 

78 Ez köröztfaddal föld||röl fel tamaztaíoderth thamaz fel vram engömet 
en halálos byneymböl. hogy en byneymert ne wezzek öröke. Te zent 
febeydnek meg nylafaert nyífad meg vram en zyvemet ees elmemet, 
hogy köwetheífelek tegödet. Te zent weerödben meg förödeíert fö- 
rözzed en leikömet te malaztodban hogy nyeryem te yrgalmaffago- 

80 dat : Te zent anyaad el ayanlaf aert. agyad oltalmwl enneköm az 

79 the II zent anyádat hogy meg oltalmazzon engömet myndön gonoz- 
twl. ees az pokolbely kef erw kentol : Az epéének ees az ecötnek ö 
kenyaerth. kywel te zomefagodat ytataak. en halalomnak ydeyen 
eetes engömeíh te zent teftödwel. ees ytas te zent weerödwel : ky 

85 lögyö^ ^^ leikömnek ydwöífegere. Te zent kyaltafodert vram kyalez 

hozzad engömeth. Az te zent leiködnek teftödtwl ki boczatafadert 

80 ^Sy ydwöf ||fegös halalth enneköm. Te zent feyed tywys koronádban 

yob walladra boczatafodert haycz en hozzam the kegyöfy feyedeth. 
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hogy en elleníegSin pokolbely 8rd6g tawozzek el twlem. Te zent 
halotaydbol fel tamadafodert, tamaz fel engömeth az 8r8k életre, 
ees nagy wilagoífagra : Te zent menyben menetódert. helhöztes en- 
gömet te zent orzagodban. holoth zönetlen ees wegezetlen dyczSfegh 
ees II 8r8m wagyon. Te zent newednek dycziretyre dyczSfeg atyának 81 
ees fywnak ees kegyfls zent lelöknek. Ámen. Legyön. 



Ez ymaadíaag ys. wagyon ydwözeytenk kryftus 
Jefuirol. ky igön feep ees ygön ayeetatos. 

Vram Jefus kriítus 8r8k dyczöfegnek kyralya. ez wylagnak 
meg waltoya. ky my meg waltaf onkerth || köróztnek kennyat akarad 82 
fel wennfld. ees mynketh fetetfegnek hatalmából meg waltanod. Es 
te efmeretödnekwelagoff agara hoznod meltoltatal. kérlek wylagofoy- 
czad meg en zywemnek íetetfegeyth. hogy efmeryelek meg tegöd en 
ydwózeytö yftenSmet. Ees te hozzad hytnek ees er8s remenfegnek. 
ees tökelletös ifteny zeretetnek myatta ragazkodyam. Ees hogy || is 
efmeryem meg magamat ees en nyawalaffagomat. Ees byzonfagwal 83 
te zynöd el8th alázatos legyek. Ees az te tyzta ees zent feelelmed- 
ben. ees az te zolgalatodban mynd en eeletömnek wegezetyglen. 
ayetatoffagwal meg maragyak. Uram Jefus kriítus te tudod az en be 
menefSmet. elflwe menefSmeth. ees en ky yówefometh : ygazgas ao 
engSmet az te byzonfagodban ees bo||boczafl'ad meg mynd en byney- 84 
meth ees en fogyatkozafymat. kyknek miatta en nawalias en mél- 
tatlan bynös. en yfiywfagymnak napytwl fogwan ez orayglan meg 
fertSttem te kegySífegódet ees yrgalmaífagodat. Az en alnokfagym 
felywl yarak en feyemeth. ees ygön meg hatalmazanak en raytam. 25 
Ees az pokol meg tataa az 6 meelfegeth. hogy el nyelyön engó- 
met: Az go||noífa^08 ellenfegök mynd napeftyg ellenködnek 85 
neköm mondwan : Iften el hattá öteth. keröngeffök ees fogyok meg 
öteth. az my czalardfagynknak myatta. No azért vram Jefus erős 
ees hyw oltalmazom ees fegödelmem. tekencz ala menyorzagbol. eesao 
laífad az ö alnokfagokath. ees az en gyarlofagomath. Mert por es 
hamw wagyok: Tegyed azt hogy en gy zheífem || meg az ag ellen- 86 
f égnek kefertetyth. Teftnek byneyth. ees ez wylagnak ártalmas 
hyzölködefyth. Ees az te zent kenodnak myatta. ees az zyz marianak 

NYELVEMLÉKTÁR. XIV. 21 
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efedözefe myath. boczaXTad meg myndön byneynMt: Tegyed vram 
iften. hogy wehellek leiköt az te yrgalmaűagodnak welagollagaban, 
hogy yt ees mynd öröke tegöd en ydwflzeytö iftenömet láthattalak. 
87 zerethellelek. || mynd az fok zenthökwel. ees walaztottakwal egye- 
5 tömben. Ky athya iftennel ees zent lelökwel elz ees orzaglaz mynd 
örökwl örökee. Ámen : || 
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Kezdetnek ymar azBonnyonk zyz marianak öth88 
epefegyrSl walo ymadíagok, kyket ha walaky 
ayetatollagwal meg olwaífa nagy bwczuyat ees 
erdömeth weefy Ö zent fyatwl. 

Elíö ymadíaagb: 5 

Maria myndön embSröknek ees iftennek közben yaroya. 
yrgalmaffagnak kwt feye. fogyatatlan kyötwen malaztnak bewfegös 
7yw||laíath. Maria Jeíasnak edöílegös annya kérlek tegöd az epe- 89 
fegödert kyt wallal awagy zenwedeel. te kegyös zywedben. akor. 
mykoron zent wen Simeon, proffetalwan. neköd mondottawala. Tbe 10 
leiködet tör által yarya: kérlek azon tegodeth azzonyom. hogy 
keryed azon te aldoth fyadatb. hogy azon te epefegöderth. az ö 
bewfegös kegyöllegeböl. agya neköm myndön ne||mw byneymnek 90 
boczanatyat. ees zabadohon meg engömet ö méltatlan zolgayat 
myndön gonollagoktwl el mwltaktwl. yelön waloktwl. ees [yelojis 
yöwendöktwl. Ámen. 



Mafod ymadfagh ez: 

Maria myndön emböröknek fegödelme ees beköfeg zörzöye. 
kérlek tegodeth ees onzollak menyorzagnak drágalátos zepíegw 
kyralne azzonya. Az || kei erwf egös haborwfagod myath. kyth wallal 91 
te kegyeffegös zywedben. mykoron te zerethö %adath harmad napyg 
el weztötted wala. hogy keryed öteth. hogy ö azon te haborwfagod 
miath agyon enneköm oly tökelletöűegöth ees byzon zerelmeth. 
hogy az zerelmel menyey fékben anne erdömöth walyak. hogy ha 
fok eztendeyglen neky myndönnemw tökelletöffegwel zolgaltam25 
wolna: || 

21* 
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92 Harmad ymadfag: 

Maria betegSknek gyögyetoya ees meg febhStteknek hazna- 

latos vrwofa. tegöd kérlek dyczöfegSs azzonyom az te habolnívfagod 

myath kyth wallal te kegySffegw zywedben mykoron kegyótlen fydok. 

5 te aldot kywanatos egyetlen egy fyadat meg fogak ees meg tártak. 

93 kyr81 meg elmerted wala lelökben ees tudod wala. hogy akar||na ee& 
kellene kenth zenwedny. ees megh halny emböri nemzetért, keryed 
azzonyom azon te aldotb fyadath. ez wylagnak bekeltetöyeth. hogy 
ö azon te haborwfagod myat engömeth teftömnek ees leikömnek 

lomyndön haborwfagabol : fogfagabol ees myndón wezódelmiböL 
egyetömben mynd en zwleymmel : atyamfyaywal ees mynd rakon- 

94 fagymai baratymmal ees ellenfe||gymmel özwen. kegyóffen meg; 
zabadohon, ees myndön gonozoktwl oltalmazzon örökwl öröke: 
am^n. 

15 Negyed ymadfag ymar: 

Maria, wakoknak wilagofeytoya. ees ydwöffegös malaztnak 
zöwetneke. tegödet kérlek en zerelmes azzonyom yftennek zent 
annya. az te haborwfagod myath. kyth wallal te zenczegös zywedben. 

95 azerth hogy egyetlen egy || zerethö fyad Jefus az kemény fydoktwL 
2ohegy8s was zegekwel. myndön yrgalmaffagnekwl köröztfanak ele- 

wenetös fayahoz zegezteteek. hogy nyeryed neköm azon te zerelme- 
tös fyadtwl. ees azon te haborwfagodert. byzon zerelmnek thwzeeth. . 
hogy az ö zerelmenek ees ken zenwedefenek thwzewel megh gywha 
en zywemet. ky twzeth az felfegös pap kriftus Jefus eelteffe ees meg 

96 g8r||yezze. ö. kef erw kenyanak emleközetyre. hogy azon önnön 
kenyat foha el ne felegyem, ees ha nagy koorfagert. awagy egyeb- 
nemw oknak meg bantafaerth meg nem emleközhetnem ö kenyarol. 
De maga ö fok yrgalmaffaganak myatta anne erdömöt wallyak 
menyorzagban. hogy ha myndön naponnan meg wegeztem wolna 

30 myndön orakat ö zenczegös kenyanak emleközetyben. Amew. || 
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Ótód ymadfag 97 

Maria bynófföknek ydwóffege. kyketh karhozatos bynnek 
Beheííege meg nyomoreytoth. ees az my nyawalaffagonknak wege 
maria. tegöd kérlek ez wylagnak tyztöffegSs azzonya: Az mondha- 
tatlan nagy keferwfegóderth kyth wallal te kegyöffegw zywedben. 5 
az oraban mykoron the zenczegös fyad. myndón hyw kSróztyenók- 
nek zeret||tetös. az kóröztfarol le wetetwen meg vywlth febökel, ees 98 
tulaydon önnön zent werewel meg werófwlwen. ^datek Jofeftwl te 
zyzeílegös öledben. Keryed azzonyom tennön fyadath. ky myndö- 
nöknek wygafaganak koronaya menyey fékben, hogy ö azon te 10 
haborwfagoderth meltolkogyek engöm elöl wenny ö bewfegös ma- 
lazthyawal. ees. ö. bewfegös yrgalmaffagawal. || ees hogy en teftömet 99 
ees lelkömeth. te oltalmadnak alaya meltolkogyek hagyny : ees te 
kegyös yrgalmaffagodnak kebeleben helhöztetny. kyth mindön aye- 
tatofon kérőknek meg nycz öröke. Tegödet kérlek vgyan azon te 15 
megh feyerwlth ees werhenywlth zeretö fyadnak myattha. ky leen 
myndön te bodogfagodnak kencze. kyth te gyengefegw öledben, 
twlaydon tennön emlőddel emleteel. H ö nála meltolkogyal efedez- 100 
nöd en eröttem. hogy te yrgalmaffagodnak halath adhaffak örökwl 
örökee. Ámen. 20 



Köwetközyk ymar mas ymadfag azzonyonk zyz 

marianak tyztöf íegere: embörnek vtolfo 

orayarol walo: 

zenczegös azzony. dyczöfegös. kegyöffegös czillaga ten- 
gömek myndönkoron zyz maria. ne hagy el engömet nya||walas 101 
bynöfth en halalomnak ydeyn. ees az keferwes oran mydön halainak 
myatta en nyelwemet nem indoythatom te newedet kyaltanom. ees 
en zömeymel nem neezhetök. ees en fyleymel zozatoth nem halha- 
tok. Emleközyel akoron kegyöffegös anya az ymadíagokrol. kyket 
maftan mondok te kegyöffegös fyleydben. ees fegeyl enneköm az so 
vtolfo zykfegömnek orayan ; || ees zabadoh meg engömeth akoron 102 
mjmdön gonoztwl. ees kegyötlenfegnek ö zolgaytol. Vygy engömeth 
hyedelmnek helere. ees wygafagos beköfegnek nywgolmara hol en 



Digitized by VjOOQIC 



326 czECH coDEX (102—103) 

örókee algyam Jefus kriítuíth te méhednek aldoth gywmölczet. 
Ámen ; 



Mas ymadfagh ygön feep. ees ygSn nagy bwczws. 
azzonyonk zyz maríarol walo; 

103 Bodogfagos laabak kyk wif eleek 6rök || wylagnak kyralyath : 

bölczefegnek méhe. kyben rekeztetöth wala az felíegös vr iíten. 
bodog emlSk. kyket emeek atyának bSlczefege. bodogfagos karok 
kyk wifeleek aldoth iftennek zent fyath. zentczegös ayakak kyk 
czokolgatak iftennek egyetlen egy fyat. bodogfagos zent zömök 
10 kyk neezeek iftennek orczayath. myndönöftwl bodogfagos zyz 
maria. fegely engóm nyawalas bynöfth. Ámen. || 
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Valaky ez alaayrth ymadf agokath harmyc napyglOl 
ayetatofon mondandya. zentfegós kenyanak 
vronk Jeíus kriftufnak tyztöíf egere: ees bodog 
zyz marianak 6 annyanak tyztSff egere: valamyt 
meeltooth keerend. ketfeegnekwlmegnyery:kyth5 
gyakortha iftenfeelSk yelös byzonfagwal meg 

keef eertöttek 

ZEnt maria. örök zyzeknek zyze. yrgabnaífag || annya. malazt- Í05 
nak annya. myndön el hagyothtaknak remeenfeege. myndön keth- 
feegben efötteknek wygaztaloya. az baanathnak thöreen. ky te lo 
leiködet által folyaa. mykor te egyetlen egy fyad. my vronk Jeíus 
kriftus halaalnak kennyath zenwedy wala. az köröztfaan : Ees az 
fifywy zeretetön. kywel ö te anyay banatodoíi könyörwlween egeez- 
lenfeegwel walo. ö zerethö wykaryof||íaanak zent yanofnak tegödeth. 106 
hozzáad laataafaara ayanla : keferwly. könyörwly. légy tanaalcz 15 
keerlek. en zomorofagomnak. ellenöm walofaagnak : koorfagomnak. 
zeegeenfeegömnek. zorgalmatoff aagomnak : ees en myndönnemw 
zwkfeegömnek : nawalyaaföknak yrgalmazoya. nawalyoltaknak 
eedös wygaztaloya : ees yrgalmafíaagoknak annya. el hagyottaknak 
kegyöffegös wy||gaztaloya : ees myndönnemw zykfegben aarwaak- 107 
nak keez íegeeythöye. Halgasd meg en ymadfaagomath. ees tekeen- 
czed en aarwaf aagomath : aarwafaagomnak nyögeefeeth : ees nawa- 
lyaaffagomnak könywhullataaíaath ; Ees mert nagy fok gonozba. 
ees zomorofaagba. en byneymeerth wettettem. nem twdom kyhöz 
fwtamyam. hanem te hozzad, en edöffeegös azzonyomhoz zyz ma||- as 
riahoz. my vronk Jeíus kryítuínak zyleyeehöz. my emböríeegönknek 108 
haíonlatoííaahoz. ees egyenlöyeehöz. ees meg wygaztaloyaahoz. 
Azeert te kegyöííeegödnek fyleyth. awagy te zokoth yrgalmaííaagod- 
nak : en ymadíaagomhoz kögyelmeíen hayczad : Az te yrgalmaííaa- 
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gos fyadnak 8 nagy kögyelmeeífeegeen. az edöffegeen. kyth akor 
mwtatha. mykor embóry nemzetóth hozzaa ölelee. hogy megh || 

IWtökeelleneeye. athyaawal egybe ees zent leelókwel : gyarló teftoth 
my ydwöfíeegönkerth reaya fogadny. ees angyaly közönethwel. ees 
6 zent leelöknek . meg arnyekozaafaawal te twled kegyóífegSs zyz 
maria teftöth fogada : ees kylencz hónappá a te zentfeegós meehedben 
be rekedween. iíten ees embör wyfelteteek. ees kylencz hónap el 
mwlwan. zent leelök mywelködefeenek myatta. te zyzeffeegSs || 

IWmeehednek dyczöfeegös palotaayabool ky yóween. nem vtaalaa meg 

10 laatogatny ez wylagoth : az zomorofagon. kyth azon te fyad. vronk 

Jefus kriftus zenwede. mykorth olywethy hegyéén, atthyath ymadaa* 

hogy ha leehetne el meenne o. kennyanak pohaara 8 roola. Az 8 

három ymadfagan. ees az zomoro vtanna yarafodon. mykort 8 

111 vtanna meegy wala nagy fyrafwal. az 8 kennyanak ees || halaalanak 
16 kegy8tlen neezeefeere : Az zegy8n8k8n. hagyapaafokon. nyak kapaa- 
f okon. meg meweteef8k8n.hamyfwaadolaafokon. ees hamys yteeleefS- 
f8k8n : Az rwhayaan. nylon ees yateekon meg nyertéén, az k8thel8n 
ees. 8. oftoryn. az haaromzor walo k8nywhiillataafyn. az 8 weer8s 
wereeteekeenek cz8ppyn. az 8 beek8feegeen ees halgataafaan. az 8 

112feelelmeyen. ees bwíolaafaan. || ees 8 zyweenek zomorofaagan : Az 
8 zeegy8nen kyth zenwede. mykort meg mezeeytelen8ytet'eek az 
k8r8ztfaan. ees te el8tted kegy8íleeg8s zyz maria. ees mynd az k8z 
neep el8th fygge : Az 8 kyraly feyeen. naaddal meg gyalaaztatotton. 
az 8 tywys koronayan. az 8 zomehfaagan, ees meer8ggel egyelwlth 

113ec8tnek kooftolaafan. az 8 cwcayan.. ky 8 zentfeeg8s oldalában || be 
gyaktateek. Az "weer8n ees 'wyz8n. kyk 8 zentfeg8s oldalaabol 
ky folyaanak. ees yrgalmaűaagoth ees malaztoth my reyaank 
beewíeeggel 8tteenek: Az was zeegek8n. kyk, 8. kezeyben. 
ees laabayban be werettetheenek. az 8 ayaanlaafaan. kywel 8. 
80 atthyaanak. az. 8. draagalaatos lelkeeth ayanlaa : Az. 8. eed8f - 
eeg88 lelkeen. kyth nagy er8s ywSlteeífel yw81thween. hely. 

lUheely, || láma azabathaany. ees feye le haythwaan. ky boczaa- 

tha 8 zent lelkeeth. mondwan. mynd be telyef8d8th : Az fwpor- 

lahnak zakadozaaían az templomban, ees az k8nek hafadozaa- 

85 fan. az napnak ees hódnak meg homaalyofodaafan. az 8 yrgalmaí- 

faagan kjt az latorral th8n. Az 8 k8r8zthfaayan. ees keenwallaafan. 

115 az 8 halaalan. ees el temeteeíen. || Az 8 poklokra zallaafan. mynd 
az Ielk8k8n. kyket az 8 meg latogatafanak oda menefeewel meg 
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wygaztala. Az wygafaagon. ees dyadalmon. ees ö fel tamadaafanak 
dyczöfeegeen. ees az 6 meg yelönefeen. kywel neegywen napyg 5 fel 
thamadaafa wthan. teneköd myndönöknek előtte waalaztatoth zyz 
maria. ees apofthalynak. ees egyéb waalaztatthaynak meg yelöneek. 
Az II ö dyczSfeegós meenybe meeneefeen. kywel teneköd dyczófeegós ííi 
zyz. ees ónekyk neezeefökre. menybe fel emelködeek. Az wygaztak) 
zent leelSknek malazthyan. kyth tanytwanynak zyweyben tyzes nyel- 
wekben be ótte. ees. fl. myattok mynd ez wylag zeerthe hozzan ees 
[ees f ] zeelóíön ky teryezte. Az yteeletnek reettenetSs napyan. mykoron 
el yöwendö meg ytelny eelöket || ees holtakath. ees ez wylaagoth 117 
thwz mya. Mynd ez 5 epefeegen te weled ez wylaagon kyth közle, 
az 6 apolaafynak edöífegeen. az mondhatatlan nagy örSmedön: kywel 
fel weeteteel az te fyadnak eleyben. hol örwlz ees orzaaglaz weeg- 
nekwl. wygaztald meg en zy wemet. ees halgas meg en keereeíömbe. 
kyerth teegód nagy alaazatofon. ees ayetatofon maftan ymaadlak : || is 



Ith keeryed myth akarz. límegh kezd el ez 118 
alaa yrth ymaadíaagoth: 

EEs mykeeppen byzonyos wagyok hogy az te fyad íemmyth 
nekSd nem tagadwaan. teegöd thyztól. azon zerenth erózyem. 
könnyebben, hamarban. ees tökeelletöfben. te zentfeegös íegeeyth- 20 
fegödeth. ees wygaztalaafodath. az yrgalmalfaagos te zywednek, ö. 
eedöífeege zeerent. || ees az te eedöffeegös fyadnak akarathyaUJ 
zeerenth. kywel keereeföketh meg addya. ö. feelöynek. ees benne 
gyönyörködöknek, az. ö. zywöknek keereefe zerenth. ees az en 
zykfeegöm zerent. ezökben. ees myndön ygyekben. kykeerth alaaza- 25 
tofon the zentfegös newedet ymadom. ees te fegeedfegödet keeröm. 
hogy nyeryed neköm az te eedöífegös fyadnaal. köröztyen hytben || 
erős remeenfeegöth. ees tökeelletös zeretetöth. zywnek ygaz tőre- 120 
delmeeth. fyralmnak kwthfeyeeth. tyzta gyonaafth. meelto ees 
zentfeegös eeleeg teetelth. ees zönetlen walo öryzetöt byntwl. ees ez so 
wylagnak meg vthaalaaíath. Iftennek ees közelömnek zerettetith. 
az eedöffeegös te fyadnak oftoryth. en förtözetöífeegös teftömbe. 
beeköfeeggel zenwedny : ygaz beeköfeegöth myndon nyawalyaa||kra. Í2I 
ees wezödelmre. kyket te fyadnak ö zeretetyerth kelletyk zenwed- 
nöm. meeg halaalth ys. ha zykf eegh leezön : en fogadaafymnak be 35 
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tölteefeeth. yo mywelködetökben zSnethlen meg maradafth. thw- 
laydon en akaratomnak meg Sleefeeth. tenekSd kellemetös nyaayaf- 
kodaíth. bodog halaalth : ees en eeletömnek vtolfo horayan. bwzgo 
122 penytencyath. ees yo ertelmSmnek egeez || woltaath. zolaaíwal. ees 
sen zyleymnek lelkynek. athyaamfyaynak. ees hwgaymnak. ees 
myndón yol theewSymnek. elewenSknek ees holtaknak, örök eele- 
töth : Ámen : 



Bodog azzonnak walo ayaanlas. 

En azzonyom zenth maria, en magamath te aldoth hythe- 
10 lödre, ees zönetlen walo öryzeefödben. ees te yrgalmalfaagodnak 
kebeleeben. ||*) 



128 gömeth. ees en meg halaafomnak oraayath. ees myndön mywelkö- 

detömet. ees keerlek teegödeth. hogy tarcz meg engömeth bynökböl, 

gonoz törteenetökböl. myndön emböry zömeerömtwl. reettenetös 

15 haragtool. förtözetös gondolatoktool. ees myndön halaalos byntwl. 

hyrtelen ees elöl meg nem laatoth halaaltool. leelöknek. ees teltnek. 

124 ees tyztölfeegömnek. ees en yozaagymnak myndön wezödel||meetöl : 
ees ne engegyed neköm walamykoron oly bynth teennöm. ky myath 
te malaztodat el wezeífem. Ady neköm el mwltakrol meg gyogyw- 
ao laafth. maftan walokrol öryzethöth, ees yöwendökröl okofkodaafth : 
Ady en neköm ez wylaagon keez íegeythfeegöth. Leegy en neköm 
az reettenetös yteeletön zozoloom. te fyadnaal. my wronk Jefus 
kryíthwfnaal. Ámen: Anthyflfona: || 



*) Itt egy levél ki van szakadva. 
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Te oltalmad alaa fwtamonk iftennek zyz annya. my könyör- íii 
geefönketh ne vtaalyad my zykfeegynkben. de mjmdön wez8delmek- 
twl zabadeycz meg mynketh. myndónha dyczófeegös ees aldoth zyz : 

w e r 8 Myndön nyomorof aagonkban ees zomorof aagonkban : 
Segeely nekónk bodoghfaagos zyz maria : e 



I m a d f a g. 

Oltalmazyad vram te zolgaydath. beekSfeegnek fegódelmey- 
wel : ees boodog marianak örök zyznek || oltalmaaban byztakath ; 12Í 
myndSn ellenfeegökthwl thegyed baatrokkaa : my vronk kryftufnak 
myatta. Ámen : lo 



Le tanya; 

Kyrieleyfon : Krifteeleyíon. Kyrieleyfon. Kriftus halgas meg engömet 
Menyey athya yften : yrgalmaz enneköm Zent fyw iíten ez wylagnak 
meg waaltoya. yrgalmaz enneköm Zenth leel6k yften. ez wylagnak 
meg wylagoíeytoya. Irgal||maz enneköm ZentSknek iftene. Irgalmaz 127 
enneköm. Zent haaromfaag egy iften. Irgalmaz enneköm. Ez wylag- 
nak meg weltoya. Irgalmaz : 
Zent maria : Imaagy eröttem. 
Iftennek zent annya. Imagy. 

Zyzeknek zyze. Imagy eröttew. 20 

Zent Mihal. Imagy eröttem. 
Zent Grabriel. Imagy eröttem. 
Zent Eaffael. Imagy eeröt. 
Zent Vryel. Imaagy eröttem. 
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Mynd zent Angyalok, ees Arkangyalok. Imagyatok eröttem. 

128 Mynd menyey zent palogarok. || Imaagyatok eröttem. Zent János 

baptyíta. Imaagy eró. 

Zent Ábrahám. Imaagy e. 
6 Zent Ifaak. Imagy eerSttem. 

Zent Jacob. Imagy eeröttem. 

Mynd zent patryarkak. ees profetaak. Imagyatok eröttem. 

Zent Petör. Imagy eröttem 

Zent Paal. Imaagy eröttem 
10 Zent András. Imagy eröttem. 

Zent Jakab. Imagy eröttem. 

Zent János ewangelyfta. lm. 

Zent Jakab. I. Zent Fylöp. L 

Zent Tbamaas. Imaagy e. 
15 Zent Bertalam. Imaagy e. || 

129 Zent Mathee. Imagy erőt. 
Zent Symon. Imagy erőt 
Zent Thadeus. Imagy erőt. 
Zent Maathyas. Imagy e. 

20 Zent Borbaas. Imagy erőt. 

Zent Lwkaacz. Imagy erőt. 

Zent Maark. Imagy eröttem. 

Mynd zent apoítolok. ees eewangyelyftak. Imagyatok er. 

Iftennek mynd yent thanetwaany. Imaagyatok eeröttem. 
2ö Zent Iftwan prothomartyr. I. 

Zent Lörjmcz. Imaagy erőt. 

Zent Wynce. Imagy eröttem. 

Zent Győrgh. Imagy eröttem || 
180 Zent Albeerth. Imaagy e. 
80 Zent Balaas. Imaagy e. 

Zent Dömötör. Imaagy e. 

Zent Gelerd. Imady eröttem. 

Zent Fabian. Seböftyen. Imadyatok eeröttem. 

Zent Kozma Damyan. I. 
8* Zent Dyenös. Imagy ee. 

Mynd zent martyrok. lm. 

Mynd zent Ártatlanok. I. 

Zent Silwefter. Imady ee. 
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Zent GergSl. Imaagy ee. 

Zent Marton. Imagy ee. 

Zent Mykloos. Imagy ee. 

Zent Böröczk. Imaagy e. || 

Zent Gracyanos. Imady e. 131 

Zent Paal remSthe. Ima. 

Zent Anthal. Imagy eer8t. 

Zent Amborws. Imaagy e. 

Zent Jheeronymws. Ima. 

Zent Iftwan kyral. Imagy. lo 

Zent Lazlo kyral. Imagy. 

Zent ImrS berezeg. Imagy e. 

Zent Elek. Imagy eeröttem. 

Zent Benedök. Imaagy eeró. 

Zent EgySd. Imaagy eeröt. i» 

Zent Damokos. I. Zent Ferencz. I. 

Zent Gaal. Imaagy eröttem. 

Zent Ofwald kyral. Imagy. 

Zent Sygmond kyral. Imaa. || 

Zent Kaafpar kyral : Imagy. 1S2 

Zent Balthaíar kyral. Ima. 

Zent Melkyor kyral. Imagy. 

Mynd zent Konfeílorok. I. 

Mynd zent papaak : ees pyfpökók : ees doktorok. Imagyatok. 

Mynd zent remótheek. ees baraatok. Imaagyatok eröttem. 25 

Mynd zent papok, ees fel papok. I. Mynd zent kyralok. lm. 

Zent Anna azzony. Imagy. 

Zent Maria magdalna ázzon. I. 

Zent Martba azzony. Imagy. 

Zent Katberyna. Imagy erőt so 

Zent Benygna. Imagy eröttem. || 

Zent Margytb. Imagy erőt. Vii 

Zent Ágnes. Imagy eröttem. 

Zent Agotba. Imaagy eerö. 

Zent Lwcza. Imagy eröttem. 85 

Zent Cycöle. Imagy eröttem. 

Zent Borbáala. Imagy erőt 

Zent Dorotbya. Imagy erőt 
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Zent Appalyn. Imagy erőt 

Zent Kolos. L Zent Pryfca. I. 

Zent nefte. L Zent Vrfula. I. 

Zent Kryftyna. Imaagy erö. 
Zent Ewfrofyna. Imaagy e. 

Zent Erfeböth. Imaagy ee. 

Zent Hona. Imagy erSttem. 

Zent Aflfra. I. Zent Soffya. I. || 
114 Zent Maria egypciaka. I. 
10 Zent Wemyke. Imaagy e. 

Mynd zent zyzek. Imagyatok 

Mynd zent Haazafok. ees Ózwegyök. Imagyatok eröttem. lítennek 

mynd dyczöfeegös zenthy. Imagyatok eerSt. Leegy yrgalmas vrám 

ennekSm bynöfnek. Légy yrgabnas vram ennekflm wetközöthnek : 

16 Myndön gonoztwl. Zabadoh engöm vram. Ördögöknek czalaardfaa- 

135 gatwl. zabadoh meg vram engömeth : Zömyw ees herte||len halaal- 

twl. Zabadoh meg vram engömeth : The zent zyleteefödert. Zabadoh 

vram engömeth. The zent kömywl meteleeföderth. Zabadoh vram 

engömeth. Te zent böytMeeföderth. Zabadoh vram engömet. Te 
ao zent kenoderth. ees köröztfaderth. Zabádoh vram engömet Te zent 

halaalodert. ees el temeteefödert. Zabadoh vram en. Te zent dyczö- 

feegös fel thaamadaafodert. Zabadoh vram en. Te zent menybe 
IIJ meeneeföderth. Zabadoh vram engömet. || Zent leelök boczataafo- 

derth. Zabadoh vram engömet Halaalomnak ydeyen. veegy hoz- 
^5 zaad vram engömeth : Kyrieleyfon. Kryfteeleyfon. Kyrieleyfon. Páter 

noftert ees Aue mariath olwaís : || 
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weczernyeye. 

Dixit dominus. 

(CIX. zsoltár) Monda athya iíten en vramnak Jhefufnak. 
yly en yogomrol : D o n e c Myglen wethöm te ellenfeegydeth. laabayd 5 
alath walo zekkee. V i r g a m. Atya yften te byrodalmadnak hatal- 
maath boczaathya fyonbool. azért vralkodyaal te ellenfeegydnek 
közöthe. T e k u m p n. Te weled egyben walo kezdeth wagyok te 
hatahnadnak napyan. || ky meg tetyk zentöknek wilagos feenöílee- 138 
geebe: merth een Iwcyfemek el8tte zyltelek tegSdet. Jurauit.io 
Athya yften meg efkóweek. ees eröllen meg aallapyk ö fogadaafa: 
te wagy örökkee pap. melkyfedek zSrzethe zeerent :Domiwtt« a 
d e X t r i s : Vr kriftus te yogyd felöl, ö haragynak napyn Özwe thöry 
az kyraalokath. Judicabit: Iteeletöt teezön nemzetök közöth: 
be tölty az puztafaagokath : fókáknak feyeeth földön özwe töry. D eis 
t o r r e n t e. || Vr kriftus ez wylagy zawaros wyzböl yweek : ennek 189 
okayert atya iften fel magaztataa feyeeth :Gloriaprimi: Dyczö- 
ffeeg leegyön atya yftennek ees fywnak. ees zent leelöknek : S i c u t 
erat: Mykent wala kezdethbe. ees mays: ees myndönkoron : ees 
örököl öröke. Ámen. 20 

Ez dyczeretben. ynth myndönt dauid profetha 
yfteny dyczerethre. 

Laudate pueri. 

(CXII. Z8.) Iftennek alaazatos zolgaj dyezeeryeetök vrath : 
dyczeeryeetök vmak neweeth :Sitnomew:|| Aldoth leegyön vrnak 140 
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cnaatwl fogwa ees mynd örökyg. A f o 1 i s. Nap taamadatwl 
nap elfetyglen. dyczeeretös vmak newe. Excelfus: Vr 
I nemzetöknek fölöthe magaztatoth. ees menyeknek fölöthe 
íeege. Q u i s licut. Ky oly. mynt my vronk yf ten. ky magaí- 
lan lakozik: ees alazatofokatb meg tekeent menyben ees 
Sufcitans: Fel emelween föltwl az zeegenth. ees az ga||- 
fel ygazeythwan az nyomoroltath. Vt collocet. Hogy 
elfe öteth angyaly feyedelmekkel : ees ö neepynek feyedelmy- 
1 i h a 6 i t a t e. Ky az meddöth lakoztathya haazba. fyaknak 
5zö annyaath. Glória paíri. Dycz8feegh legyön athya. 
pra. 



iyczeretben. dauid profeta. yntaz menyey 
lakodalmaknak kewaníagara. 

Letatus fum. 

OXXL zs.) OEwend8z8k azokba kyk enneköm zenth || lee- 
nondathaanak. vmak haazaaba meegyönk. Stantes: Oh 
alem my laabaynk aalhatatofok leenek. te aytodnak gaado- 
Ferufalem. Jerwf aalem ky epeytetyk mennyegbe mykeep- 
laras: kjmek egyelfeege ónnónbennedön wagyon. Illuc 
)da az menyey yerwfaalembe fel mennek nem myndón 
Jk : hanem czak vmak nemzety yfraelnek byzonf aaga : vrnak 
rallaafara. || Q u i a i 1 1 i c. Mert oth yltepeenek yteelözegbe. 
n dawydnak czalaadyath. Eogate. Azért kyk ayetoztok 

lakodalomba, ygyeközyetök beeköfeegre yerufalembe : ees 
)g teegöd zeretóknek; fiat pax. Vram yíten leegyón bek8- 

eröydben. ees bewfeeg te magallaagydban. propter 
í s. En atyám fyayeerth ees en baraatymeerth. hyrdetök wala 
egöt te rolád : pro pter domum. My vronk yf tennék haa- 
: en kereíök || yokath nekód. Glória paíri : vt s: 
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Ez ymaadíaagba dauyd profeta ynth. hogy az myth 
walaky magaaba efmer. neSmagatwl. de yftentwl 

t a r c z a. 

Niíidominus 

(CXXVI. Z8.) HA vr yíten nem epeythendy az haazathrö 
haath heeyaaban mwnkalkodnak kyk ótheth epeythyk. Ni fi 
^ dominuí. Havr yften nem Sryzendy az waarafth. heeyaba 

wygyaaznak kyk Sryzyk Stheth. Vanum ef t. Azért thy yftennek 
!J zolgay, II heewfaagos thynektók yfteny wylagoífagnak előtte fel 145 

^ kelnStSk. kelyetSk fel my vtaan meg alaaztattatok kyk eezytSk faay- lo 

Íj dalmnak kenyereth. Cum dederit. Mykoron vr yften adand az 

ÍJ 6 zerethöynek aalmoth. yme akoron vrnak 6r6kfeege. kyk yftennek 

J .fyay. kyknek eerdSmSk zyz marianak méhének gywmSlcze : 8 i c u t 

't fagitte: Mykeeppen hamar nylak hatalmafnak kezeeben. ezön 

;/ keeppen ky yzteknek fyay: Beatus qui: || Boodog embSr kyl46 

< ezökwel be töltötte kywanfagat. mert nem gyalaztatyk meg mykoron 

az kapwn zoland ellenfeegynek : Glória paíri. Dyczöfeeg lee- 
* gyön athya. 2c. 



^. 



i Ez dyczeretben dauid profeta tanetya yerwfale- 

t möt. azaz hyw leiköt yfteny dyczerethre: ao 

\ 

j Laudaihrlem: 

(CXLVII. Z8.) JHerwfalem dyczeeryed vradath : hyw leelök 
dyczeeryed te yftenödeth. Qm cforta. Merth meg eröífeethee te 
kapwydnak rethezyth : ees || meg aldotha a te benned walo fyakath : 147 
Qui pofuit. Ky zörzöth te hathaarydon beköf egöth : ees gabona- 25 
nak fyryawal meg eeleegeeth tegöd. Qui emittit:Ky boczathaa 
ö ygeyeeth földre, hamarfaagofon hyrhözyk ö bezeede : Q u i dat. 
Mely yftennek ygeeye zörzy az bynefth feyeerree mykeent gyapyath : 
ködöth hynth mykeeppen hamwth. Mittit criftallum. Boczaatya 
ö kryftalaath mykenth falawkath. ö hydegeenek zyne || elöth ky 148 
zenwedheth. E m i 1 1 e t. Athya yften boczaatya menyből fyath. ees 

.T1BLVEMI.ÉKTAB. XIT. 2^ 
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meg lagyethya bynben kemenywlth zyweketh, fwwal 6 zele. ees 
folnak wyzek. Qui anunciat: Ky meg hyrdety 6 ygeeyeeth yaa- 
kobnak: ygaílaagyth ees ö yteeletyth yzraelnek. Non fecit: Nem 
thSth ygyen myndfln nemzethnek. ees ö yteeletyth nem yel5nt6tte 
snekyk: Glória patri et. Dyczflfeeg athyaanak. ees fywnak. ees 
149 zent leelSknak: Sicut erat Mykenth wala kez||detben ees ma 
ees myndSnha. ees örSkkwl örökee. Ámen, Antifon a. Zenth 
zyz marya. efedózyel mynd ez wylaagerth : mert zyleed ez wylag- 
nak kyralyai 



10 Capitulu/w. Ab inicio et ante 2c. 

Kezdettwl fogwa. ees koroknak előtte therömtettem. ees az 
yöwendS korygh meg nem zflnSm. ees zent lakodamba 6 elStthe 
zolgaleek : Haalaa adaíleek yftennek : 



5^m: decus virg. 

150 Zyzeíleegnak eekSíIeege zyz maria. czak theen5n||magad 

wagy hazafwlathlan anya. zyz zyleeefSdnek előtte, zyz zyleeffld 
koron, zyz zyleefődnek vtaanna Kryftwfnak annya. lítennek tem- 
ploma, vmak yegyófe. ez wylaagnak azzonya. ees menyorzaagnak 
kyraalne azzonya : 
20 W e r s Wegyed keerónt aldozatynkath. adyad amyth keerönk. 

ees oltalmaz amytwl feelSnk Kryftufnak : Dyczöíeeg athyaanak. ees 
fywnak. ees zent leelSknek Kriftuí. 



Imnusi^Aué maris ítella. 

151 Iftennek kögyelmes || annya. 

25 ky wagy tengSry czyllag 

ees myndSnkoron zyz. 
es menyorzagnak bodog kapwya. 
S u m e n s : lítennek kögyelmes zyleye. 
ky weed gabryelnek zayabol az ydwózletSth : 
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erSfeeycz mynketh bekSfeegben. 

waaltoztathwaan ewaanak neweeth : 

S o 1 u e. Iftennek kSgyelmes zyleye. 

odyad meg bynflfSknek kStheleyth. 

wakoknak agy wylagoth. ees my bynSnketh 5 

el taawoztatwan nyery nekSnk myndfln yokath : || 

Monf tra. Iftennek kSgyelmes zyleye. 152 

mwtaífad tennónmagadath anyánknak : 

ees fogadya altalod my ymadfagonkath. 

az ky my erSttönk zyletóth. akara thyeed lenny. 10 

Virgo fing. kriftufnak kógyelmes zyleye. 

egyetlen egy zyz. myndÖnSk kSzSth kegySs 

mynketh bynSktwl megh zabadoythwaan. 

teegy kSgyelmeíIee ees thyztakkaa. 

Vitám. Iftennek zyleye. 15 

Agy nekwnk tyzta eeletóth. 

zórözy bathor vtath : hogy my Jef uf th || lathwan. 1 53 

myndönkort egybe 5rwly6nk. 

Sit laus deo: LeegySn dyczeereth athya yf tennék. 

nagy kryftufnak ekSIfeegh : 20 

zent leelSknek. háromnak. 

leegySn egy tyftSífeegh. 
Ámen : 
w e r s : Zyz zylefödnek vtanna zeplötelen meg mamttaal : Iftennek 
annya. efedSzyel my eróttSnk : 25 



Magnificat. 

(Luk. J. 46 — őő.) NAgyeythya en leiköm vrath. Ees Örwen- 
dóze en leiköm. en ydwözeythö yftenömbe. Merth thekeenthee || ö 154 
zolgalo leanyaanak alaazatoífaagath. merth ymee ebből bodognak 
mondnak engöm myndön nemzetök. Merth thön neköm nagyokath so 
ky hatalmas: ees zent ö newe. Ees ö yrgalmalfaaga magzatról 
magzatokra, öteth feelöknek: Thön hatalmath ö karyaaban. el 
weztee keweelöketh. ö zyweenek elmeeyeewel : Le wethee hatalma- 
fokath zekböl: ees fel magaztathaa alazatofokath Ehözöketh be 
tölthe yokwal : ees || kazdagokath boczaathaa heewon. Be fogadaa 155 
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ifrael 6 gyermökeeth : meg emleközwen ö yrgalmaffaagaarol : My- 
kentb zola my athyaaynknak : ábrahámnak ees ö magzathyaanak 
örSkkee. DyczSíeeg atbyanak ees fywnak. ees zent leelSknek. My- 
kentb wala kezdetbben. ees ma. ees myndSnba. ees órSkkwl örökkee. 
5 Ámen : A n t b'a. Iftennek dyczfl zyleye zyz maría. ky meelto leél 

156 myndónöknek vraatb wyfelnöd. ees arkan||gyaloknak kyralyatb czak 
tennfln magad zyzen emletbnód. azertb keerönk kSgyelmes zyz. 
emlekSzyel rolónk, ees keeryed my eerSttönk kryftuftb. bogy te 
oltalmaddal ekSfwlwen. eerdSmlyflnk mennyeknek orzagaba ywtb- 

10 ny : w e r s Vram balgafd meg en ymadfagomat. ees en ywólteeföm 
te bozyad ywífon. 

Imadfaagb. 

Engedyed keerönk mynketh tbe zolgaydatb my vronk yfte- 

157 nőnk. elmeenknek ees teftSnknek eeltygwalo egeefHfeegwel 6rwlny. 
lö ees dyczflfeegös bodog marianak myndönba zyznek efedflzeefeewel. 

maftany zomorwfaagtwl meg zabadolny : ees örök örömmel lakozny. 
My vronk Jefus kryftus te fyad myatb. ky te weled eel. ees orzagol. 
zent leelöknek egyeífeegeeben yften. örökkwl. örökkee. Ámen : 



Zent Haaromfaag ymadíaga: Anti: 

20 Tbeegöd bywonk. teegöd ymaadonk. teegöd dyczeerönk. ob 

158 bodog zetb baaromíaagb. || w e r s Aldyok atbyatb ees fywtb. zentb 
leelökwel egybe : Dyczeeryök ees myndönöknek fölötte magaztalyok 
ötetb örökkee: 

Imadfagb. 

€ 

25 Ewrök myndönbato yften. ky engetted nekönk te zolgaydnak. 

ygaz bytnek wallaafabol. örök zent baromfagnak dyczöfegetb meg 
efmemönk. ees yfteny felfegnek batalmabol egy yftenf eegötb ymad- 
nonk. kerönk tegöd. bogy azon bytnek eröífeegeewel meg zabado- 

159 lyonk || myndönba. myndön ellenf eegöktwl. 
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Zent Anna azzonrol walo ymadfag: Anti. 

Menyey ayandok zaalla zent anna azzonyba. kythwl zyleteek 
zyz maría : w e r s : The dyczöf egóddel ees te zeepf egödwel ygyekSz- 
yel bewf eggel. leepyel ky. ees orzaagolyh : 

Imadfagh. 5 

Ewrök myndflnhato yften. ky zent annaanak anny malaztoth 
adny meeltolal. hogy maryath my vronk Jefus kriftufnak annyath. 
í> meheebe wyfel||neeye. Agy nekSnk anyának, ees leányának efedS- 160 
zefe myath. te kSgyelmeífeegSdnek bewfegeth. hogy kyknek emle- 
kózetyth kegyós zerehnel ölelyflk: 6nekyk ymadíagokwal, menyey 10 
yerwf alemben ywthatny eerdSmlyonk. 

Zyz zentkatheryna azzony Imadfaga:Antifona. 

Zyz zent katheryna. görög orzaghbely gyöngy, koftws kjrraal- 
nak wolth leánya, wers Zent katheryna azzony. ymagy my || 
eröttönk : Hogy meeltok leeheífönk Jefus kryftufnak ygyretyre : 161 

Imadfag 

UR yíten. ky adaal thörwenth moyfefnek fynay hegynek tete- 
yen. ees azon helön the zent [zent] angyalydnak myatta. zent kathe- 
ryna azzonnak. zyznek ees martymak theíteeth czoda keeppen 
helhöztetted. keerönk theegöd engedyed nekönk. hogy. ö. erdőmének 20 
ees efedözeefenek myatta. az heegyre ky kriftus ywthaffonk. || 



Ez ymadfag wagyon az poganok ellen. Ees azokl62 
ellenys. kyk maafth meeltatlan bántnak megh. 
awagy meeltatlan haborgathnak. 

Thörd meg vram yíten az te zent haazadnak. ees te zolgalo 25 
leányodnak ellenfegynek eröyeeth. ees thöryed el öketh. hogy megh 
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efmeryeek. mert nynczen egyéb ky my erSttSnk wyafkodyeek. ha- 
nem czak te niy yftennönk : w e r s. Thaamadyon fel az vr yften. 
1(3 ees el thoretteífenek az 6 eUeníeegy. ees || el fwífanak 6 orczaaya 
el61. kyk öteth gywlölteek : 



5 Imadíagh. 

EwrSk myndőnhato vr yften. kynek kezyben wannek myndSn 
hatalmaífaagok. ees myndön orzagoknak tőrweenye. tekeencz keer- 
lek kögyelmeífön te zólgalo leányodnak, ees mynd közSnfeegős 
körözthyen neepnek fegödelmeere. hogy az en ellenfeegym. ees 

10 mynd az pogaan neepek. kyk az 6 erSySkbe. ees kemeenfegSkbe 

164 byzta||nak. te hatalmaífaagodnak yoghyaawal meg tSretteífenek. 

My vronk Jefus kryftufnak. te fyadnak myatta. ky te weled eel ees 

orzagol. zent leelSknek egyeífegeben yften. mynd Srökkwl örSkkee. 

Ámen : Ur yften halgaf d meg en ymadf agomath : Ees az en yw51- 

15 teefSm te hozyad ywífon : Aaldafth mondyonk vrnak. Haalaa adaí- 
feek. yftennek. Wers. Iftennek malaztya: ees Jefus kryftufnak 
yozaaga. maradyon myndSnkor my welSnk : Ámen. || 



165 Zent Mihal arkangyanrol walo ygSn zeep 

ymadíag. 

20 UK kriftus Jefufnak arkangyala zent Myhaal. ky ySttel ifteu 

népének fegethfegere, leegy ennekSn fegetfeeg az felfegSs byronak 
előtte, hogy ennekSm bynSfnek agya ees engegye myndSn nemw 
byneymnek boczanatyath. az. 6. nagy yrgalmaffagynak kögyelmeíTee- 

166 geeyerth. Halgas meg eng6||meth. te hozyaad ywSltSth ees tegöd 
25 hywooth zenth mihal. ees fegeycz engSmeth vrnak felfegenek k6- 

nySrgöeth. ees légy ymado en eertem fyroyerth. ees tégy engómeth 
zabadoffaa myndSnnemw byneymtwl. Eznek fölötte kérlek tegöd 
felfegös yftennek zeep ees eekös zolgayath. hogy az ythoUo napon, 
kögyelmefön fogadyad az en lelkömeth. az te zentfeegös kebeledben. 

167 ees wygyed öteth || az kyes beköfegnek ees nywgodalmnak heleere. 
holoth az zentöknek lelky wygafaggal. ees mondhatatlan örwende- 
töífeegwel. az yöwendö yteletöth. ees az fel thamadaafnak bodogfaar 
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g08 dyczófegeth waaryak. Ámen. wers. Fel meene thSmyenözö 
fwftnek yllattya vrnak -eleyben. angyalnak kezeebÖl : 



Imaadíaag. 

TJE yften kynek feenöííegenek wylagofiaagawal. zent myhal 
felywl II mwl angyaloknak feregeet kérlek tegöd. hogy mykeppen ö 168 
az te malaztodwal erdSmlee menyey feyedelmíeegnek örökfeegeth 
bymya : azonképpen my ees. az. 6. keereefeewel nyerheífök az örök 
eeletöth. My vronk Jefus kryítufnak te fyadnak myatta. ky te weled 
eel ees orzaagol. zent leelöknek egyeílegeben yften. örökkwl örökkee 
Ámen : lo 



Ez alaa meg yrth ymadfagoth zörzötte bodogfaa- 
gos II zent Agofton doktor, öneky zent leelöktwll69 
yelöntethwen. ees ha walaky öteth ayehtatoffag- 
wal megh olwaffa. tahaath myndönnemw wezö- 
delmektwl meg ooltalmaztatyk: 15 

Imadíaag 

UK yften leegy kögyelmes enneköm bynöfnek. es öryz engö- 
meth: leegy welem en eeltömbe. mynd eeyel es mynd nappal. 
Ábrahámnak yftene. yfaaknak yftene. yakobnak yftene yrgalmazy || 
enneköm ees boczaaffad en fegeytfegömre zent myhal arkangyalth. 170 
ky engömet oltalmazyon ees weedelmezyön myndön en ellenfegym- 
twl. teftyektwl ees lelkyektwl. Zent myhal arkangyal oltalmazy 
engömet myndön wezödelmekben. hogy el ne wezyek az reettenetös 
ytheelethbe. zent myhal arkangyal, az malazthnak myatta. kyt 
eerdömlöttel. kérlek tegödeth. ees my vronk yefus kriftufra. || yften- 171 
nek egyetlen egy fyara. hogy zabadeycz meg engömeth ma halaalnak 
wezödelmetwl. Zent gabriel. zent Eaffael. yftennek mynd zent 
angyaly ees arkangyaly legyetök fegeytfegh enneköm. Kérlek tytö- 
keth mynd mennyey yozaagos angyalok: hogy adyatok enneköm 
fegeytfegöth ees hatalmath : hogy femmynemw ellenf eg enneköm so 
ne arthaffon. fe wton. fe wyzbe. fe thwzbe. fe hyrtelen halaallal. fe 
enjlgömeth alwwan. fe wygyazwan meg ne nyomoreyczon awagyl72 
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i kórSztb+faya. fwífatok el en ellenfeegym. Hh. 

Anak nemzetybelól. dawydnak gyökere, alleluya 

zeytöye ydwflzeycz engSmeth. ky te zent körSzt- 

II te drágalátos zent werfldnek myatta. mynketh 

3egy fegeythfeeg ennekSm. tegód || kérlek en ^ 

en. erós yften. ees halaltalan yften. yrgalmazy ^J 

nak körSztfaaya + ydwózeycz engómeth. Kryf- n 

+ oltalmazy engómeth. Kryftufnak kóröztfaaya » | 

jömeth. Athyaanak + ees fywnak + ees zent 

\)en. Ámen. || 
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Köwethkóznek ymaar bodog azzony f oltárának. 174 
az az maaffel zaaz ydwózlegy marianak ayanlaa- 
fy. Elózör egy kredoth mondy. az vtan Sthwen 
Aue mariath. ees myndőn thyz Aue maria vtan. 
egy Páter noftert mondy: ozton ayanld el ez5 
ymaadf aagwal. 

HAalaath adok en teneköd yftennek zyleye zyz marya. myn- 
dönnemw yo wool||todrol. mely yooth enneköm nyertei az te zent 175 
fyattol. Azerthees. en ez fithwen ydwózlegy mariath olwaftam 
teneköd. annak okaayerth. hogy my nómSs vronk Jeíus kriftusio 
tetwled teítSth fogada zeplötelen. 6. nagy yfteníegenek hatalmaífa- 
gawal. ky ygön gyermökdyd ees ygSn gyönge wala. zeep wala. ees 
vraknak vra wala. Elhagyaa az ö menyey hazaayath. yöwe ez földre 
my eröttönk. hogy az örök halaitól || mynketh meg zabadoytana. 176 
Azerth leegyön te zent fyadnak örök haalaa adaas, ees teneköd is 
nagy dyczöfeg. Ámen. 



Az maafod ötwen Aue maria vtan walo. ayanlo 
ymadfagh ymez: 

Oh en azzonyom ees en anyaam zyz maria. emleközyel meg 
my nömös vronk Jeíus kriftusnak faaydalmyrol. mynemw faaydal- ao 
my walaanak nagy peentökön. kyketh waUothwala my eröt||tönk 177 
bynöfökerth. Azért ees. ez angyaly ydwözletöketh. kyknek myatta 
annezor meg öleltetöl ees apoltatol, mynezör közöntetöl Aue maria- 
nak myatta : En nagy bynös olwaftam ez öthwen ydwözlegy mariath 
te zent fyadnak kenyayerth. kyketh nylwan ees thytkon zenwedöth. 25 
Kykeert nömös azzonyom keryed az te zerethö fyadath. hogy legyön 
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178 yrgalmas az pwrgatoryombely zeegeny lelkSknek. ees || mynd az 
kSzSnfeegós halottaknak, ees el földön walo bynSföknek. ees enne- 
köm nagy bynöf nek. Ámen. 



Az harmad öthwen Aue maria vtan walo ayanlo 
s ymaadfaagh ymez: 

ZEpfegw eekSs ees bodog dyczeerethSs fenóífeeg. ees mennyey 

gyöngyflkwel meg ekSíwltetflth zyz maria. kyk te benned byznak 

179 azoknak te wagy ydwSffeeg ees bodogfaag: paradyczom||bely 

gyönyórwfeegh. ees mennyey orwoífagoknak nSmós patykaaya, 

10 emlekózyel meg az nagyobb örömedről, kyerth olwaftam en nagy 

bynös ez öthwen ydwözlegy mariath. merth laam az the zent fyad 

fel thaamada. Azerth kérlek tegöd nömös azzonyom zyz maria. ez 

te nagy örömederth : hogy mykeeppen. ees mely byzonnyal az te 

ISOzenth fyad fel thaamadoth. olyan by||zonnyal fel thaamathhalfak az 

15 en nagy byneymböl. Ámen : 

Ezaz weege. vr yftennek haalaa. Ámen. 



Ez könyweth yrtha .F. .M. Nadfaagos Benygna az- 

zonnak. Nyhay kenefy paal thaarfanak, ö nadíaa- 

ga klaftromaban waaíomban. Mykorth yrnaanak 

2okriítus zyleteeíenek vtaanna. ezör öth zaaz. thy- 

zön haarom eztendöben. || 
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Meeg ees thöb ymadíaagh kSwethkSzyk bodog zyzISl 
mariarol. ky ygön zeep. aytatos. ees haznalatos 

lm adíaagh. 

IDwőzlyek tegSdet zentfegSs zyz maria. angyaloknak kyralne 
azzonya. az ydwözlethwel. kywel tegSdeth ydwSzle gabriel arkan- 5 
gyal. mykoron zent haromfagtvl hozyaad boczattateek ees kyldeteek 
mondwan. Idwözleegy. malazthwal telyes. vr wagyon te weled. 
felywl zaal te reyad zent leelSk. ees || felíegös yftennek yowoltha. 182 
meg amykoz tegödet. Eees az ky tetwled zyletyk. hywattatyk yften- 
nek fyanak Kérlek tegSd dycz6feg5s zyz maria. az te nagy 6r5me- 10 
derth. mellyeth wallaal az eyel. mykoron ez wylagra zyleed az te 
zepf egSs fyadath vronk kriítus Jefufth. byzony iítent ees embSrth : 
hogy wygazthaly meg engSmeth : ees myndSn en haboroíagomba 
keferwf égőmbe ees zykíegömbe. légy enneköm f egödelmem : || Kérlek 18S 
tegödet kegy 6£f égnek ees yrgalmaífagnak azzonya bodogfagos zyz is 
maria. az the mondhatatlan nagy Srömederth. mely örömmel be 
teleek az oraba a te zent leiköd. mykoron gabriel arkangyalnak 
myatta meg yzenteteek neköd ees fogattateek iítennek fya. Ees az . 
yfteny mondhatatlan nagy tytokerth. kyth akoron mywelködeek 
mykoron mondaa, zent lelök zaal felywl tereyad. ees felíegös yften- 20 
nek yowolta ees ||.hatalmaífaaga meg amykoz tegödet. Ees, az nagy 184 
örömerth kywel a^ te zent leiköd meg wygaztaltateek. mykoron 
menyorzagba az zentöknek fölötte helhözteteel. yoglas enneköm 
meeltatlan ees bynös zolgalo leányodnak benygnanak. az te edöífe- . 
gös zeep fyadtvl Jeíuítul en terömtemtwl. es meg waltomtul. Nyer- 25 
yed neköm zent leelöknek mala2;tyath. hogy ö zent felf egének aka- 
ratyath myndönbe || meg tellyefeytheffem. Azért dyczöfegös zeplöte- 185 
len zyz maria. ayanlom en bynös feyemeth te kegyöíTegödnek. ees 
kögyelmeífegödnek alaya. Ees kérlek tegödet yftennek zenthfegös 
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zyleye. hogy legyón bekófeg ma eu welem. mykeppen te weled wala. 
mykoron zöleed az te zeretS fyadat Jefufth. Ees oltalmaz megh 
engómeth gonoz zothul. zeplStöl. gyalazattwl. ees teítSmnek lelkSm- 
nek wezftdelmetól. órSkSl órSkee Ame/f. H 



18$Ez ymadfaag wagyon fldwSzeytenk kriftus Jefuf- 
rol. myndSn gonoz ellenf égőknek ees hamys ta- 
nwknak ellene, ees towabba zSrnyó halaallal fem 
hal meg az ky aytatof f agwal meg olwaffa. 

Igaz byro Jefus kriftus iftennek fya. te wagy vram kyralyok- 

10 nak kyralya. ky orzaglaz atya yftennel koronkent ees zent leelökwel. 

te melto légy vram en ymadfagomat hallany. ees kögyelmeft fogadny 

187 The menyorzagbol alaa || zallaal zyz marianak méhében, ynneeth 
fogadwan byzon teítflth. ez wylagot meg latogataad. Z6mely6d ze- 
renth meg waltad vram yften az te terSmtfltted zegeny bynós adam- 

15 fyath. az te ártatlan zent weerödnek hullafawal. The zent keenod 
en yftenöm kérlek hogy ooltalmazyon engömet zflnetlen myndón 
wezfldelmektól. hogy meelto legyek lakoznom te zent zolgalatodban. 

188 Jelön legyön enneköm te || yrgalmad ees oltalmad myndSnkoron. 
hogy en elmeemeth meg ne haborethaífa fl czalardfagawal en ellen- 

so íegöm. ees en teftöm íe kaarhozyeek aalnokf agos törnek myatta. Erős 
[karodwaljyogodwal ky meg thóreed pokolnak 6 kapwyt. thSryedmegh 
vram en ellenfegymet ees 6 czalardíagokath. kykkel akaryaak meg 
foglalny en zywemnek vtayt ees föwenyt. Halgas meg vram eng6-|| 

189 meth tehozyad kyaltoth ees nyawalas efedözöth. ees te kögyelmeffe- 
25 göd kerefSynek engegy wygaztalafth. hogy en ellenfegym flfel ne 

thamadyanak en bozzwíagomra. El thóretteífenek ees el fogyathkoz- 
zanak kyk el akarnak engömeth wezteny. es legyön azoknak ronta- 
fokra gyölöfeegnek ö thöre. yo Jefus. o kegyös Jeíus ne akary 
engömeth el hagynod: The oltalmaz te wedelmez. te légy enneköm 

líOpayfom. II hogy te ygazgathwan aalhaffak ellenök kyk engömet 
rágalmaznak, hogy azokat meg gyözwen towabbaa Örölheífek: 
Erezzed enneköm te felfegös zekeydböl. wygaztalo zent lelköth, ky 
meg wylagofoha en thanaczomat az ö feenöffegewel. ees engömet 
gyölöket az ö gyölöfegökwel egyetömbe, el thawoztalla ees el özze. 

85 The zent köröztfadnak ö yegye meg yegyözze en ertelmemeth. ky 
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^^g gyözö dya||dalmal engöm gySzSwee thegyön. hogy az elleníeeg 191 
meg gySztethwen. 6. ereyben meg fogyathkozyek Ne ady eröth vram 
Jeíus kérlek en ellenfegymnek. de wetteífenek en hatalmaffagom 
alaa. tegöd kérlek tyzta zywel. tehozyad walo kegyös folyamatomért, 
ky ydwSzeyteed elf6 embórth te zent köröztfadon. Irgalmazy yrgal- « 
mazy eel6 yftennek egy fya. yrgalmazy enneköm Benygnanak an- 
gyaloknak vra. ees mynd5n||koron légy en rólam meg emleközö »92 
vram Jeíus boczanathnak adoya. Athya iften. fyw iíten. ees zent 
lelök yíten. ky myndónha egy iften vagy. ees mondatol menynek 
ees földnek vra. legyón neköd örök dyczöfeeg ees örök tyztöífeeg. lo 
Ámen. 



Mykoron le akarz fekönnye te aagyadba. tahaat 
el5z6r olwas egy Páter nofterth. vronk Jefufnak zent 
halaalanak dyczeretyre. ees az zent || köröztfanak 193 
tyztSffegere. Azzonyonk marianak haarom Idw6z-i5 
légy maryath. Es zent öryzS angyalodnak egy Kredoth. 
terdön aalwan aagyadnak előtte. Annak vtanna* 
mondyad ez ymadfagokat. 

En vram Jefufnak zentf egös köröztfayanak yegye. legySn en 
welem Benignawal. + Jefus kriftufnak zent köröztfayanak yegye ao 
en mellettem légy + hogy engömet oltalmazy gonoz leelöktöl. ey- 
nek. ö. II ydeyen + En zywembe légy, hogy en zywemeth meg tyz- 194 
teczad gonoz gondolatoktwl. + En kflmyölem légy. hogy engöm 
meg tarcz ees meg öryz. pokolbely faatannak myndön hatalmaífa- 
gatul ees myndön gonoztul : + En előttem légy. hogy engöm wygy u 
az te zent akaratodra. + En ffölöttem légy. hogy engöm meg aalgy. 
ees wygy engöm az zyz marianak ö fyahoz. hogy en lakozzam öwele 
örökwl örökee. Ámen. || 

Imadfagh 195 

JEÍUS kriftufnak zent köröztfayanak gyözödelmenek myatta. so 
íjaeltoltaífeek wr myndönhato iftenf^eg meg aaldany ees öryzny 
engömet. ö. zolgalo leannyat Benignath ez eynek ydeyen + Atyának 
+ ees fywnak + ees zent lelöknek neweben. Ámen. 
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Imadf ag. 

Vram Jefus kriftus. wefd az aldomaafth en reám zolgalo 

196 leányodra, mely aldomaífal meg aaldad te zentfegSs anyadath || zyz 

mariath. ees az zent apoftolokath. mykoron fel meneel az olywetym 

6 hegyről mynd az te zent atyadiglan. IdwSíIeg egyeffeeg. ees áldomás 

ySySn enneköm en vram Jefus kriftoftul. Atyaanak ees fywnak ees 

zent lelöknek + aldomafa legySn ez eyel. ees myndónkoron en 

teftflmmel lelkömel. Ámen. Legh vtolzor kezed fel emel- 

wen mondyad. Vram myndónhato vr yftenfeeg. te kezeydben 

loayanlon az en lelkömeth: Ámen: .1. 5. 13. || 
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